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EU-Konformitatserklarung ..

Mit der KARCHER Home & Garden App profitieren Sie

bei der Nutzung lhres Geréts von folgenden Vorteilen:

e Anwendungstipps & Expertenwissen

e Produktinformationen, Zubehoériibersicht und Be-
triebsanleitungen

e Hilfestellungen und Service-Kontakt

e Onlineshop - exklusive Angebote und vieles mehr

Den Code auf der Verpackung scannen oder die KAR-

CHER Home & Garden App aus Ihrem App Store down-

loaden und komfortabel Ihr Produkt registrieren.

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& || Gerats diese Betriebsanleitung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise. Han-
deln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitshinweise

Gerat mit Batterien

A GEFAHR e Batterien kénnen von Kindern oder
Personen mit verringerten physischen, sensorischen
oder geistigen Féhigkeiten aus Mangel an Erfahrung
oder Wissen verschluckt werden. Bewahren Sie Batte-
rien aulBerhalb der Reichweite von Kindern und dieser
Personen auf. Das Verschlucken einer Batterie ist ein
Notfall, der sofortige medizinische Behandlung erfor-
dert. e Setzen Sie das Gerét und die Batterien keiner
starken Sonneneinstrahlung, Hitze oder Feuer aus.

AN WARNUNG e Das Aufladen nicht wiederauf-
ladbarer Batterien ist sehr geféhrlich und kann zu Ex-
plosionen, Feuer und ernsthaften Schéden fiihren.
Laden Sie nur Batterien, die eindeutig als wiederauflad-
bar gekennzeichnet sind. ® Aus Batterien austretende
Fliissigkeit kann Hautreizungen, Verbrennungen oder
Augenschéden verursachen. Batterien enthalten giftige
Stoffe, die beim Verschlucken oder Einatmen gesund-
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heitliche Probleme verursachen kénnen. Tragen Sie
beim Handhaben einer undichten Batterie stets Hand-
schuhe, um Hautkontakt zu vermeiden. Ist die ausge-
laufene Fliissigkeit mit Haut oder Augen in Kontakt
gekommen, splilen Sie die betroffenen Stellen sofort
und griindlich mit Wasser aus und suchen Sie einen
Arzt auf. @ Das KurzschlieBen der Pole (+/-) einer Bat-
terie kann zu Explosion und Entziinden fiihren. Schlie-
Ben Sie die Pole (+/-) von Batterien und Gerét nicht
kurz. Bewahren Sie Batterien nicht in Metallbehéltern
oder mit anderen Metallteilen auf.

N VORSICHT e Batterien enthalten geféhrliche
Inhaltsstoffe, die schwere Umweltschéden verursachen
kénnen. Entsorgen Sie Batterien nicht im Hausmdill,
sondern ordnungsgemé&R an einer Sammelstelle oder
einem Recyclinghof.

ACHTUNG e in diesem Gerét sind nicht wieder-
aufladbare Batterien enthalten. Das Batteriefach ist
technisch gegen versehentliches Offnen gesichert. Be-
achten Sie beim Batteriewechsel die Hinweise in der
Betriebsanleitung. e Achten Sie beim Einlegen der Bat-
terien auf die richtige Polung geméaf3 den Markierungen
im Batteriefach (+/-) und auf den Batterien. ® Mischen
Sie keine neuen und alten Batterien oder Batterien ver-
schiedener Typen, da dies zu einer ungleichméBigen
Entladung und Schéden fiihren kann. e Verwenden Sie
keine beschéadigten oder verdnderten Batterien. e Neh-
men Sie die Batterien aus dem Gerét, wenn es ldngere
Zeit nicht benutzt wird, um Auslaufen und Korrosion zu
verhindern. ¢ Nehmen Sie defekte oder leere Batterien
aus dem Gerét und entsorgen Sie diese entsprechend
den geltenden Vorschriften.

Pflege und Wartung
N WARNUNG e« Ziehen Sie vor allen Pflege-

und Wartungsarbeiten den Netzstecker. ® Die Reini-
gung und Anwenderwartung diirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden.

N VORSICHT o Lassen Sie Reparaturarbeiten
und Arbeiten an elektrischen Bauteilen nur vom autori-
sierten Kundendienst durchfiihren.

ACHTUNG e Verwenden Sie weder Aceton, un-
verdiinnte Sduren noch Lésungsmittel, da sie die am
Gerét verwendeten Materialien angreifen.

Sicherheitseinrichtungen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Schwere Verletzungen durch fehlende, verédnderte bzw.
unwirksame Sicherheitseinrichtungen.

Umgehen bzw. entfernen Sie nicht die Sicherheitsein-
richtungen und machen Sie diese nicht unwirksam. Si-
cherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Geréts.

Abzugshebel-Verriegelungsknopf
Der Abzugshebel-Verriegelungsknopf sperrt den Ab-
zugshebel und verhindert den unbeabsichtigten Start
des Gerats.

Auto-Stopp-Funktion

Wird der Abzugshebel losgelassen, schaltet der Druck-
schalter die Hochdruckpumpe ab und der Hochdruck-
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strahl stoppt. Wird der Abzugshebel gezogen, schaltet
die Hochdruckpumpe ein.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerét ab.

Symbole auf dem Gerat

el Richten Sie den Hochdruckstrahl nicht auf

SR A ) . . .

s Personen, Tiere, aktive elektrische Ausris-
A tung oder auf das Gerat selbst.

Schitzen Sie das Gerat vor Frost.
SchlieRen Sie das Gerat nicht unmittelbar
@ an das offentliche Trinkwassernetz an.
&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Ent-
Q. sorgen Sie Verpackungen nicht im Hausmiill,
sondern flihren Sie diese der Wiederverwertung

N

u.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-

= Standteile wie Batterien, Akkus, Akkupacks und

Schmierstoffe. Bei falschem Umgang oder fal-
scher Entsorgung kdnnen diese eine potenzielle Gefahr
fur die Gesundheit und Umwelt darstellen. Fir den ord-
nungsgemafen Betrieb des Gerats sind diese Bestand-
teile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate dirfen Sie nicht mit dem

Hausmdill entsorgen.

Nehmen Sie Batterien, Akkus und Akkupacks aus dem

Altgerat. Der Ausbau dieser Teile ist in der Betriebsan-

leitung beschrieben. Entsorgen Sie Batterien, Akkus

und Akkupacks getrennt liber geeignete Sammelsyste-

me.
cg) Reinigungsarbeiten, bei denen &lhaltiges Abwas-
ser entstehen kann (z. B. Motorwésche, Unterbo-
denwasche), dirfen Sie nur an Waschplatzen mit
Olabscheider durchfiihren.
cg) Arbeiten mit Reinigungsmitteln diirfen Sie nur auf
flissigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an
die Schmutzwasserkanalisation durchfiihren. Lassen
Sie Reinigungsmittel nicht in Gewéasser oder Erdreich
eindringen.
Die Wasserentnahme aus 6ffentlichen Gewassern
ist in einigen Landern nicht erlaubt.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieRlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Geratelibersicht

Abbildungen siehe Grafikseiten

Abbildungen exemplarisch, Details konnen abwei-
chen

Abbildung A

(D) Strahldiisenkopf

(@) Strahlrohr

() Hochdruckpistolengriff

@ Hochdruckpistolengriff-Losetaste
(&) Hochdruckpistole

@ Hochdruckschlauch-Lésetaste
(@) Abzugshebel
Batteriefachdeckel-Losetaste
(9) Batteriefachdeckel
Batteriefach

() Display

(@2 “+" -Taste

@3 “-" -Taste

Abzugshebel-Verriegelungsknopf
(i3 Hochdruckschlauch
Hochdruckpistolenhalter

@ Hochdruckschlauchtrommel

Kurbelgriff
Geréteschalter

@0 Rad

€% Teleskopgriff

@2) Teleskopgriff-Losetaste

@3) Netzkabelhalter

@9 Netzkabel

@5 Netzstecker

Typenschild

@7) Tragegriff (Gerat K 7)
Tragegriff

* Gartenschlauch

Kupplung fiir den Wasseranschluss
@) ** KARCHER Saugschlauch
@ sieb

@3 Wasseranschluss
Reinigungsmittelflasche

@5) Schaumdiise

@0 Strahlrohrhalter



@7) Schaumdiisen-Lésetaste
Schaumdosierhebel

* zusétzlich erforderlich
** optional erhaltlich

Displayiibersicht
Abbildung B

() Druckstufe ECO
(@) Druckstufe 2
(3) Druckstufe 3

@ BIuetooth®-SymboI (blinkt wéhrend des Verbin-
dungsaufbaus)

@ Batteriestatus-Anzeige
3 Segmente leuchten = voll
2 Segmente leuchten = mittel
1 Segment leuchtet = fast leer
1 Segment blinkt = leer

@ Funkverbindungs-Symbol (blinkt wahrend des Ver-
bindungsaufbaus und bei schlechter Verbindung)

(@ Reinigungsmittelstufe 2
Reinigungsmittelstufe 1

Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene

Marken der Bluetooth SIG, Inc. Jede Verwendung die-
ser Marken durch die Alfred Karcher SE & Co. KG er-
folgt unter Lizenz.

Abbildungen siehe Grafikseite.
Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Gerat montieren.

Teleskopgriff montieren
1. Den Teleskopgriff in das Gerat stecken, bis er hor-
bar einrastet.
Abbildung C

Strahirohrhalter montieren (Gerat K 5)
1. Den Strahlrohrhalter montieren:
a Den Strahlrohrhalter in die Offnungen am Gerat
stecken und
b nach oben driicken, bis er horbar einrastet.
Abbildung D

Hochdruckpistolenhalter montieren
1. Den Hochdruckpistolenhalter montieren:
a Den Hochdruckpistolenhalter in die Offnungen
am Gerat stecken und
b nach unten driicken, bis er einrastet.
Abbildung E

Netzkabelhalter montieren
1. Den Netzkabelhalter montieren:
a Den Netzkabelhalter in die Offnungen am Gerat
stecken und
b an das Gerat klappen, bis er horbar einrastet.
Abbildung F

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
1. Die Kupplung fiir den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Gerats schrauben.
Abbildung G

Schaumdiise an Gerat montieren
1. Die Schaumduse auf die Reinigungsmittelflasche
schrauben.
Abbildung H
2. Die Schaumdiise am Gerat einrasten.
3. Zum Demontieren die Schaumdisen-Losetaste
driicken und die Schaumdiise am Gerat abziehen.

Erstinbetriebnahme

Hinweis

Um das Gerdét iber die Hochdruckpistole zu steuern,

vor der ersten Verwendung die Hochdruckpistole und

das Gerét koppeln.

Optional kann zusétzlich ein Mobilgerét gekoppelt wer-

den, um das Gerét iiber die KARCHER Home & Garden

App zu steuern.

1. Festlegen, ob die KARCHER Home & Garden App
verwendet werden soll:

a Falls ja, die KARCHER Home & Garden App auf
einem Mobilgerat installieren, siehe KARCHER
Home & Garden App.

b Falls nein, sicherstellen, dass Bluetooth® deakti-
viert ist an allen Mobilgeréten in der unmittelba-
ren Umgebung. Weiter mit Hochdruckpistole und
Gerét (sowie Mobilgeréat) koppein.

App herunterladen und Gerit registrieren

2. Am Mobilgerat Bluetooth® einschalten.

3. Die KARCHER Home & Garden App herunterladen
(siehe KARCHER Home & Garden App).

4. Die KARCHER Home & Garden App starten.

5. Ander KARCHER Home & Garden App anmelden.
Dazu ggdf. ein Konto erstellen.

6. Das Gerét in der KARCHER Home & Garden App
registrieren, dazu:

a Das Gerat in der KARCHER Home & Garden
App suchen und hinzufiigen.

Oder:

b Den QR-Code auf der Verpackung scannen.

Hinweis

Ist die Verpackung mit QR-Code nicht verfiigbar oder

die automatische Bluetooth®-Suche nicht méglich,

kann das Gerét mit Teile- und Seriennummer registriert
werden. Die Nummern sind auf dem Typenschild ange-
geben.

7. Den Anweisungen der KARCHER Home & Garden
App folgen.

Hochdruckpistole und Gerét (sowie Mobilgerat)

koppeln

Hinweis

Eine detaillierte Beschreibung zur Kopplung finden Sie

unter https://www.kaercher.com/FCR.

8. Den Netzstecker in eine Netzsteckdose stecken.
Das Gerat wechselt fiir 60 s in den Kopplungsmo-
dus. In dieser Zeit kdnnen die Hochdruckpistole und
das Gerat (sowie das Mobilgeréat) gekoppelt wer-
den.

9. Die “+"-Taste an der Hochdruckpistole mindestens
5 s lang driicken.

Die Hochdruckpistole und das Gerat (sowie das Mo-

bilgerat) werden gekoppelt.

Bei erfolgreicher Kopplung werden die Druckstufen

sowie das Funkverbindungssymbol (und das Blue-

tooth®-SymboI) auf dem Display der Hochdruckpis-
tole angezeigt.

Hinweis

Bei Bedarf kann ein Mobilgerét nachtréaglich mit der

Hochdruckpistole gekoppelt werden. Dazu am Mobilge-
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rét Bluetooth® einschalten. AnschlieBend die “-"-Taste
mindestens 5 s lang driicken.
10. Schlagt die Kopplung fehl:
a Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.
b 20 s warten.
¢ Die Hochdruckpistole und das Mobilgerat erneut
koppeln.

Inbetriebnahme

Hinweis

GerdtK7:

Achten Sie darauf, dass die maximal zuldssige Netzim-

pedanz am Anschlusspunkt nicht (iberschritten wird,

siehe Technische Daten. Anderenfalls kann es beim

Einschalten des Geréts zu Beeintrachtigung anderer

elektrischer Verbraucher kommen (z. B. Lampenfla-

ckern).

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem Anschluss-

punkt vorliegenden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte

mit lhrem Energieversorgungsunternehmen in Verbin-

dung.

1. Das Gerat auf eine waagerechte, ebene Flache stel-
len.

ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr bei Betrieb mit aufgewickel-
tem Hochdruckschlauch.
Schédden am Hochdruckschlauch
Wickeln Sie den Hochdruckschlauch vollsténdig ab.
Legen Sie den Hochdruckschlauch ohne Knoten,
Schlaufen und Verdrehungen aus, bevor Sie das Gerét
betreiben.
2. Am Hochdruckschlauch ziehen, um ihn vollstéandig
von der Schlauchtrommel abzuwickeln.
3. Den Hochdruckschlauch ohne Knoten, Schlaufen
und Verdrehungen auslegen.
4. Den Hochdruckschlauch an die Hochdruckpistole
montieren:
a Den Hochdruckschlauch ausrichten und
b in die Hochdruckpistole stecken, bis er hérbar
einrastet.
Abbildung |
5. Die sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch prifen.
6. Das Netzkabel vollstandig abwickeln.
Abbildung J
7. Den Netzstecker in eine Netzsteckdose stecken.

Wasserversorgung herstellen

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch verunreinigtes Was-
ser.

Schéden an Gerét und Zubehér

Betreiben Sie das Gerét ausschliellich mit klarem Si3-
wasser ohne Verunreinigungen bzw. Zusétze.
Verwenden Sie kein verunreinigtes Wasser, Abwasser
oder Salzwasser.

KARCHER empfiehlt, den optionalen KARCHER-Was-
seffilter zu verwenden.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch zu geringe Zulaufwas-
sermenge.

Schéden an Gerét und Hochdruckschlauch

Stellen Sie eine ausreichende Zulaufwassermenge si-
cher.

1. Den Druck, die Temperatur und die Menge des Zu-
laufwassers auf Einhaltung der Anforderungen pri-
fen, siehe Technische Daten.

Hinweis

Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgungs-

unternehmens.

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei der Verwendung von

Schlauchkupplungen aus Messing mit AquaStop-

Funktion von Fremdanbietern.

Schéden an der Hochdruckpumpe

Verwenden Sie ausschliel3lich Schlauchkupplungen

mit/ohne AquaStop-Funktion von KARCHER,

Schlauchkupplungen ohne AquaStop-Funktion oder

Schlauchkupplungen aus Kunststoff mit AquaStop-

Funktion von Fremdanbietern.

1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fiir den Was-
seranschluss stecken.

Hinweis

Gewebeverstarkter Gartenschlauch erforderlich,

Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm), Ldnge min-

destens 7,5 m, mit handelstiblicher Schnellkupplung.
Abbildung K

2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.

3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus Behdltern ansaugen

Dieses Gerét ist mit dem KARCHER-Saugschlauch
zum Ansaugen von Wasser aus z. B. Regentonnen
oder Teichen geeignet (maximale Saughdhe siehe
Technische Daten).
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Den KARCHER-Saugschlauch mit Wasser fiillen.
3. Den KARCHER-Saugschlauch auf den Wasseran-
schluss des Geréts schrauben und in eine Wasser-
quelle hangen.

Gerat entliiften
Hinweis
Montieren Sie zum Entliiften des Geréts weder Strahl-
rohr noch Schaumdiise an die Hochdruckpistole.
1. Das Gerat einschalten, dazu den Gerateschalter in
Stellung “I” drehen.
Um das Gerat auszuschalten, den Gerateschalter in
Stellung “0” drehen.
Abbildung L
2. Den Abzugshebel entriegeln.
Abbildung M
3. Den Abzugshebel betatigen.
Das Gerat schaltet ein.
4. Das Gerat maximal 2 Minuten betreiben, bis das
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.
Hinweis
Ist die Schaumd(ise am Gerat montiert, wird Reini-
gungsmittel zugemischt.
5. Den Abzugshebel loslassen.
6. Den Abzugshebel verriegeln.
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AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser.

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei Trockenlauf der Pumpe.
Schéden an der Hochdruckpumpe

Schalten Sie das Gerét ab, wenn es innerhalb von 2 Mi-
nuten keinen Druck aufbaut.

Verfahren Sie geméR den Hinweisen in Hilfe bei Std-
rungen.

Strahlart und Druck- oder
Reinigungsmittelstufe einstellen
1. Den Abzugshebel verriegeln.
Das Strahlrohr ausrichten, in die Hochdruckpistole
stecken und durch 90° Drehung fixieren.
Abbildung N

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr beim Drehen des Strahldii-

senkopfs wihrend des Betriebs.

Schéden am Strahlrohr

Lassen Sie den Abzugshebel los, bevor Sie den Strahl-

diisenkopf drehen.

3. Den Strahldiisenkopf drehen, um eine fiir die Reini-
gungsaufgabe und das Objekt geeignete Strahlart
einzustellen.

Das entsprechende Piktogramm muss nach oben
weisen.
Abbildung O

4. Mit der “+”-Taste und der “-"-Taste an der Hoch-
druckpistole die Stufen fiir den Druck oder die Rei-
nigungsmitteldosierung einstellen.

Hinweis

Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter

und Zustand stark abweichen. Die Empfehlungen sind

daher unverbindlich.

Hinweis

Um den Energie- und Wasserverbrauch zu reduzieren,

die Druckstufe ECO einstellen (nicht méglich in Verbin-

dung mit dem Reinigungsmittelstrahl).

In der Druckstufe ECO reduzieren sich im Vergleich zur

Druckstufe 3 der durchschnittliche Energie- und Was-

serverbrauch wie folgt:

e GeritK5
Durchschnittlicher Energieverbrauch: - 35 %
Durchschnittlicher Wasserverbrauch: - 25 %

o GeritK7
Durchschnittlicher Energieverbrauch: - 35 %
Durchschnittlicher Wasserverbrauch: - 30 %

Reinigungsmittelstrahl

Stufe Anzeige Empfohlen fiir z. B.
1 alle fiir die Verwendung
\_ J von Reinigungsmitteln
geeigneten Oberfla-
chen.
Dosierung der Reini-
/ \ gungsmittelkonzentrati-
\ J |on nach Bedarf.
2

(
L

g

—~

Breiter Flachstrahl

/ Rattan-Md&bel

Druck- |Anzeige Empfohlen fiir z. B.

stufe

3 PKW, Motorrad, Ziegel-
-\[ stein- / Sandsteinflachen

2 Fahrrad, verputzte Wan-
; [ de

ECO m Holzflachen, Kunststoff-

Schmalerer Flachstrahl

Druck- |Anzeige Empfohlen fiir z. B.
stufe
3 Steinfliesen, Asphalt,

all

Metalloberflachen, Gar-
tenutensilien (Schubkar-
re, Spaten, etc.)
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Schmalerer Flachstrahl

Druck- |Anzeige Empfohlen fiir z. B.

stufe

2 PKW / Motorrad, Ziegel-
steinflachen, verputzte
Waénde, Kunststoff-Mo-
bel

ECO Holzflachen, Fahrrad,

Sandsteinflachen, Rat-
tan-Mobel

a0

5| Drehstrahl

Druck- |Anzeige Empfohlen fiir z. B.
stufe
3 besonders hartnackigen
-\[ Schmutz auf Steinflie-
sen, Asphalt, Metall-
& / oberflachen,
Gartenutensilien
| (Schubkarre, Spaten,
| ‘ etc.)
2 C :

Flach- / Reinigungsmittelstrahl senkrecht
stellen
Fir Arbeiten mit senkrecht austretendem Flach- / Reini-
gungsmittelstrahl, den Hochdruckpistolengriff 90° dre-
hen.

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr beim Drehen des Hoch-
druckpistolengriffs wéhrend des Betriebs.
Schéden an der Hochdruckpistole
Lassen Sie den Abzugshebel los, bevor Sie den Hoch-
druckpistolengriff drehen.
1. Den Abzugshebel verriegeln.
2. Den Hochdruckpistolengriff drehen:
a Die Hochdruckpistolengriff-Losetaste driicken
und
b den Hochdruckpistolengriff 90° drehen, bis die
Hochdruckpistolengriff-Losetaste horbar einras-
tet.

Abbildung P
Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Gesundheitsgefdhrdung durch Reinigungsmittel.
Schwere Gesundheitsschdden

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-
gungsmittelherstellers.

Tragen Sie die vorgegebene persénliche Schutzausriis-
tung.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch ungeeignete Reini-
gungsmittel.

Sachschédden

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die von KAR-
CHER freigegeben und fiir die zu reinigenden Objekte
geeignet sind.

Beachten Sie Sicherheitshinweise, Dosierempfehlun-
gen und Hinweise, die den Reinigungsmitteln beiliegen.
Gehen Sie sparsam mit Reinigungsmitteln um.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch zu langes Einwirken
und Antrocknen von Reinigungsmitteln.
Sachschéaden

Tragen Sie Reinigungsmittel nicht auf heil3e Oberfla-
chen auf.

Beachten Sie die maximale Einwirkzeit.

Lassen Sie Reinigungsmittel nicht antrocknen.
Hinweis

KARCHER-Reinigungsmittel sorgen fiir stérungsfreies,
effektives Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten und
beachten Sie unsere Reinigungsmittel-Informations-
blétter.

1. Das Reinigungsmittel kann zugemischt oder mit der

Schaumdiise aufgetragen werden.

Zumischen

a Die Schaumdiise an das Gerat montieren.

Die Stellung des Schaumdosierhebels ist nicht
von Bedeutung.

b Den Reinigungsmittelstrahl und eine geeignete
Reinigungsmittelstufe einstellen, siehe Strahlart
und Druck- oder Reinigungsmittelstufe einstel-
len.

Das Reinigungsmittel wird dem Wasserstrahl
wahrend des Betriebs zugemischt.

Schaumdiise verwenden

a Die Schaumdiise am Gerat demontieren und
statt des Strahlrohrs an die Hochdruckpistole
montieren.

Mit dem Schaumdosierhebel die gewlinschte
Schaummenge einstellen.
2. Den Abzugshebel entriegeln.
3. Den Abzugshebel betatigen und das Reinigungs-
mittel sparsam auf die trockenen Flachen spriihen.
4. Das Reinigungsmittel einwirken (nicht trocknen) las-
sen.
5. Den geldsten Schmutz mit einer geeigneten Strahl-
art abspllen, siehe Betrieb ohne Reinigungsmittel.

Betrieb ohne Reinigungsmittel

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch zu geringen Strahlab-
stand bzw. ungeeignete Strahlart.

Schéaden an lackierten bzw. empfindlichen Oberflachen
Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand ein bei der
Reinigung von lackierten Oberflachen.
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Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-

flachen wie Holz nicht mit dem Drehstrahl.

1. Eine fiur die Reinigungsaufgabe und das Objekt ge-
eignete Strahlart und Druckstufe einstellen, siehe
Strahlart und Druck- oder Reinigungsmittelstufe ein-
stellen.

2. Den Abzugshebel entriegeln.

3. Den Abzugshebel betatigen und den Reinigungs-
vorgang durchfiihren.

Betrieb unterbrechen

1. Den Abzugshebel loslassen.
Das Gerat stoppt. Der Hochdruck im System bleibt
erhalten.

2. Den Abzugshebel verriegeln.

3. Die Hochdruckpistole in den Hochdruckpistolenhal-
ter stellen.

4. Bei Arbeitspausen langer 5 Minuten, das Gerat aus-
schalten.

Betrieb beenden

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser.

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Frost.

Schéden an Gerét und Zubehér

Entleeren Sie das Wasser vollstdndig aus dem Gerét
und Zubehor.

Schiitzen Sie das Gerét und Zubehér stets vor Frost.
1. Den Abzugshebel loslassen.

2. Den Abzugshebel verriegeln.

3. Den Wasserhahn schlieRRen.

AN VORSICHT

Verbriihungsgefahr beim Trennen des Garten- oder

Hochdruckschlauchs.

Verbriihungen

Tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe.

Lassen Sie das Gerét nach dem Betrieb abkiihlen, be-

vor Sie den Garten- oder Hochdruckschlauch trennen.

4. Das Gerat abkihlen lassen oder Schutzhandschu-
he tragen.

5. Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.

6. Den Abzugshebel entriegeln.

7. Den Abzugshebel maximal 1 Minute betatigen, bis
kein Wasser mehr austritt.
Der im System verbliebene Druck wird abgebaut.
Das Wasser wird aus dem Gerat gepumpt, um
Frostschaden zu vermeiden.

8. Den Abzugshebel loslassen.

9. Den Abzugshebel verriegeln.

10. Das Gerat ausschalten.

11. Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.

12. Das Zubehor demontieren, leeren und am Geréat
verstauen, siehe Gerét aufbewahren.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits.

Verletzungen und Beschédigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch auslaufendes Reini-
gungsmittel.

Sachschéden

Transportieren und lagern Sie die Reinigungsmittelfla-
sche mit der montierten Schaumdiise stets aufrecht,
nicht liegend.

Gerat transportieren

Gerit ziehen / schieben

1. Den Teleskopgriff entriegeln und nach oben ziehen,
bis er einrastet.
Abbildung Q

2. Das Gerat auf die Rader kippen und ziehen oder
schieben.

Gerat tragen

3. Den Teleskopgriff entriegeln und zusammenschie-
ben.

4. Das Gerat an Teleskopgriff und Tragegriff anheben
und tragen.

Gerat im Fahrzeug transportieren

5. Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

AN\ VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits.

Verletzungen und Beschéadigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriéts.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch auslaufendes Reini-
gungsmittel.

Sachschéden

Transportieren und lagern Sie die Reinigungsmittelfla-
sche mit der montierten Schaumdlise stets aufrecht,
nicht liegend.

Gerat aufbewahren

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-

tendes Wasser.

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-

druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-

tem vorhanden ist.

1. Den Betrieb beenden, siehe Betrieb beenden.

2. Das Strahlrohr an der Hochdruckpistole demontie-
ren.

3. Das Strahlrohr in einen Strahlrohrhalter stellen oder
einrasten.

4. Die Hochdruckschlauch-Lésetaste driicken und den
Hochdruckschlauch an der Hochdruckpistole abzie-
hen.

5. Das Wasser aus der Hochdruckpistole ablaufen las-
sen.

6. Die Hochdruckpistole in den Hochdruckpistolenhal-
ter stellen.

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr bei falscher Wickelrichtung.
Schéden am Hochdruckschlauch
Drehen Sie die Hochdruckschlauchtrommel nur in die
angegebene Richtung.
7. Den Kurbelgriff im Uhrzeigersinn drehen, um den
Hochdruckschlauch aufzuwickeln.
Abbildung R
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8. Das Netzkabel am Netzkabelhalter verstauen.
Abbildung S

Vor langerer Lagerung zusatzliche Hinweise beachten,

siehe Pflege und Wartung.

Frostschutz

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Frost.

Schéden an Gerét und Zubehér

Entleeren Sie das Wasser vollstdndig aus dem Gerét

und Zubehor.

Schiitzen Sie das Gerét und Zubeh6r stets vor Frost.

1. Das Wasser aus dem Gerat pumpen, siehe Betrieb
beenden.

2. Das Zubehér demontieren und das Wasser ablau-
fen lassen, siehe Gerét aufbewahren.

3. Das Zubehor am Gerat verstauen und in einem
frostsicheren Raum aufbewahren, siehe Gerét auf-
bewahren.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Lebensgefahr beim Beriihren spannungsfiihrender
Teile.

Tédliche oder schwerste Verletzungen

Beriihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.
Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
Das Gerat ist wartungsfrei. Sie miissen keine regelma-
Rigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr durch fehlendes oder be-
schédigtes Sieb.
Schéden an der Hochdruckpumpe
Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Sieb.
Reinigen Sie das Sieb nicht mit harten, spitzen Gegen-
sténden.
Das Sieb im Wasseranschluss bei Bedarf reinigen.
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Das Sieb herausziehen.
Abbildung T
3. Das Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.
4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Batterien der Hochdruckpistole ersetzen
Hinweis
Die Batterien sind verbraucht, wenn im Display der
Hochdruckpistole keine Anzeige oder in der Batteriesta-
tus-Anzeige 1 Segment blinkt.
Es werden 2 Batterien oder Akkus der Gréf3e AAA be-
nétigt.
1. Den Batteriefachdeckel abnehmen:

a Die Batteriefachdeckel-Losetaste gedriickt hal-

ten und

b den Batteriefachdeckel anheben und

c aus der Aufnahme herausziehen.

d Die Batteriefachdeckel-Losetaste loslassen.

Abbildung U
2. Die Batterien aus dem Batteriefach herausnehmen.

Abbildung V
3. Die Batteriepole der neuen Batterien wie dargestellt

ausrichten und die Batterien in das Batteriefach ein-

setzen.
4. Den Batteriefachdeckel montieren:

a Den Batteriefachdeckel in die Aufnahme am Bat-
teriefach einsetzen.

b Die Batteriefachdeckel-Losetaste driicken und
gedruckt halten.

c Den Batteriefachdeckel nach unten schwenken
und tief bis zum Anschlag nach unten driicken.

d Die Batteriefachdeckel-LOsetaste loslassen (ggf.
etwas von der Gegenseite driicken, bis sie mit
dem Gehause biindig ist).

5. Die verbrauchten Batterien geman den geltenden
Bestimmungen entsorgen.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Lebensgefahr beim Beriihren spannungsfiihrender

Teile.

Tédliche oder schwerste Verletzungen

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mithilfe

der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Gerat lauft nicht

Die Spannungsversorgung ist unterbrochen.

1. Prifen, ob der Netzstecker eingesteckt ist.

2. Das Geréat einschalten.

3. Den Abzugshebel entriegeln und betatigen.

Das Gerét lauft an, anderenfalls:

4. Prifen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle liber-
einstimmt.

5. Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.

6. Das Netzkabel und den Netzstecker auf Beschadi-
gungen priifen.

Bei Schaden das Netzkabel unverziiglich vom auto-
risierten Kundendienst erneuern lassen.

Der Motorschutzschalter ist aktiv.

1. Ist der Motor Uiberlastet, schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

2. Das Gerét ausschalten.

3. Das Geréat 1 Stunde abkihlen lassen.

4. Das Gerat einschalten und in Betrieb nehmen.
Tritt die Storung mehrmals auf, das Geréat durch den
Kundendienst priifen lassen.

Gerdt lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall aufgrund schwachen Stromnetzes

oder Verwendung eines Verlangerungskabels.

1. Kein Verlangerungskabel verwenden.

2. Vor dem Einschalten des Geréts den Abzugshebel
betatigen, anschlieRend das Geréat einschalten.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

Eine ungeeignete Strahlart ist eingestellt.

1. Den Strahldusenkopf in Stellung “Reinigungsmittel-
strahl” drehen.

Die Schaumdiise mit der Reinigungsmittelflasche ist

nicht am Gerat montiert.

1. Die Schaumdise mit der gefiillten Reinigungsmittel-
flasche an das Geréat montieren.

Die Reinigungsmittelflasche ist leer.

1. Eine volle Reinigungsmittelflasche montieren.

Gerat kommt nicht auf Druck

Am Strahldisenkopf ist eine ungeeignete Strahlart ein-

gestellt.

1. Eine Strahlart mit Hochdruckstrahl einstellen.
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Die Wasserzufuhr ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollsténdig 6ffnen.

2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Férdermenge
prifen.

3. Den Gartenschlauch knickfrei verlegen.

4. Sicherstellen, dass die maximale Saughéhe nicht
Uberschritten ist.

Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.

1. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.

Im Gerat ist Luft.

1. Das Gerat entliiften.

Starke Druckschwankungen / Vibrationen

Die Strahldise im Strahldiisenkopf ist verschmutzt.

1. Die Strahldiise von vorn mit einer Nadel reinigen
und durchspiilen.

Die Zulaufwassermenge ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollsténdig 6ffnen.

2. Den Gartenschlauch knickfrei verlegen.

3. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch zu geringe Zulaufwas-

sermenge.

Schéden an Gerét und Hochdruckschlauch

Stellen Sie eine ausreichende Zulaufwassermenge si-

cher.

4. Die Zulaufwassermenge prifen und bei Bedarf er-
héhen, sieche Wasserversorgung herstellen.

Display zeigt Storung

Abbildung W

Das Display zeigt nichts an (a).

1. Die Batterien in der Hochdruckpistole ersetzen.

Das Display zeigt keine Druck- / Reinigungsmittelstufe

an (b).

1. Die Batterien in der Hochdruckpistole priifen und bei
Bedarf ersetzen.

2. Den Abstand zwischen Hochdruckpistole und Gerat
verringern.

3. Die Hochdruckpistole erneut mit dem Gerat kop-
peln, siehe Erstinbetriebnahme.

Das Display zeigt nur die Batteriestatus-Anzeige ohne

Segmente an (c).

1. Stérung der Hochdruckpistole, an den Kunden-
dienst wenden.

Gerat undicht

Eine geringe Undichtigkeit des Geréts ist technisch be-

dingt.

1. Bei starker Undichtigkeit den autorisierten Kunden-
dienst informieren.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen KARCHER-Web-
seite unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
flihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: K 5 Comfort Premium Connect

Richtlinien und Verordnungen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (ab 20.01.2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Gemessen: 87

Garantiert: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Gemessen: 90

Garantiert: 93

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

14 Deutsch



EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fuihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: K7 Comfort Premium Connect

Richtlinien und Verordnungen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (ab 20.01.2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
K 7 Comfort Premium Connect
Gemessen: 90

Garantiert: 93

Name und Anschrift
Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische Daten

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 230 220-230

Phase ~ 1 1

Frequenz Hz 50 50

Maximal zulassige Netz- Q - 0,292 +

impedanz j0,183

Stromaufnahme A 9,1 13

Schutzart IPX5 IPX5

Schutzklasse | |

Netzabsicherung (trage) A 10 16

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1,2 1,2

Zulauftemperatur (max.) °C 40 60

Zulaufmenge (min.) I/min 9 11

Ansaughthe (max.) m 0,5 0,5

Leistungsdaten Gerat

Betriebsdruck MPa 12 15

Max. zulassiger Druck  MPa 14,5 18

Férdermenge, Wasser  I/min 7,5 9,2

RickstoRkraft der Hoch- N 17 22

druckpistole

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsge- kg 16,7 22,2

wicht

Lange mm 417 465

Breite mm 346 354

Héhe mm 668 750

Funkmodul SRD

Frequenz MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Max. Sendeleistung mw 11 11

ERP

Funkmodul Bluetooth® Low Energy

Frequenz MHz  2400- 2400-
2483,5  2483,5

Max. Sendeleistung mW 42 42

EIRP

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm-Vibration a,, m/s® 1,2 2,2

Unsicherheit Hand-Arm- m/s2 0,6 0,7

Vibration K

Wiederholte mis? 13,5 12,7

StoRvibrationen pg

Unsicherheit Wiederhol- m/s? 4,6 4.6

te StoRvibrationen K

Schalldruckpegel L,a dB(A) 73 76

Unsicherheit dB(A) 2,6 2,6

Schalldruckpegel Ky
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Schallleistungspegel dB(A) 87 90
I-wA

Garantierter dB(A) 90 93
Schallleistungspegel Ly

Ad

Technische Anderungen vorbehalten.
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KARCHER Home & Garden App

With the KARCHER Home & Garden app, you benefit

from the following advantages when using your device:

e Application tips & expert knowledge

e Product information, overview of accessories and
operating instructions

e Support and service contact

e Online shop - exclusive offers and much more

Scan the code on the packaging or download the

KARCHER Home & Garden app from your app store

and conveniently register your product.

General notes
Read and follow these operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first

time. Keep the operating instructions for future refer-
ence or for future owners.

Safety instructions

Device with batteries

A DANGER e Batteries can be swallowed by
children or persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities due to lack of experience or knowl-
edge. Keep batteries out of the reach of children and
these persons. Swallowing a battery is an emergency
that requires immediate medical treatment. ® Do not ex-

pose the device and battery to strong sunlight, heat or
fire.

AN WARNING . Charging non-rechargeable bat-
teries is very dangerous and can lead to explosions, fire
and serious damage. Only charge batteries that are
clearly labelled as rechargeable. e Leaking battery fluid
may cause skin irritation, burns, or eye damage. Batter-
ies contain toxic substances that can cause health prob-
lems if swallowed or inhaled. Always wear gloves when
handling a leaking battery to avoid skin contact. If the
spilled liquid has come into contact with skin or eyes,
rinse the affected areas immediately and thoroughly
with water and seek medical advice. e Short-circuiting
the battery terminals (+/-) can lead to an explosion and
ignition. Do not short-circuit the terminals (+/-) on the
battery or the device. Do not store batteries in metal
containers or with other metal parts.

N CAUTION e Batteries contain hazardous sub-
stances that can cause serious environmental damage.
Do not dispose of batteries with household rubbish, but
properly at a collection point or recycling centre.

ATTENTION e This device contains non-re-
chargeable batteries. The battery compartment of the
device is technically secured against accidental open-
ing. Observe the notices in the operating instructions
when performing a battery change. e When inserting
the batteries, ensure that the polarity is correct accord-
ing to the markings in the battery compartment (+/-) and
on the batteries. ® Do not mix new and old batteries or
batteries of different types, as this can lead to uneven
discharge and damage. e Do not use damaged or mod-
ified batteries. ® Remove the batteries from the device if
it will not be used for a long period of time to prevent
leakage and corrosion. ¢ Remove the defective or emp-
ty batteries from the device and dispose of them accord-
ing to local regulations.

Care and maintenance

AN WARNING . Always pull out the mains plug
before all care and maintenance work. e Cleaning and
user maintenance may not be carried out by children.

AN CAUTION e Have repair work and work on
electrical components carried out by the authorised cus-
tomer service only.

ATTENTION e« Do not use acetone, undiluted ac-

ids or solvents, as they would attack the materials used
on the device.

Safety devices

AN WARNING

Danger of injury!

Serious injuries due to missing, modified or ineffective
safety devices.

Do not bypass or remove the safety devices and do not
render them ineffective. Safety devices are provided for
your own protection.

Power switch
The power switch prevents unintentional operation of
the device.
Trigger locking button

The trigger locking button blocks the trigger and pre-
vents the device from switching on unintentionally.
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Auto-stop function
If the trigger of the high-pressure pump is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet is stopped. The high-pressure pump switches
on again when the trigger is pulled.

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device

Do not point the high-pressure jet at people,
[Ie]

q»tdA animals, live electrical equipment or at the

A device itself.

Protect the device from frost.
Do not connect the device directly to the
@ public drinking water network.
Environmental protection
&y The packing materials can be recycled. Do not
Q.@ dispose of packaging as household rubbish but
place it in recycling.
Electrical and electronic devices contain valuable
recyclable materials and often components such
= 23S batteries, rechargeable batteries, battery
packs and lubricants. These can pose a potential
risk to health and the environment if handled or dis-
posed of incorrectly. However, these components are
required for the correct operation of the device. Devices
marked by this symbol are not allowed to be disposed
of together with the household rubbish.
Remove batteries, rechargeable batteries and battery
packs from the old devices. The removal of these parts
is described in the operating instructions. Dispose of the
battery separately via suitable collection systems.
cg) Cleaning work that produces oily waste water (e.g.
engine washing, underbody washing), may only be
carried out at washing stations with oil separators.
cg) Work with detergents may only be carried out on
liquid-tight work areas with a connection to the sew-
age system. Do not allow detergents to penetrate water
or soil.
cg) Water removal from public waters is not allowed in
some countries.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the

event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Overview of the device

For illustrations, refer to the graphics pages
lllustrations are examples, details may vary
Illustration A

(@) Jet nozzle head

(@) Spray lance

(3 High-pressure gun handle

@ High-pressure gun handle release button
(&) High-pressure gun

@ High-pressure hose release button

(@) Trigger

Battery compartment cover release button
@ Battery compartment cover

Battery compartment

() Display

({2 “+" -Button

(@3 “-" -Button

Trigger locking button

(%) High-pressure hose

High-pressure gun holder

@ High-pressure hose drum

Crank handle

Power switch

@0) Wheel

@7 Telescopic handle

@ Telescopic handle release button
@3) Mains cable holder

@% Mains cable

@5 Mains plug

Type plate

@ Carrying handle (K 7 device)
Carrying handle

* Garden hose

Coupling for the water connection
** KARCHER suction hose

@2 Screen

@3 Water connection

Detergent bottle

@5) Foam nozzle

(@8 Spray wand holder

@ Foam nozzle release button

Foam dosing lever

* additionally required
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** optionally available

Display overview
lllustration B

(@) Pressure stage ECO
(2) Pressure stage 2
(3 Pressure stage 3

@ Bluetooth®-Symbol (flashes while the connection is
being established)

(5) Battery status display
3 segments light up = full
2 segments light up = medium
1 segment lights up = almost empty
1 segment flashes = empty

Wireless connection symbol (flashes while the con-
nection is being established and when the connec-
tion is poor)

(7) Detergent stage 2
Detergent stage 1

Bluetooth®-The Bluetooth word mark and logos are reg-
istered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. Any
use of these trademarks by Alfred Kércher SE & Co. KG
takes place under licence.

For the figures, please refer to the graphics page.
Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.

Installing the telescopic handle
1. Insert the telescopic handle into the device until it
audibly clicks into place.
Illustration C

Mounting the spray lance holder (K 5 device)
1. Mounting the spray lance holder:
a Insertthe spray lance holder into the openings on
the device and
b press upwards until you hear it click into place.
lllustration D

Installing the high-pressure gun holder
1. Installing the high-pressure gun holder:
a Insert the high-pressure gun holder into the open-
ings on the device and
b press downwards until it clicks into place.
lllustration E

Installing the mains cable holder
1. Installing the mains cable holder:
a Insert the mains cable holder into the openings
on the device and
b fold it into the device until you hear it click into
place.
lllustration F

Installing the water connection coupling

1. Screw the water connection coupling onto the water
connection on the device.
lllustration G

Installing the foam nozzle on the device

1. Screw the foam nozzle onto the detergent bottle.
Illustration H

2. Snap the foam nozzle into place on the device.
3. Toremove, press the foam nozzle release button
and remove the foam nozzle from the device.

Initial Start-Up

Note

To control the device via the high-pressure gun, pair the
high-pressure gun and the device before first use.
Optionally, a mobile device can also be paired to control
the device via the KARCHER Home & Garden App.

1. Determine whether the KARCHER Home & Garden

App should be used:

a Ifyes, install the KARCHER Home & Garden App
on a mobile device, see KARCHER Home & Gar-
den App.

b If no, ensure that Bluetooth® is disabled on all
mobile devices in the immediate vicinity. Proceed
with Pair the high-pressure gun and the device
(as well as the mobile device).

Download App and register device
2. Switch on Bluetooth® on the mobile device.
3. Download the KARCHER Home & Garden App (see

KARCHER Home & Garden App).

4. Launch the KARCHER Home & Garden App.

5. Log in to the KARCHER Home & Garden App. If
necessary, create an account.

6. Register the device in the KARCHER Home & Gar-
den App, to do so:

a Search for and add the device in the KARCHER
Home & Garden App.

Or:

b Scan the QR code on the packaging.
Note
If the packaging with the QR code is not available or au-
tomatic Bluetooth® search is not possible, the device
can be registered using the part and serial number. The
numbers are indicated on the type plate.
7. Follow the instructions in the KARCHER Home &

Garden App.

Pair the high-pressure gun and the device (as well
as the mobile device)

Note

You can find a detailed description of the connection at
https.//www.kaercher.com/FCR.

8. Insert the mains plug into a mains socket.

The device will switch to pairing mode for 60 sec-

onds. During this time, the high-pressure gun and

the device (as well as the mobile device) can be
paired.

9. Press the "+" button on the high-pressure gun for at
least 5 seconds.

The high-pressure gun and the device (as well as

the mobile device) are paired.

If the pairing is successful, the pressure stages as

well as the wireless connection symbol (and the

Bluetooth®symbol) are shown on the display of the

high-pressure gun.

Note

If necessary, a mobile device can be paired with the
high-pressure gun afterwards. To do this, turn on Blue-
tooth® on the mobile device. Then press the “-” button
for at least 5 seconds.

10. If pairing fails:

a Pull the mains plug out of the mains socket.

b Wait 20 seconds.

¢ Pair the high-pressure gun and the mobile device
again.
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Initial startup

Note

Device K 7:

Take care not to exceed the maximum permissible
mains impedance at the electrical connection point, see
Technical data. Otherwise, other electrical loads may
be affected when the device is switched on (suchas a
flickering lamp).

Contact your electricity supplier in the case of any un-
certainties regarding the mains grid impedance at your
electrical connection point.

1. Place the device on a level, horizontal surface.

ATTENTION

Risk of damage during operation with wound-up

high-pressure hose.

Damage on the high-pressure hose

Completely unroll the high-pressure hose.

Lay out the high-pressure hose without knots, loops or

twists before operating the device.

2. Pull the high-pressure hose to fully unwind it from
the hose reel.

3. Lay out the high-pressure hose without knots, loops
or twists.

4. Mount the high-pressure hose on the high-pressure
gun:
a Align the high-pressure hose and
b insert it into the high-pressure gun until it audibly

clicks into place.

lllustration |

5. Check the secure connection by pulling on the high-
pressure hose.

6. Unwind the mains cable completely.
Illustration J

7. Insert the mains plug into a mains socket.

Connecting the water supply

ATTENTION

Risk of damage through contaminated water.
Damage to the device and accessories

Operate the device only with clear fresh water without
contamination or additives.

Do not use contaminated water, waste water or salt wa-
ter.

KARCHER recommends using the optional KARCHER
water filter.

ATTENTION

Risk of damage due to insufficient water supply

quantity.

Damage to the device and high-pressure hose

Ensure an adequate water supply quantity.

1. Check the pressure, temperature and quantity of the
supply water for compliance with the requirements,
see Technical data.

Note

Observe the regulations at the water distribution com-

pany.

Connection to the water line

ATTENTION

Risk of damage when using hose couplings made
of brass with AquaStop function from third-party
suppliers.

Damage to the high-pressure pump

Only use hose couplings with/without AquaStop func-
tion from KARCHER, hose couplings without AquaStop

function or hose couplings made of plastic with AquaS-
top function from third-party suppliers.
1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.
Note
Reinforced garden hose required: minimum diameter 1/
2 inch (13 mm), minimum length 7.5 m, with standard
quick coupling.
Illustration K
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap completely.

Suctioning water from the containers

This device with the KARCHER suction hose is suitable

for sucking water frome.g. water butts or ponds (for

maximum suction height, see Technical data).

1. Unscrew the coupling on the water connection.

2. Fill the KARCHER suction hose with water.

3. Screw the KARCHER suction hose onto the water
connection of the device and hang it in a water
source.

Vent the device

Note

To vent the device, do not fit the spray lance or foam

nozzle to the high-pressure gun.

1. Switch on the device by turning the device switch to
the "I" position.

To switch off the device, turn the device switch to the
"0" position.
lllustration L
2. Unlocking the trigger.
Illlustration M
3. Actuate the trigger.
The device switches on.

4. Allow the device for run a maximum of 2 minutes un-
til the water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

Note

If the foam nozzle is fitted to the device, detergent is

added.

5. Release the trigger.

6. Lock the trigger.

&N CAUTION

Risk of injury from escaping high-pressure water.
Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

ATTENTION

Risk of damage due to the pump running dry.
Damage to the high-pressure pump

Switch off the device if it does not build up pressure
within 2 minutes.

Proceed according to the instructions in Troubleshoot-
ing guide.

Setting the spray type and pressure or
detergent level
. Lock the trigger.
2. Align the spray lance and insert it into the high-pres-
sure gun and lock it into position by turning it 90°.
Illustration N
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ATTENTION
Risk of damage if the jet nozzle head is turned dur-
ing operation.
Damage to the spray lance
Release the trigger before turning the jet nozzle head.
3. Turn the jet nozzle head to set a suitable spray type
for the cleaning task and the object.
The corresponding pictogram must point upwards.
lllustration O
4. Use the “+” and “~” buttons on the high-pressure
gun to set the levels for pressure or detergent dos-
ing.
Note
The sensitivity of materials can vary greatly depending
on age and condition. The recommendations are there-
fore not binding.
Note
To reduce energy and water consumption, set the ECO
pressure level (not possible in conjunction with the de-
tergent stream).
In the pressure level ECO, the average energy and wa-
ter consumption is reduced as follows compared to the
pressure level 3:
e K5 device
Average energy consumption: - 35 %
Average water consumption: - 25 %
o K7 device
Average energy consumption: - 35 %
Average water consumption: - 30 %

Detergent stream

Level
1

Indicator Recommended for e.g.

All surfaces suitable for
use with detergents.
Dosing of the detergent
concentration as re-
quired.

pat

“a

\ /
Wide flat jet

Pressure (Indicator
stage

3

Recommended for e.g.

Car, motorcycle, brick /
sandstone surfaces

all

Wide flat jet

Pressure |Indicator
stage

Recommended for e.g.

2

Bicycle, plastered walls

ECO

a0

Wooden surfaces,
plastic / rattan furniture

Narrower flat jet

Pressure |Indicator
stage

Recommended for e.g.

3

Stone tiles, asphalt, met-
al surfaces, garden uten-
sils (wheelbarrow,
spade, etc.)

Car/motorcycle, brick
surfaces, plastered
walls, plastic furniture

ECO

a |-l |

Wooden surfaces, bicy-
cle, sandstone surfaces,
rattan furniture
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5| Rotary stream

Pressure |Indicator Recommended for e.g.

stage

3 Particularly stubborn dirt

-\[ on stone tiles, asphalt,
metal surfaces, garden
tools (wheelbarrow,
; / spade, etc.)
2 C :

Set flat / detergent stream vertically

Turn the high-pressure gun handle 90° for work with a
vertical flat / detergent stream

ATTENTION
Risk of damage when turning the high-pressure gun
handle during operation.
Damage to the high-pressure gun
Release the trigger before turning the high-pressure
gun handle.
1. Lock the trigger.
2. Turn the high-pressure gun handle:
a Press the high-pressure gun handle release but-
ton and
b turn the high-pressure gun handle 90° until the
high-pressure gun handle release button audibly
engages.
lllustration P

Operation with detergent

A DANGER

Health hazards due to detergents.

Serious damage to health

Observe the detergent manufacturer's safety data
sheet.

Wear the prescribed personal protective gear.

ATTENTION

Risk of damage from unsuitable detergents.
Material damage

Only use detergents that have been approved by
KARCHER and are suitable for the objects to be
cleaned.

Observe the safety instructions, dosage recommenda-
tions and notes enclosed with the detergents.

Use detergents sparingly.

ATTENTION

Risk of damage due to prolonged exposure and dry-
ing of detergents.

Material damage

Do not apply detergent to hot surfaces.

Observe the maximum contact time.

Do not allow detergent to dry on the surfaces being

cleaned.

Note

KARCHER detergents ensure trouble-free, effective

working. Please consult our detergent information

sheets.

1. The detergent can be mixed in or applied with the
foam nozzle.

Mixing

a Install the foam nozzle on the device.

The position of the foam dosing lever is not im-
portant.

b Set the detergent stream and a suitable deter-
gent level, see Setting the spray type and pres-
sure or detergent level.

The detergent is mixed into the water stream dur-
ing operation.

Using the foam nozzle

a Remove the foam nozzle from the device and in-
stall it on the high-pressure gun instead of the
spray lance.

Use the foam dosing lever to set the desired
amount of foam.
2. Unlocking the trigger.
3. Pull the trigger and spray the detergent sparingly
onto the dry surfaces.
4. Allow the detergent to act (not to dry).
5. Rinse off the loosened dirt using an appropriate
spray type, see Operation without detergent.

Operation without detergent

ATTENTION

Risk of damage due to too close a spray distance or

inappropriate spay type.

Damage to painted or sensitive surfaces

Keep at least 30 cm spray distance when cleaning

painted surfaces.

Do not clean car tires, paint or delicate surfaces such as

wood with the rotary jet.

1. Set a suitable spray type and pressure stage for the
cleaning task and the object, see Setting the spray
type and pressure or detergent level.

2. Unlocking the trigger.

3. Pull the trigger and carry out the cleaning process.

Interrupting operation

1. Release the trigger.
The device stops. The high-pressure in the system
is maintained.

2. Lock the trigger.

3. Place the high-pressure gun in the high-pressure
gun holder.

4. For work breaks longer than 5 minutes, switch off
the device.

Ending operation

&N CAUTION

Risk of injury from escaping high-pressure water.
Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

ATTENTION
Risk of damage due to frost.
Damage to the device and accessories
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Empty the water completely from the device and acces-
sories.

Always protect the device and accessories from frost.
1. Release the trigger.

2. Lock the trigger.

3. Close the water tap.

AN CAUTION

Risk of scalding when disconnecting the garden or

high-pressure hose.

Scalding

Wear suitable protective gloves.

After operation, allow the device to cool down before

disconnecting the garden hose or high-pressure hose.

4. Allow the device to cool down or wear protective
gloves.

5. Disconnect the device from the water supply.

6. Unlocking the trigger.

7. Actuate the trigger for a maximum of 1 minute, until
no more water escapes.
The pressure in the system is released.
The water is pumped out of the device to prevent
frost damage.

8. Release the trigger.

9. Lock the trigger.

10. Switch off the device.

11. Pull the mains plug out of the mains socket.

12. Dismantle the accessories, empty them and stow
them on the device, see Storing the device.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

ATTENTION

Risk of damage due to leaking detergent.

Material damage

Always transport and store the detergent bottle with the
foam nozzle fitted upright, not lying down.

Transporting the device
Pulling/pushing the device
1. Unlock the telescopic handle and pull upwards until
it engages.
lllustration Q
2. Tilt the device onto the wheels and pull or push it.
Carrying the device
3. Unlock the telescopic handle and slide it together.
4. Lift up and carry the device by the telescopic handle
and the carrying handle.
Transporting the device in a vehicle
5. Secure the device against slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

ATTENTION

Risk of damage due to leaking detergent.
Material damage

Always transport and store the detergent bottle with the
foam nozzle fitted upright, not lying down.

Storing the device

&N CAUTION

Risk of injury from escaping high-pressure water.

Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-

pressure gun or the device if there is no pressure in the

system.

1. Finish operation, see Ending operation.

2. Remove the spray lance from the high-pressure
gun.

3. Engage or place the spray lance on a spray lance
holder.

4. Press the high-pressure hose release button and
pull off the high-pressure hose on the high-pressure
gun.

5. Let the water drain from the high-pressure gun.

6. Place the high-pressure gun in the high-pressure
gun holder.

ATTENTION

Risk of damage if wound in the wrong direction.

Damage on the high-pressure hose

Only turn the high-pressure hose drum in the specified

direction.

7. Turn the crank handle clockwise to wind up the high-
pressure hose.
lllustration R

8. Store the power cable on the power cable holder.
lllustration S

Observe the additional notes before storing the device

for a long period of time, see Care and maintenance.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage due to frost.

Damage to the device and accessories

Empty the water completely from the device and acces-

sories.

Always protect the device and accessories from frost.

1. Pump the water out of the device, see Ending oper-
ation.

2. Dismantle the accessories and drain the water, see
Storing the device.

3. Store the device accessories and keep them in a
frost-proof room, see Storing the device

Care and maintenance

A DANGER

Danger of death when touching live parts.

Fatal or severe injuries

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

The device is maintenance-free. you do not need to per-
form periodic maintenance work.

Clean the sieve in the water connection

ATTENTION

Risk of damage due to missing or damaged sieve.
Damage to the high-pressure pump

Do not operate the device without a sieve.

Do not clean the sieve with hard, pointed objects.
Clean the sieve in the water connection if necessary.
1. Unscrew the coupling on the water connection.
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2. Pull out the sieve.
lllustration T
3. Clean the sieve under running water.
4. Insert the sieve into the water connection.

Replacing the batteries of the high-pressure
gun

Note

The batteries are exhausted if there is no display on the

high-pressure gun display or if 1 segment flashes in the

battery status display.

Two AAA size batteries or rechargeable batteries are

required.

1. Remove the battery compartment cover:

a Press and hold the battery compartment cover
release button and

b lift the battery compartment cover and

c pull it out of the mount.

d Let go of the battery compartment cover release
button.

Illustration U

2. Remove the batteries from the battery compart-
ment.

Illustration V

3. Align the battery terminals of the new batteries as
shown and insert the batteries into the battery com-
partment.

4. Mount the battery compartment cover:

a Insert the battery compartment cover into the
mount on the battery compartment.

b Press and hold the battery compartment cover
release button.

¢ Swivel the battery compartment cover down-
wards and press it down as far as it will go.

d Let go of the battery compartment cover release
button (if necessary, press slightly from the oppo-
site side until it is flush with the casing).

5. Dispose of the used batteries in accordance with
statutory provisions.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of death when touching live parts.

Fatal or severe injuries

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorized Customer Service.

Device is not running

The voltage supply is interrupted.

1. Check that the mains plug is plugged in.

2. Switch the device on.

3. Unlock and actuate the trigger.
The device starts up, otherwise:

4. Check if the voltage specified on the type plate
matches the voltage of the power source.

5. Pull the mains plug out of the mains socket.

6. Check the mains cable and the mains plug for dam-
age.
A damaged power cord must be replaced promptly
by an authorized Customer Service.

The motor circuit breaker is active.

1. If the motor is overloaded, the motor circuit breaker
switches the device off.

2. Switch off the device.

3. Allow the device to cool off for 1 hour.

4. Switch on the device and put it into operation.
If the fault occurs several times, have the device
checked by Customer Service.

Device does not start, motor hums

Voltage drop due to a weak mains grid or when using an

extension cable.

1. Do not use an extension cable.

2. Before switching on the device, pull the trigger, then
switch on the device.

Detergent is not sucked in

An unsuitable spray type is set.

1. Turn the jet nozzle head to the "detergent spray" po-
sition.

The foam nozzle with the detergent bottle is not installed

on the device.

1. Install the foam nozzle with the filled detergent bottle
on the device.

The detergent bottle is empty.

1. Install a full bottle of detergent.

The device does not reach required pressure

An unsuitable spray type is set on the jet nozzle head.

1. Set a spray type with a high-pressure jet.

The water supply is too low.

1. Open the water tap completely.

2. Check the water inlet for sufficient flow rate.

3. Lay the garden hose without kinks.

4. Make sure that the maximum suction height is not
exceeded.

The sieve in the water connection is contaminated.

1. Clean the sieve in the water connection.

There's air in the device.

1. Vent the device.

Strong pressure fluctuations / vibrations

The jet nozzle in the jet nozzle head is dirty.

1. Clean the jet nozzle from the front using a needle
and flush it through.

The water supply quantity is too low.

1. Open the water tap completely.

2. Lay the garden hose without kinks.

3. Clean the sieve in the water connection.

ATTENTION

Risk of damage due to insufficient water supply

quantity.

Damage to the device and high-pressure hose

Ensure an adequate water supply quantity.

4. Check the water supply quantity and increase if nec-
essary, see Connecting the water supply.

Display shows malfunction

Illustration W

The display shows nothing (a).

1. Replace the batteries of the high-pressure gun.

The display does not show any pressure / detergent lev-

el (b).

1. Check the batteries of the high-pressure gun and re-
place if necessary.

2. Reduce the distance between the high-pressure
gun and the device.

3. Pair the high-pressure gun with the device again,
see Initial Start-Up.

The display only shows the battery status display with-

out segments (c).

1. If the high-pressure gun malfunctions, contact cus-
tomer service.

Device leaking
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The device leaks a small amount for technical reasons.
1. In case of severe leakage, contact the authorized
Customer Service.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local KARCHER website un-
der "Downloads".

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: K 5 Comfort Premium Connect

Directives and Regulations

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)
2023/1230 (from 20/01/2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

2009/125/EC

(EU) 2019/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Measured: 87

Guaranteed: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Measured: 90

Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

‘UK Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: K5 Comfort Premium Connect

Directives and Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)
(EU) 2019/1781

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Measured: 87

Guaranteed: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Measured: 90

Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W fGsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01
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The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: K7 Comfort Premium Connect

Directives and Regulations

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)
2023/1230 (from 20/01/2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

2009/125/EC

(EU) 2019/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect
Measured: 90

Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

UK Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: K7 Comfort Premium Connect

Directives and Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1.2001/1701 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)
(EU) 2019/1781

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect
Measured: 90

Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technical data

K5 K7
Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Electrical connection
Voltage \Y 230 220-230
Phase ~ 1 1
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Frequency Hz 50 50
Maximum permissible Q - 0,292 +
mains grid impedance j0,183
Current consumption A 9,1 13
Protection type IPX5 IPX5
Protection class | |
Power protection (slow- A 10 16
blowing)

Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1,2 1,2
Input temperature °C 40 60
(max.)

Input amount (min.) I/min 9 11
Suction height (max.) m 0,5 0,5
Device performance data

Operating pressure MPa 12 15
Max. permissible pres- MPa 14,5 18
sure

Water flow rate I/min 7,5 9,2
High-pressure gunre- N 17 22
coil force

Dimensions and weights

Typical operating kg 16,7 22,2

weight

Length mm 417 465

Width mm 346 354

Height mm 668 750

Radio module SRD

Frequency MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Max. transmitting power mW 11 1

ERP

Radio module Bluetooth® Low Energy

Frequency MHz  2400- 2400-
2483,5 2483,5

Max. transmitting power mW 42 42

EIRP

Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Hand-arm vibration ay,, m/s? 1,2 2,2

Uncertainty Hand-Arm mis2 0,6 0,7

Vibration K

Repeated shock vibra- m/s? 13,5 12,7

tions pg

Uncertainty repeated  m/s? 4,6 4.6

shock vibrations K

Sound level Lpa dB(A) 73 76

Uncertainty sound pres- dB(A) 2,6 2,6

sure level KpA

Sound power level L5, dB(A) 87 90

Guaranteed sound pow- dB(A) 90 93
er level Lyya 4

Subject to technical modifications.

Application KARCHER Home & Garden............. 26
Remarques générales 26
Consignes de sécurité 26
Dispositifs de sécurité 27
Symboles sur I'appareil 27
Protection de I'environnement 27
Utilisation conforme............ 28
Accessoires et pieces de rechange 28
Etendue de livraison 28
Récapitulatif des appareils 28
Montage 28
Démarrage initial .... 29
Mise en service 29
Fonctionnement 30
Transport......... . 33
Stockage....... . 33
Entretien et maintenance ... 33
Dépannage en cas de défaut 34
Garantie 35
Déclaration de conformité UE 35
Déclaration de conformité UE 35

Caractéristiques techniques... ... 36

Application KARCHER
Home & Garden

Avec l'application Home & Garden de KARCHER, vous
bénéficiez des avantages suivants lors de I'utilisation de
votre appareil :

e Conseils d'utilisation & expertise

e Informations sur les produits, présentation des ac-
cessoires et manuels d'utilisation

Aide et contact de service

Boutique en ligne - offres exclusives et bien plus en-
core

Scannez le code sur I'emballage ou téléchargez I'appli-
cation KARCHER Home & Garden dans votre App
Store et enregistrez aisément votre produit.

Remarques générales
Veuillez lire le manuel d'utilisation et les
& |||| consignes de sécurité jointes avant la

premiére utilisation de I'appareil. Suivez
ses instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Consignes de sécurité

Appareil avec batteries

A DANGER e Les batteries peuvent étre avalées
par des enfants ou des personnes aux capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites ou au
manque d'expérience ou de connaissances. Conservez
les batteries hors de portée des enfants et de ces per-
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sonnes. L'ingestion d'une batterie est une urgence qui
nécessite un traitement médical immédiat. ¢ N'exposez
pas l'appareil et la batterie a un rayonnement intense du
soleil, a la chaleur ou au feu.

AN AVERTISSEMENT . Recharger des bat-
teries non rechargeables est tres dangereux et peut en-
trainer des explosions, des incendies et des dommages
graves. Ne chargez que des batteries clairement identi-
fiées comme rechargeables. e Le liquide qui s'échappe
des batteries peut provoquer des irritations cutanées,
des brilures ou des lésions oculaires. Les batteries
contiennent des substances toxiques qui peuvent cau-
ser des problémes de santé en cas d'ingestion ou d'in-
halation. Portez toujours des gants lorsque vous
manipulez une batterie qui fuit, afin d'éviter tout contact
avec la peau. Si le liquide répandu est entré en contact
avec la peau ou les yeux, rincez immédiatement et
abondamment les endroits concernés a l'eau et consul-
tez un médecin. e Le fait de court-circuiter les

bornes (+/-) d'une batterie peut entrainer une explosion
et une inflammation. Ne court-circuitez pas les pbles (+/
-) des batteries et de I'appareil. Ne conservez pas les
batteries dans des réservoirs métalliques ou avec
d'autres pi?ces métalliques.

AN PRECAUTION e Les batteries contiennent
des composants dangereux qui peuvent occasionner
de graves dommages environnementaux. Ne jetez pas
les batteries dans les ordures ménageres, mais dans un
centre de collecte ou de recyclage.

ATTENTION e cet appareil contient des piles non
rechargeables. Le compartiment pour batteries de I'ap-
pareil est techniquement protégé contre toute ouverture
accidentelle. En cas de remplacement des batteries,
respectez les consignes figurant dans le manuel d'utili-
sation. e Lorsque vous insérez les batteries, veillez a
respecter la polarité indiquée par les marques dans le
compartiment (+/-) et sur les batteries. ® Ne mélangez
pas des batteries neuves et usagées ou des batteries
de types différents, car cela peut entrainer une dé-
charge inégale et des dommages. e N'utilisez pas de
batteries endommagées ou modifiées. e Retirez les
batteries de I'appareil si celui-ci n'est pas utilisé pendant
une durée prolongée afin d'éviter les fuites et la corro-
sion. e Retirez les batteries défectueuses ou déchar-
gées de I'appareil et éliminez-les conformément aux
directives en vigueur.

Entretien et maintenance

N AVERTISSEMENT e Débranchez I'appa-
reil avant tous les travaux de maintenance et d'entre-
tien. e Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants.

AN PRECAUTION e Les travaux de réparation

ainsi que les travaux sur les composants électriques ne
doivent étre effectués que par le SAV autorisé.

ATTENTION e Ne pas utiliser d'acétone ni

d'acides dilués ni de solvant, car ces produits attaquent
les matériaux utilisés dans I'appareil.

Dispositifs de sécurité
AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures !
Blessures graves dues a I'absence, a la modification ou
a l'inefficacité des dispositifs de sécurité.

Ne contournez pas ou n’enlevez pas les dispositifs de
sécurité et ne les rendez pas inefficaces. Les dispositifs
de sécurité servent a vous protéger.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.

Bouton de verrouillage de la gachette
Le bouton de verrouillage de la gachette bloque la ga-
chette et empéche tout démarrage accidentel de I'appa-
reil.

Fonction Auto-Stop
Si la gachette est relachée, le pressostat désactive la
pompe et arréte le jet haute pression. La pompe s'al-
lume lorsque la gachette est tirée.

Protection thermique du moteur

Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Symboles sur I'appareil

Ne dirigez pas le je_t haute pres,sio‘n sur des
917" personnes, des animaux, des équipements
A électriques sous tension ou sur I'appareil lui-

méme.
Protéger I'appareil contre le gel.
Ne raccordez pas I'appareil directement au
@ réseau public d’eau potable.
Protection de I'environnement
&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
N'éliminez pas les emballages avec les ordures
ménageéres et pensez a les apporter pour recy-
clage.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux recyclables précieux
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
des batteries, des blocs-batteries et des lubri-
fiants. En cas de manipulation ou d'élimination incor-
recte, ils présentent un risque potentiel pour la santé et
I'environnement. Ces composants sont cependant né-
cessaires pour le fonctionnement correct de I'appareil.
Les appareils marqués par ce symbole ne doivent pas
étre jetés dans les ordures ménageres.
Retirez les piles, les batteries et les blocs-batteries de
I'appareil ancien modele. Le démontage de ces pieces
est décrit dans le manuel d'utilisation. Eliminez les piles,
batteries et blocs-batteries séparément par des sys-
temes collecteurs appropriés.
cg) Les travaux de nettoyage générant des eaux usées
huileuses, p.ex. lavage du moteur, lavage de des-
sous de caisse), ne doivent étre effectués que sur les
pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
cg) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.
cg) Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH
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Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniquement pour un
usage ménager prive.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, fagcades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Récapitulatif des appareils

Pour les figures, voir pages des graphiques
lllustrations a titre d'exemple, les détails peuvent
varier

lllustration A

(1) Téte de buse de sablage
@) Lance
@ Poignée de pistolet haute pression

@ Bouton de déverrouillage de la poignée du pistolet
haute pression

(&) Pistolet haute pression
@ Bouton de déverrouillage du flexible haute pression
(@) Gachette

Bouton de déverrouillage du couvercle du compar-
timent a batteries

@ Couvercle du compartiment a batteries
Logement de batteries

(i) Ecran

({2 Touche « + »

@ Touche « - »

Bouton de verrouillage de la gachette
(5 Flexible haute pression

Support de pistolet haute pression
@ Enrouleur de flexible haute pression
Poignée de manivelle

Interrupteur principal

Roue

@1) Poignée télescopique

@ Bouton de déverrouillage de la poignée télesco-
pique
@ Support de cable d'alimentation

@9 Cable secteur

@5 Fiche secteur

Plaque signalétique

@7) Poignée de transport (appareil K 7)
Poignée de transport

@9 * Tuyau d'arrosage

Raccord pour le raccord d'alimentation en eau
@) ** Tuyau d'aspiration KARCHER

@2) Tamis

@ Raccord d'alimentation en eau

Bouteille de détergent

@5 Buse a mousse

@6) Support de la lance

@ Bouton de libération des buses a mousse
Levier de dosage de mousse

* également nécessaire
** Disponible en option

Apercu de I'écran
lllustration B

(@ Niveau de pression ECO
(@ Niveau de pression 2
(®) Niveau de pression 3

@ BIuetooth®-SymboIe (clignote pendant I'établisse-
ment de la connexion)

@ Indicateur d'état de la batterie
3 barres allumées = pleine
2 barres allumées = moyenne
1 barre allumée = presque vide
1 barre clignote = vide

@ Icone de connexion radio (clignote pendant I'éta-
blissement de la connexion et en cas de mauvaise
connexion)

(@) Niveau de détergent 2
Niveau de détergent 1

Bluetooth®-La marque et les logos Bluetooth sont des
marques déposées de Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-
tion de ces marques par Alfred Karcher SE & Co. KG se
fait sous licence.

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Monter les pieces détachées fournies sur I'appareil
avant sa mise en service.

Monter la poignée télescopique
1. Insérer la poignée télescopique dans l'appareil
jusqu'a ce gqu'elle s'enclenche de maniére audible.
lllustration C

Monter le support de la lance (appareil K 5)
1. Monter le support de la lance :
a Insérez le support de la lance dans les ouver-
tures de I'appareil et
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b appuyer vers le haut jusqu'a ce qu'il s'enclenche
de maniére audible.
lllustration D

Montage du support de pistolet haute
pression
1. Monter le support de pistolet haute pression :

a Insérerle support du pistolet haute pression dans
les ouvertures de l'appareil et

b appuyer vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche
de maniére.

Illustration E

Monter le support de cable d'alimentation
1. Monter le support de cable d'alimentation :
a Insérez le support de cable d'alimentation dans
les ouvertures de I'appareil et
b le rabattre sur I'appareil jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniére audible.
Illustration F

Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
1. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-
reil.
lllustration G

Monter la buse a mousse sur |'appareil

1. Visser la buse a mousse sur la bouteille de dé-
tergent.
Illustration H

2. Enclencher la buse a mousse sur I'appareil.

3. Pour le démontage, appuyez sur le bouton de libé-
ration de la buse a mousse et retirez la buse a
mousse de l'appareil.

Démarrage initial

Remarque

Pour contréler I'appareil via le pistolet haute pression,

coupler le pistolet haute pression et I'appareil avant la

premiere utilisation.

En option, un appareil mobile peut également étre cou-

plé pour contréler I'appareil via I'application KARCHER

Home & Garden.

1. Déterminer si I'application KARCHER Home & Gar-
den doit étre utilisée :

a Sioui, installer I'application KARCHER Home &
Garden sur un appareil mobile, voir
Application KARCHER Home & Garden.

b Sinon, s'assurer que Bluetooth® est désactivé
sur tous les appareils mobiles a proximité. Conti-
nuer avec Coupler le pistolet haute pression et
I'appareil (ainsi que I'appareil mobile)..

Téléchargement de I’application et enregistrement
de I'appareil

2. Activer le Bluetooth® sur I'appareil mobile.

3. Télécharger I'application KARCHER

Home & Garden, (voir Application KARCHER

Home & Garden).

4. Démarrer I'application KARCHER Home & Garden.
5. Se connecter a l'application KARCHER Home &

Garden. Si nécessaire, créer un compte.

6. Enregistrer I'appareil dans I'application KARCHER

Home & Garden, pour cela :

a Rechercher et ajouter I'appareil dans l'application
KARCHER Home & Garden.
ou:

b Scanner le code QR sur I'emballage.

Remarque

Si I'emballage avec le code QR n'est pas disponible ou

si la recherche automatique Bluetooth® n'est pas pos-

sible, I'appareil peut étre enregistré avec le numéro de
piece et le numéro de série. Les numéros sont indiqués
sur la plaque signalétique.

7. Suivre les instructions de I'application KARCHER
Home & Garden.

Coupler le pistolet haute pression et I'appareil (ainsi

que I'appareil mobile).

Remarque

Une description détaillée du couplage est disponible

sous https://www.kaercher.com/FCR.

8. Brancher la fiche secteur dans une prise secteur.
L'appareil passe en mode couplage pendant 60 s.
Pendant ce temps, le pistolet haute pression et I'ap-
pareil (ainsi que I'appareil mobile) peuvent étre cou-
plés.

9. Appuyer sur la touche « + » sur le pistolet haute
pression pendant au moins 5 s.

Le pistolet haute pression et I'appareil (ainsi que
I'appareil mobile) sont couplés.

Si le couplage est réussi, les niveaux de pression
ainsi que le symbole radio (et le symbole Bluetoo-
th®) apparait sur I'affichage du pistolet haute pres-
sion.

Remarque

Si nécessaire, un appareil mobile peut étre couplé ulté-

rieurement avec le pistolet haute pression. Pour cela,

activer Bluetooth® sur I'appareil mobile. Ensuite, ap-

puyer sur le bouton « - » pendant au moins 5 s.

10. Si le couplage échoue :

a retirer la fiche secteur de la prise secteur.

b Attendre 20 s.

¢ Coupler a nouveau le pistolet haute pression et
I'appareil mobile.

Mise en service

Remarque

Appareil K7 :

Veillez a ne pas dépasser I'impédance secteur maxi-

male admissible au point de raccordement, voir Carac-

téristiques techniques. Dans le cas contraire, la mise en

marche de l'appareil risque d'affecter d'autres consom-

mateurs électriques (par que clignotement des lampes).

En cas de doute sur I'impédance secteur présente sur

votre point de raccordement, veuillez contacter votre

fournisseur d’énergie.

1. Placer I'appareil sur une surface plane et horizon-
tale.

ATTENTION
Risque d’endommagement en cas de fonctionne-
ment avec un flexible haute pression enroulé.
Dommages sur le flexible haute pression
Déroulez completement le flexible haute pression.
Avant de mettre I'appareil en marche, déroulez le
flexible haute pression en veillant a ce qu'il ne présente
ni nceuds, ni boucles, ni torsions.
2. Tirer sur le flexible haute pression pour le dérouler
complétement de I'enrouleur de flexible.
3. Poser le flexible haute pression sans faire de
nceuds, de boucles ou de torsions.
4. Monter le flexible haute pression dans le pistolet
haute pression :
a Aligner le flexible haute pression et
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b linsérer dans le pistolet haute pression jusqu'a
ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

Illlustration |

5. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.

6. Dérouler completement le cable secteur.
Illustration J

7. Brancher la fiche secteur dans une prise secteur.

Réalisation de I'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement di a de I’eau contami-
née.

Dommages sur I'appareil et les accessoires

Faites fonctionner I'appareil exclusivement avec de
I'eau douce claire, sans impuretés ni additifs.
N'utilisez pas d’eau contaminée, des eaux usées ou de
l'eau salée.

KARCHER recommande d'utiliser le filtre a eau KAR-
CHER disponible en option.

ATTENTION

Risque de dommages en raison d'une quantité

d'eau d'alimentation trop faible.

Dommages a I'appareil et au flexible haute pression

Assurez-vous d'une quantité d'eau d'alimentation suffi-

sante.

1. Vérifier la pression, la température et le débit d’arri-
vée d’eau pour assurer qu’ils sont conformes aux
exigences, voir Caractéristiques techniques.

Remarque

Observez les directives de votre entreprise d'approvi-

sionnement en eau.

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION
ATTENTION Risque d’endommagement lors de I'uti-
lisation de raccords de tuyaux en laiton avec fonc-
tion AquaStop de fournisseurs externes.
Dommages sur la pompe haute pression.
Utilisez exclusivement des raccords de tuyaux avec/
sans fonction AquaStop de KARCHER, des raccords de
tuyaux sans fonction AquaStop ou des raccords de
tuyaux en plastique avec fonction AquaStop d'autres
fournisseurs.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
Remarque
Tuyau d'arrosage renforcé en tissu nécessaire, dia-
metre d'au moins 1/2 pouce (13 mm), longueur d'au
moins 7,5 m avec coupleur rapide disponible dans le
commerce.
Illustration K
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir compléetement le robinet d'eau.

Aspirer de I'eau des réservoirs

Cet appareil est compatible avec le tuyau d'aspiration

KARCHER pour aspirer de I'eau de par exemple des

tonneaux ou des étangs (hauteur d'aspiration maximale

voir Caractéristiques techniques).

1. Déuvisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Remplir le tuyau d'aspiration KARCHER avec de
l'eau.

3. Visser le tuyau d’aspiration KARCHER sur le rac-
cord d’alimentation en eau de I'appareil et le sus-
pendre dans une source d’eau.

Purger I'appareil

Remarque

Pour purger I'appareil, ne pas monter de lance d'arro-

sage ni de canon a mousse sur le pistolet haute pres-

sion.

1. Mettre I'appareil en marche en tournant I'interrup-
teur de l'appareil en position « | ».

Pour éteindre I'appareil, tourner l'interrupteur de
I'appareil en position « 0 ».
lllustration L
2. Déverrouiller la gachette.
Illustration M
3. Actionner la gachette.
L'appareil démarre.

4. Faire fonctionner I'appareil pendant 2 minutes maxi-
mum jusqu'a ce que l'eau sorte du pistolet haute
pression sans faire de bulles.

Remarque

Si le canon a mousse est monté sur I'appareil, le dé-

tergent est mélangé.

5. Relacher la gachette.

6. Verrouiller la gachette.

Fonctionnement

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues a de I'eau éjectée a haute
pression.

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systéme est
hors pression.

ATTENTION

Risque de dommages di au fonctionnement a sec
de la pompe !

Dommages sur la pompe haute pression.

Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans les 2 minutes.

Procédez conformément aux instructions de Dépan-
nage en cas de défaut.

Régler le type de jet et le niveau de pression
ou de détergent
1. Verrouiller la gachette.
2. Orienter la lance d'arrosage dans le pistolet haute
pression et la fixer par une rotation de 90°.
Illustration N

ATTENTION

Risque de dommages lors de la rotation de la téte

de la buse a jet pendant le fonctionnement !

Dommages sur la lance d'arrosage

Relacher la gachette avant de tourner la téte de la buse

a jet.

3. Tourner la téte de la buse a jet afin de régler un type
de jet adapté a la tache de nettoyage et a I'objet.
Le pictogramme correspondant doit étre orienté
vers le haut.
lllustration O

4. Régler les niveaux de pression ou de dosage du dé-
tergent avec la touche « + » et la touche « - » du pis-
tolet haute pression.

Remarque

La sensibilité des matériaux peut varier considérable-

ment en fonction de I'age et de I'état. Les recommanda-

tions ne sont donc pas contraignantes.
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Remarque

Pour réduire la consommation d'énergie et d'eau, régler
le niveau de pression ECO (impossible en combinaison

avec le jet de détergent).

Dans le niveau de pression ECO, la consommation
moyenne d'énergie et d'eau se réduit comme suit par
rapport au niveau de pression 3 :

e Appareil K5

Consommation moyenne d'énergie : - 35 %
Consommation moyenne d'eau : - 25 %

e Appareil K7

Consommation moyenne d'énergie : - 35 %
Consommation moyenne d'eau : - 30 %

Jet de détergent

Mode Affichage

Recommandé pour
p.ex.

1 [

L

pour toutes les surfaces
adaptées a I'utilisation
de détergents.

Dosage de la concentra-
tion de détergent selon
les besoins.

(
L

o]

\ !

Jet plat large

Niveau |Affichage Recommandé pour
de pres- p-ex.
sion
3 Voitures, motos, sur-
-\[ faces en briques / gres
2 m vélo, murs enduits
ECO Surfaces en bois,
; / meubles en plastique /

Jet plat plus étroit

Niveau |Affichage Recommandé pour
de pres- p.ex.
sion
3 Carreaux en pierre, as-
-\/ phalte, surfaces métal-
liques, ustensiles de
g / jardinage (brouette,
béche, etc.)
2 Voiture/moto, surfaces
; / en brique, murs enduits,
meubles en matiére syn-
\-/ thétique
ECO Surfaces en bois, vélo,
; [ surfaces en grés,
W meubles en rotin

o | Jet tournant

Niveau |Affichage Recommandé pour
de pres- p.ex.
sion
3 salissures particuliére-
-\[ ment résistantes sur les
carreaux en pierre, I'as-
; / phalte, les surfaces mé-
talliques, les ustensiles
de jardinage (brouette,
‘ béche, etc.)
2 C :

Mettre le jet plat / de détergent a la verticale
Pour travailler avec un jet plat/ de détergent sortant ver-
ticalement, tourner la poignée du pistolet haute pres-

sion de 90°.

Frangais

31




ATTENTION
Risque de dommages lors de la rotation de la poi-
gnée du pistolet haute pression pendant
I'exploitation !
Dommages surle pistolet haute pression
Relacher la gachette avant de tourner la poignée du pis-
tolet haute pression.
1. Verrouiller la gachette.
2. Tourner la poignée du pistolet haute pression :
a Appuyer sur la touche de déverrouillage de la
poignée du pistolet haute pression et
b tourner la poignée du pistolet haute pression de
90° jusqu'a ce que la touche de déverrouillage de
la poignée du pistolet haute pression s'enclenche
de maniére audible.
lllustration P

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Danger pour la santé di aux produits d'entretien.
Atteintes graves a la santé

Tenez compte de la fiche de données de sécurité du fa-
bricant du détergent.

Portez I'équipement de protection individuel prescrit.

ATTENTION

Risque d’endommagement di a des détergents
inappropriés.

Dommages matériels

Nutilisez que des détergents approuvés par KARCHER
et adaptés aux objets a nettoyer.

Respectez les consignes de sécurité, les recommanda-
tions de dosage et les remarques jointes aux dé-
tergents.

Utilisez le détergent avec parcimonie.

ATTENTION

Risque d’endommagement di a un temps d’action

trop long et au séchage des détergents.

Dommages matériels

N’appliquez pas de détergents sur des surfaces

chaudes.

Respectez le temps d'action maximal.

Ne laissez pas le détergent sécher.

Remarque

Les détergents KARCHER assurent un travail efficace

et sans probléme. Veuillez demander conseil et consul-

ter nos fiches d'information sur les détergents.

1. Le détergent peut étre mélangé ou appliqué a l'aide
du canon a mousse.

Mélanger

a Monter le canon a mousse sur l'appareil.

La position du levier de dosage de mousse n'a
pas d'importance.

b Régler le jet de détergent et un niveau de dé-
tergent approprié, voir Régler le type de jet et le
niveau de pression ou de détergent.

Le détergent est mélangé au jet d'eau pendant le
fonctionnement.

Utiliser le canon a mousse

a Démonter le canon a mousse sur l'appareil et la
monter sur le pistolet haute pression ala place de
la lance d'arrosage.

Régler la quantité de mousse souhaitée a I'aide
du levier de dosage de la mousse.
2. Déverrouiller la gachette.
3. Actionner la gachette et pulvériser le détergent avec
parcimonie sur les surfaces seches.

4. Laisser agir le détergent (ne pas le laisser sécher).
5. Rincer les salissures détachées avec un type de jet
approprié, voir Fonctionnement sans détergent.

Fonctionnement sans détergent

ATTENTION

Risque d'endommagement en raison d’une dis-

tance du jet trop faible ou un type de jet inapproprié.

Endommagement des surfaces peintes ou fragiles

Respectez au moins une distance du jet de 30 cm lors

du nettoyage de surfaces peintes.

Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou

des surfaces sensibles telles que le bois avec le jet ro-

tatif.

1. Régler un type de jet et un niveau de pression adap-
tés a la tache de nettoyage et a I'objet, voir Régler
le type de jet et le niveau de pression ou de dé-
tergent.

2. Déverrouiller la gachette.

3. Actionner la gachette et réaliser le processus de
nettoyage.

Interruption du fonctionnement
1. Relacher la gachette.
L'appareil s'arréte. La haute pression demeure dans
le systeme.
Verrouiller la gachette.
Mettre le pistolet haute pression sur son support.
En cas de pauses de travail plus longues 5 minutes,
éteindre I'appareil.

Rl

Terminer l'utilisation

& PRECAUTION

Risque de blessures dues a de I'eau éjectée a haute
pression.

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systéme est
hors pression.

ATTENTION

Risque d’endommagement par le gel.

Dommages sur I'appareil et les accessoires

Vider completement I'eau de I'appareil et des acces-
soires.

Protéger I'appareil et les accessoires du gel.

1. Relacher la gachette.

2. Verrouiller la gachette.

3. Fermer le robinet d'eau.

AN PRECAUTION

Risque de brialures lors de la séparation du tuyau de

Jardin ou du flexible haute pression.

Brilures

Portez des gants de protection adaptés.

Apreés le fonctionnement, laissez I'appareil refroidir

avant de débrancher le tuyau d’arrosage ou le flexible

haute pression.

4. Laisser refroidir I'appareil ou porter des gants de
protection.

5. Couper I'appareil de I'alimentation en eau.

6. Déverrouiller la gachette.

7. Actionner la gachette 1 minute au maximum jusqu'a
ce qu'il ne sorte plus du tout d'eau.
La pression résiduelle du systéme est évacuée.
L'eau est pompée hors de I'appareil afin d'éviter les
dégats dus au gel.

8. Relacher la gachette.

9. Verrouiller la gachette.
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10. Eteindre I'appareil.

11. retirer la fiche secteur de la prise secteur.

12. Démonter les accessoires, les vider et les ranger
sur l'appareil, voir Rangement de I'appareil.

N PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

ATTENTION

Risque de dommages dus a une fuite du détergent !
Dommages matériels

Transportez et stockez toujours la bouteille de dé-
tergent avec le canon a mousse monté en position ver-
ticale, et non pas couchée.

Transporter I'appareil

Tirer / pousser I’appareil

1. Déverrouiller la poignée télescopique et la tirer vers
le haut jusqu'a ce gqu'elle s'enclenche.
lllustration Q

2. Basculer I'appareil sur les roues et le tirer ou le
pousser.

Porter I'appareil

3. Déverrouiller et rentrer la poignée télescopique.

4. Soulever et porter I'appareil par la poignée télesco-
pique.

Transport de I'appareil dans un véhicule

5. Empécher I'appareil de glisser et de se renverser.

Stockage

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

ATTENTION

Risque de dommages dus a une fuite du détergent !
Dommages matériels

Transportez et stockez toujours la bouteille de dé-
tergent avec le canon a mousse monté en position ver-
ticale, et non pas couchée.

Rangement de I’appareil

A PRECAUTION

Risque de blessures dues a de I'eau éjectée a haute

pression.

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute

pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est

hors pression.

1. Terminer le fonctionnement, voir Terminer I'utilisa-
tion.

2. Démonter la lance d'arrosage du pistolet haute
pression.

3. Poser ou enclencher la lance d'arrosage dans un
porte-lance d'arrosage.

4. Appuyer sur le bouton de déverrouillage du flexible
haute pression et retirer le flexible haute pression du
pistolet haute pression.

5. Laisser I'eau s'écouler du pistolet haute pression.

6. Mettre le pistolet haute pression sur son support.

ATTENTION
Risque d’endommagement en cas de sens erroné
d’enroulement.
Dommages sur le flexible haute pression
Ne tournez I'enrouleur du flexible haute pression que
dans le sens indiqué.
7. Tourner la poignée de la manivelle pour enrouler le
flexible haute pression.
lllustration R
8. Ranger le cable d'alimentation sur le support de
cable d'alimentation.
lllustration S
Avant le stockage de longue durée, tenir compte des re-
marques complémentaires, voir Entretien et mainte-
nance.

Protection antigel

ATTENTION

Risque d'endommagement par le gel.

Dommages sur l'appareil et les accessoires

Vider complétement I'eau de I'appareil et des acces-

soires.

Protéger I'appareil et les accessoires du gel.

1. Pomper I'eau de l'appareil, voir Terminer l'utilisa-
tion.

2. Démonter les accessoires et laisser |'eau s'écouler,
voir Rangement de I'appareil.

3. Ranger les accessoires sur I'appareil et les mettre
dans un local a I'abri du gel, voir Rangement de
I'appareil.

Entretien et maintenance

A DANGER

Danger de mort en cas de contact avec des piéces
endommagées sous tension.

Blessures mortelles ou trés graves

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.
Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

L'appareil ne nécessite pas d'entretien. C’est-a-dire
qu’il est inutile d’effectuer des travaux de maintenance
réguliers.

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement dii a un tamis manquant

ou endommage.

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner pas I'appareil sans tamis.

Ne nettoyez pas le tamis avec des objets durs et poin-

tus.

Nettoyer si nécessaire le tamis dans le raccord d’ali-

mentation en eau.

1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis.
lllustration T

3. Nettoyer le tamis a I'eau courante.

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.
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Remplacement des piles du pistolet haute
pression

Remarque
Les batteries sont usagées si aucune indication n'appa-
rait sur I'écran du pistolet haute pression ou si 1 barre
clignote sur l'affichage de I'état des batteries.
Deux piles ou batteries AAA sont nécessaires.
1. Retirer le couvercle du compartiment a batteries :

a Maintenir la touche de déverrouillage du cou-
vercle du compartiment a batteries enfoncé et

b soulever le couvercle du compartiment a batte-
ries et

c les extraire du logement.

d Relacher la touche de déverrouillage du cou-
vercle du compartiment a batteries.

Illustration U

2. Sortir les batteries du compartiment pour batteries.

lllustration V

3. Aligner les poles des batteries neuves comme indi-

qué et insérer les batterires dans le compartiment a

batteries.

4. Monter le couvercle du compartiment a batteries :

a Insérer le couvercle du compartiment a batteries
dans le logement situé sur le compartiment a bat-
teries.

b Appuyer sur la touche de déverrouillage du cou-
vercle du compartiment a batteries enfoncé.

c Faire pivoter le couvercle du compartiment a bat-
teries vers le bas et le pousser profondément
vers le bas jusqu'a la butée.

d Relacher la touche de déverrouillage du cou-
vercle du compartiment a batteries (si néces-
saire, appuyer un peu du cdté opposé jusqu'a ce
qu'il soit a fleur du boitier).

5. Eliminer les batteries usagées conformément aux
directives en vigueur.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Danger de mort en cas de contact avec des piéces

endommagées sous tension.

Blessures mortelles ou trés graves

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.

Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a 'aide de |'apercu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

L’appareil ne fonctionne pas

L'alimentation électrique est interrompue.

1. Vérifier que la fiche secteur est bien branchée.

2. Démarrer I'appareil.

3. Déverrouiller la gachette et I'actionner.

L'appareil se met en marche, sinon :

4. Veérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

5. Retirer la fiche secteur de la prise secteur.

6. Vérifier "absence de dommages sur le cable d'ali-
mentation et la fiche secteur.

Faire remplacer immédiatement un cable d'alimen-
tation endommagé par le service aprés-vente
agréé.

La protection thermique du moteur est active.

1. Sile moteur est surchargé, la protection thermique
du moteur arréte l'appareil.

2. Eteindre I'appareil.

3. Laisser refroidir I'appareil pendant 1 heure.

4. Mettre I'appareil sous tension et le mettre en ser-
vice.
Si le défaut se reproduit plusieurs fois, faire réviser
I'appareil par le service aprés-vente.

L'appareil de démarre pas, le moteur gronde

Chute de tension due a un réseau électrique faible ou a

I'utilisation d'une rallonge.

1. Ne pas utiliser de cable de rallonge.

2. Avantde mettre I'appareil en marche, appuyer sur la
gachette, puis mettre I'appareil en marche.

Le détergent n'est pas aspiré

Un type de jet inapproprié est réglé.

1. Tourner la téte de la buse de projection en position
« jet de détergent ».

La buse a mousse avec la bouteille de détergent n'est

pas montée sur l'appareil.

1. Monter la buse a mousse sur I'appareil avec la bou-
teille de détergent remplie.

La bouteille de détergent est vide.

1. Monter une bouteille de détergent pleine.

L'appareil ne se met pas sous pression

Un type de jet inapproprié a été réglé sur la téte de la

buse de projection.

1. Régler un type de jet avec un jet haute pression.

L'alimentation en eau est trop faible.

1. Ouvrir completement le robinet d'eau.

2. S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur I'ar-
rivée d'eau.

3. Poser le tuyau d'arrosage sans le plier.

4. Vérifier que la hauteur d'aspiration maximale n'est
pas dépassée.

Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est

encrassé.

1. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau.

De I'air se trouve dans l'appareil.

1. Purger l'appareil.

Fortes fluctuations de pression / vibrations

La buse a jet dans la téte de buse de projection est

encrassée.

1. Nettoyer la buse a jet par I'avant avec une aiguille et
la rincer.

Le débit d’arrivée d’eau est trop faible.

1. Ouvrir completement le robinet d'eau.

2. Poser le tuyau d'arrosage sans le plier.

3. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau.

ATTENTION

Risque de dommages en raison d'une quantité
d'eau d'alimentation trop faible.

Dommages a I'appareil et au flexible haute pression
Assurez-vous d'une quantité d'eau d'alimentation suffi-
sante.

4. Vérifier le débit d’arrivée d’eau et 'augmenter si né-

c ire, voir Réalisation de I'alimentation en eau.
L'écran affiche un défaut
Illustration W

L'écran n'affiche rien (a).
1. Remplacer les batteries du pistolet haute pression.
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L'écran n’affiche pas de niveau de pression / de dé-

tergent (b).

1. Controler les batteries du pistolet haute pression et

les remplacer, le cas échéant.

Réduire la distance entre le pistolet haute pression

et l'appareil.

Coupler de nouveau le pistolet haute pression avec

I'appareil, voir Démarrage initial.

L'écran n'affiche que I'état de la batterie, sans barres

(c).

1. Panne du pistolet haute pression, s'adresser au ser-
vice apres-vente.

L'appareil n'est pas étanche.

Une faible fuite de I'appareil est purement technique.

1. En cas de forte fuite, informer le Service aprés-
vente autorisé.

N

d

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
KARCHER local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : K 5 Comfort Premium Connect

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir du 20.01.2027)
2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
K 5 Comfort Premium Connect

Mesuré : 87

Garanti : 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)

Mesuré : 90
Garanti : 93

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, le 01/04/2026

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : K7 Comfort Premium Connect

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir du 20.01.2027)
2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
K 7 Comfort Premium Connect

Mesuré : 90

Garanti : 93

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0
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Télécopie : +49 7195 14-2212

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

1% i@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, le 01/04/2026

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Caractéristiques techniques

K5 K7
Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect
Raccordement électrique
Tension \% 230 220-230
Phase ~ 1 1
Fréquence Hz 50 50
Impédance secteur maxi- Q - 0,292 +
male admissible j0,183
Puissance absorbée A 9,1 13
Indice de protection IPX5 IPX5
Classe de protection | |
Fusible principal (lent) A 10 16
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation MPa 1,2 1,2
(max.)
Température d'alimenta- °C 40 60
tion (max.)
Débit d'alimentation I/min 9 11
(min.)
Hauteur d'aspiration m 0,5 0,5

(max.)

Caractéristiques de puissance de I’appareil

Pression de service MPa 12 15

Pression max. admis- MPa 14,5 18

sible

Débit, eau I/min 7,5 9,2

Force de recul du pistolet N 17 22

haute pression

Dimensions et poids

Poids opérationnel ty- kg 16,7 22,2

pique

Longueur mm 417 465

Largeur mm 346 354

Hauteur mm 668 750

Module radio SRD

Fréquence MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

36

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Puissance d'émission mwW 11 11

ERP max.

Module radio Bluetooth® Low Energy

Fréquence MHz  2400- 2400-
2483,5  2483,5

Niveau max. de puis- mW 42 42

sance d'émission EIRP
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Vibration main-bras ay,, m/s2 1,2 2,2
Incertitude Vibration m/s2 0,6 0,7
main-bras K

Vibrations de choc répé- m/s?2 13,5 12,7
tées pg

Incertitude Vibrations de m/s2 4,6 4,6

choc répétées K

Niveau de pression dB(A) 73 76
acoustique Lpa

Incertitude niveau de dB(A) 2,6 2,6
pression sonore Kpa

Niveau de puissance dB(A) 87 90
acoustique Ly

Niveau de puissance dB(A) 90 93

acoustique garanti Lyya g

Sous réserve de modifications techniques.

App KARCHER Home & Garden .... 36
Avvertenze generali ........... .37
Avvertenze di sicurezza .. .37
Dispositivi di sicurezza........ 37
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Dichiarazione di conformita UE 45

Dati teCNICi......eeeeiiiiieieiie e 46

App KARCHER Home & Garden

Con l'applicazione KARCHER Home & Garden, potrete

beneficiare dei seguenti vantaggi nell'utilizzo del vostro

apparecchio:

e Consigli per I'applicazione e conoscenze specialisti-
che
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e Informazioni sul prodotto, panoramica degli acces-
sori e istruzioni per I'uso

e Contatto per l'assistenza e il servizio

e Negozio online - offerte esclusive e molto altro

Scansionare il codice sulla confezione o scaricare I'app

KARCHER Home & Garden dal vostro app store e regi-

strate comodamente il vostro prodotto.

Avvertenze generali
Leggere le presenti istruzioni per 'uso e
A |||| le indicazioni di sicurezza allegate prima

della prima messa in funzione dell’appa-
recchio. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Avvertenze di sicurezza

Apparecchio con batterie

A PERICOLO e L6 batterie possono essere in-
gerite da bambini o da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, a causa della mancanza di
esperienza o conoscenza. Tenere le batterie fuori dalla
portata di bambini e di queste persone. L'ingestione di
una batteria € un'emergenza che richiede un trattamen-
to medico immediato. e Non esporre I'apparecchio e le
batterie a forte irraggiamento solare, calore o fiamme.

AN AVVERTIMENTO e La ricarica di batterie
non ricaricabili € molto pericolosa e puo provocare
esplosioni, incendi e gravi danni. Caricare solo le batte-
rie chiaramente etichettate come ricaricabili. Il liquido
fuoriuscito dalle batterie puo causare irritazioni cutanee,
ustioni o danni agli occhi. Le batterie contengono so-
stanze tossiche che possono causare problemi di salute
se ingerite o inalate. Indossare sempre guanti quando si
maneggia una batteria danneggiata, per evitare il con-
tatto con la pelle. Se il liquido fuoriuscito € entrato in
contatto con la pelle o gli occhi, sciacquare immediata-
mente e accuratamente le zone interessate con acqua
e consultare un medico. e Il cortocircuito dei poli (+/-)
della batteria puo provocare esplosioni e incendi. Non
cortocircuitare i poli (+/-) della batteria e dell'apparec-
chio. Non conservare le batterie in contenitori metallici
o con altre parti metalliche.

AN PRUDENZA e L6 batterie contengono so-
stanze pericolose che possono causare gravi danni
all'ambiente. Non smaltire le batterie con i rifiuti dome-
stici, ma in modo corretto presso un punto di raccolta o
un centro di riciclaggio.

ATTENZIONE . Questo apparecchio contiene
batterie non ricaricabili. Il vano batteria e tecnicamente
protetto contro I'apertura accidentale. Quando si cam-
biano le batterie, attenersi anche alle avvertenze conte-
nute nelle istruzioni per I'uso. ® Quando si inseriscono
le batterie, accertarsi che la polarita sia corretta in base
alle indicazioni riportate nel vano batterie (+/-) e sulle
batterie stesse. ® Non mischiare batterie nuove e vec-
chie o di tipo diverso per evitare che si scarichino in mo-
do non uniforme e si danneggino. e Non utilizzare
batterie danneggiate o modificate. ® Se I'apparecchio
non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, ri-
muovere le batterie dall'apparecchio per evitare perdite
e corrosione. ® Rimuovere dall'apparecchio le batterie
difettose o scariche e smaltirle conformemente alle nor-
mative vigenti.

Cura e manutenzione

AN AVVERTIMENTO e Prima ditutti i lavori di
manutenzione, ordinaria e straordinaria, staccate la spi-
na. e La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente
non devono essere eseguite da bambini.

AN PRUDENZA « Perijavori di riparazione e i la-
vori sui componenti elettrici, rivolgetevi al servizio clienti
autorizzato.

ATTENZIONE « Non utilizzare acetone, acidi non
diluiti né solventi, perché essi danneggiano i materiali
utilizzati sull’apparecchio.

Dispositivi di sicurezza
AN AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni!
Lesioni gravi dovute a dispositivi di sicurezza mancanti,
modificati o inefficaci.
Non bypassare o rimuovere i dispositivi di sicurezza e
non renderli inefficaci. | dispositivi di sicurezza sono
pensati per proteggere ['utilizzatore.

Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Pulsante di bloccaggio della leva del grilletto
Il pulsante di bloccaggio della leva del grilletto inibisce

la leva a scatto e impedisce I'azionamento accidentale
dell'apparecchio.

Funzione di stop automatico
Quando la leva del grilletto viene rilasciata, il pressosta-
to spegne la pompa ad alta pressione e il getto ad alta
pressione si interrompe. Quando la leva del grilletto vie-
ne tirata, la pompa ad alta pressione si accende.

Interruttore salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

e Non orientate il getto ad alta pressione ver-
A imal squipagal

918 so persone, animali, equipaggiamento elet-
A trico attivo o sull’apparecchio stesso.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.
Non collegare I'apparecchio direttamente al-
@ la rete dell'acqua potabile.
Tutela dell'ambiente
&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Non
Q.@ smaltire gli imballaggi nei rifiuti domestici, ma
conferirli alla raccolta differenziata per il riciclag-

gio.
| dispositivi elettrici ed elettronici contengono pre-
ziosi materiali riciclabili e spesso componenti co-
=mm Me batterie, batterie ricaricabili, pacchi batteria e
lubrificanti che possono rappresentare un poten-
ziale rischio per la salute e I'ambiente se maneggiati o
smaltiti in modo non corretto. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.
Rimuovere le batterie, le batterie ricaricabili e i pacchi
batteria dal vecchio apparecchio. La rimozione di que-
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ste parti & descritta nelle istruzioni per I'uso. Smaltire le

batterie, gli accumulatori e i pacchi batterie separata-

mente attraverso sistemi di raccolta adeguati.

cg) Lavori di pulizia che producono acque reflue conte-
nenti olio, ad es. il lavaggio di motori o di sottoscoc-

che, vanno effettuati esclusivamente in luoghi di

lavaggio provvisti di separatori d'olio.

cg) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con

collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.

Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o

nel terreno.

cg) In alcuni Paesi non € consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti

si veda: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alle disposizioni

Questa idropulitrice € destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice € progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Panoramica dell'apparecchio

Per le figure vedi pagine dei grafici

Le illustrazioni sono esempi, i dettagli possono va-
riare

Figura A

(@) Testa dell'ugello a getto

@ Lancia

(® Impugnatura pistola AP

@ Pulsante di rilascio dell'impugnatura pistola AP
() Pistola AP

@ Pulsante di rilascio del tubo flessibile per alta pres-
sione

(@) Leva a scatto

Pulsante di rilascio del coperchio del vano batteria
@ Coperchio del vano batteria

Vano batterie

(i) Display

(12 Tasto "+"

@3 Tasto"-"

Pulsante di bloccaggio della leva del grilletto

@ Tubo flessibile per alta pressione
Supporto per pistola AP
@ Tamburo avvolgitubo flessibile per alta pressione

Manovella

Interruttore dell'apparecchio

@9 Ruota

@1 Manico telescopico

@ Pulsante di sblocco del manico telescopico
@ Supporto del cavo di alimentazione

@9 Cavo di alimentazione

@ Spina

Targhetta identificativa

@ Maniglia di trasporto (apparecchio K 7)
Maniglia di trasporto

* Tubo flessibile per giardino

Giunto per il collegamento idrico

@ ** Tubo di aspirazione KARCHER

@2 Setaccio

@3 Collegamento idrico

Flacone di detergente

@ Ugello per schiumatura

@8) Supporto della lancia

@ Pulsante di rilascio dell'ugello della schiuma
Leva di dosaggio della schiuma

* richiesto in aggiunta

** disponibile come opzione
Panoramica del display

Figura B

(@) Livello di pressione ECO
(@) Livello di pressione 2
(®) Livello di pressione 3

@ Bluetooth®-Simbolo (lampeggia durante la connes-
sione)

@ Visualizzazione dello stato della batteria
3 segmenti accesi = carica
2 segmenti accesi = media
1 segmento acceso = quasi scarica
1 segmento lampeggiante = scarica

Simbolo della connessione radio (lampeggia duran-
te la fase di connessione e in caso di connessione
debole)

(@ Livello detergente 2
Livello detergente 1

Bluetooth®-Il marchio verbale e i loghi sono marchi re-
gistrati di Bluetooth SIG, Inc. Qualsiasi uso di questi
marchi da parte di Alfred Karcher SE & Co. KG avviene
su licenza.
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Montaggio

Per le figure vedi pagina dei grafici.
Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Montare il manico telescopico
1. Inserire 'impugnatura telescopica nell'apparecchio
fino a quando non si sente lo scatto di aggancio.
Figura C

Montaggio del supporto della lancia
(apparecchio K 5)
1. Montare il supporto della lancia:

a Inserire il supporto della lancia nelle aperture
sull'apparecchio e

b premere verso il basso finché non scatta in posi-
zione.

Figura D

Montare il supporto per la pistola AP
1. Montare il supporto della pistola AP:
a Inserire il supporto della pistola AP nelle aperture
sull'apparecchio e
b premere verso il basso finché non scatta in posi-
zione.
Figura E

Montare il supporto del cavo di alimentazione
1. Montare il supporto del cavo di alimentazione:
a Inserire il supporto del cavo di alimentazione nel-
le aperture sull'apparecchio e
b ripiegarlo verso I'apparecchio fino a quando non
si sente lo scatto in posizione.
Figura F

Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Auvvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figura G

Montare l'ugello per schiumatura
sull'apparecchio

1. Avvitare I'ugello per schiumatura sul flacone del de-
tergente.
FiguraH

2. Agganciare l'ugello per schiumatura all'apparec-
chio.

3. Premere il pulsante di sgancio dell’'ugello per schiu-
matura e staccare 'ugello dall'apparecchio.

Prima messa in funzione

Nota

Per controllare il dispositivo tramite la pistola ad alta
pressione, prima del primo utilizzo e necessario asso-
ciare la pistola ad alta pressione e I'apparecchio.
Opzionalmente e possibile associare anche un disposi-
tivo mobile, per controllare il dispositivo tramite I'app
KARCHER Home & Garden.

1. Stabilire se si desidera utilizzare 'app KARCHER

Home & Garden.

a Sesi, installare I'app KARCHER Home & Garden
su un dispositivo mobile, vedere ... App KARC-
HER Home & Garden.

b In caso contrario, assicurarsi che il Bluetooth®
sia disattivato su tutti i dispositivi mobili presenti
nelle immediate vicinanze. Proseguire con Asso-
ciare la pistola ad alta pressione e il dispositivo
(nonché il dispositivo mobile).

Download dell'app e registrazione dell’apparecchio
2. Attivare il Bluetooth® sull'apparecchio mobile.
3. Scaricare I'app KARCHER Home & Garden, vedi
App KARCHER Home & Garden).
4. Avviare 'app KARCHER Home & Garden.
5. Accedere all'app KARCHER Home & Garden. Se
necessario, creare un account.
6. Registrare il dispositivo nell'app KARCHER Home &
Garden:
a Cercare il dispositivo nellapp KARCHER Home
& Garden e aggiungerlo.
Oppure:
b Scansionare il codice QR sulla confezione.
Nota
Se l'imballaggio con il codice QR non é disponibile op-
pure la ricerca automatica tramite Bluetooth® non e
possibile, I'apparecchio puo essere registrato utilizzan-
do il codice articolo e il numero di serie. | codici sono ri-
portati sulla targhetta identificativa.
7. Seguire le istruzioni dell'app KARCHER Home &
Garden.
Associare la pistola ad alta pressione e il dispositi-
vo (nonché il dispositivo mobile)
Nota
Una descrizione dettagliata dell’accoppiamento é di-
sponibile al sito https://www.kaercher.com/FCR.
8. Inserire la spina di rete in una presa elettrica.
Il dispositivo passa alla modalita di associazione per
60 s. Durante questo intervallo € possibile associare
la pistola ad alta pressione e il dispositivo (nonché il
dispositivo mobile).
9. Premere il tasto "+" sulla pistola ad alta pressione
per almeno 5 s.
La pistola ad alta pressione e il dispositivo (nonché
il dispositivo mobile) vengono associati.
Se l'associazione viene completata con successo,
sul display della pistola ad alta pressione vengono
visualizzatii livelli di pressione e il simbolo della con-
nessione radio (nonché ilsimbolo Bluetooth®).
Nota
Se necessario, € possibile associare successivamente
un dispositivo mobile alla pistola ad alta pressione. A ta-
le scopo, attivare il Bluetooth® sul dispositivo mobile.
Quindi premere il pulsante "-" per almeno 5 s.
10. Se l'associazione non riesce:
a Staccare la spina dalla presa.
b Attendere 20 secondi.
¢ Associare nuovamente la pistola ad alta pressio-
ne e il dispositivo mobile.

Messa in funzione

Nota

Apparecchio K 7:

Assicurarsi che non venga superata I'impedenza di rete

massima consentita nel punto di collegamento, vedi

Dati tecnici. In caso contrario, all'accensione dell'appa-

recchio potrebbero essere interessati altri carichi elettri-

ci (ad es. sfarfallamento della lampada).

In caso di dubbi in merito allimpedenza di rete esistente

sul vostro collegamento elettrico, vi preghiamo di con-

tattare la vostra impresa fornitrice di energia elettrica.

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e
orizzontale.
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ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento durante il funziona-
mento con tubo flessibile per alta pressione avvol-
to.
Danneggiamento del tubo flessibile per alta pressione
Svolgere completamente il tubo flessibile per alta pres-
sione.
Svolgere il tubo flessibile per alta pressione senza nodi,
asole o torsioni prima di utilizzare I'apparecchio.
2. Tirare il tubo flessibile per alta pressione per sroto-
larlo completamente dal tamburo avvolgitubo.
3. Disporre il tubo flessibile per alta pressione senza
nodi, asole né torsioni.
4. Montare il tubo flessibile per alta pressione sulla pi-
stola ad alta pressione:
a Allineare il tubo flessibile per alta pressione e
b introdurlo nella pistola ad alta pressione fino a
udire lo scatto di innesto.
Figural
5. Accertarsi del corretto collegamento tirando il tubo
flessibile per alta pressione.
6. Svolgere completamente il cavo di alimentazione.
Figura J
7. Inserire la spina di rete in una presa elettrica.

Istituire I'alimentazione di acqua

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento a causa di acqua con-
taminata.

Danni all'apparecchio e agli accessori

Utilizzare I'apparecchio solo con acqua dolce e limpida,
senza impurita o additivi.

Non utilizzare mai acqua contaminata, acque di scarico
0 acqua salata.

KARCHER consiglia di utilizzare il filtro acqua KARC-
HER opzionale.

ATTENZIONE

Pericolo di danni dovuti a una quantita d'acqua in

ingresso insufficiente.

Danni al dispositivo e al tubo flessibile ad alta pressio-

ne.

Assicurarsi che la quantita d'acqua in ingresso sia suffi-

ciente.

1. Verificare che pressione, temperatura e quantita
dell’acqua in ingresso rispettino i requisiti, vedere
Dati tecnici.

Nota

Osservare le norme della societa di approvvigionamen-

to idrico.

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE

Rischio di danni quando si utilizzano raccordi per

tubi flessibili in ottone con funzione AquaStop di

fornitori terzi.

Danni alla pompa ad alta pressione.

Utilizzare esclusivamente raccordi per tubi flessibili con/

senza funzione AquaStop di KARCHER, raccordi per

tubi flessibili senza funzione AquaStop o raccordi per

tubi flessibili in plastica con funzione AquaStop di forni-

tori terzi.

1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.

Nota

E necessario un tubo da giardino rinforzato con tessuto,

con diametro minimo di 1/2 pollice (13 mm), lunghezza

minima di 7,5 metri e dotato di un raccordo rapido stan-
dard.
Figura K
2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.
3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

Aspirazione dell'acqua dai contenitori

Questo dispositivo € adatto all'uso con il tubo di aspira-

zione KARCHER per prelevare acqua, ad esempio, da

serbatoi di raccolta dell'acqua piovana o da stagni (al-

tezza massima di aspirazione vedi Dati tecnici).

1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.

2. Riempire il tubo flessibile di aspirazione KARCHER
con acqua.

3. Awvitare il tubo flessibile di aspirazione KARCHER
al collegamento idrico dell'apparecchio e agganciar-
lo a una fonte d'acqua.

Sfiatare I'aria dell'apparecchio
Nota
Per sfiatare I'aria dal dispositivo, non montare sulla pi-
stola ad alta pressione né la lancia né l'ugello schiumo-
geno.
1. Accendere I'apparecchio portando l'interruttore in
posizione "I".
Per spegnere l'apparecchio, portare l'interruttore
dell'apparecchio in posizione "0".
Figura L
2. Sbloccare la leva a scatto.
Figura M
3. Azionare la leva a scatto.
L'apparecchio si accende.
4. Far funzionare I'apparecchio per un massimo di
2 minuti fino a quando I'acqua non esce dalla pistola
ad alta pressione senza bolle.
Nota
Se I'apparecchio é dotato di un ugello per schiumatura,
si aggiunge il detergente.
5. Rilasciare la leva a scatto.
6. Bloccare la leva a scatto.

Funzionamento

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione.

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é
scaricata dal sistema.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di funziona-
mento a secco della pompa.

Danni alla pompa ad alta pressione.

Spegnere I'apparecchio se non aumenta la pressione
entro 2 minuti.

Proseguire secondo le istruzioni in Guida alla risoluzio-
ne dei guasti.

Impostazione del tipo di getto e del livello di
pressione o detergente
1. Bloccare la leva a scatto.
2. Allineare la lancia, inserirla nella pistola ad alta
pressione e fissarla ruotandola di 90°.
Figura N
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ATTENZIONE
Pericolo di danni ruotando la testa dell'ugello du-
rante il funzionamento.
Danni alla lancia
Rilasciare la leva a scatto prima di ruotare la testa
dell'ugello.
3. Ruotare la testa dell'ugello per impostare un tipo di
getto adatto all'operazione di pulizia e all'oggetto.
Il pitogramma corrispondente deve essere rivolto
verso l'alto.
Figura O
4. Impostare i livelli di pressione o il dosaggio del de-
tergente tramite il tasto “+” e il tasto “-” presenti sulla
pistola ad alta pressione.
Nota
La sensibilita dei materiali puo variare notevolmente a
seconda dell'eta e dello stato degli stessi. | consigli non
sono quindi vincolanti.
Nota
Per ridurre il consumo di energia e di acqua, impostare
il livello di pressione ECO (non possibile in combinazio-
ne con il getto di detergente).
Nel livello di pressione ECO, il consumo medio di ener-
gia e di acqua si riduce come segue rispetto al livello di
pressione 3:
e Apparecchio K 5
Consumo medio di energia: - 35 %
Consumo medio di acqua: - 25 %
e Apparecchio K7
Consumo medio di energia: - 35 %
Consumo medio di acqua: - 30 %

Getto di detergente

Livello
1

Indicazione Consigliato ad es.

per tutte le superfici
adatte all'uso di deter-
genti.

Dosaggio della concen-
trazione di detergente,
secondo necessita.

T

(
L

o]

\ !
Getto largo e piatto

Livelli di |Indicazione

-
\_/
L

Consigliato ad es.

ne
3

Auto, moto, superfici in
mattoni / pietra arenaria

Getto largo e piatto

Livelli di |Indicazione Consigliato ad es.

pressio-

ne

2 Bicicletta, pareti intona-
cate

ECO Superfici in legno, mobili

in plastica / rattan

a| W

Getto piatto piu stretto

Livelli di |Indicazione Consigliato ad es.
pressio-
ne
3 Piastrelle in pietra, asfal-
-\[ to, superfici metalliche,
utensili da giardino (car-
; / riole, vanghe, etc.)
2 Automobili / motociclet-
; [ te, laterizi, pareti intona-
W cate, mobili in plastica
ECO Superfici di legno, bici-
; [ clette, superfici di arena-
W ria, mobili di rattan
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5| Getto rotante
Livelli di |Indicazione Consigliato ad es.
pressio-
ne
3 in caso di sporco parti-
-\/ colarmente resistente su
piastrelle in pietra, asfal-
; / to, superfici metalliche,
utensili da giardino (car-
I S ] riole, vanghe, ecc.)
2 C :

Impostare il getto piatto / getto di detergente
in verticale

Ruotare I'impugnatura della pistola ad alta pressione di

90° per lavorare con un getto verticale piatto / di deter-

gente.

ATTENZIONE
Rischio di danni se I'impugnatura della pistola ad
alta pressione viene ruotata durante il funziona-
mento!
Danni alla pistola ad alta pressione
Rilasciare la leva a scatto prima di ruotare I'impugnatu-
ra della pistola ad alta pressione.
1. Bloccare la leva a scatto.
2. Girare I'impugnatura pistola ad alta pressione:
a premere il pulsante di rilascio dell'impugnatura
pistola ad alta pressione e
b ruotare I'impugnatura pistola ad alta pressione di
90° fino a quando il pulsante di rilascio dell'impu-
gnatura non si innesta in modo percettibile.
Figura P

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Pericoli per la salute dovuti ai detergenti.

Gravi danni alla salute

Perlimpiego dei detergenti osservare la scheda tecnica
di sicurezza del relativo produttore.

Indossare I'equipaggiamento di protezione individuale
prescritto.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto a detergenti
non idonei.

Danni materiali

Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta KARCHER
e adatti agli oggetti da pulire.

Attenersi alle indicazioni di sicurezza, alle raccomanda-
zioni di dosaggio e alle istruzioni allegate ai detergenti.

Non eccedere nell'utilizzo di detergenti.

ATTENZIONE

Rischio di danni se i detergenti restano troppo a
lungo sulla superficie e si asciugano.
Danni materiali
Non applicare il detergente su superfici calde e
rispettare il tempo massimo di azione.
Non lasciare che il detergente si asciughi.
Nota
| detergenti KARCHER garantiscono un funzionamento
efficace e senza problemi. Si prega di consultare le no-
stre schede informative sui detergenti e di chiedere con-
siglio.
1. Il detergente pud essere miscelato oppure applicato
con l'ugello per schiumatura.
Miscelazione
a Montare l'ugello per schiumatura sull'apparec-
chio.
La posizione della leva di dosaggio della schiuma
non & importante.
b Impostare il getto di detergente e un livello di de-
tergente adeguato, vedere Impostazione del tipo
di getto e del livello di pressione o detergente.
Il detergente viene miscelato al getto d’acqua du-
rante il funzionamento.
Utilizzare I'ugello per schiumatura
a Rimuovere l'ugello per schiumatura dall'apparec-
chio e montarlo sulla pistola ad alta pressione al
posto della lancia.
Utilizzare la leva di dosaggio della schiuma per
impostare la quantita di schiuma desiderata.
2. Sbloccare la leva a scatto.
3. Premere la leva del grilletto e spruzzare con parsi-
monia il detergente sulle superfici asciutte.
4. Lasciare agire il detergente (non asciugare).
5. Sciacquare lo sporco sciolto con il tipo di getto adat-
to, v. Funzionamento senza detergenti.

Funzionamento senza detergenti

ATTENZIONE

Rischio di danni a causa di una distanza insufficien-

te del getto o di un tipo di getto non adatto.

Danni alle supetrfici laccate o delicate.

Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-

stanza dalle superfici verniciate.

Non pulire pneumatici di auto, vernice o superfici sensi-

bili come il legno con il getto rotante.

1. Impostare il tipo di getto e il livello di pressione adatti
al compito di pulizia e all'oggetto da trattare, vedere
Impostazione del tipo di getto e del livello di pressio-
ne o detergente.

2. Sbloccare la leva a scatto.

3. Premere laleva a scatto ed eseguire la procedura di
pulizia.

Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva a scatto.
L’apparecchio si arresta. Il sistema rimane comun-
que in pressione.
Bloccare la leva del grilletto.
Posizionare la pistola AP nell'apposito supporto.
Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio.

Eal i
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Termine del funzionamento

AN\ PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione.

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é
scaricata dal sistema.

ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo.

Danni all'apparecchio e agli accessori

Eliminare completamente I'acqua dall'apparecchio e
dagli accessori.

Proteggere sempre I'apparecchio e gli accessori dal ge-
lo.

1. Rilasciare la leva a scatto.

2. Bloccare la leva a scatto.

3. Chiudere il rubinetto dell'acqua.

N PRUDENZA

Rischio di scottature durante lo scollegamento del

tubo da giardino o del tubo ad alta pressione.

Scottature

Indossare guanti di sicurezza idonei.

Lasciare raffreddare I'apparecchio dopo il funzionamen-

to prima di scollegare il tubo da giardino o il tubo per alta

pressione.

4. Lasciare raffreddare I'apparecchio o indossare
guanti di protezione.

5. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

6. Sbloccare la leva a scatto.

7. Azionare la leva a scatto per max 1 minuto fino a
che non fuoriesce piu acqua.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.
L'acqua viene pompata fuori dall'apparecchio per
evitare danni da gelo.

8. Rilasciare la leva a scatto.

9. Bloccare la leva a scatto.

10. Spegnere I'apparecchio.

11. Staccare la spina dalla presa.

12. Smontare gli accessori, svuotarli e riporli sull'appa-
recchio, vedere Conservazione del dispositivo.

AN\ PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato dalla fuoriu-
scita del detergente.

Danni materiali

Trasportare e conservare sempre il flacone del deter-
gente con l'ugello per schiumatura montato in posizione
verticale, non orizzontale.

Trasportare I'apparecchio
Trascinare / spingere I'apparecchio
1. Sbloccare il manico telescopico e tirare verso l'alto
fino all'innesto.
Figura Q
2. Inclinare I'apparecchio sulle ruote e tirarlo o spinger-
lo.
Spostamenti a mano

3. Sbloccare il manico telescopico e spingerlo verso
l'interno.

4. Sollevare e trasportare 'apparecchio utilizzando il
manico telescopico e la maniglia per il trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli

5. Fissare I'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Stoccaggio

&N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato dalla fuoriu-
scita del detergente.

Danni materiali

Trasportare e conservare sempre il flacone del deter-
gente con l'ugello per schiumatura montato in posizione
verticale, non orizzontale.

Conservazione del dispositivo

&N PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua

ad alta pressione.

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-

stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é

scaricata dal sistema.

1. Concludere il funzionamento, vedere Termine del
funzionamento.

2. Scollegare la lancia di spruzzo dalla pistola ad alta
pressione.

3. Posizionare la lancia in un apposito supporto o farla
scattare in posizione.

4. Premere il pulsante di rilascio del tubo flessibile per
alta pressione e scollegare il tubo dalla pistola ad al-
ta pressione.

5. Scaricare I'acqua dalla pistola ad alta pressione.

6. Posizionare la pistola ad alta pressione nell'apposi-
to supporto.

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento in caso di direzione di
avvolgimento errata.
Danneggiamentodeltuboflessibileperaltapressione
Girare I'avvolgitubo solo nella direzione indicata.
7. Ruotare la manovella in senso orario per avvolgere
il tubo per alta pressione.
Figura R
8. Riporre il cavo di rete sul supporto del cavo di rete.
Figura S
In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre
osservare altre indicazioni, vedi Cura e manutenzione.

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo.

Danni all'apparecchio e agli accessori

Eliminare completamente I'acqua dall'apparecchio e

dagli accessori.

Proteggere sempre I'apparecchio e gli accessori dal ge-

lo.

1. Pompare I'acqua fuori dall'apparecchio, vedere
Termine del funzionamento.
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2. Smontare gli accessori e scaricare l'acqua, vedere
Conservazione del dispositivo.

3. Riporre gli accessori sull'apparecchio e in un am-
biente protetto dal gelo, vedere Conservazione del
dispositivo.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di morte in caso di contatto con parti sotto
tensione.

Ferite mortali o molto gravi

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

L’apparecchio non richiede manutenzione. non & ne-
cessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

Pulizia del filtro nel collegamento idrico

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento dovuto alla mancanza
o al danneggiamento del setaccio.
Danni alla pompa ad alta pressione.
Non utilizzare I'apparecchio senza filtro.
Non pulire il setaccio con oggetti duri e appuntiti.
Pulire il filtro nel collegamento idrico in caso di necessi-
ta.
1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.
2. Togliere il filtro.
Figura T
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Sostituzione delle batterie della pistola ad
alta pressione

Nota
Le batterie sono esaurite se non viene visualizzata alcu-
na indicazione sul display della pistola ad alta pressione
o se 1 segmento lampeggia sul display dello stato delle
batterie.
Sono necessarie due batterie o due accumulatori AAA.
1. Rimuovere il coperchio del vano batterie:

a tenere premuto il pulsante di rilascio del coper-
chio del vano batterie,

b sollevare il coperchio ed

¢ estrarlo dalla sua sede.

d Rilasciare il pulsante di rilascio del coperchio del
vano batterie.

Figura U

2. Rimuovere le batterie dal vano batterie.
FiguraV

3. Allineare i poli delle nuove batterie come illustrato e
inserire le batterie nel vano apposito.

4. Montare il coperchio del vano batterie:

a inserire il coperchio del vano batterie nell'apposi-
to alloggiamento.

b Tenere premuto il pulsante di rilascio del coper-
chio del vano batterie.

¢ Ruotare il coperchio del vano batterie verso il
basso e premerlo fino all'arresto.

d Rilasciare il pulsante di rilascio del coperchio del
vano batterie (se necessario, premere legger-
mente dal lato opposto finché non ¢ a filo con I'al-
loggiamento).

5. Smaltire le batterie esauste secondo le disposizioni
vigenti.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di morte in caso di contatto con parti sotto

tensione.

Ferite mortali o molto gravi

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

L’apparecchio non funziona

Alimentazione di tensione interrotta.

1. Verificare che la spina di rete sia inserita.

2. Accendere I'apparecchio.

3. Sbloccare e azionare la leva del grilletto.
L’apparecchio si avvia, altrimenti:

4. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.

5. Staccare la spina dalla presa.

6. Controllare che il cavo e la spina di alimentazione
non siano danneggiati.

Far sostituire immediatamente un cavo di alimenta-
zione danneggiato dal servizio clienti autorizzato.

L'interruttore salvamotore & attivo.

1. Se il motore & sovraccarico, l'interruttore salvamoto-
re spegne l'apparecchio.

2. Spegnere I'apparecchio.

3. Lasciare raffreddare I'apparecchio per 1 ora.

4. Accendere I'apparecchio e metterlo in funzione.
Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

L'apparecchio non si accende, il motore emette un

ronzio

Caduta di tensione dovuta a una rete elettrica debole o

all'utilizzo di una prolunga.

1. Non utilizzare prolunghe.

2. Prima diaccendere I'apparecchio, premere la leva a
scatto, quindi accendere I'apparecchio.

Il detergente non viene aspirato

E stato impostato un tipo di getto non adatto.

1. Ruotare la testa dell'ugello in posizione "Getto de-
tergente”.

L'ugello per schiumatura con il flacone di detergente

non & montato sull'apparecchio.

1. Montare I'ugello per schiumatura con il flacone del
detergente pieno sull'apparecchio.

Il flacone del detergente & vuoto.

1. Applicare un flacone pieno di detergente.

L’apparecchio non raggiunge pressione

Sulla testa dell'ugello & stato impostato un tipo di getto

non adatto.

1. Impostare un tipo di getto ad alta pressione.

L'alimentazione di acqua ¢ insufficiente.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Verificare che l'alimentazione dell'acqua abbia una
portata sufficiente.

3. Posare il tubo flessibile per giardino senza pieghe.

4. Verificare che I'altezza massima di aspirazione non
venga superata.

Il filtro nel collegamento idrico € sporco.

1. Pulire il filtro nel collegamento idrico.

E presente dell'aria nell'apparecchio.

1. Far sfiatare I'apparecchio.
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Forti oscillazioni della pressione / vibrazioni
L’'ugello a getto nella testa dell'ugello a getto & sporco.
1. Pulire I'ugello a getto dalla parte frontale con un ago
e risciacquarlo.

Il volume dell'acqua in ingresso & troppo basso.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Posare il tubo flessibile per giardino senza pieghe.
3. Pulire il filtro nel collegamento idrico.

ATTENZIONE

Pericolo di danni dovuti a una quantita d'acqua in

ingresso insufficiente.

Danni al dispositivo e al tubo flessibile ad alta pressio-

ne.

Assicurarsi che la quantita d'acqua in ingresso sia suffi-

ciente.

4. Controllare il volume dell'acqua in ingresso e au-
mentarlo se necessario, vedere /stituire I'alimenta-
zione di acqua.

Il display indica un guasto

Figura W

Il display non indica nulla (a).

1. Sostituzione delle batterie della pistola AP.

Il display non visualizza alcuna pressione / livello del

detergente (b).

1. Controllare le batterie della pistola AP e se necessa-
rio sostituirle.

2. Ridurre la distanza tra la pistola AP e I'apparecchio.

3. Accoppiare nuovamente la pistola AP con I'appa-
recchio, vedere Prima messa in funzione.

Il display visualizza solo l'indicazione dello stato della

batteria senza segmenti (c).

1. In caso di malfunzionamento della pistola AP, con-
tattare il servizio assistenza.

L'apparecchio perde

Una leggera mancanza di tenuta dell'apparecchio € do-

vuta a cause tecniche.

1. In caso di perdite importanti, contattare il servizio
assistenza autorizzato.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web LARC-
HER locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: K 5 Comfort Premium Connect

Direttive e regolamenti

2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (dal 20.01.2027)

2014/53/UE

2011/65/UE
2000/14/CE
2009/125/CE
(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
K 5 Comfort Premium Connect
Misurato: 87

Garantito: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Misurato: 90

Garantito: 93

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/04/2026

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: K7 Comfort Premium Connect

Direttive e regolamenti

2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (dal 20.01.2027)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1
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EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1
EN 300 328 V2.2.2
EN 301 489-1Vv2.2.3
EN 301 489-17 V3.3.1
EN IEC 63000: 2018
EN 18031-1:2024
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Pressione d’esercizio MPa 12 15

Pressione max. consen- MPa 14,5 18

tita

Portata, acqua I/min 7,5 9,2

Forza repulsiva della pi- N 17 22

stola AP

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 16,7 22,2

Lunghezza mm 417 465

Larghezza mm 346 354

Altezza mm 668 750

Modulo radio SRD

Frequenza MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Potenza di trasmissione mW 11 11

max ERP

Modulo radio Bluetooth® Basso consumo energe-
tico

Winnenden, 01/04/2026 Frequenza MHz  2400- 2400-
| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire- 2483,5 2483,5
zione. ; el
Alfred Karcher SE & Co. KG Potenza ditrasmissione mW 42 42
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany) Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Tel.: +49 7195 14-0 Vibrazione mano-brac- m/s2 1,2 2,2
Fax: +49 7195 14-2212 cio ap,
Dati tecnici Incertezza vibrazione  m/s®> 0,6 0,7
mano-braccio K
K5 K7 Vibrazionid'urtoripetute m/s?2 13,5 12,7
Comfort Comfort Pe
Premium Premium — 5
Connect Connect Incerte;za vibrazioni m/s® 4,6 4,6
Con Ry d'urto ripetute K
ollegamento elettrico
.g Livello di pressione acu- dB(A) 73 76
Tensione \ 230 220-230 stica Lpa
Fase = 1 1 Incertezza livello di dB(A) 2,6 2,6
Frequenza Hz 50 50 pressione sonora Kpa
Massima impedenza di Q - 0,292 + Livello di potenza acu- dB(A) 87 90
rete consentita j0,183 stica Lya
Corrente assorbita A 9,1 13 Livello di potenza acu- dB(A) 90 93
Grado di protezione IPX5 IPX5 stica garantito Lwa g
Classe di protezione ] ] Con riserva di modifiche tecniche.
Protezione di rete (len- A 10 16
to)
Collegamento idrico
Pressione in entrata MPa 1,2 1,2
(max.)
Temperatura in entrata °C 40 60
(max.)
Portata (min.) I/min 9 11
Altezza di aspirazione m 0,5 0,5
(max.)
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Aplicaciéon KARCHER Home
Garden

Con la aplicacién KARCHER Home & Garden se bene-
ficiara de las siguientes ventajas al utilizar su equipo:

e Consejos de aplicaciéon y conocimientos de exper-
tos

Informacion sobre el producto, resumen de acceso-
rios y manual de instrucciones

e Asistencia y contacto para el servicio

e Tienda en linea: ofertas exclusivas y mucho mas
Escanee el cédigo del embalaje o descargue la aplica-
cion KARCHER Home & Garden de su tienda de aplica-
ciones y registre comodamente su producto.

Instrucciones generales
Antes de poner en marcha por primera
& |||| vez el equipo, leer este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actuar conforme a estos documentos.
Conservar estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Instrucciones de seguridad

Equipo con baterias

A PELIGRO e Lasbaterias pueden seringeridas
por nifios o personas con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales reducidas por falta de experiencia o
conocimientos. Mantenga las baterias fuera del alcance
de los nifios y de estas personas. Tragarse una bateria
es una emergencia que requiere tratamiento médico in-
mediato. ¢ No someta el equipo ni la bateria a radiacion
solar, calor ni fuego.

AN ADVERTENCIA . Cargar baterias no re-
cargables es muy peligroso y puede provocar explosio-
nes, incendios y dafios graves. Cargue Unicamente
baterias que estén claramente etiquetadas como recar-
gables. e Las fugas de liquido de la bateria pueden cau-
sar irritacion en la piel, quemaduras o dafios en la vista.
Las baterias contienen sustancias toxicas que pueden

causar problemas de salud si se ingieren o inhalan. Uti-
lice siempre guantes cuando manipule una bateria con
fugas para evitar el contacto con la piel. Si el liquido de-
rramado ha entrado en contacto con la piel o los ojos,

lavar inmediata y abundantemente con agua las zonas
afectadas y acudir al médico. e Un cortocircuito en los

bornes de la bateria (+/-) puede hacer que esta explote
y se incendie. No ponga los polos (+/-) en cortocircuito
en la bateria ni en el equipo. No guarde las baterias en
recipientes metalicos ni junto a otras piezas metalicas.

AN PRECAUCION e Las baterias contienen
sustancias peligrosas que pueden causar graves dafios
al medio ambiente. No tire las baterias a la basura do-
meéstica, sino correctamente en un punto de recogida o
centro de reciclaje.

CUIDADO « Este equipo contiene baterias no re-
cargables El compartimento de la bateria esta protegi-
do técnicamente contra la apertura accidental. Respete
los avisos incluidos en el manual de instrucciones res-
pecto al cambio de baterias. ® Al introducir las baterias,
asegurese de que la polaridad es la correcta de acuer-
do con las marcas del compartimento de las baterias (+/
-) y de las baterias. « No mezcle baterias nuevas y an-
tiguas o baterias de diferentes tipos, ya que esto puede
provocar una descarga desigual y dafios. e No utilice
baterias dafiadas o modificadas. e Retire las baterias
del equipo si no va a utilizarlo durante un largo periodo
de tiempo para evitar fugas y corrosion. e Retire las ba-
terias defectuosas o vacias del equipo y deséchelas
conforme a la normativa aplicable.

Conservacion y mantenimiento

AN ADVERTENCIA « Antes de cualquier tarea
de conservacién y mantenimiento, desconecte el co-
nector de red. e Los nifios no se pueden ocupar de la
limpieza y el mantenimiento a cargo del usuario.

AN PRECAUCION e Soio el servicio de aten-
cion al cliente autorizado puede realizar las tareas de
reparacion y otras tareas en los componentes eléctri-
cos.

CUIDADO e« No utilice acetona, acidos sin diluir ni
disolventes, ya que pueden dafiar los materiales utiliza-
dos en el equipo.

Dispositivos de seguridad

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Lesiones graves debidas a la ausencia de equipos de
seguridad, a su modificacion o a su ineficacia.

No anule ni retire los dispositivos de seguridad y no los
deje sin efecto. Los dispositivos de seguridad velan por
su seguridad.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.

Botén de bloqueo de la palanca del gatillo
El boton de bloqueo de la palanca del gatillo bloquea la
palanca del gatillo y evita el arranque involuntario del
equipo.

Funcion de parada automatica
Cuando se suelta la palanca del gatillo, el interruptor de
presion desconecta la bomba de alta presion y el chorro
de alta presion se para. Si se aprieta la palanca del ga-
tillo, se conecta la bomba de alta presion.

Espaiiol 47



Guardamotor
En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

~ No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
S\IdA sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
A tivo, ni apuntar con él al propio equipo.

Proteja el equipo de las heladas.
No conecte el equipo directamente a la red
@ de agua potable.
Proteccién del medioambiente
Oy Los materiales de embalaje son reciclables. No ti-
re los embalajes a la basura doméstica sino al re-
ciclaje.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reciclables y, a menudo,
=mm COMponentes como pilas, baterias y lubricantes.
Si se manipulan o eliminan de forma incorrecta
pueden suponer un riesgo potencial para la salud y el
medioambiente. Sin embargo, dichos componentes son
necesarios para un servicio adecuado del equipo. Los
equipos identificados con este simbolo no pueden eli-
minarse con la basura doméstica.
Retire las pilas y las baterias del equipo usado. El des-
montaje de estas piezas se describe en el manual de
instrucciones. Elimine las baterias y los acumuladores
por separado mediante sistemas colectores adecua-
dos.
cg) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite (p. ej., los lavados
de motores o la limpieza de bajos) pueden realizarse
unicamente en estaciones de lavado con un separador
de aceite.
cg) Los trabajos con detergentes deben realizarse Uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacion de agua su-
cia. No permita que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
cg) La extracciéon de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Utilice la limpiadora de alta presion unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Sinopsis de equipos

Véanse las figuras en las paginas de graficos
Las figuras son ejemplos, los detalles pueden variar
Figura A

@ Cabezal de la boquilla de chorro
(@) Tubo pulverizador
@ Empufadura de la pistola de alta presién

@ Tecla de desbloqueo de la empufiadura de la pisto-
la de alta presion

(5) Pistola de alta presion

@ Tecla de desbloqueo de la manguera de alta pre-
sion

() Palanca del gatillo

Tecla de desbloqueo de la tapa del compartimento
de baterias

@ Tapa del compartimiento de baterias
Compartimento de baterias

() Display

([ Tecla "+"

(@3 Tecla "-"

Boton de bloqueo de la palanca del gatillo
@ Manguera de alta presién

Portapistolas de alta presiéon

@ Enrollador de mangueras de alta presion
Manivela

Interruptor del equipo

@0 Rueda

@) Empufiadura telescopica

@ Tecla de desbloqueo de la empufiadura telescépica
@ Soporte para cable de red

@9 Cable de red

@5 Conector de red

Placa de caracteristicas

@ Asa de transporte (equipo K 7)

Asa de transporte

* Manguera de riego

Acoplamiento de la conexion de agua

@) ** Manguera de aspiracion KARCHER
@2 Tamiz

@3) Conexion de agua

Botella de producto de limpieza

@5) Boquilla de espuma

@ Soporte de tubos pulverizadores

@ Tecla de desbloqueo de la boquilla de espuma

Palanca dosificadora de espuma
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* se necesita de manera adicional
**disponible de manera opcional

Vista general del display
Figura B

(@) Nivel de presién ECO
() Nivel de presion 2
(® Nivel de presion 3

@ Bluetooth®-Simbolo (parpadea mientras se esta-
blece la conexion)

@ Indicacion del estado de la bateria
3 segmentos encendidos = lleno
2 segmentos encendidos = medio
1 segmento encendido = casi vacio
1 segmento parpadea = vacio

@ Simbolo de conexién de radiofrecuencia (parpadea
mientras se establece la conexién y cuando la co-
nexién es deficiente)

(D Nivel de detergente 2
Nivel de detergente 1

Bluetooth®-La marca denominativa y sus logotipos son
marcas registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc.
Cualquier uso de estas marcas por Alfred Karcher SE &
Co. KG se realiza bajo licencia.

Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Antes de la puesta en funcionamiento, montar en el
equipo las piezas que se suministran sueltas.

Montaje de la empunadura telescopica
1. Insertar la empufadura telescépica en el equipo

hasta que encaje de forma audible.

Figura C

Montaje del soporte de tubos pulverizadores
(equipo K 5)
1. Montaje del soporte de tubos pulverizadores:
a Insertar el soporte de tubos pulverizadores en las
aberturas del equipo y
b presionar hacia arriba hasta que encaje de forma
audible.
FiguraD

Montaje del soporte de la pistola de alta
presion
1. Montaje del soporte de la pistola de alta presion:
a Insertar el soporte de la pistola de alta presion en
las aberturas del equipo y
b presionar hacia abajo hasta que encaje.
Figura E

Montaje del soporte para cable de red
1. Montaje del soporte para cable de red:
a Insertar el soporte para cable de red en las aber-
turas del equipo y
b plegar el equipo hasta que encaje de forma audi-
ble.
Figura F

Montaje del acoplamiento de la conexion de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexion de agua
en dicha conexién del equipo.
Figura G

Montaje de la boquilla de espuma en el
equipo
1. Atornillar la boquilla de espuma con la botella de
producto de limpieza.
Figura H
2. Enganchar la boquilla de espuma en el equipo.
3. Para desmontarla, pulsar el botén de desbloqueo
de la boquilla de espuma y extraerla del equipo.

Primera puesta en marcha

Nota

Para controlar el equipo mediante la pistola de alta pre-

sion, conectar la pistola de alta presién con el equipo

antes del primer uso.

Opcionalmente, también se puede conectar un disposi-

tivo mévil para controlar el equipo a través de la aplica-

cién KARCHER Home & Garden.

1. Determinar si se debe utilizar la aplicacién KAR-
CHER Home & Garden:

a Sies asi, instalar la aplicacion KARCHER
Home & Garden en un dispositivo movil, véase
Aplicacion KARCHER Home & Garden.

b De lo contrario, asegurarse de que Bluetooth®
esta desactivado en todos los dispositivos movi-
les que se encuentren en las inmediaciones.
Continuar con Conexién de la pistola de alta pre-
sion y el equipo (asi como del dispositivo moévil).

Descarga de la aplicacion y registro del equipo

2. Activar el Bluetooth® en el dispositivo movil.

3. Descargar la aplicacion KARCHER Home & Gar-
den, véase Aplicacion KARCHER Home & Gar-
den).

4. |Iniciar la aplicacion KARCHER Home & Garden.

5. Iniciar sesion en la aplicacion KARCHER Home &
Garden. Es posible que se deba crear una cuenta.

6. Para registrar el equipo en la aplicacion KARCHER
Home & Garden:

a Buscar y afadir el equipo en la aplicacién KAR-
CHER Home & Garden.

O bien:

b Escanear el cédigo QR del embalaje.

Nota

Si el embalaje con el codigo QR no esté disponible o la

busqueda automatica por Bluetooth® no es posible, el

equipo se puede registrar utilizando su nimero de refe-
rencia y de serie. Los numeros se encuentran en la pla-
ca de caracteristicas.

7. Seguir las instrucciones de la aplicacion KARCHER
Home & Garden.

Conexion de la pistola de alta presion y el equipo

(asi como del dispositivo movil)

Nota

Encontraré una descripcion detallada sobre la conexion

en https://www.kaercher.com/FCR.

8. Conectar el conector de red en un tomacorriente.
El equipo cambia al modo de conexion durante
60 s. Durante este tiempo, se pueden conectar la
pistola de alta presién y el equipo (asi como el dis-
positivo movil).

9. Pulsar la tecla «+» de la pistola de alta presién du-
rante al menos 5 s.
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La pistola de alta presion y el equipo (asi como el
dispositivo mdvil) se conectan.
Si la conexion se realiza correctamente, tanto los ni-
veles de presion como el simbolo de conexion de
radiofrecuencia (y el simbolo®BIuetooth) se mues-
tran en la pantalla de la pistola de alta presion.
Nota
Si es necesario, posteriormente se puede conectar un
dispositivo movil con la pistola de alta presion. Para
ello, conectar el Bluetooth® en el dispositivo mévil. A
continuacién, mantener pulsada la tecla «-» durante al
menos 5 s.
10. Si la conexion falla:
a Desenchufar el conector de red del tomacorrien-
te.
b Esperar 20 s.
c Volver a conectar la pistola de alta presion y el
dispositivo movil.

Puesta en funcionamiento

Nota

Equipo K 7:

Asegurarse de que no se sobrepase la impedancia de
red maxima admisible en el punto de conexién, véase
Datos técnicos. De lo contrario, otros consumidores
eléctricos pueden verse afectados cuando se encienda
el equipo (p. ej., parpadeo de la ldmpara).

En caso de dudas sobre la impedancia de red presente
en el punto de conexién, ponerse en contacto con la
empresa de abastecimiento eléctrico.

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.

CUIDADO
Peligro de danos durante el servicio con la mangue-
ra de alta presién enrollada.
Darios en la manguera de alta presion
Desenrolle por completo la manguera de alta presion.
Tienda la manguera de alta presion sin nudos, bucles ni
torceduras antes de poner en funcionamiento el equipo.
2. Tirar de la manguera de alta presion para enrollarla
por completo en el enrollador de mangueras.
3. Estirar la manguera de alta presion sin nudos, bu-
cles y torceduras.
4. Montar la manguera de alta presion en la pistola de
alta presion:
a Alinear la manguera de alta presion y
b conectarla en la pistola de alta presién hasta que
encaje de manera audible.
Figura |
5. Tirar de la manguera de alta presiéon para compro-
bar que la conexion es segura.
6. Desenrollar el cable de red por completo.
Figura J
7. Conectar el conector de red en un tomacorriente.

Establecimiento de la alimentacién de agua

CUIDADO

Peligro de danos por agua sucia.

Danios en el equipo y en los accesorios

Utilice el equipo solo con agua dulce y clara, sin impu-
rezas ni aditivos.

Nunca utilice agua contaminada, aguas residuales o
agua salada.

KARCHER recomienda el uso de un filtro de agua op-
cional de KARCHER.

CUIDADO

Peligro de dafios debido a una cantidad de agua de

entrada insuficiente.

Darios en el equipo y en la manguera de alta presion

Garantizar una cantidad de agua de entrada suficiente.

1. Comprobar que la presion, la temperatura y la can-
tidad de agua de entrada cumplen los requisitos,
véase Datos técnicos.

Nota

Respetar las instrucciones de la empresa de suministro

de agua.

Conexion al conducto de agua

CUIDADO
Peligro de danos al utilizar acoplamientos de man-
guera fabricados con latén y con funcién AquaStop
de otros proveedores.
Darios en la bomba de alta presion
Utilizar anicamente acoplamientos de manguera con/
sin funcién AquaStop de KARCHER, acoplamientos de
manguera sin funciéon AquaStop o acoplamientos de
manguera de plastico con funcién AquaStop de otros
proveedores.
1. Insertarla manguera de riego en el acoplamiento de
la conexién de agua.
Nota
Manguera de riego reforzada con tela necesaria, dia-
metro de al menos 1/2 pulgadas (13 mm), longitud de al
menos 7,5 m, con acoplamiento de accién rapida con-
vencional.
Figura K
2. Conectar la manguera de riego al conducto de
agua.
3. Abrir el grifo de agua por completo.
Aspiracion del agua de los recipientes

Este equipo es adecuado para su uso con la manguera

de aspiracién KARCHER para extraer agua de,

por ejemplo, bidones para agua de lluvia o estanques

(altura de aspiracién maxima, véase Datos técnicos).

1. Desenroscar el acoplameinto de la conexion de
agua.

2. Llenar la manguera de aspiraciéon KARCHER con
agua.

3. Enroscar la manguera de aspiracion KARCHER en
la conexién de agua del equipo y colgarla en una
fuente de agua.

Purga del equipo

Nota

Para purgar el equipo, no montar el tubo pulverizador ni

la boquilla de espuma en la pistola de alta presion.

1. Encender el equipo girando el interruptor del equipo
a la posicion «I».

Para apagar el equipo, girar el interruptor del equipo
a la posicion «0».
Figura L
2. Desbloquear la palanca del gatillo.
Figura M
3. Accionar la palanca del gatillo.
El equipo se conecta.

4. Dejar el equipo en marcha durante un maximo de
2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas de
la pistola de alta presién.

Nota

Si el equipo dispone de boquilla de espuma, se afade

detergente.

5. Soltar la palanca del gatillo.
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6. Bloquear la palanca del gatillo.

Funcionamiento

N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida incontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola
de alta presion o del equipo Gnicamente cuando no ha-
ya nada de presion en el sistema.

CUIDADO

Peligro de dafios por marcha en vacio de la bomba.
Darios en la bomba de alta presion

Desconectar el equipo si no acumula presién en 2 mi-
nutos.

Proceder conforme a las instrucciones incluidas en
Ayuda en caso de fallos.

Ajuste del tipo de chorro y la presion o el
nivel de detergente
1. Bloqguear la palanca del gatillo.
2. Alinear el tubo pulverizador, insertarlo en la pistola
de alta presion y fijarlo con un giro de 90°.
Figura N

CUIDADO

Peligro de danos al girar el cabezal de la boquilla de

chorro durante el funcionamiento.

Darios en el tubo pulverizador

Soltar la palanca del gatillo antes de girar el cabezal de

la boquilla de chorro.

3. Girar el cabezal de la boquilla de chorro para ajustar
un tipo de chorro adecuado para la tarea de limpie-
za y el objeto.

El pictograma correspondiente debe apuntar hacia
arriba.
Figura O

4. Con la tecla «+» y la tecla «-» de la pistola de alta
presion se ajustan los niveles de presion y la dosifi-
cacion del detergente.

Nota

La sensibilidad de los materiales puede variar mucho

segun la antigiiedad y el estado. Por lo tanto, las reco-

mendaciones no tienen caracter vinculante.

Nota

Para reducir el consumo de energia y agua, ajustar el

nivel de presion ECO (no es posible en combinacion

con el chorro de detergente).

En el nivel de presién ECO, el consumo medio de ener-

gia y agua se reduce del siguiente modo en compara-

cién con el nivel de presion 3:

e EquipoK5
Consumo medio de energia: - 35 %

Consumo medio de agua: - 25 %

e EquipoK7
Consumo medio de energia: - 35 %

Consumo medio de agua: - 30 %

Chorro de detergente

Etapa Indicador Recomendado, p. €j.,
para

1 todas las superficies ap-

\_ J tas para el uso de deter-
gentes.
Dosificacion del deter-
gente concentrado se-
/ \ gun las necesidades.
\ !
2

(
L

g

\

—~

rro plano ancho

Nivel de |Indicador Recomendado, p. ej.,

presion para

3 Automoviles, motocicle-
-\/ tas, superficies de ladri-
W llo/piedra arenisca

2 Bicicleta, paredes enlu-
; / cidas

ECO Superficies de madera,
; [ muebles de plastico/de

o

rro plano mas esti

recho

Nivel de |Indicador Recomendado, p. €j.,
presion para
3 Baldosas de piedra, as-

all

falto, superficies metali-
cas, herramientas de
jardin (carretilla, pala,
etc.)
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Chorro plano mas estrecho

Nivel de |Indicador Recomendado, p. €j.,
presion para

2

Automdviles/motocicle-
tas, superficies de ladri-
llo, paredes enlucidas,
muebles de plastico

ECO Superficies de madera,
bicicletas, superficies de
piedra arenisca, mue-

bles de mimbre

a0

w_|] Chorro giratorio

Nivel de |Indicador Recomendado, p. €j.,
presion para

3

suciedad especialmen-
te dificil de eliminar de
baldosas de piedra, as-
falto, superficies de me-
tal, utensilios de jardin
(carretilla, pala, etc.)

ECO

a |-l |

Colocacion del chorro plano/de detergente
en posicion vertical
Girar la empufiadura de la pistola de alta presion 90°

para trabajar con un chorro plano/de detergente en po-
sicion vertical.

CUIDADO
Peligro de darios al girar la empufiadura de la pisto-
la de alta presién durante el servicio.
Danos en la pistola de alta presion
Soltar la palanca del gatillo antes de girar la empufiadu-
ra de la pistola de alta presion.
1. Bloquear la palanca del gatillo.
2. Girar la empufiadura de la pistola de alta presién:
a Pulsar la tecla de desblogueo de la empuiiadura
de la pistola de alta presion y
b girar la empufiadura de la pistola de alta presion
90° hasta que la tecla de desbloqueo de la empu-

fladura de la pistola de alta presion encaje de for-
ma audible.
Figura P

Servicio con detergente

A PELIGRO

Peligro para la salud debido al detergente.

Darios graves para la salud

Tenga en cuenta la hoja de datos de seguridad del fa-
bricante del detergente.

Usar el equipo de proteccion personal especificado.

CUIDADO

Peligro de danos por detergentes inadecuados.
Darios materiales

Utilice unicamente detergentes autorizados por KAR-
CHER y que sean adecuados para los objetos que de-
sea limpiar.

Respete las instrucciones de seguridad, las recomen-
daciones de dosificacion y las notas adjuntas a los de-
tergentes.

Utilice los detergentes con moderacion.

CUIDADO

Peligro de dafnos debido a que los detergentes ac-

tian demasiado tiempo y se secan.

Darfios materiales

No aplique detergente sobre superficies calientes.

Respete el tiempo maximo de actuacion.

No deje que el detergente se seque.

Nota

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-

miento sin averias y efectivo. Solicitar el asesoramiento

oportuno y tener en cuenta nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.

1. El detergente puede mezclarse o aplicarse con la

boquilla de espuma.

Mezcla

a Colocar la boquilla de espuma en el equipo.

La posicién de la palanca dosificadora de espu-
ma no es importante.

b Ajustar el chorro de detergente y un nivel de de-
tergente adecuado, véase Ajuste del tipo de cho-
rro y la presion o el nivel de detergente.

El detergente se afiade al chorro de agua duran-
te el servicio.

Uso de la boquilla de espuma

a Desmontar la boquilla de espuma del equipo y
montarla en la pistola de alta presién en lugar del
tubo pulverizador.

Utilizar la palanca dosificadora de espuma para
ajustar la cantidad de espuma deseada.

Desbloquear la palanca del gatillo.

Accionar la palanca del gatillo y pulverizar el deter-

gente con moderacion sobre las superficies secas.

4. Dejar que el detergente actue (pero no que se se-

que).

5. Limpiar la suciedad desprendida con el tipo de cho-

rro adecuado, véase Servicio sin detergente.

wn

Servicio sin detergente

CUIDADO

Peligro de danos debido a una distancia con la bo-
quilla de pulverizado baja o tipo de chorro insufi-
ciente.

Darios en superficies pintadas o sensibles

Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado
de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.
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No utilice el chorro rotativo para limpiar llantas de vehi-
culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-
ra.

1. Ajustar un tipo de chorro y un nivel de presion ade-
cuado para la tarea de limpieza y el objeto, véase
Ajuste del tipo de chorro y la presion o el nivel de de-
tergente.

2. Desbloquear la palanca del gatillo.

3. Apretar la palanca del gatillo y realizar el procedi-
miento de limpieza.

Interrupcion del servicio

1. Soltar la palanca del gatillo.
El equipo se detiene. Se mantiene la alta presién en
el sistema.

2. Bloquear la palanca del gatillo.

3. Colocar la pistola de alta presion en el soporte de la
pistola de alta presion.

4. Desconectar el equipo con durante las pausas de
trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacion del servicio

AN PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida incontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola
de alta presion o del equipo Gnicamente cuando no ha-
ya nada de presion en el sistema.

CUIDADO

Riesgo de darios causados por las heladas.

Danios en el equipo y en los accesorios

Vacie completamente el agua del equipo y de los acce-
sorios.

Proteja el equipo y los accesorios de las heladas.

1. Soltar la palanca del gatillo.

2. Bloquear la palanca del gatillo.

3. Cerrar el grifo de agua.

AN PRECAUCION

Peligro de escaldaduras al desconectar la mangue-

ra de jardin o de alta presion.

Escaldaduras

Llevar guantes de proteccion adecuados.

Dejar que el equipo se enfrie después del servicio antes

de desconectar la manguera de jardin o de alta presion.

4. Dejar que se enfrie el equipo o llevar guantes de
proteccion.

5. Desconectar el equipo de la alimentacién de agua.

6. Desbloquear la palanca del gatillo.

7. Accionar la palanca de gatillo durante un maximo de
1 minuto hasta que deje de salir agua.
Se elimina toda la presién que queda en el sistema.
El agua se bombea fuera del equipo para evitar da-
fios por heladas.

8. Soltar la palanca del gatillo.

9. Bloquear la palanca del gatillo.

10. Desconectar el equipo.

11. Desenchufar el conector de red del tomacorriente.

12. Desmontar los accesorios, vaciarlos y guardarlos
en el equipo, véase Almacenaje del equipo.

AN PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

CUIDADO

Peligro de danos por fugas de detergente.

Darios materiales

Transportar y almacenar siempre la botella de deter-
gente con la boquilla de espuma colocada en posiciéon
vertical, no en horizontal.

Transporte del equipo
Tirar/empujar del equipo
1. Desbloquear la empufiadura telescépica y tirar ha-
cia arriba hasta que encaje.
Figura Q
2. Inclinar el equipo sobre las ruedas y tirar de él o em-
pujelo.
Transporte del equipo
3. Desbloquear y encajar la empufiadura telescépica.
4. Levantary transportar el equipo agarrandolo por la
empufadura telescépica y el asa de transporte.
Transporte del equipo en vehiculo
5. Asegurar el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

CUIDADO

Peligro de danos por fugas de detergente.

Darios materiales

Transportar y almacenar siempre la botella de deter-
gente con la boquilla de espuma colocada en posicion
vertical, no en horizontal.

Almacenaje del equipo

AN PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida incontrolada de

agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola

de alta presion o del equipo Gnicamente cuando no ha-

ya nada de presion en el sistema.

1. Finalizar el servicio, véase Finalizacion del servicio.

2. Desmontar el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion.

3. Colocar o enganchar el tubo pulverizador en un so-
porte de tubos pulverizadores.

4. Pulsar la tecla de desbloqueo y separar la mangue-
ra de alta presion de la pistola de alta presion.

5. Dejar que el agua salga de la pistola de alta presion.

6. Colocar la pistola de alta presién en el soporte de la
pistola de alta presién.

CUIDADO
Peligro de danos por direccién incorrecta de enro-
llado.
Darios en la manguera de alta presion
Gire el enrollador de mangueras de alta presién solo en
la direccién indicada.
7. Girar la manivela en sentido horario para enrollar la
manguera de alta presion.
FiguraR
8. Guardar el cable de red en el soporte para cable de
red.
Figura S
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Tener en cuenta los avisos adicionales si se va a alma-
cenar el equipo durante un periodo de tiempo prolonga-
do; véase Conservacion y mantenimiento.

Proteccion anticongelante

CUIDADO

Riesgo de danos causados por las heladas.

Darios en el equipo y en los accesorios

Vacie completamente el agua del equipo y de los acce-

sorios.

Proteja el equipo y los accesorios de las heladas.

1. Bombear el agua fuera del equipo, véase Finaliza-
cién del servicio.

2. Desmontar los accesorios y dejar que el agua salga,
véase Almacenaje del equipo.

3. Guardar los accesorios en el equipo y en una sala
protegida contra las heladas, véase Almacenaje del
equipo.

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de muerte al tocar piezas bajo tension.
Lesiones mortales o graves

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

El equipo no requiere mantenimiento. no necesita llevar
a cabo trabajos de mantenimiento de forma periédica.

Limpieza del tamiz de la conexion de agua

CUIDADO
Peligro de darnos debido a un tamiz dafiado o a la
falta de tamiz.
Darios en la bomba de alta presion
No utilice el equipo sin el tamiz.
No limpie el tamiz con objetos duros y puntiagudos.
Limpiar el tamiz de la conexién de agua en caso nece-
sario.
1. Desenroscar el acoplamiento de la toma de agua.
2. Extraer el tamiz.

Figura T
3. Limpiar el tamiz con agua corriente.
4. Colocar el tamiz en la conexién de agua.

Cambio de las baterias de la pistola de alta
presion
Nota
Las baterias estan agotadas si no aparece ninguna in-
dicacion en el display de la pistola de alta presién o si
parpadea 1 segmento en la indicacién de estado de car-
ga de baterias.
Se requieren 2 baterias AAA.
1. Retirar la tapa del compartimiento de baterias:
a Mantener pulsada la tecla de desbloqueo de la
tapa del compartimiento de baterias y
b levantar la tapa del compartimiento de baterias y
c extraer de los alojamientos.
d Soltar la tecla de desbloqueo de la tapa del com-
partimiento de baterias.
Figura U
2. Sacar las baterias del compartimiento de baterias.
FiguraV
3. Alinear los terminales de las baterias nuevas como
se muestra en la ilustracion e insertar las baterias
en el compartimiento de baterias.
4. Colocar la tapa del compartimiento de baterias:

a Insertar la tapa del compartimiento de baterias
en el alojamiento del compartimento de baterias.

b Mantener pulsada la tecla de desbloqueo de la
tapa del compartimiento de baterias.

c Girar la tapa del compartimiento de baterias ha-
cia abajo y presionarla hasta el tope.

d Soltar la tecla de desbloqueo de la tapa del com-
partimiento de baterias (si es necesario, presio-
nar ligeramente desde el lado opuesto hasta que
quede a ras de la carcasa).

5. Eliminarlas baterias usadas de conformidad con las
disposiciones vigentes.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de muerte al tocar piezas bajo tension.

Lesiones mortales o graves

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, ponerse en
contacto con el servicio de postventa.

El equipo no funciona

La alimentacion de tensién se ha interrumpido.

1. Comprobar que el conector de red esta enchufado.

2. Conectar el equipo.

3. Desbloquear y accionar la palanca del gatillo.

Si no, el equipo se pone en marcha:

4. Comprobar si la tension indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

5. Desenchufar el conector de red del tomacorriente.

6. Comprobar si el cable de red y el conector de red
presentan dafos.

Si el cable de red esta dafiado, encargar inmediata-
mente la sustitucién a un servicio de postventa au-
torizado.

El guardamotores esta activado.

1. Si el motor se sobrecarga, el guardamotores desco-
necta el equipo.

2. Desconectar el equipo.

3. Dejar enfriar el equipo 1 hora.

4. Conectar el equipo y volver a ponerlo en servicio.
Si se vuelve a producir la averia, encargar la revi-
sion del equipo al servicio de postventa.

El equipo no funciona, el motor emite un zumbido

Caida de tension debida a una corriente eléctrica de-

masiado baja o al uso de un cable de prolongacién.

1. No usar ningun cable de prolongacion.

2. Antes de encender el equipo, apretar la palanca del
gatillo y, a continuacién, encender el equipo.

No se aspira el detergente

Se ha ajustado un tipo de chorro inadecuado.

1. Girar el cabezal de la boquilla de chorro a la posi-
cién "Chorro de detergente".

La boquilla de espuma con la botella de detergente no

estd montada en el equipo.

1. Colocar la boquilla de espuma con la botella de de-
tergente llena en el equipo.

La botella de detergente esta vacia.

1. Colocar una botella llena de detergente.

El equipo no genera presion
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Se ha ajustado un tipo de chorro inadecuado en el ca-

bezal de la boquilla de chorro.

1. Ajustar un tipo de chorro con un chorro de alta pre-
sion.

La entrada de agua es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Comprobar que la entrada de agua cuenta con el
volumen transportado suficiente.

3. Colocar la manguera de riego sin dobleces.

4. Comprobar que no se excede la altura de aspiracion
maxima.

El tamiz de la conexion de agua esta sucio.

1. Limpiar el tamiz de la conexion de agua.

Hay aire en el equipo.

1. Purgue el equipo.

Fuertes fluctuaciones de presion/vibraciones

La boquilla de chorro del cabezal de la boquilla de cho-

rro esta sucia.

1. Limpiar la boquilla de chorro con una aguja por de-
lante y enjuagarla.

La cantidad de agua de entrada es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Colocar la manguera de riego sin dobleces.

3. Limpiar el tamiz de la conexién de agua.

CUIDADO

Peligro de darios debido a una cantidad de agua de

entrada insuficiente.

Darios en el equipo y en la manguera de alta presion

Garantizar una cantidad de agua de entrada suficiente.

4. Comprobar la cantidad de agua de entrada y au-
mentarla si es necesario, véase Establecimiento de
la alimentacién de agua.

El display indica una averia

Figura W

El display no muestra nada (a).

1. Cambiar las baterias de la pistola de alta presion.

El display no muestra ningun nivel de presién/detergen-

te (b).

1. Comprobar las baterias de la pistola de alta presion
y cambiarlas si es necesario.

2. Reducir la distancia entre la pistola de alta presién
y el equipo.

3. Volver a conectar la pistola de alta presién con el
equipo, véase Primera puesta en marcha.

El display solo muestra la indicacién del estado de la

bateria sin segmentos (c).

1. Sihay una averia en la pistola de alta presion, po-
nerse en contacto con el servicio de postventa.

Equipo no estanco

Desde un punto de vista técnico, el equipo puede pre-

sentar una pequefia falta de estanqueidad.

1. En caso de que la falta de estanqueidad sea mas
grave, informar al servicio de postventa.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de KARCHER en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: K5 Comfort Premium Connect

Directivas y reglamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir del 20.01.2027)
2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect

Medida: 87

Garantizada: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)

Medida: 90

Garantizada: 93

Nombre y direccién
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/04/2026

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
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ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presién

Tipo: K7 Comfort Premium Connect

Directivas y reglamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir del 20.01.2027)
2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect

Medida: 90

Garantizada: 93

Nombre y direccion
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/04/2026

Los abajo firmantes actuan en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Datos técnicos

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Conexion eléctrica

Tension \Y 230 220-230
Fase ~ 1 1
Frecuencia Hz 50 50
Impedancia de red max. Q - 0,292 +
admisible j0,183

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Consumo de corriente A 9,1 13
Tipo de protecciéon IPX5 IPX5
Clase de proteccion | |
Fusible de red (lento) A 10 16
Conexion de agua

Presion de entrada MPa 1,2 1,2
(max.)

Temperatura de entrada °C 40 60
(max.)

Volumen de entrada I/min 9 11
(min.)

Altura de aspiracion m 0,5 0,5
(max.)

Datos de potencia del dispositivo

Presion de servicio MPa 12 15
Presion max. admisible MPa 14,5 18
Volumen transportado, I/min 7,5 9,2
agua

Fuerza de retrocesode N 17 22

la pistola de alta presion

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 16,7 22,2

Longitud mm 417 465

Anchura mm 346 354

Altura mm 668 750

Médulo de radiofrecuencia SRD

Frecuencia MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Potencia de emision mwW 11 11

max. ERP

Médulo de radiofrecuencia Bluetooth® Low Energy

Frecuencia MHz  2400- 2400-
2483,5  2483,5

Potencia de emision mW 42 42

max. EIRP

Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Vibracion mano-brazo ~ m/s? 1,2 2,2

3ny

Incertidumbre de vibra- m/s? 0,6 0,7

cién mano-brazo K

Vibraciones de choque m/s?2 13,5 12,7

repetidas pg

Incertidumbre de vibra- m/s?2 4,6 4,6

ciones de choque

repetidas K

Nivel de presién acustica dB(A) 73 76

LpA

Incertidumbre del nivel dB(A) 2,6 2,6

de presion acustica Kpa

Nivel de potencia sonora dB(A) 87 90

Lwa
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

dB(A) 90 93

Intensidad acustica
garantizada Lyya g

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Aplicagio KARCHER Home &
Garden

Com a aplicagdo KARCHER Home & Garden, beneficia
das seguintes vantagens ao utilizar o seu aparelho:

e Dicas de aplicagéo e conhecimentos especializa-
dos

Informagdes sobre o produto, visdo geral dos aces-
sérios e manuais de instrugdes

e Apoio e contacto do servigo de assisténcia técnica
e Loja online - ofertas exclusivas e muito mais
Digitalize o cddigo na embalagem ou descarregue a
aplicagdo KARCHER Home & Garden a partir da sua lo-
ja de aplicagbes e registe convenientemente o seu pro-
duto.

Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagao do apare-
& -lll lho, leia este manual de instrugdes e os

avisos de seguranga que 0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

Avisos de seguranga

Aparelho com baterias

A PERIGO e As baterias podem ser engolidas
por criangas ou pessoas com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas, devido a falta de expe-
riéncia ou conhecimento. Mantenha as baterias fora do
alcance das criancgas e destas pessoas. A ingestdo de

uma bateria é uma emergéncia que requer atengdo mé-
dica imediata. ® Nao exponha o aparelho e as baterias
a luz solar direta, ao calor ou ao fogo.

AN ATEN CA O. Carregar baterias néo recarre-
gaveis é muito perigoso e pode causar explosées, in-
céndios e danos graves. Carregue apenas baterias que
estejam claramente identificadas como recarregéveis.
e O liquido derramado das baterias pode provocar irri-
tagdo na pele, queimaduras ou danos oculares. As ba-
terias contém substancias toxicas que podem provocar
problemas de saude se forem ingeridas ou inaladas.
Para evitar o contacto com a pele, utilize sempre luvas
quando manusear uma bateria com fugas. Se o liquido
derramado entrar em contacto com a pele ou com os
olhos, lave imediata e abundantemente com agua as
areas afetadas e procure assisténcia médica. ¢ Um cur-
to-circuito dos polos (+/-) de uma bateria pode provocar
uma explosdo e uma igni¢do. Ngo ligue os polos (+/-)
de baterias e do aparelho em curto-circuito. Ndo guarde
as baterias em recipientes metalicos ou com outras pe-
cas metalicas.

N\ CUIDADO . As baterias contém substancias
perigosas que podem provocar graves danos ambien-
tais. Ndo elimine as baterias no lixo doméstico, mas sim
num ponto de £ecolha ou num centro de reciclagem.

ADVERTENCIA ¢ Este aparelho contém bate-
rias ndo recarregaveis. O compartimento da bateria do
aparelho esta tecnicamente protegido contra a abertura
acidental. Ao substituir a bateria, observe as instrugbes
no manual de instrugdes. ® Ao colocar as baterias, cer-
tifique-se de que a polaridade esta correta, de acordo
com as marcagbes no compartimento das baterias (+/-
) e nas baterias. « Nao misture baterias novas e velhas
ou baterias de tipos diferentes, pois isso pode causar
descarga irregular e danos. e N&o utilize baterias dani-
ficadas ou alteradas. e Retire as baterias do aparelho
se ndo for utilizado durante um longo periodo de tempo,
para evitar fugas e corrosdo. e Retire as baterias defei-
tuosas ou vazias do aparelho e elimine-as de acordo
com as normas em vigor.

Conservagao e manutengao

AN ATEN CAO ® Desligue a ficha de rede antes
de dar inicio a qualquer trabalho de conservagdo e ma-
nutencgédo. e A limpeza e a manutengéo do utilizador
nédo devem ser efetuadas por criangas.

AN CUIDADO e 0s trabalhos de reparagéo e 0s
trabalhos nos componentes eléctricos devem apenas
ser realizados por um servigo de assisténcia técnica au-
torizado.

ADVER TEN CIA « Nzo utilize acetona, acidos

né&o diluidos ou diluentes, pois estes corroem os mate-
riais utilizados no aparelho.

Unidades de seguranga
A ATENGCAO
Perigo de lesées!
Ferimentos graves devido a falta de unidades de segu-
ranga, a sua modificagdo ou a sua ineficacia.
Nao contornar ou remover as unidades de seguranga e
néo as tornar ineficazes. As unidades de seguranga
servem para a sua protecgdo.

Interruptor do aparelho
O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.
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Botao de bloqueio da alavanca do gatilho
O botéo de bloqueio da alavanca do gatilho bloqueia a
alavanca do gatilho e impede o arranque involuntario
do aparelho.

Funcgao de paragem automatica
Ao libertar o gatilho, o interruptor de presséao desativa a
bomba de alta presséo, interrompendo o jato corres-
pondente. Se o gatilho de operagao for puxado, a bom-
ba de alta presséo é ligada.

Disjuntor de seguran¢a do motor
Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

N&o direcione o jato de alta press&o para
DA L X . .

S pessoas, animais, equipamento elétrico ati-
A vo ou para o préprio aparelho.

Proteja o aparelho da geada.
Nao ligue o aparelho diretamente a rede pu-
@ blica de agua potavel.
Protegdo do meio ambiente
&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Nao deite as embalagens no lixo doméstico, mas
sim na reciclagem.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis valiosos e, frequentemente,
=mm COMponentes como baterias, baterias recarrega-
veis, packs de baterias e lubrificantes. Em caso
de manuseamento incorreto ou eliminagdo inadequada,
estes podem constituir um potencial perigo para a sau-
de e para o ambiente. Estes componentes s&o neces-
sarios para o bom funcionamento do aparelho. Os
aparelhos identificados com este simbolo ndo devem
ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Retirar as baterias, as baterias recarregaveis e os pa-
cks de baterias do aparelho usado. A remogéao destas
pecas esta descrita no manual de instrugdes. Elimine
as baterias, as baterias recarregaveis e o conjunto de
baterias separadamente através de sistemas de reco-
Iha adequados.
cg) Realizar trabalhos de limpeza nos quais possa for-
mar-se agua residual contendo éleo (p. ex. lava-
gem do motor, lavagem do chassis inferior) apenas em
locais de lavagem equipados com separador de 6leo.
cg) Realizar trabalhos com produtos de limpeza ape-
nas em superficies de trabalho impermeaveis com
ligagdo a rede de aguas residuais. Ndo permitir que os
produtos de limpeza penetrem nas massas de agua ou
no solo.
cg) Arecolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas ndo é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagées actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagao adequada

Utilize a lavadora de alta pressédo exclusivamente na
habitagéo privada.

A lavadora de alta presséo destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta pressao.

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessdérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Vista geral do aparelho

Consulte as figuras nas paginas de graficos
As figuras sdao exemplos, os detalhes podem variar
Figura A

(1) Cabega do bico de jato

@) Langa

@ Pega da pistola de alta pressédo

@ Tecla de libertagéo da pega da pistola de alta pres-
séo

(®) Pistola de alta pressao

@ Tecla de libertagdo da mangueira de alta presséo

@) Gatilho

Tecla de libertagado da tampa do compartimento da
bateria

@ Tampa do compartimento da bateria
Compartimento das pilhas

(@ Display

(@ Tecla "+"

(@3 Tecla "-"

Botéo de bloqueio da alavanca do gatilho
@ Mangueira de alta presséao

Suporte de pistola de alta pressédo

@ Enrolador de mangueira de alta pressao

Manivela
Interruptor do aparelho
p p

Roda

@7 Pega telescopica

@ Tecla de libertagdo da pega telescépica
@ Suporte do cabo de alimentagdo
Cabo de rede

@5 Ficha de rede

@ Placa de caracteristicas

@ Pega de transporte (K 7 aparelho)
Pega de transporte

* Mangueira de jardim

@ Acoplamento para a ligagdo de agua
@ ** Mangueira de aspiracdo KARCHER
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@2 Filtro

@3 Ligago de agua

@ Frasco de produto de limpeza
@) Bico de espuma

Suporte da langa
@ Tecla de libertagéo do bico de espuma

Alavanca de dosagem de espuma

* adicionalmente necessario
** disponivel como opgao

Visao geral do ecra
Figura B

(@) Nivel de presséo ECO
(@) Nivel de press&o 2
(®) Nivel de presséo 3

@ Bluetooth®-simbolo (pisca enquanto a ligagéo esta
a ser estabelecida)

@ Indicagéo do nivel da bateria
3 segmentos acesos = cheio
2 segmentos acesos = médio
1 segmento aceso = quase vazio
1 segmento a piscar = vazio

@ Simbolo de ligagdo sem fios (piscando durante o
estabelecimento da ligagéo e quando a ligagéo é
fraca)

(@ Nivel do detergente 2
Nivel do detergente 1

Bluetooth®-A marca nominativa e os logétipos Bluetoo-
th s&o marcas comerciais registadas propriedade da
Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilizagédo destas marcas
pela Alfred Karcher SE & Co. KG é feita sob licenga.

Figuras, ver pagina de graficos.
Antes do arranque, montar as pegas soltas no apare-
Iho.

Montar a pega telescépica
1. Inserir a pega telescopica no aparelho até que en-
caixe de forma audivel.
Figura C

Montagem do suporte do bico (aparelho K 5)
1. Montar o suporte da langa:
a Introduzir o suporte da langa nas aberturas do
aparelho e
b pressiona-lo para cima até encaixar de forma au-
divel.
Figura D

Montar o suporte da pistola de alta pressao
1. Montar o suporte da pistola de alta pressao:
a Introduzir o suporte da pistola de alta pressao
nas aberturas do aparelho e
b e pressionar para baixo até encaixar.
Figura E

Montar o suporte do cabo de alimentagao
1. Montar o suporte do cabo de alimentagao:
a Introduzir o suporte do cabo de alimentacdo nas
aberturas do aparelho e
b no aparelho até ouvir o clique de encaixe.
Figura F

Montar o acoplamento para a ligagao de agua
1. Aparafusar o acoplamento para a ligagado de agua
na ligagéo de agua do aparelho.
Figura G

Montar o bico espuma no aparelho
1. Enroscar o bico de espuma no frasco do produto de
limpeza.
Figura H
2. Encaixar o bico de espuma no aparelho.
3. Paradesmontar, premir a tecla de libertagéo do bico
de espuma e retirar o bico de espuma do aparelho.

Primeiro arranque

Aviso

Para controlar o dispositivo através da pistola de alta

pressao, emparelhe a pistola de alta pressdo com o dis-

positivo antes da primeira utilizagéo.

Opcionalmente, pode também emparelhar um disposi-

tivo mével para controlar o dispositivo através da apli-

cagdo KARCHER Home & Garden.

1. Decida se pretende utilizar a aplicagdo KARCHER
Home & Garden:

a Se sim, instale a aplicagdo KARCHER Home &
Garden num dispositivo mével; consulte Aplica-
¢do KARCHER Home & Garden.

b Se nao, certifique-se de que o Bluetooth® esta
desativado em todos os dispositivos mdveis nas
imediagdes. Continue com Emparelhar a pistola
de alta presséo e o dispositivo (bem como o dis-
positivo mével).

Descarregar a aplicacao e registar o dispositivo

2. Ligue o Bluetooth® no dispositivo moével.

3. Descarregue a aplicacdo KARCHER Home & Gar-
den (consulte Aplicagdo KARCHER Home & Gar-
den).

4. Inicie a aplicacdo KARCHER Home & Garden.

5. Inicie sess&o na aplicagdo KARCHER Home & Gar-
den. Para tal, crie uma conta, se necessario.

6. Registe o dispositivo na aplicagdo KARCHER Ho-
me & Garden, para tal:

a Procure o dispositivo na aplicagdo KARCHER
Home & Garden e adicione-o.

Ou:

b Digitalize o cédigo QR na embalagem.

Aviso

Se a embalagem com o cédigo QR néo estiver disponi-

vel ou se a pesquisa automatica por Bluetooth® néo for

possivel, o dispositivo pode ser registado através do
numero de peca e do numero de série. Os nimeros es-
téo indicados na placa de identificagéo.

7. Sigaas instrucdes da aplicagdo KARCHER Home &
Garden.

Emparelhar a pistola de alta pressao e o dispositivo

(bem como o dispositivo moével)

Aviso

Podera encontrar uma descri¢do detalhada acerca do

acoplamento em https://www.kaercher.com/FCR.

8. Introduzir a ficha de rede numa tomada de rede.

O dispositivo entra no modo de emparelhamento

durante 60 segundos. Durante este periodo, a pis-
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tola de alta presséo e o dispositivo (bem como o dis-
positivo moével) podem ser emparelhados.
9. Premir atecla “+” da pistola de alta pressao durante
pelo menos 5 segundos.
A pistola de alta pressao e o dispositivo (bem como
o dispositivo mével) sdo emparelhados.
Se o acoplamento for bem-sucedido, os niveis de
presséo, bem como o simbolo da ligagado sem fios
(bem como Bluetooth®o simbolo ) sao apresenta-
dos no display da pistola de alta presséo.
Aviso
Se necessario, é possivel emparelhar posteriormente
um dispositivo mével com a pistola de alta pressdo. Pa-
ra tal, ative o Bluetooth® no dispositivo mével. Em se-
guida, mantenha premida a tecla "™-" durante, pelo
menos, 5 segundos.
10. Se o emparelhamento falhar:
a Desligar a ficha de rede da tomada de rede.
b Aguardar 20 segundos.
¢ Volte a emparelhar a pistola de alta presséo e o
dispositivo movel.

Colocagao em funcionamento

Aviso

Dispositivo K 7:

Certifique-se de que a impedancia elétrica maxima per-

mitida ndo é excedida no ponto de ligacéo, ver Dados

técnicos. Caso contrario, ao ligar o aparelho, outros

consumidores elétricos podem ser afetados (p. ex. lam-

padas podem piscar).

Em caso de incertezas relativamente a impedancia

eléctrica disponivel no seu ponto de ligagéo, entre em

contacto com o seu fornecedor de energia eléctrica.

1. Colocar o dispositivo numa superficie horizontal e
plana.

ADVERTENCIA
Perigo de danos durante o funcionamento com a
mangueira de alta pressdo enrolada.
Danos na mangueira de alta presséo
Desenrole completamente a mangueira de alta pres-
séo.
Antes de utilizar o aparelho, estenda a mangueira de al-
ta pressdo sem nds, lagos ou torgoes.
2. Puxar a mangueira de alta presséo para a desenro-
lar completamente do enrolador de mangueira.
3. Estender a mangueira de alta pressdo sem nos, la-
¢os e torgdes.
4. Montar a mangueira de alta press&o na pistola de
alta pressao:
a Alinhar a mangueira de alta pressao e
b inseri-la na pistola de alta pressao, até que enga-
te de forma audivel.
Figural
5. Verificar a unido segura, puxando a mangueira de
alta pressao.
6. Desenrolar completamente o cabo de rede.
Figura J
7. Introduzir a ficha de rede numa tomada de rede.

Estabelecer a alimentagao de agua

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a dgua contaminada.
Danos no aparelho e nos acessorios

Utilize o aparelho apenas com agua doce limpa, sem
contaminagdes ou aditivos.

Nunca utilize agua contaminada, efluentes ou agua sal-
gada.

A KARCHER recomenda a utilizagdo do filtro de dgua
opcional da KARCHER.

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a um volume de dgua de en-

trada insuficiente.

Danos no dispositivo e na mangueira de alta pressao

Assegure-se de que o volume de agua de entrada é su-

ficiente.

1. Verificar se a pressao, a temperatura e a quantida-
de de agua de abastecimento cumprem os requisi-
tos, ver Dados técnicos.

Aviso

Respeite as prescrigbes da empresa de abastecimento

de agua.

Ligagdo a conduta de agua

ADVERTENCIA
Perigo de danos ao utilizar acoplamentos de man-
gueiras de latdo com fungao AquaStop de fornece-
dores terceiros.
Danos na bomba de alta presséo
Utilize apenas acoplamentos de mangueiras com/sem
fungdo AquaStop da KARCHER, acoplamentos de
mangueiras sem fungdo AquaStop ou acoplamentos de
mangueiras de plastico com fungdo AquaStop de ter-
ceiros.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para
a ligagdo de agua.
Aviso
E necesséria uma mangueira de jardim reforgada com
tecido, com um didmetro de, pelo menos, 1/2 polegada
(13 mm), comprimento de, pelo menos, 7,5 m, com
acoplamento rapido comum.
Figura K
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.

Aspirar a agua dos depésitos

Este dispositivo é adequado para a utilizagdo da man-

gueira de aspiragdo KARCHER para aspirar 4gua, por

exemplo, de cisternas de agua da chuva ou lagoas (pa-

ra a altura maxima de aspiracéo, consultar Dados téc-

nicos).

1. Desenroscar o acoplamento da ligacédo de agua.

2. Encher a mangueira de aspiragdo KARCHER com
agua.

3. Enroscar a mangueira de aspiragdo KARCHER na
ligacdo de agua do aparelho e suspender numa fon-
te de agua.

Purgar o aparelho
Aviso
Para purgar o dispositivo, ndo monte nem a langa nem
0 bico de espuma na pistola de alta presséo.
1. Ligar o aparelho, colocando o interrutor do aparelho
na posigao "I".
Para desligar o aparelho, colocar o interruptor do
aparelho na posigao "0".
Figura L
2. Desbloquear o gatilho.
Figura M
3. Acionar o gatilho.
O dispositivo & ligado.
4. Deixar o aparelho funcionar por um maximo de
2 minutos, até a agua sair sem bolhas da pistola de
alta pressao.
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Aviso

Se o bico de espuma estiver instalado no aparelho, é-
Ihe adicionado produto de limpeza.

5. Soltar o gatilho.

6. Bloquear o gatilho.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao.

LeséGes

Separe a mangueira de alta pressédo da pistola de alta
pressdo ou do aparelho apenas quando néo existir
qualquer pressao no sistema.

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco
da bomba.

Danos na bomba de alta pressao

Desligar o aparelho, se este ndo ganhar pressgo dentro
de 2 minutos.

Proceder de acordo com as instrugbées em Ajuda em
caso de avarias.

Regulacgao do tipo de jato e da pressao ou do
nivel de detergente
1. Bloquear o gatilho.
2. Alinhar a langa, inseri-la na pistola de alta presséo
e fixa-la rodando 90°.
Figura N

ADVERTENCIA
Perigo de danos ao rodar a cabega do bico de jato
durante o funcionamento.
Danos na langa
Soltar o gatilho antes de rodar a cabega do bico de jato.
3. Rodar a cabega do bico de jato para ajustar um tipo
de jato adequado para a tarefa de limpeza e o obje-
to.
O pictograma correspondente deve apontar para ci-
ma.
Figura O
4. Utilizar a tecla "+" e a tecla "-" da pistola de alta
presséo para regular os niveis de presséo ou a do-
sagem do detergente.
Aviso
A sensibilidade dos materiais pode variar bastante, de-
pendendo da sua respectiva idade e condigdo. As reco-
mendagbes ndo séo, portanto, vinculativas.
Aviso
Para reduzir o consumo de energia e de agua, regule o
nivel de pressdo ECO (nédo é possivel em conjunto com
o jato de detergente).
Na fase de pressdo ECO, o consumo médio de energia
e agua é reduzido da seguinte forma , em comparagdo
com a fase de pressédo 3:
e Aparelho K5
Consumo médio de energia: - 35 %
Consumo médio de agua: - 25 %
e Aparelho K7
Consumo médio de energia: - 35 %
Consumo médio de agua: - 30 %

Jato de detergente

nivel

Indicador

Recomendado para,
por ex.

(
L

L

—~

(
L

g

\

—~

todas as superficies
adequadas para a utili-
zacao de produtos de
limpeza.

Dosagem da concentra-
¢éo do produto de limpe-
za de acordo com a
necessidade.

Jato em leque largo

Nivel de |Indicador Recomendado para,

pressao por ex.

3 Carros, motociclos, su-
-\/ perficies de tijolo/arenito

2 Bicicleta, paredes rebo-
; / cadas

ECO Superficies de madeira,
; [ mdveis de plastico/rat-

Jato em leque mais estreito

Nivel de |Indicador Recomendado para,
pressao por ex.
3 Pavimento em pedra,

all

asfalto, superficies me-
talicas, utensilios de jar-
dim (carrinho de méo,
pa, etc.)
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Jato em leque mais estreito

Nivel de |Indicador Recomendado para,

pressao por ex.

2 Automaével/motociclo,
superficies de tijolo, pa-
redes rebocadas, mé-
veis de plastico

ECO Superficies em madeira,

bicicleta, superficies em
arenito, moéveis em rotim

a0

o] Jato rotativo

Nivel de |Indicador
pressao

Recomendado para,
por ex.

3 sujidade especialmente
persistente em pavimen-
tos de pedra, asfalto, su-
perficies metalicas,
utensilios de jardim (car-

rinho de mao, p3, etc.)

ECO

a |-l |

Colocar o jato em leque/de detergente na
vertical

Para trabalhos com jato em leque/de detergente a sair

na vertical, rodar o pega da pistola de alta presséo 90°.

ADVERTENCIA
Perigo de danos ao rodar a pega da pistola de alta
pressao durante a operagao.
Danos na pistola de alta pressdo
Solte o gatilho antes de rodar a pega da pistola de alta
presséo.
1. Bloqguear o gatilho.
2. Gire a alga da pistola de alta pressao:
a Premiratecla de libertagdo da pega da pistola de
alta presséo e
b rodar a pega da pistola de alta press&do 90° até a
tecla de libertagéo da pega da pistola de alta
presséo engatar de forma audivel.
Figura P

Operagao com detergente

A PERIGO

Perigos para a satude devido aos produtos de limpe-
za.

Danos graves para a satide

Observar a ficha técnica de seguranca do fabricante do
detergente.

Utilize o equipamento de protego individual especifica-
do.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a produtos de limpeza ina-
dequados.

Danos materiais

Utilize apenas produtos de limpeza aprovados pela
KARCHER e adequados aos objetos a limpar.
Respeitar os avisos de seguranca, as recomendagbes
de dosagem e as informagées fornecidas com os pro-
dutos de limpeza.

Utilizar o prOdL’l‘tO de limpeza de forma econdémica.

ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a um tempo de atuac¢édo de-
masiado longo e a secagem dos produtos de limpe-
za.
Danos materiais
Nao aplique produtos de limpeza em superficies quen-
tes.
Respeite o tempo maximo de atuagéo.
Né&o deixe que os produtos de limpeza sequem.
Aviso
Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-
Iho eficaz e sem problemas. Solicite aconselhamento e
consulte os nossos folhetos informativos sobre produ-
tos de limpeza.
1. O produto de limpeza pode ser adicionado a mistura
ou aplicado com o bico de espuma.
Adicionar
a Colocar o bico de espuma no aparelho.
A posicéo da alavanca de dosagem de espuma
néo é importante.
b Ajustar o jato de detergente e um nivel adequado
de detergente, ver Regulagéo do tipo de jato e
da pressao ou do nivel de detergente.
Durante a operacao, a solugado de limpeza é mis-
turada ao jato de agua.
Utilizar o bico de espuma
a Retirar o bico de espuma do aparelho e coloca-lo
na pistola de alta pressdo em vez da lanca.
Utilizar a alavanca de dosagem de espuma para
definir a quantidade de espuma desejada.
2. Desbloquear o gatilho.
3. Puxar o gatilho e pulverizar o produto de limpeza
com moderacéo sobre as superficies secas.
4. Deixar o produto de limpeza atuar (ndo secar).
5. Enxaguar a sujidade solta com o tipo de jato ade-
quado, ver Operagdo sem produto de limpeza.

Operagao sem produto de limpeza

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a uma distancia insuficien-
te do jato ou a um tipo de jato inadequado.

Danos em superficies lacadas ou sensiveis

Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-
tancia de jacto de 30 cm, no minimo.

Nao limpar pneus de automoveis, pintura ou superficies
sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.
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1. Definir um tipo de jato e um nivel de pressao ade-
quados para a tarefa de limpeza e o objeto, ver Re-
gulagéo do tipo de jato e da presséo ou do nivel de
detergente.

2. Desbloquear o gatilho.

3. Acionar o gatilho e efetuar o procedimento de limpe-
za.

Interromper a operacao

1. Soltar o gatilho.
O aparelho para. A alta presséo no sistema é man-
tida.

2. Bloquear o gatilho.

3. Colocar a pistola de alta pressao no suporte da pis-
tola de alta presséao.

4. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho.

Terminar a operagao

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao.

Lesbes

Separe a mangueira de alta presséo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando n&o existir
qualquer pressao no sistema.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a geada.

Danos no aparelho e nos acessorios

Escoar completamente a agua do aparelho e acesso-
rios.

Proteja sempre o aparelho e os acessoérios da geada.
1. Soltar o gatilho.

2. Bloquear o gatilho.

3. Fechar a torneira de agua.

AN CUIDADO

Risco de queimaduras ao desligar a mangueira de

Jjardim ou de alta presséo.

Queimaduras

Utilize luvas de protegdo adequadas.

Deixar arrefecer o aparelho ap6s a operacgédo antes de

desligar a mangueira de jardim ou de alta presséo.

4. Deixar arrefecer o aparelho ou usar luvas de prote-
¢do.

5. Separar o aparelho da alimentagéo de agua.

6. Desbloquear o gatilho.

7. Acionar o gatilho por no maximo 1 minuto, até que
ndo saia mais agua.
A pressao restante no sistema é libertada.
A agua é bombeada para fora do aparelho para evi-
tar danos causados pelo gelo.

8. Soltar o gatilho.

9. Bloquear o gatilho.

10. Desligar o dispositivo.

11. Desligar a ficha de rede da tomada de rede.

12. Desmontar os acessorios, esvazia-los e guarda-los
no dispositivo; consultar Armazenar o dispositivo.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a produto de limpeza a ver-
ter.

Danos materiais

Transportar e guardar o frasco de detergente com o bo-
cal de espuma montado, sempre na posigao vertical e
né&o deitado.

Transportar o aparelho

Puxar / empurrar o aparelho

1. Desbloquear a pega telescépica e puxa-la para ci-
ma até engatar.
Figura Q

2. Inclinar o aparelho sobre as rodas e puxa-lo ou em-
purra-lo.

Transportar o aparelho

3. Desbloquear a pega telescopica e empurra-la.

4. Levantar e transportar o aparelho utilizando a pega
telescopica e a pega de transporte.

Transportar o aparelho em veiculos

5. Proteger o aparelho de forma a que o mesmo néo
se mova ou tombe.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a produto de limpeza a ver-
ter.

Danos materiais

Transportar e guardar o frasco de detergente com o bo-
cal de espuma montado, sempre na posi¢cao vertical e
né&o deitado.

Armazenar o dispositivo

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-

ta presséo.

Lesbes

Separe a mangueira de alta pressdo da pistola de alta

pressao ou do aparelho apenas quando néo existir

qualquer presséo no sistema.

1. Terminar a operagéo, ver Terminar a operagéo.

2. Desmontar a langa da pistola de alta presséo.

3. Colocar o tubo de jato num suporte de tubo de jato
ou encaixa-lo no lugar.

4. Premir a tecla de libertagdo da mangueira de alta
pressédo e retirar a mangueira de alta pressao da
pistola de alta presséao.

5. Deixar a agua escorrer da pistola de alta presséo.

6. Colocar a pistola de alta pressao no suporte da pis-
tola de altaﬂpresséo.

ADVERTENCIA

Perigo de danos se for enrolado na dire¢ao errada.

Danos na mangueira de alta pressao

Rodar o enrolador de mangueiras de alta pressao ape-

nas na dire¢éo indicada.

7. Rodar a manivela no sentido dos ponteiros do relo-
gio para enrolar a mangueira de alta presséao.
FiguraR
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8. Arrumar o cabo de alimentag&o no suporte do cabo
de alimentagao.
Figura S
Observar indicacdes adicionais antes de um armazena-
mento prolongado, consultar Conservagdo e manuten-
¢éo.

Protecao anticongelante
ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a geada.

Danos no aparelho e nos acessorios

Escoar completamente a agua do aparelho e acesso-

rios.

Proteja sempre o aparelho e os acessorios da geada.

1. Bombear a agua para fora do aparelho, ver Termi-
nar a operagéo.

2. Desmontar os acessorios e escoar a agua, ver Ar-
mazenar o dispositivo.

3. Arrumar os acessorios no aparelho e armazena-los
num local protegido contra geada; ver Armazenar o
dispositivo.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de morte ao tocar em pegas sob tensao.
Ferimentos mortais ou muito graves

Né&o tocar em pegas sob tensédo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

O aparelho nao necessita de manutengéo. N&o é ne-
cessario efetuar trabalhos de manutengao regulares.

Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a falta de filtro ou a filtro da-
nificado.
Danos na bomba de alta pressédo
Nao utilizar o aparelho sem o filtro.
Néo limpar o filtro com objetos duros e pontiagudos.
Se necessario, limpar o filtro na ligagdo de agua.
1. Desenroscar o acoplamento da ligagcdo de agua.
2. Puxar o filtro.
Figura T
3. Limpar o filtro sob agua corrente.
4. Inserir o filtro na ligagdo de agua.

Substituir as pilhas da pistola de alta pressao
Aviso
As baterias estdo gastas quando nao ha indicagao no
display da pistola de alta press&o ou quando o indicador
de estado da bateria pisca 1 segmento.
Sé&o necessarias 2 pilhas ou pilhas recarregaveis do ta-
manho AAA.
1. Retirar a tampa do compartimento das pilhas:
a Premir e manter premido o botéo de abertura da
tampa do compartimento das pilhas,
b levantar a tampa do compartimento das pilhas e
c retira-la do encaixe.
d Solte o botéo de libertagdo da tampa do compar-
timento das baterias.
Figura U
2. Retirar as baterias do compartimento das baterias.
FiguraV
3. Alinhar os polos das novas baterias conforme ilus-
trado e inserir as baterias no compartimento das ba-
terias.
4. Colocar a tampa do compartimento das baterias:

a Inserir a tampa do compartimento das baterias
no encaixe do compartimento das baterias.

b Premir e manter premido o botao de libertacéo
da tampa do compartimento das baterias.

¢ Rodar a tampa do compartimento das baterias e
empurra-la para baixo até ao batente.

d Soltar a tecla de liberagdo da tampa do compar-
timento da bateria (se necessario, premir ligeira-
mente do lado oposto até que fique nivelado com
a caixa).

5. Eliminar as baterias usadas de acordo com as nor-
mas aplicaveis.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de morte ao tocar em pegas sob tenséo.

Ferimentos mortais ou muito graves

Nao tocar em pegas sob tensédo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

As avarias tém, geralmente, causas simples, que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

O aparelho nao funciona

A alimentacéo de tensdo esta interrompida.

1. Verificar se a ficha de rede esté ligada a corrente
elétrica.

2. Ligar o aparelho.

3. Desbloquear e acionar o gatilho.
Caso contrario, o aparelho arranca:

4. Verificar se a tensdo indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensao da fonte de corrente.

5. Desligar a ficha de rede da tomada de rede.

6. Verificar o cabo de rede e a ficha de rede quanto a
existéncia de danos.
Em caso de danos, mandar substituir imediatamen-
te o cabo de alimentagao pelo servigo de assistén-
cia técnica autorizado.

O disjuntor do motor esta ativo.

1. Se o motor estiver sobrecarregado, o disjuntor do
motor desliga o aparelho.

2. Desligar o aparelho.

3. Deixar o aparelho arrefecer durante 1 hora.

4. Ligar o aparelho e colocar novamente em funciona-
mento.
Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho de-
ve ser verificado pelo servigo de assisténcia técni-
ca.

O aparelho nao arranca, o motor zumbe

Queda de tensédo devido a uma rede elétrica fraca ou a

utilizacdo de um cabo de extenséo.

1. Nao utilize cabos de extens&o.

2. Antes de ligar o aparelho, acionar a alavanca de
descarga e, em seguida, ligar o aparelho.

O produto de limpeza nao é aspirado

Estéa definido um tipo de pulverizagédo inadequado.

1. Rodar a cabega do bico de jato para a posic¢ao "Jato
de produto de limpeza".

O bico de espuma com o frasco de produto de limpeza

néo esta montado no aparelho.

1. Montar o bico de espuma com o frasco de produto
de limpeza cheio no aparelho.

O frasco de produto de limpeza estéa vazio.

1. Colocar uma frasco cheio de produto de limpeza.
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O aparelho nao aplica pressao

Estéa definido um tipo de jato inadequado na cabega do

bico de jato.

1. Definir um tipo de jato com um jato de alta pressao.

A alimentagado da agua é insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Verificar a admissao de agua quanto ao caudal de
bombagem necessario.

3. Colocar a mangueira de jardim sem dobras.

4. Assegurar que o nivel de aspiragdo maximo nao foi
ultrapassado.

O filtro da ligagéo de agua esta sujo.

1. Limpar o filtro na ligagao de agua.

Ha ar no aparelho.

1. Purgar o aparelho.

Forte oscilagdo de pressao / vibragées

O bico de jato na cabega do bico de jato esta sujo.

1. Limpar o bico de jato pela frente com uma agulha e
enxagua-lo.

O volume de agua de entrada ¢ insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Colocar a mangueira de jardim sem dobras.

3. Limparo fiEro na ligagéo de agua.

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a um volume de dgua de en-

trada insuficiente.

Danos no dispositivo e na mangueira de alta presséo

Assegure-se de que o volume de agua de entrada é su-

ficiente.

4. Verificar o volume de agua de entrada e aumentar
se necessario, ver Estabelecer a alimentagao de
agua.

Display mostra avaria

Figura W

O display nao apresenta nada (a).

1. Substituir as baterias da pistola de alta presséo.

O display ndo mostra o nivel de pressdo/detergente (b).

1. Verificar as baterias na pistola de alta presséo e
substitui-las, se necessario.

2. Reduzir a distancia entre a pistola de alta presséo e
o aparelho.

3. Voltar a emparelhar a pistola de alta pressdo com o
aparelho, ver Primeiro arranque.

O display mostra apenas o indicador do estado da ba-

teria sem segmentos (c).

1. Avaria da pistola de alta pressao, contactar o servi-
¢o de assisténcia técnica.

Aparelho nao estanque

O aparelho tem uma pequena fuga por razées técnicas.

1. Em caso de fugas significativas, informar o servigo
de assisténcia técnica autorizado.

Em cada pais sdo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da KARCHER.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigdes perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagéo de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaragéo fica
sem efeito. A emissdo desta Declaragdo de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: K5 Comfort Premium Connect

Diretivas e regulamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (até 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (a partir de 20.01.2027)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Medido: 87

Garantido: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Medido: 90

Garantido: 93

Nome e endereco
Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/04/2026

Os signatarios atuam em nome e em procuragédo do
Conselho de Administragao.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigdes perti-

nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
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so consentimento prévio, a presente declaragao fica
sem efeito. A emisséo desta Declaragao de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: K7 Comfort Premium Connect

Diretivas e regulamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (até 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (a partir de 20.01.2027)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
K 7 Comfort Premium Connect
Medido: 90

Garantido: 93

Nome e enderego
Mandatario da documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/04/2026

Os signatarios atuam em nome e em procuracéo do
Conselho de Administracéo.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Dados técnicos

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Ligacao eléctrica

Tenséo \Y 230 220-230
Fase ~ 1 1
Frequéncia Hz 50 50
Impedancia eléctrica Q - 0,292 +
maxima admissivel j0,183

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Consumo de corrente A 9,1 13
Tipo de protecgéao IPX5 IPX5
Classe de protecgao | |
Proteccédo da rede (de A 10 16

accéo lenta)

Ligagdo de agua

Pressao de admissao MPa 1,2 1,2

(méax.)

Temperatura de admis- °C 40 60

sdo (max.)

Volume de admisséo I/min 9 11

(min.)

Altura de aspiragédo m 0,5 0,5

(max.)

Caracteristicas do aparelho

Presséao de trabalho MPa 12 15

Pressdo max. admissi- MPa 14,5 18

vel

Caudal de bombagem, I/min 7,5 9,2

agua

Recuo da pistola de alta N 17 22

presséo

Medidas e pesos

Peso de operacéo tipico kg 16,7 22,2

Comprimento mm 417 465

Largura mm 346 354

Altura mm 668 750

Médulo de radio SRD

Frequéncia MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Poténcia max. de trans- mW 11 11

missdo ERP

Médulo de radio Bluetooth® Low Energy

Frequéncia MHz 2400- 2400-
2483,5 2483,5
Poténcia max. de trans- mW 42 42

misséo EIRP

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Vibragdo méao-brago ay,, m/s2 1,2 2,2
Incerteza da vibragdo  m/s? 0,6 0,7
mao-brago K

Vibragdes de choque re- m/s2 13,5 12,7
petidas pg

Incerteza Vibragdes de m/s? 4,6 4,6
choque repetidas K

Nivel acustico Lpa dB(A) 73 76
Incerteza Nivel de pres- dB(A) 2,6 2,6
séo acustica Kpa

Nivel de poténcia sonora dB(A) 87 90
Lwa
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Nivel de poténcia sonora dB(A) 90 93
garantido Lyya 4

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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KARCHER Home & Garden App

Met de KARCHER Home & Garden App profiteert u van
de volgende voordelen bij het gebruik van uw apparaat:
e Gebruikstips & deskundige kennis

e Productinformatie, overzicht van toebehoren en ge-
bruiksaanwijzingen

Contactgegevens voor hulp en service

Onlineshop - exclusieve aanbiedingen en nog veel
meer

Scan de code op de verpakking of download de KAR-
CHER Home & Garden App in uw App Store en regi-
streer uw product gemakkelijk.

Algemene informatie
Lees voor het eerste gebruik van het ap-
& |||| paraat deze gebruiksaanwijzing en de

meegeleverde veiligheidsinstructies
door. Handel dienovereenkomstig.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

Veiligheidsinstructies

Apparaat met batterijen

A GEVAAR. Batterijen kunnen worden ingeslikt
door kinderen of personen met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten door gebrek aan er-
varing of kennis. Houd batterijen buiten het bereik van
kinderen en andere personen. Het inslikken van een
batterij is een noodsituatie die onmiddellike medische

behandeling vereist. ® Stel het apparaat niet bloot aan
direct zonlicht, hitte of vuur.

N WAARSCHUWING o Het opladen van
niet-oplaadbare batterijen is erg gevaarlijk en kan leiden
tot explosies, brand en ernstige schade. Laad alleen
batterijen op die duidelijk gemarkeerd zijn als oplaad-
baar. e Vloeistoffen die uit batterijen lekken, kunnen ir-
ritatie, brandwonden of oogletsel veroorzaken.
Batterijen bevatten giftige stoffen die gezondheidspro-
blemen kunnen veroorzaken als ze worden ingeslikt of
ingeademd. Draag altijjd handschoenen bij het hanteren
van een lekkende batterij om contact met de huid te
voorkomen. Als de gelekte vloeistof in contact is geko-
men met de huid of ogen, spoel de getroffen plekken
dan onmiddellijk grondig af met water en raadpleeg een
arts. e Kortsluiten van de polen van een batterij (+/-) kan
leiden tot exploderen en ontbranden. De polen (+/-) van
batterijen en het apparaat niet kortsluiten. Bewaar bat-
terijen niet in metalen houders of in de buurt van andere
metalen onderdelen.

AN VOORZICHTIG « Batterijen bevatten ge-
vaarlijke stoffen die ernstige schade aan het milieu kun-
nen veroorzaken. Gooi batterijen niet weg met het
huisvuil, maar lever ze in bij een inzamelpunt of recy-
clingcentrum.

LET OP . Dit apparaat bevat niet-oplaadbare batte-
rijen. Het batterijvak van het apparaat is technisch be-
veiligd tegen per ongeluk openen. Neem bij het
vervangen van de batterijen de aanwijzingen in de ge-
bruiksaanwijzing in acht. e Zorg er bij het plaatsen van
de batterijen op dat de polariteit correct is volgens de
markeringen in het batterijvak (+/-) en op de batterijen.
e Gebruik geen nieuwe en oude batterijen of batterijen
van verschillende types door elkaar, want dit kan leiden
tot ongelijkmatige ontlading en schade. e Gebruik geen
beschadigde of gewijzigde batterijen. ® Verwijder de
batterijen uit het apparaat als het langere tijd niet wordt
gebruikt om lekkage en corrosie te voorkomen. e Ver-
wijder defecte of lege batterijen uit het apparaat en gooi
ze weg conform de geldende voorschriften.

Verzorging en onderhoud

AN WAARSCHUWING « Koppel voor alle on-
derhoudswerkzaamheden de netstekker los. ® Reini-
ging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd.

AN VOORZICHTIG o Laat reparatiewerkzaam-

heden en werkzaamheden aan elektrische onderdelen
alleen door de geautoriseerde klantenservice uitvoeren.

LET OP o Gebruik geen aceton, onverdunde zuren
of oplosmiddelen, aangezien deze de aan het apparaat
gebruikte materialen aantasten.

Veiligheidsinrichtingen
&N WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel!
Ernstig letsel door ontbrekende, aangepaste of ineffec-
tieve veiligheidsinrichtingen.
De veiligheidsinrichtingen niet omzeilen of verwijderen
en ze niet buiten werking stellen. Veiligheidsinrichtingen
zijn er voor uw veiligheid.

Apparaatschakelaar

De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.
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Vergrendelknop voor triggerhendel
De vergrendelknop voor de triggerhendel blokkeert de
triggerhendel en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt ingeschakeld.

Automatische stopfunctie
Wanneer de triggerhendel wordt losgelaten, schakelt de
drukschakelaar de hogedrukpomp uit en stopt zo de ho-
gedrukstraal. Als aan de triggerhendel wordt getrokken,
wordt de pomp ingeschakeld.

Schakelaar voor motorbescherming
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat

9/.\ Richt de hqgedrukstrgal nietlop personen,
1 dieren, actieve elektrische uitrusting of op
A het apparaat zelf.

Bescherm het apparaat tegen vorst.
Sluit het apparaat niet direct op het openba-
@ re drinkwaternet aan.
Milieubescherming
&y De verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Werp
Q.@ de verpakkingen niet bij het huisvuil, maar zorg
dat ze gerecycled worden.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak ook
=mm Onderdelen zoals batterijen, accu's, accupacks
en smeermiddelen. Deze vormen een potentieel
risico voor de gezondheid en het milieu als ze verkeerd
worden behandeld of verkeerd worden afgevoerd. Voor
een correcte werking van het apparaat zijn deze be-
standdelen echter noodzakelijk. Apparaten met dit sym-
bool mogen niet samen met het huisvuil worden
afgevoerd.
Verwijder batterijen, accu's en accupacks uit het oude
apparaat. Het verwijderen van deze onderdelen wordt
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Voer de batterij-
en, accu's en accupacks apart af via geschikte inzamel-
systemen.
cg) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, (bijv. wassen van de motor en de
onderkant van een voertuig), mogen alleen op was-
plaatsen met een olieafscheider worden uitgevoerd.
cg) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
opperviakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
cg) In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Overzicht apparaat

Afbeeldingen, zie pagina’s met schema's
lllustraties zijn voorbeelden, details kunnen afwij-
ken

Afbeelding A

(@) Straalsproeierkop

(2) Straalbuis

@ Hogedrukpistoolgreep

@ Ontgrendelknop voor hogedrukpistoolgreep
(®) Hogedrukpistool

@ Ontgrendelknop voor hogedrukslang

(@) Triggerhendel

Ontgrendelknop voor batterijvakdeksel

(9 Batterijvakdeksel

Batterijvak
(i) Display
({2 "+"-toets
(@3 "-"-toets

Vergrendelknop voor triggerhendel
(13 Hogedrukslang

Houder hogedrukpistool

(7) Hogedrukslangtrommel

Zwengel

Apparaatschakelaar

@0) Wiel

@ Telescopische handgreep

@ Ontgrendelknop telescopische handgreep
@3) Netsnoerhouder

@3 Netsnoer

@5 Netstekker

@8 Typeplaatje

@ Handgreep (apparaat K 7)
Handgreep

@9 * Tuinslang

@ Koppeling voor de wateraansluiting
@) ** KARCHER zuigslang
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@2 Zeef

@3 Wateraansluiting

@9 Fles schoonmaakmiddel

@5 Schuimsproeier

Straalbuishouder

@ Ontgrendingsknop schuimsproeier
Schuimdoseerhendel

* tevens vereist
** optioneel verkrijgbaar

Displayoverzicht
Afbeelding B

(1) Drukniveau ECO
() Drukniveau 2
(3 Drukniveau 3

@ Bluetooth®-symbool (knippert terwijl de verbinding
tot stand wordt gebracht)

Weergave batterijstatus

3 oplaadblokjes branden = vol

2 oplaadblokjes branden = halfleeg
1 oplaadblokje brandt = bijna leeg
1 oplaadblokje knippert = leeg

@ Symbool voor draadloze verbinding (knippert terwijl
de verbinding tot stand wordt gebracht en wanneer
de verbinding slecht is)

@ Niveau reinigingsmiddel 2
Niveau reinigingsmiddel 1

Bluetooth®-woordmerk en -logo's zijn gedeponeerde
handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van
deze merken door Alfred Kércher SE & Co. KG gebeurt
in het kader van een licentie.

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Véor de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.

Telescopische handgreep monteren
1. De telescopische handgreep in het apparaat steken
tot deze hoorbaar vastklikt.
Afbeelding C

De straalbuishouder monteren (apparaat K 5)
1. De straalbuishouder monteren:
a De straalbuishouder in de openingen op het ap-
paraat steken en
b naar boven drukken totdat deze hoorbaar vast-
klikt.
Afbeelding D

Houder van het hogedrukpistool monteren
1. De houder van het hogedrukpistool monteren:
a De houder van het hogedrukpistool in de openin-
gen op het apparaat steken en
b naar onderen drukken totdat deze vastklikt.
Afbeelding E

Netsnoerhouder monteren
1. De netsnoerhouder monteren:
a De netsnoerhouder in de openingen op het appa-
raat steken en
b het apparaat omklappen tot deze hoorbaar vast-
klikt.
Afbeelding F

Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding G

Schuimsproeier op het apparaat monteren

1. De schuimsproeier op de reinigingsmiddelfles
schroeven.
Afbeelding H

2. De schuimsproeier op het apparaat vastklikken.

3. Om te demonteren, op de ontgrendelknop van de
schuimsproeier drukken en de schuimsproeier uit
het apparaat trekken.

Eerste inbedrijfstelling

Instructie

Om het apparaat via het hogedrukpistool te bedienen,

het hogedrukpistool en het apparaat voor het eerste ge-

bruik aan elkaar koppelen.

Optioneel kan ook een mobiel apparaat worden gekop-

peld om het apparaat te bedienen via de KARCHER Ho-

me & Garden-app.

1. Bepalen of de KARCHER Home & Garden-app
moet worden gebruikt:

a In dat geval de KARCHER Home & Garden-app
op een mobiel apparaat installeren, zie KAR-
CHER Home & Garden App.

b Zo niet, ervoor zorgen dat Bluetooth® is uitge-
schakeld op alle mobiele apparaten in de directe
omgeving. Verdergaan met Hogedrukpistool en
apparaat (en mobiele apparaat) koppelen.

App downloaden en apparaat registreren

2. Bluetooth® inschakelen op het mobiele apparaat.

3. De KARCHER Home & Garden-app downloaden
(zie KARCHER Home & Garden App).

4. De KARCHER Home & Garden-app starten.

5. Inloggen bij de KARCHER Home & Garden-app.

Mogelijk moet u daarvoor een account aanmaken.

6. Om het apparaat te registreren in de KARCHER Ho-
me & Garden-app:

a Het apparaat zoeken en het toevoegen in de KA-
RCHER Home & Garden-app.

Of:

b De QR-code op de verpakking scannen.
Instructie
Als de verpakking met de QR-code niet beschikbaar is
of als automatisch zoeken via Bluetooth® niet mogelijk
is, dan kan het apparaat worden geregistreerd met be-
hulp van het onderdeel- en serienummer. Deze num-
mers staan vermeld op het typeplaatje.
7. De instructies van de KARCHER Home & Garden-

app volgen.
Hogedrukpistool en apparaat (en mobiele apparaat)
koppelen
Instructie
Een gedetailleerde beschrijving van de koppeling vindt
u op https.://www.kaercher.com/FCR.
8. De netstekker in een stopcontact steken.
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Het apparaat schakelt gedurende 60 seconden over
naar de koppelingsmodus. Gedurende deze tijd
kunnen het hogedrukpistool en het apparaat (even-
als het mobiele apparaat) worden gekoppeld.
9. De toets "+" en "-" op het hogedrukpistool minstens
5 s lang indrukken.
Het hogedrukpistool en het apparaat (evenals het
mobiele apparaat) zijn gekoppeld.
Als de koppeling succesvol is, worden zowel de
drukniveaus als het symbool voor draadloze verbin-
ding (en het Bluetooth®-symbool) weergegeven op
het display van het hogedrukpistool.
Instructie
Indien nodig kan een mobiel apparaat later aan het ho-
gedrukpistool worden gekoppeld. Daartoe Bluetooth®
inschakelen op het mobiele apparaat. Vervolgens de
knop "-" minstens 5 s lang indrukken.
10. Als de koppeling mislukt:
a De netstekker uit het stopcontact halen.
b 20 s wachten.
¢ Het hogedrukpistool en het mobiele apparaat op-
nieuw koppelen.

Eerste inbedrijfstelling

Instructie

Apparaat K 7:

Let erop dat de maximaal toelaatbare impedantie van

het net ter hoogte van het aansluitpunt niet wordt over-

schreden, zie Technische gegevens. Anders kunnen

andere elektrische verbruikers worden verstoord wan-

neer het apparaat wordt ingeschakeldbijv. flikkerende

lamp).

Bij onduidelijkheden over de op uw aansluitpunt be-

staande netimpedantie neemt u contact op met uw

energiebedrijf.

1. Het apparaat op een vlakke en horizontale onder-
grond neerzetten.

LET OP
Beschadigingsgevaar bij werking met opgerolde
hogedrukslang,
Schade aan hogedrukslang
Wikkel de hogedrukslang volledig af.
Leg de hogedrukslang zonder knopen, lussen of ver-
draaiingen neer voordat u het apparaat gaat gebruiken.
2. Aan de hogedrukslang trekken om deze volledig
van de slanghaspel af te rollen.
3. De hogedrukslang zonder knopen, lussen of ver-
draaiingen uitspreiden.
4. De hogedrukslang aan het hogedrukpistool monte-
ren:
a De hogedrukslang uitlijnen en
b in het hogedrukpistool steken tot deze hoorbaar
vastklikt.
Afbeelding |
5. Controleren of de verbinding goed vastzit door aan
de hogedrukslang te trekken.
6. Het netsnoer volledig afwikkelen.
Afbeelding J
7. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer tot stand brengen

LET OP

Beschadigingsgevaar door verontreinigd water.
Schade aan apparaat en toebehoren

Gebruik het apparaat alleen met helder, zoet water zon-
der onzuiverheden of additieven.

Gebruik geen vervuild water, afvalwater of zout water.

KARCHER adviseert de optionele KARCHER-waterfil-
ter te gebruiken.

LET OP

Risico op schade door te laag watertoevoerdebiet.

Schade aan apparaat en hogedrukslang

Zorg voor een toereikend watertoevoerdebiet.

1. Controleren of druk, temperatuur en watertoevoer-
debiet voldoen aan de vereisten, zie Technische
gegevens.

Instructie

Neem de voorschriften van het waterdistributiebedrijf in

acht.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP
Beschadigingsgevaar bij gebruik van slangkoppe-
lingen uit messing met AquaStop-functie van ande-
re leveranciers.
Beschadiging van de hogedrukpomp
Gebruik alleen slangkoppelingen met/zonder
AquaStop-functie van KARCHER, slangkoppelingen
zonder AquaStop-functie of slangkoppelingen van
kunststof met AquaStop-functie van andere leveran-
ciers.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting steken.
Instructie
Vezelversterkte tuinslang vereist, diameter minimaal 1/
2 inch (13 mm), lengte minimaal 7,5 m, met gangbare
snelkoppeling.
Afbeelding K
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.

Water uit reservoirs aanzuigen

Dit apparaat is geschikt voor gebruik met de KAR-

CHER-zuigslang om water aan te zuigen uit bijvoor-

beeld regentonnen of vijvers (maximale zuighoogte zie

Technische gegevens).

1. De koppeling op de wateraansiuiting losschroeven.

2. De KARCHER-zuigslang met water vullen.

3. De KARCHER-zuigslang op de wateraansluiting
van het apparaat schroeven en in een waterbron
hangen.

Apparaat ontluchten

Instructie

Om het apparaat te ontluchten, geen spuitlans of

schuimstraal op het hogedrukpistool monteren.

1. Het apparaat inschakelen door de aan/uit-schake-
laar in de stand "I" te zetten.

Om het apparaat uit te schakelen, de aan/uit-scha-
kelaar in de stand "0" zetten.
Afbeelding L
2. De triggerhendel ontgrendelen.
Afbeelding M
3. De triggerhendel bedienen.
Het apparaat wordt ingeschakeld.

4. Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

Instructie

Als de schuimstraal op het apparaat is gemonteerd,

wordt er reinigingsmiddel toegevoegd.

5. De triggerhendel loslaten.

6. De triggerhendel vergrendelen.
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&N VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt.

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

LET OP

Risico op schade bij drooglopen van de pomp.
Beschadiging van de hogedrukpomp

Schakel het apparaat uit als het niet binnen 2 minuten
druk opbouwt.

Handel volgens de instructies in Hulp bij storingen.

Het spuittype en het druk- of
reinigingsmiddelniveau instellen
1. De triggerhendel vergrendelen.
. De spuitlans uitlijnen, in het hogedrukpistool steken
en vastzetten door over 90° te draaien.
Afbeelding N

LET OP

Risico op schade bij het draaien van het straal-

mondstuk tijdens de werking.

Schade aan de spuitlans

Laat de triggerhendel los voordat u de straalmondstuk-

kop verdraait.

3. De straalmondstukkop verdraaien om een spuittype
in te stellen dat geschikt is voor de reinigingstaak en
het te reinigen voorwerp.

Het bijbehorende pictogram moet naar boven wij-
zen.
Afbeelding O

4. Met de toets "+" en "-" op het hogedrukpistool kun-
nen de niveaus voor de druk en de reinigingsmiddel-
dosering worden ingesteld.

Instructie

De gevoeligheid van de materialen kan sterk variéren

afhankelijk van leeftijd en conditie. De aanbevelingen

zijn daarom niet bindend.

Instructie

Om het energie- en waterverbruik te verminderen, stelt

u het drukniveau ECO in (niet mogelijk in combinatie

met de reinigingsmiddelstraal).

In het drukniveau ECO wordt het gemiddelde energie-

en waterverbruik als volgt verlaagd in vergelijking met

het drukniveau 3:

e ApparaatK5
Gemiddeld energieverbruik: - 35 %

Gemiddeld waterverbruik: - 25 %

e Apparaat K7
Gemiddeld energieverbruik: - 35 %

Gemiddeld waterverbruik: - 30 %

Reinigingsmiddelstraal

Niveau

Indicatie

Aanbevolen voor bijv.

1

(
L

B

—~

(
L

g

—~

alle oppervlakken ge-
schikt voor het gebruik
van reinigingsmiddelen.
Reinigingsmiddelcon-
centratie naar behoefte
doseren.

Brede vlakke straal

kunststof/rotan meubels

Drukni- |Indicatie Aanbevolen voor bijv.

veau

3 Auto, motor, bakstenen/
-\[ zandstenen oppervlak-

2 m Fiets, gestucte muren

ECO m Houten oppervlakken,

Smallere viakke straal

Drukni- |Indicatie Aanbevolen voor bijv.
veau
3 stenen tegels, asfalt,

all

metalen oppervlakken,
tuingereedschap (krui-
wagen, spade, enz.)
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Smallere viakke straal

Drukni- |(Indicatie Aanbevolen voor bijv.

veau

2 Auto/motor, bakstenen
oppervlakken, gestucte
muren, kunststof meu-
bels

ECO Houten oppervlakken,

fietsen, zandstenen op-
pervlakken, rotan meu-
bels

a0

o] Roterende straal

Drukni- |Indicatie Aanbevolen voor bijv.
veau
3 bijzonder hardnekkig
-\[ vuil op stenen tegels, as-
falt, metalen oppervlak-
; / ken, tuingereedschap
(kruiwagen, spade, enz.)
2 C :

Vlak-/reinigingsmiddelstraal verticaal
instellen
Draai de greep van het hogedrukpistool 90° voor het
werken met een verticale vlak-/reinigingsmiddelstraal.

LET OP
Risico op schade bij het draaien van de greep van
het hogedrukpistool tijdens het gebruik.
Schade aan het hogedrukpistool
Laat de triggerhendel los voordat u de hogedrukpistool-
greep verdraait.
1. De triggerhendel vergrendelen.
2. De greep van het hogedrukpistool draaien:
a Druk op de ontgrendelknop voor de hogedruk-
pistoolgreep en
b Draai de hogedrukpistoolgreep 90° totdat de ont-
grendelknop voor de hogedrukpistoolgreep hoor-
baar vastklikt.
Afbeelding P

Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Gezondheidsrisico's door reinigingsmiddelen.
Ernstige schade aan de gezondheid

Neem het veiligheidsinformatieblad van de reinigings-
middelfabrikant in acht.

Draag de gespecificeerde persoonlijke veiligheidsuit-
rusting.

LET OP

Beschadigingsgevaar door ongeschikte reinigings-
middelen.

Materiéle schade

Gebruik alleen reinigingsmiddelen die door KARCHER
zijn goedgekeurd en die voor de te reinigen voorwerpen
geschikt zijn.

Neem de veiligheidsinstructies, aanbevolen dosering
en de bij het reinigingsmiddel meegeleverde instructies
in acht.

Ga spaarzaam om met reinigingsmiddelen.

LET OP

Beschadigingsgevaar door te lang inwerken en uit-

drogen van reinigingsmiddelen!

Materiéle schade

Geen reinigingsmiddel aanbrengen op hete oppervlak-

ken.

De maximale inwerktijd in acht nemen.

Het reinigingsmiddel niet laten opdrogen.

Instructie

KARCHER-reinigingsmiddelen zorgen voor storingsvrij,

effectief werken. Laat u adviseren en neem onze infor-

matiebladen over reinigingsmiddelen in acht.

1. Het reinigingsmiddel kan worden bijgemengd of
aangebracht met de schuimstraal.

Bijmengen

a De schuimstraal op het apparaat monteren.

De positie van de schuimdoseerhendel is niet
van belang.

b De reinigingsmiddelstraal en een geschikt reini-
gingsmiddelniveau instellen, zie Het spuittype en
het druk- of reinigingsmiddelniveau instellen.
Tijdens de werking wordt het reinigingsmiddel
aan de waterstraal toegevoegd.

Schuimstraal gebruiken

a De schuimstraal verwijderen van het apparaat en
op het hogedrukpistool aanbrengen in plaats van
op de spuitlans.

Gebruik de schuimdoseerhendel om de gewens-
te hoeveelheid schuim in te stellen.
2. De triggerhendel ontgrendelen.
3. De triggerhendel bedienen en het reinigingsmiddel
spaarzaam op de droge oppervlakken sproeien.
4. Het reinigingsmiddel laten inwerken (niet laten op-
drogen).
5. Het losgemaakte vuil met een geschikt spuittype
wegspoelen, zie Gebruik zonder reinigingsmiddel.

Gebruik zonder reinigingsmiddel

LET OP

Risico op schade door onvoldoende afstand van de
straal of een ongeschikte straalsoort.

Beschadiging aan geverfde of gevoelige opperviakken
Houd bij het reinigen van geverfde opperviakken een
straalafstand van minstens 30 cm aan.

Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals
hout niet met de draaistraal.
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1. Een spuittype en drukniveau instellen dat geschiktis
voor de reinigingstaak en het te reinigen voorwerp,
zie Het spuittype en het druk- of reinigingsmiddelni-
veau instellen.

2. De triggerhendel ontgrendelen.

3. De triggerhendel bedienen en het reinigingsproces
uitvoeren.

Werking onderbreken

1. De triggerhendel loslaten.
Het apparaat stopt. De hoge druk in het systeem
blijft behouden.

2. De triggerhendel vergrendelen.

3. Het hogedrukpistool in de houder van het hogedruk-
pistool steken.

4. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen.

Werking beéindigen
AN VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt.

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst.

Schade aan apparaat en toebehoren

Leeg het water volledig uit het apparaat en het toebeho-
ren.

Bescherm het apparaat en het toebehoren altijd tegen
vorst.

1. De triggerhendel loslaten.

2. De triggerhendel vergrendelen.

3. De waterkraan sluiten.

AN VOORZICHTIG

Risico op brandwonden bij het loskoppelen van de

tuinslang of hogedrukslang.

Brandwonden

Draag geschikte veiligheidshandschoenen.

Laat het apparaat na gebruik afkoelen voordat u de tuin-

of hogedrukslang loskoppelt.

4. Laat het apparaat afkoelen of draag veiligheids-
handschoenen.

5. Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.

6. De triggerhendel ontgrendelen.

7. De triggerhendel maximaal 1 minuut bedienen tot er
geen water meer uittreedt.
De resterende druk in het systeem wordt afgelaten.
Het water wordt uit het apparaat gepompt om vorst-
schade te voorkomen.

8. De triggerhendel loslaten.

9. De triggerhendel vergrendelen.

10. Het apparaat uitschakelen.

11. De netstekker uit het stopcontact halen.

12. Het toebehoren demonteren, legen en opbergen op
het apparaat op, zie Apparaat opbergen.

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.

Verwondingen en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

LET OP

Risico op schade door lekkend reinigingsmiddel.
Materiéle schade

Transporteer en bewaar de fles met reinigingsmiddel
met de gemonteerde schuimstraal altijd rechtop en niet
liggend.

Apparaat transporteren

Apparaat trekken / duwen

1. De telescopische handgreep ontgrendelen en om-
hoog trekken totdat hij vastklikt.
Afbeelding Q

2. Het apparaat op de wielen kantelen en eraan trek-
ken of duwen.

Apparaat dragen

3. De telescopische handgreep ontgrendelen en in-
schuiven.

4. Het apparaat bij de telescopische handgreep optil-
len en dragen.

Apparaat in voertuig vervoeren

5. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.
Verwondingen en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

LET OP

Risico op schade door lekkend reinigingsmiddel.
Materiéle schade

Transporteer en bewaar de fles met reinigingsmiddel
met de gemonteerde schuimstraal altijd rechtop en niet
liggend.

Apparaat opbergen
&N VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk

ontsnapt.

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-

pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1. De werking beéindigen, zie Werking beéindigen.

2. De spuitlans demonteren van het hogedrukpistool.

3. De spuitlans in een straallanshouder steken of vast-
klikken.

4. De ontgrendelknop van de hogedrukslang indruk-
ken en de hogedrukslang ter hoogte van het hoge-
drukpistool loskoppelen.

5. Het water uit het hogedrukpistool laten lopen.

6. Het hogedrukpistool in de houder van het hogedruk-
pistool steken.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij foutieve wikkelrichting.

Schade aan hogedrukslang

Draai de hogedrukslangtrommel alleen in de aangege-

ven richting.

7. Dezwengel rechtsom draaien om de hogedrukslang
op te wikkelen.
Afbeelding R

8. Het netsnoer in de netsnoerhouder opbergen.
Afbeelding S

Voor langere opslag de aanvullende instructies in acht

nemen, zie Verzorging en onderhoud.
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Vorstbescherming

LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst.

Schade aan apparaat en toebehoren

Leeg het water volledig uit het apparaat en het toebeho-

ren.

Bescherm het apparaat en het toebehoren altijd tegen

vorst.

1. Het water uit het apparaat pompen, zie Werking be-
éindigen.

2. Het toebehoren demonteren en het water laten lo-
pen, zie Apparaat opbergen.

3. Het toebehoren op het apparaat opbergen in een
vorstvrije ruimte, zie Apparaat opbergen

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Levensgevaar bij het aanraken van onder spanning
staande onderdelen.

Dodelijke en zeer zware letsels

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Het apparaat is onderhoudsvrij. U hoeft geen regelma-
tig onderhoud uit te voeren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP
Beschadigingsgevaar door ontbrekende of bescha-
digde zeef.
Beschadiging van de hogedrukpomp
Gebruik het apparaat niet zonder zeef.
Maak de zeef niet schoon met harde, puntige voorwer-
pen.
Indien nodig de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling op de wateraansluiting losschroeven.
2. De zeef eruit trekken.
Afbeelding T
3. De zeef onder stromend water reinigen.
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Batterijen van het hogedrukpistool
vervangen
Instructie
De batterijen zijn leeg als er geen weergave is op het
display van het hogedrukpistool of als er 1 oplaadblokje
knippert op het display van de batterijstatus.
Er zijn twee AAA-batterijen nodig.
1. Verwijder het deksel van het batterijvak:
a Houd de ontgrendelknop van het deksel van het
batterijvak ingedrukt,
b til het deksel van het batterijvak op en
c haal het uit het batterijvak.
d Maak de ontgrendelknop van het deksel van het
batterijvak los.
Afbeelding U
2. Verwijder de batterijen uit het batterijvak.
Afbeelding V
3. Plaats de batterijpolen van de nieuwe batterijen cor-
rect zoals aangegeven in het batterijvak.
4. Het deksel van het batterijvak monteren:
a Plaats het deksel van het batterijvak in de houder
op het batterijvak.
b Houd de ontgrendelknop van het deksel van het
batterijvak ingedrukt.
¢ Plaats het deksel van het batterijvak naar bene-
den en druk het zo ver mogelijk naar beneden.

d Laat de ontgrendelknop van het deksel van het
batterijvak los (indien nodig drukt u lichtjes aan
de tegenovergestelde kant tot deze gelijk ligt met
de behuizing).

5. De opgebruikte batterijen conform de geldende be-
palingen afvoeren.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Levensgevaar bij het aanraken van onder spanning

staande onderdelen.

Dodelijke en zeer zware letsels

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met

behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-

holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Apparaat draait niet

De spanningsvoorziening is onderbroken.

1. Controleren of de stekker in het stopcontact zit.

2. Het apparaat inschakelen.

3. De triggerhendel ontgrendelen en bedienen.

Het apparaat start. In tegengesteld geval:

4. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

5. De netstekker uit het stopcontact halen.

6. Het netsnoer en de netstekker controleren op be-
schadigingen.

Bij schade het netsnoer onmiddellijk laten vervan-
gen door de bevoegde klantenservice.

De schakelaar voor motorbescherming is actief.

1. Als de motor oververhit raakt, schakelt de schake-
laar voor motorbescherming het apparaat uit.

2. Het apparaat uitschakelen.

3. Het apparaat 1 uur laten afkoelen.

4. Het apparaat inschakelen en in bedrijf stellen.

Als de storing meerdere keren optreedt, het appa-
raat door de klantenservice laten controleren.

Apparaat start niet op, motor bromt

Spanningsverlies als gevolg van een zwak elektriciteit-

snet of het gebruik van een verlengsnoer.

1. Geen verlengsnoer gebruiken.

2. Druk de triggerhendel in voordat u het apparaat in-
schakelt en schakel het apparaat vervolgens in.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

Er is een ongeschikte straalsoort ingesteld.

1. De straalsproeierkop in de stand "Reinigingsmiddel-
straal" draaien.

De schuimsproeier met de reinigingsmiddelfles is niet

op het apparaat gemonteerd.

1. De schuimsproeier met de gevulde reinigingsmid-
delfles op het apparaat monteren.

De reinigingsmiddelfles is leeg.

1. Een volle reinigingsmiddelfles monteren.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

Er is een ongeschikte straalsoort ingesteld op de straal-

sproeierkop.

1. Een straalsoort met een hogedrukstraal instellen.

De watertoevoer is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. Controleren of het debiet van de watertoevoer vol-
doende is.

3. De tuinslang zonder knikken leggen.
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4. Ervoor zorgen dat de maximale aanzuighoogte niet
wordt overschreden.

De zeef in de wateraansluiting is vuil.

1. De zeef in de wateraansluiting reinigen.

Er zit lucht in het apparaat.

1. Het apparaat ontluchten.

Sterke drukschommelingen / trillingen

Het straalmondstuk in de straalmondstukkop is vuil.

1. Het straalmondstuk van voren reinigen met een
naald en met water doorspoelen.

Het watertoevoerdebiet is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. De tuinslang zonder knikken leggen.

3. De zeef in de wateraansluiting reinigen.

LET OP

Risico op schade door te laag watertoevoerdebiet.

Schade aan apparaat en hogedrukslang

Zorg voor een toereikend watertoevoerdebiet.

4. Het watertoevoerdebiet controleren en indien nodig
verhogen, zie Watertoevoer tot stand brengen.

Display geeft een storing weer

Afbeelding W

Het display geeft niets weer (a).

1. De batterijen van het hogedrukpistool vervangen.

Het display geeft geen druk-/vaatwasmiddelniveau

weer (b).

1. De batterijen in het hogedrukpistool controleren en

indien nodig vervangen.

Verklein de afstand tussen het hogedrukpistool en

het apparaat.

Het hogedrukpistool opnieuw met het apparaat kop-

pelen, zie Eerste inbedrijfstelling.

Het display toont alleen de batterijstatus zonder oplaad-

blokjes (c).

1. Het hogedrukpistool heeft een storing, neem con-
tact op met de klantenservice.

Apparaat lekt

Een geringe lekkage is te wijten aan het constructiecon-

cept van het apparaat, en is normaal.

1. Als het apparaat sterke lekkage vertoont, dan con-
tact opnemen met de geautoriseerde klantenser-
vice.

N

d

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: K 5 Comfort Premium Connect

Richtlijnen en verordeningen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (vanaf 20.01.2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
K 5 Comfort Premium Connect
Gemeten: 87

Gegarandeerd: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Gemeten: 90

Gegarandeerd: 93

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: K7 Comfort Premium Connect

Richtlijnen en verordeningen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (vanaf 20.01.2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG
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2009/125/EG
(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect
Gemeten: 90

Gegarandeerd: 93

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische gegevens

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Elektrische aansluiting

Spanning \Y 230 220-230
Fase ~ 1 1
Frequentie Hz 50 50
Maximaal toegestane Q - 0,292 +
netimpedantie j0,183
Stroomopname A 9,1 13
Beschermingsgraad IPX5 IPX5
Beschermingsklasse | |
Netbeveiliging (traag) A 10 16
Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2 1,2
Toevoertemperatuur °C 40 60
(max.)

Toevoerdebiet (min.) I/min 9 11

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5

Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsdruk MPa 12 15

Max. toegestane druk ~ MPa 14,5 18

Opbrengst, water I/min 7,5 9,2

Reactiekracht van het N 17 22

hogedrukpistool

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 16,7 22,2

Lengte mm 417 465

Breedte mm 346 354

Hoogte mm 668 750

Draadloze module SRD

Frequentie MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Max. zendvermogen mwW 11 11

ERP

Draadloze module Bluetooth® Lage energie

Frequentie MHz 2400- 2400-
2483,5 24835

Max. zendvermogen EI- mW 42 42

RP

Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm-vibratie ay,, m/s? 1,2 2,2

Onzekerheid hand-arm- m/s?2 0,6 0,7

vibratie K

Herhaalde stootvibra- m/s? 13,5 12,7

ties pg

Onzekerheid herhaalde m/s? 4,6 4.6

stootvibraties K

Geluidsdrukniveau L,y dB(A) 73 76

Onzekerheid geluids- dB(A) 2,6 2,6

drukniveau KpA

Geluidsvermogensni- dB(A) 87 90

veau Lya

Gegarandeerd-geluid-  dB(A) 90 93

vermogen-niveau Lyya 4

Technische wijzigingen voorbehouden.
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KARCHER Home & Garden
Uygulamasi

Cihazinizi kullanirken KARCHER Home & Garden uy-

gulamasiyla asagidaki avantajlardan yararlanirsiniz:

e Uygulama ipuglari ve uzman bilgisi

e Uriin bilgileri, aksesuarlara genel bakis ve kullanim
kilavuzlari

e Yardim ve servis iletigimi

e Online magaza - 6zel teklifler ve gok daha fazlasi

Ambalajin Gzerindeki kodu tarayin veya App Sto-

re'unuzdan KARCHER Home & Garden uygulamasini

indirin ve Urundnizu kolayca kaydedin.

Genel bilgiler
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| bu kullanim kilavuzunu ve ekli giivenlik
bilgilerini okuyun. Bu kilavuza uyun.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

enlik bilgileri

Pilli cihaz

I\ TEHLIKE « Fiziksel, duyusal veya zihinsel ye-
tenekleri daha az olan gocuklar veya kigiler, deneyim
veya bilgi eksikligi nedeniyle pilleri yutabilir. Pilleri ¢o-
cuklarin ve bu kKisilerin erisemeyecegi yerde saklayin.
Bir pilin yutulmasi acil bir durumdur ve derhal tibbi mii-
dahale gerektirir. ® Cihazi ve pili yogun gtines isigina,
sicaga veya atese maruz birakmayin.

AN UYARI . Sarj edilemeyen pilleri sarj etmek ¢ok
tehlikelidir ve patlamalara, yangina ve ciddi hasarlara
neden olabilir. Sadece sarj edilebilir oldugu agikga belir-
tilen pilleri sarj edin. e Pillerden gikan sivi ciltte tahrise,
yanmalara veya g6z hasarlarina neden olabilir. Piller,
yutulmasi veya solunmasi halinde saglik sorunlarina yol
acabilen zehirli maddeler igerir. Sizinti yapan bir pili tu-
tarken cildinizle temasi 6nlemek igin daima eldiven gi-
yin. Agiga cikan sivinin cilt veya gézlerle temas etmesi
halinde, etkilenen bélgeyi derhal bol su ile yikayin ve bir

hekimden yardim alin. e Bir pilin kutuplarinin (+/-) kisa

devre yapilmasi pilin patlamasina ve alev almasina ne-
den olabilir. Pillerin kutuplarini (+/-) ve cihazi kisa devre
yapmayin. Pilleri metal kaplarin iginde veya baska me-
tal parcalarla birlikte saklamayin.

N TEDBIR e piller cevreye ciddi zararlar verebile-
cek tehlikeli maddeler igerir. Pilleri evsel atiklarla birlikte
dedil, uygun bir toplama noktasina veya geri déntisiim

merkezine vererek bertaraf edin.

DIKKAT e« Bu cihazin iginde garj edilemeyen piller
bulunmaktadir. Cihazin pil bélmesi kazara agiimaya
karsi teknik olarak gtivence altina alinmigtir. Pilleri de-
gistirirken kullanim kilavuzundaki talimatlari dikkate
alin. e Pilleri takarken pil b6lmesindeki (+/-) ve pillerin
lizerindeki isaretlere gére kutuplarin dogru olmasina
dikkat edin. @ Yeni ve eski pilleri veya farkli tipteki pilleri
karnistirmayin, aksi takdirde bu dengesiz bir desarja ve
hasarlara neden olabilir. @ Hasarli veya dedistiriimis pil-
leri kullanmayin. e Cihaz uzun siire kullanmayacaksa,
sizinti ve korozyonu 6nlemek igin pilleri cihazdan ¢ika-
rin. e Arizali veya bos pilleri cihazdan ¢ikarin ve yiirir-
liikteki yonetmeliklere uygun sekilde bertaraf edin.

Koruma ve bakim

AN UYARI o Tim temiziik ve bakim calismalarin-
dan énce sebeke fisini gekin. ® GCocuklarin temizlik ve
kullanici bakimini yapmasi yasaktir.

AN\ TEDBIR e 0narim calismalarini ve elektrikli ya-
pi1 pargalari izerindeki calismalarin sadece yetkili miis-
teri hizmetleri tarafindan yapilmasini saglayin.

DIKKAT e Cihazda kullanilan malzemelere zarar
verdiginden aseton, seyreltiimemis asit ve ¢6ziicli mad-
de kullanmayin.

Gilvenlik diizenekleri

&N UYARI
Yaralanma tehlikesi!
Eksik, degistirilmis veya etkisiz gtivenlik diizenekleri ne-
deniyle ciddi yaralanmalar.
Glivenlik diizeneklerini kbprillemeyin, ¢ikarmayin veya
etkisiz hale getirmeyin. Emniyet diizenleri sizin emniye-
tiniz igindir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden isletmesini engeller.

Tetik kilitleme diigmesi
Tetik kilitteme diigmesi tetigi bloke eder ve cihazin is-
tenmeden baslatiimasini engeller.

Otomatik durma fonksiyonu
Tetik birakildiginda bir basing salteri yliksek basing
pompasini kapatir ve ylksek basin¢ huzmesi durur. Te-
tik gekildiginde yiiksek basing pompasi galismaya bas-
lar.

Motor koruma salteri
Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler

Yiksek basing huzmesini insanlara, hay-
[Ie]
QtdA vanlara, aktif elektrik donatimlarina veya ci-
A hazin kendisine dogrultmayin.
Cihazi dona karg! koruyun.
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Cihazi dogudan igme suyu sebekesine bag-
lamayin.

Q

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donustirilebilir. Amba-
& lajlari evsel ¢oplerle birlikte atmayin, bu malze-
meleri geri donlisiime verin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, akiger, sarj edile-
bilir akUser, aku paketleri ve yaglayicilar gibi de-
= Jerli geri donlstirilebilir malzemeler ve
bilesenler icerir. Yanhs kullanim veya imha duru-
munda bunlar, saglik ve gevre i¢in potansiyel bir tehlike
olusturabilir. Ancak cihazin usuliine uygun sekilde galis-
tinlmasi i¢in bu bilesenler gereklidir. Bu simge ile isaret-
lenen cihazlar evsel ¢op ile birlikte bertaraf
edilmemelidir.
Eski cihazdan akdileri, sarj edilebilir akuleri ve aku pa-
ketlerini gikarin. Bu pargalarin sékilmesi kullanim kila-
vuzunda agiklanmistir. Pilleri, akileri ve aki paketlerini
uygun atik toplama sistemleri kanaliyla ayri olarak ber-
taraf edin.
cg) Ornegin yagl atik su ireten temizlik galigmalari
(6rn. motor yikama, arag alti yikama), sadece yag
ayristirici donanimina sahip olan yikama yerlerinde ya-
pilabilir.
cg) Temizleme maddesi ile yapilan galismalar, sadece
kirli su kanalizasyonuna baglantili sivi gegirmez g¢a-
lisma ylizeylerinde yapilabilir. Temizleme maddeleri
akarsulara veya topraga karismamahdir.
cg) Bazi lilkelerde kamu sularindan su gekilmesine izin
verilmemektedir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Igerik maddelerine yonelik glincel bilgiler icin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Amaca uygun kullanim

Yuksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yiksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahce aletle-
rinin vb. ylksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
icin dngorulmustdr.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaza genel bakig

Resimler icin grafik sayfalarina bakin

Resimler ornek niteligindedir, ayrintilar farkhlik g6s-
terebilir

Sekil A

(1) Puskirtme nozulu kafasi
(2) Puskirtme borusu
@ Yuksek basing tabancasi sapi kabzasi

@ Yiksek basing tabancasi sapi serbest birakma
digmesi

@ Yiksek basing tabancasi

@ Yiksek basing hortumu serbest birakma digmesi
@ Tetik

Pil béimesi kapag! agma dugmesi

(®) Pil bolmesi kapag!

Pil bélmesi

(@ Ekran

(@) “+" tusu

@) “" tusu

Tetik kilitleme diigmesi

(® Yiiksek basing hortumu

Yuksek basing tabancasi tutucusu
@ Yiksek basing hortum tamburu

Cevirme kolu
Cihaz salteri
Tekerlek

@7 Teleskopik tutamak
@ Teleskopik sap serbest birakma digmesi
@3) Sebeke kablosu tutucusu
Sebeke kablosu
@) Elekirik fisi
@) Tip levhasi
@7) Tasima kulpu (cihaz K 7)
Tasima kulpu
* Bahge hortumu
@ Su baglantisi igin kavrama
** KARCHER vakum hortumu
@2 Suizgeg
@3 Su baglantisi
@ Temizleme maddesi sisesi
@5 Kopik nozulu
(@6) Puskiirtme borusu tutucusu
@ Koplk nozulu serbest birakma diigmesi
Képiik dozaj kolu

* ek olarak gereklidir
** [stege bagli olarak temin edilebilir

Ekrana genel bakis
Sekil B

(@) Basing kademesi ECO
(2) Basing kademesi 2
(®) Basing kademesi 3

@ BIuetooth®—Simge (baglanti kurulurken yanip s6-
ner)
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@ Pil seviyesi gostergesi
3 segment yaniyor = dolu
2 segment yaniyor = orta
1 segment yaniyor = neredeyse bos
1 segment yanip sénuiyor = bos

@ Kablosuz baglanti sembolii (bagdlanti kurulurken ve
zayif baglanti durumunda yanip séner)

@ Temizleme maddesi kademesi 2
Temizleme maddesi kademesi 1

Bluetooth®-Kelime markasi ve logolar Bluetooth SIG,
Inc.'in tescilli ticari markalaridir. Bu ticari markalarin Al-
fred Karcher SE & Co. KG tarafindan her tir kullanimi
lisans altinda gergeklesir.

Resimler icin grafik sayfasina bakin.
Isletime alma 6ncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
calari cihaza monte edin.

Teleskopik sapin monte edilmesi
1. Teleskopik sapi duyulur sekilde yerine oturana ka-

dar cihaza takin.
Sekil C

Piiskiirtme borusu tutucusunun takilmasi
(cihaz K 5)
1. Puskirtme borusu tutucusunun takiimasi:

a Puskirtme borusu tutucusunu cihazdaki deliklere
yerlestirin ve

b duyulur sekilde yerine oturana kadar yukari dog-
ru bastirin.

Sekil D

Yuksek basing tabancasi tutucusunun monte
edilmesi
1. Yiksek basing tabancasi tutucusunu montr edin:
a Yulksek basing tabancasi tutucusunu cihazdaki
deliklere yerlestirin ve
b yerine oturana kadar asagi bastirin.
Sekil E

Giic kablosu tutucusunun monte edilmesi
1. Gug kablosu tutucusunu monte edin:
a Gug kablosu tutucusunu cihazdaki deliklere yer-
lestirin ve
b duyulur sekilde yerine oturuncaya kadar cihaza
yanastirin.
Sekil F

Su baglantisi igin kavramanin montaji
1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina

vidalayin.
Sekil G

Kopiik nozulunun cihaza monte edilmesi
1. Kopik nozulunu temizleme maddesi sisesine takin.
Sekil H
2. Kopuk nozulunu cihazda yerine oturtun.
3. Sokmek igin kdpik nozulu serbest birakma digme-
sine basin ve kdéplk nozulunu gekerek cihazdan ¢i-
karin.

ik igletime alma

Not

Cihazi yiiksek basing tabancasi lizerinden kumanda et-

mek i¢in, ilk kullanimdan énce yiiksek basing tabanca-

sini ve cihazi eglestirin.

Opsiyonel olarak, cihazi KARCHER Home & Garden

uygulamasi lizerinden kumanda etmek igin ilaveten bir

mobil cihaz da eglestirilebilir.

1. KARCHER Home & Garden uygulamasinin kullani-
lip kullaniimayacagini belirleyin:

a Kullanilacaksa, KARCHER Home & Garden uy-
gulamasinin bir mobil cihaza kurun, bkz. KARC-
HER Home & Garden Uygulamasi.

b Kullaniimayacaksa, yakin gevredeki tim mobil ci-
hazlarda Bluetooth®'un devre disi birakildigin-
dan emin olun. Sununla devam et Yiiksek basing
tabancasi ile cihazin (mobil cihaz da) eslestiril-
mesi.

Uygulamayi indir ve cihazi kaydet

2. Mobil cihazda Bluetooth® &zelligini agin.

3. KARCHER Home & Garden uygulamasini indirin,
bkz.. KARCHER Home & Garden Uygulamasi).

4. KARCHER Home & Garden uygulamasini baglatin.

5. KARCHER Home & Garden uygulamasina giris ya-
pin. Hesap olusturmaniz gerekebilir.

6. Cihazi KARCHER Home & Garden uygulamasinda
kaydedin, bunun igin:

a Cihazi KARCHER Home & Garden uygulamasin-
da arayin ve ekleyin.

Veya:

b Ambalaj lizerindeki QR kodunu tarayin.
Not
QR kodlu ambalaj mevcut degdilse veya otomatik Blue-
tooth® aramasi miimkiin dedilse, cihaz parga ve seri
numarasi kullanilarak kaydedilebilir. Bu numaralar tip
levhasinda belirtilmigtir.
7. KARCHER Home & Garden uygulamasinda verilen

talimatlari izleyin.
Yiiksek basing tabancasi ile cihazin (mobil cihaz da)
eslestiriimesi
Not
Eslestirme igleminin ayrintili agiklamasini https:/
www.kaercher.com/FCR adresinde bulabilirsiniz.
8. Elektrik figini bir elektrik prizine takin.

Cihaz 60 saniye boyunca eslestirme moduna gecer.

Bu siure zarfinda, yiksek basing tabancasi ile cihaz

(mobil cihaz da) eslestirilebilir.

9. Yiksek basing tabancasi tizerindeki "+" tusuna en
az 5 saniye boyunca basin.

Yiksek basing tabancasi ile cihaz (mobil cihaz da)

eslestirilir.

Eslestirme basarili oldugunda, basing kademeleri

ve kablosuz baglanti sembolii (ve Bluetooth®sem-

bolli) ylksek basing tabancasinin ekraninda goriin-
tilenir.
Not
Gerekirse, bir mobil cihaz sonradan yiiksek basing ta-
bancasi ile eglestirilebilir. Bunun igin mobil cihazda Blu-
etooth®'u etkinlestirin. Ardindan "-" diigmesine en az 5
saniye basin.
10. Baglanti kurulamazsa:

a Elektrik figini elektrik prizinden gekin.

b 20 sn bekleyin.

¢ Yiksek basing tabancasini ve mobil cihazi yeni-
den eslestirin.
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Isletime alma

Not

Cihaz K 7:

Baglanti noktasinda izin verilen azami sebeke empe-
dansinin asiimadigindan emin olun, bkz. Teknik bilgiler.
Aksi takdirde cihazin agilmasi diger elektrik tiiketicilerini
(6rn. (lamba titremesi) olumsuz etkilenmesine neden
olabilir.

Baglanti noktasinda mevcut sebeke empedansi hakkin-
da bir belirsizlik mevcut olmasi halinde liitfen elektrik te-
darik girketiniz ile irtibata gegin.

1. Cihazi yatay, diiz bir zemine koyun.

DIKKAT

Toplanmig yiiksek basing hortumuyla isletimde ha-

sar gérme tehlikesi.

Yiiksek basing hortumunda hasar.

Yliksek basing hortumunu tamamen bosaltin.

Cihazi galistirmadan énce yiiksek basing hortumunu

ddgim, ilmik ve dénme olmayacak sekilde serin.

2. Yuksek basing hortumunu hortum tamburundan ta-
mamen ¢ikarmak igin ylksek basing hortumunu ce-
kin.

3. Yiksek basing hortumunu digum, ilmik ve dénme
olmayacak sekilde serin.

4. Yiksek basing hortumunu yliksek basing tabanca-
sina baglama:

a Yuksek basing hortumunu hizalayin ve

b yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilit-
lenene kadar yuksek basing tabancasina takin.

Sekil |

5. Yiksek basing hortumunu gekerek glivenli baglanti-
yi1 kontrol edin.

6. Elektrik kablosunu tamamen bosaltin.

Sekil J
7. Elektrik figini bir elektrik prizine takin.

Su beslemesi saglanmasi

DIKKAT

Kirli su nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihaz ve aksesuarlarda hasar

Cihazi yalnizca higbir yabanci madde veya katki mad-
desi igermeyen temiz tatli suyla ¢alistirin.

Kirli su, atik su veya tuzlu su kullanmayin.

KARCHER, opsiyonel KARCHER su filtresinin kullanil-
masini énerir.

DIKKAT

Yetersiz su girigi nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihazda ve yiiksek basing hortumunda hasar

Su giriginin yeterli olmasini saglayin.

1. Basincin, sicakliin ve girig suyu sicakhginin gerek-
sinimlere uygun olup olmadigini kontrol edin, bkz.
Teknik bilgiler.

Not

Su tedarik sirketinin yénetmeliklerini dikkate alin.

Su hattina baglant
DIKKAT

Ugiincii taraf iireticilerin Aquastop fonksiyonlu pi-
ring hortum konnektérlerinin kullanilmasi duru-
munda hasar tehlikesi.

Yliksek basing pompasinda hasar.

Yalnizca KARCHER'in AquaStop fonksiyonlu/fonksi-
yonsuz hortum konnektérlerini, AquaStop fonksiyonu
olmayan hortum konnektérlerini veya (gtinci taraf ire-
ticilerin AquaStop fonksiyonlu plastik hortum konnektér-
lerini kullanin.

1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
Not
Kumas takviyeli bahge hortumu gereklidir, en az 1/2 ing
(13 mm) ¢cap, en az 7,5 m uzunluk, piyasada satilan hiz-
I baglant ile.

Sekil K
2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.
3. Su muslugunu tam olarak agin.

Depolardan su cekme

Bu cihaz, KARCHER vakum hortumu ile birlikte érnegin

yagmur varillerinden veya goletlerden su gekmek igin

uygundur (maksimum emme ylksekligi icin bkz. Teknik

bilgiler).

1. Kavramayi, su baglantisindan sokiin.

2. KARCHER vakum hortumunu suyla doldurun.

3. KARCHER vakum hortumunu cihazin su baglantisi-
na vidalayin ve bir su kaynagdinin igine asin.

Cihazin havasinin alinmasi
Not
Cihazin havasini almak igin ne puiskiirtme borusunu ne
de kbplik nozulunu yiiksek basing tabancasina takma-
yin.
1. Cihazi agin, bunun igin cihaz salterini “I” konumuna
getirin.
Cihazi kapatmak igin cihaz salterini “0” konumuna
getirin.
Sekil L
2. Tetigin kilidini agin.
Sekil M
3. Tetige basin.
Cihaz calismaya baslar.
4. Su, yuksek basing tabancasindan kabarciksiz bir
sekilde disari gikana kadar cihazi maksimum
2 dakika calistirin.
Not
Cihazda képlik nozulu takili ise temizleme maddesi ek-
lenir.
5. Tetigi birakin.
6. Tetigi kilitleyin.

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari gikan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi.

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.

DIKKAT

Pompanin kuru galistirlmasi nedeniyle hasar tehli-

kesi.

Yiiksek basing pompasinda hasar.

2 dakika icerisinde basing olusmazsa cihazi kapatin.
béliimiindeki talimatlara gére hareket edin. Ariza duru-

munda yardim.

Piiskiirtme tiiriiniin ve basing veya
temizleme maddesi kademesinin
ayarlanmasi
Tetigi kilitleyin.
2. Puskirtme borusunu yiksek basing tabancasina ta-
kin ve 90° déndirerek sabitleyin.
Sekil N

-
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DIKKAT

Isletim sirasinda piiskiirtme nozulu kafasi déndiirii-

liirken hasar olusma tehlikesi!

Pliskiirtme borusunda hasar

Pliskiirtme nozulu kafasini déndiirmeden 6nce tetigi bi-

rakin.

3. Temizleme gorevine ve nesneye uygun bir puskirt-
me turiind segmek igin piskirtme nozulu kafasini
doéndurin.
ligili piktogramin yukari bakmalidir.

Sekil O

4. Yiksek basing tabancasindaki "+" tusu ve "-" tusu
ile, basing veya temizleme maddesi dozaji kademe-
lerini ayarlayin.

Not

Malzemelerin hassasiyeti, yasa ve duruma gore bliylik

dlglide degisebilir. Bu nedenle éneriler baglayici degil-

dir.

Not

Enerji ve su tiiketimini azaltmak icin ECO basing kade-

mesini ayarlayin (temizleme maddesi piiskdrtme ile bir-

likte mimkiin degildir).

ECO basing kademesinde, ortalama enerji ve su tiiketi-

mi, 3 basing kademesine kiyasla asagidaki sekilde

azalir:

e CihazK5
Ortalama enerji tiiketimi: - 35 %

Ortalama su tiiketimi: - 25 %

e CihazK7
Ortalama enerji tiiketimi: - 35 %

Ortalama su tiiketimi: - 30 %

Temizleme maddesi piiskiirtme

Kademe |Gosterge

1 \

Ornegin agagidakiler
icin onerilir.

temizleme maddelerinin
kullanimina uygun tim
yuzeyler.

Temizleme maddesi
konsantrasyonu, ihtiya-
ca gore dozajlanir.

L

“a

\ !
Genis diiz piiskiirtme

Basing |Gosterge Ornegin agagidakiler
kademe- icin onerilir.

Si

3 Araba, motosiklet, tugla/

kumtasi ylzeyler

-
\_/
J

Genis diiz piiskiirtme

Basing |Gosterge Ornegin agagidakiler

kademe- icin onerilir.

si

2 m Bisiklet, sivali duvarlar

ECO Ahsap ylzeyler, plastik/
; [ rattan mobilyalar

Daha dar diiz piiskiirtme

Basing |Gosterge Ornegin agagidakiler

kademe- icin onerilir.

si

3 Tas karolar, asfalt, metal
-\[ yuzeyler, bahge aletleri
W (el arabasi, kirek vb.)

2 Otomobil / motosiklet,
; [ tugla ylzeyler, sival du-
W varlar, plastik mobilyalar

ECO Ahsap yuzeyler, bisiklet,
; / kumtas! yuzeyler, rattan
W mobilyalar
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5] DOner puskiirtme
Basing |Gosterge Ornegin agagidakiler
kademesi icin onerilir.
3 Tas karolar, asfalt, metal
-\[ yuzeyler, bahce aletleri
(el arabasi, kirek vb.)
; / Uzerindeki 6zellikle inat-
¢l kirler igin
2 C :

Diiz/temizleme maddesi piiskiirtmeyi dikey
olarak ayarlama
Dikey olarak ¢ikan diiz /temizleme maddesi plskiirtme
ile calismak icin yliksek basing tabancasinin sapini 90°
gevirin.
DIKKAT
Isletim sirasinda yiiksek basing tabancasinin sapini
dondiiriirken hasar tehlikesi!
Yiiksek basing tabancasinda hasar
Yiiksek basing tabancasinin sapini déndiirmeden énce
tetigi birakin.
1. Tetigi kilitleyin.
2. Yiksek basing tabancasinin sapini déndirme:
a Yulksek basing tabancasi sapi serbest birakma
digmesine basin ve
b ylksek basing tabancasinin sapini, yliksek ba-
sing tabancasi sapi serbest birakma diigmesi du-
yulabilir bir sekilde yerine oturana kadar 90°
cevirin.
Sekil P

Temizleme maddesiyle isletim

A TEHLIKE

Temizleme maddeleri nedeniyle saglik igin tehlike.
Ciddi saglik hasari

Temizleme maddesi dreticisinin giivenlik veri sayfasini
dikkate alin.

Sart kosulan kisisel koruyucu donanimi (KKD) kullanin.

DIKKAT

Uygun olmayan temizleme maddeleri nedeniyle ha-
sar tehlikesi.

Maddi hasarlar

Sadece KARCHER tarafindan onaylanmis ve temizle-
necek nesnelere uygun temizleme maddelerini kullanin.
Temizleme maddeleri ile birlikte verilen giivenlik bilgile-
rini, dozaj tavsiyelerini ve uyarilari dikkate alin.
Temizleme maddelerini tasarrufiu kullanin.

DIKKAT

Temizleme maddelerinin uzun siire etki etmesi ve

kurumasi nedeniyle hasar tehlikesi.

Maddi hasarlar

Sicak yiizeylere temizleme maddesi uygulamayin.

Maksimum etki siiresine dikkat edin.

Temizleme maddesinin kurumasina izin vermeyin.

Not

Kércher temizlik Girtinleri sorunsuz ve etkili calisma sag-

lar. Liitfen danismanlik hizmeti alin ve temizleme mad-

desi bilgi formlarimizi dikkate alin.

1. Temizleme maddesi karistirilabilir veya kdpiik nozu-
lu ile uygulanabilir.

Karistirma

a Kopuk nozulunu cihaza takin.

Képulk dozaj kolunun konumu énemli degildir.

b Temizleme maddesi plskirtmeyi ve uygun te-
mizleme maddesi kademesini ayarlayin, bkz.
Pliskiirtme tirinin ve basing veya temizleme
maddesi kademesinin ayarlanmasi.

Isletim sirasinda temizleme maddesi piiskiirtilen
suya karigtirihr.

Kopiik nozulunun kullaniimasi

a Kopik nozulunu cihazdan sokiin ve plskirtme
borusu yerine yiksek basing tabancasina monte
edin.

K&plk dozaj kolu ile istenen kdpik miktarini
ayarlayin.
2. Tetigin kilidini agin.
3. Tetigi cekin ve temizleme maddesini kuru ylizeylere
az miktarda puskartin.
4. Temizleme maddesinin etki etmesini bekleyin (kuru-
masina izin vermeyin).
5. Cozilen kiri uygun bir puskurtme turd ile yikayin,
bkz. Temizleme maddesiz igletim.

Temizleme maddesiz igletim

DIKKAT

Cok az mesafeden piiskiirtme veya uygun olmayan

pliskiirtme tiirii nedeniyle hasar tehlikesi.

Boyall veya hassas ytizeylerde hasarlar

Boyall yiizeyleri temizlerken en az 30 cm plskiirtme

mesafesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ylizeyleri

dbner pliskirtme ile temizlemeyin.

1. Temizleme gorevi ve nesne igin uygun bir plskurt-
me tlrlin ve basing kademesini ayarlayin, bkz.
Plskdrtme tiriinin ve basing veya temizleme mad-
desi kademesinin ayarlanmasi.

2. Tetigin kilidini agin.

3. Temizleme islemini uygulamak igin tetigi cekin.

isletimin duraklatiimasi

1. Tetigi birakin.
Cihaz durur. Sistemdeki yiiksek basing oldugu gibi
kalir.

2. Tetigi kilitleyin.

3. Yilksek basing tabancasini yiiksek basing tabanca-
siI tutucusuna koyun.

4. 5 dakikadan uzun galigma molalarinda cihazi kapa-
tin.

isletimin sonlandiriimasi

AN\ TEDBIR

Yiiksek basing altinda digari ¢ikan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi.

Yaralanmalar
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Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.

DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihaz ve aksesuarlarda hasar

Cihazdaki ve aksesuarlardaki suyu tamamen bosaltin.
Cihazi ve aksesuarlari donmaya karsi daima koruyun.
1. Tetigi birakin.

2. Tetidi kilitleyin.

3. Su musludunu kapatin.

AN\ TEDBIR

Bahge veya yiiksek basing hortumunu sékerken

haslanma riski vardir.

Haslanmalar

Uygun koruyucu eldiven giyin.

Isletimden sonra bahge veya yiiksek basing hortumunu

ayirmadan énce cihazin sogumasini bekleyin.

4. Cihazin sogumasini bekleyin veya koruyucu eldiven
giyin.

5. Cihazi su beslemesinden ayirin.

6. Tetigin kilidini agin.

7. Tetigi, su cikisi bitinceye kadar maksimum 1 dakika
cekin.
Sistemde kalan basing tahliye edilir.
Donma hasarini dnlemek igin cihaz igerisindeki su
disari pompalanir.

8. Tetigi birakin.

9. Tetidi kilitleyin.

10. Cihazi kapatin.

11. Elektrik fisini elektrik prizinden gekin.

12. Aksesuarlari sékun, bosaltin ve cihazda depolayin,
bkz. Cihazin muhafaza edilmesi.

Tagima
AN TEDBIR
Cihazin agirligi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.
Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

DIKKAT

Digar1 akan temizleme maddeleri nedeniyle hasar
tehlikesi

Maddi hasarlar

Temizleme maddesi sisesini monte edilmis kbpiik nozu-
lu ile birlikte daima dik olarak tasiyin ve saklayin, yatik
sekilde degil.

Cihazin taginmasi
Cihazin gekilmesi / itilmesi
1. Teleskopik sapin kilidini agin ve yerine oturana ka-
dar yukari dogru gekin.
Sekil Q
2. Cihaz tekerlekleri Gzerine yatirin ve ¢ekin veya itin.
Cihazi tasima
3. Teleskopik sapin kilidini agin ve iterek kapatin.
4. Cihazi teleskopik saptan ve tasima kulbundan tuta-
rak kaldirin ve tasiyin.
Cihazi arag iginde tagima
5. Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Cihazin agirhigi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.

Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin adirligina dikkat
edin.

DIKKAT

Disari akan temizleme maddeleri nedeniyle hasar
tehlikesi

Maddi hasarlar

Temizleme maddesi sisesini monte edilmis kdplik nozu-
lu ile birlikte daima dik olarak tasiyin ve saklayin, yatik
sekilde degil.

Cihazin muhafaza edilmesi

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari ¢ikan su nedeniyle ya-

ralanma tehlikesi.

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-

ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-

nn.

1. lIsletimi sonlandirin, bkz. Isletimin sonlandiriimasi.

2. Puskirtme borusunu yiiksek basing tabancasindan
sokin.

3. Puskurtme borusunu bir plskiirtme borusu tutucu-
sunun igine yerlestirin veya yerine oturtun.

4. Serbest birakma digmesine basin ve yliksek ba-
sing hortumunu ylksek basing tabancasinda ¢eke-
rek gikarin.

5. Yiksek basing tabancasindaki suyu bosaltin.

6. Ylksek basing tabancasini yiiksek basing tabanca-
s tutucusunun igine yerlestirin.

DIKKAT
Yanlis dolama y6nii nedeniyle hasar tehlikesi.
Yiiksek basing hortumunda hasar.
Yiiksek basing hortumu tamburunu yalnizca belirtilen
yénde gevirin.
7. Ylksek basing hortumunu dolamak igin cevirme ko-
lunu saat yéniinde gevirin.
Sekil R
8. Elektrik kablosunu elektrik kablosu tutucusunda de-
polayin.
Sekil S
Uzun sireli depolama 6ncesinde ek uyarilari dikkate
alin, bkz. Koruma ve bakim.

Antifriz
DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihaz ve aksesuarlarda hasar

Cihazdaki ve aksesuarlardaki suyu tamamen bosaltin.

Cihazi ve aksesuarlari donmaya karsi daima koruyun.

1. Cihazdaki suyu disari pompalayin, bkz. /sletimin
sonlandiriimasi.

2. Aksesuarlari sokiin ve suyun bogsalmasini bekleyin,
bkz. Cihazin muhafaza edilmesi

3. Aksesuarlari cihazda depolayin ve donma tehlikesi
bulunmayan bir yerde muhafaza edin, bkz. Cihazin
muhafaza edilmesi.
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Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Gerilim altindaki pargalara dokunuldugunda hayati
tehlike.

Oliimciil veya ¢ok adir yaralanmalar

Gerilim altindaki pargalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke figini sebeke prizinden gekin.

Cihaz bakim gerektirmez. Duizenli bakim galismalari
yapmaniza gerek yoktur.

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT
Eksik veya hasarli siizge¢ nedeniyle hasar riski.
Yliksek basing pompasinda hasar.
Cihazi siizge¢ olmadan galigtirmayin.
Siizgeci sert, keskin nesnelerle temizlemeyin.
Su baglantisindaki slizgeci gerekirse temizleyin.
1. Kavramayi, su baglantisindan soékun.
2. Slzgeci cikarin.
Sekil T
3. Sizgeci akan su altinda yikayin.
4. Sizgeci su baglantisina takin.

Yiiksek basing tabancasinin pillerinin
degistirilmesi

Not
Yliksek basing tabancasi ekraninda herhangi bir gériin-
ti yoksa veya pil seviyesi gostergesinde 1 segment ya-
nip sénliyorsa piller tiikenmistir.
AAA boyutunda 2 adet pil veya akii gereklidir.
1. Pil bélmesi kapaginin ¢ikariimasi:

a Pil bélmesi kapagi serbest birakma diigmesini
basili tutun ve

b pil béimesi kapagini kaldirin ve

c yuvadan gekerek cikarin.

d Pilbdlmesikapaginin serbest birakma digmesini
birakin.

Sekil U

2. Pilleri pil bdlmesinden gikarin.
Sekil V

3. Yeni pillerin kutuplarini sekilde gosterildigi gibi hiza-
layin ve pilleri pil bdlmesine yerlestirin.

4. Pil bélmesi kapagini takin:

a Pil béimesi kapagini pil b6lmesindeki yuvaya yer-
lesgtirin.

b Pil béimesi kapagi serbest birakma digmesine
basin ve basih tutun.

¢ Pil bélmesi kapagdini asadi dogru gevirin ve sonu-
na kadar asagi bastirin.

d Pil bdlmesi kapagi serbest birakma digmesini bi-
rakin (gerekirse, gévdeyle ayni hizaya gelene ka-
dar karsi taraftan hafifce bastirin).

5. Kullaniimis pilleri yurirlikteki yonetmeliklere gore
bertaraf edin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Gerilim altindaki pargalara dokunuldugunda hayati
tehlike.

Oliimciil veya gok agir yaralanmalar

Gerilim altindaki pargalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke figini sebeke prizinden gekin.

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Cihaz caligmiyor

Gerilim beslemesi kesilmisgtir.

1. Fisin takili oldugundan emin olun.

2. Cihazi agin.

3. Tetigin kilidini acin ve ¢ekin.
Cihaz calismaya baslar, aksi takdirde:

4. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynag: ge-
rilimiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.

5. Elektrik figini sebeke prizinden gekin.

6. Elektrik kablosunda ve elektrik fisinde hasar olup ol-
madigini kontrol edin.
Hasar varsa elektrik kablosunun en kisa siirede yet-
kili misteri hizmetleri tarafindan degistirilmesini
saglayin.

Motor koruma salteri aktiftir.

1. Motora asir yik bindiginde motor koruma salteri ci-
hazi kapatir.

2. Cihazi kapatin.

3. Cihazi 1 saat boyunca sogumaya birakin.

4. Cihazi agin ve igletmeye alin.
Ariza birkag kez meydana gelirse, cihazi misteri
hizmetleri tarafindan kontrol ettirin.

Cihaz galismiyor, motor baginyor

Zayif elektrik sebekesi veya uzatma kablosu kullanimi

nedeniyle olusan voltaj duslsu.

1. Uzatma kablosu kullanmayin.

2. Cihaziagmadan 6nce tetigi cekin ve ardindan cihazi
agin.

Temizleme maddesi gekilmiyor

Uygun olmayan bir puskirtme tiirG ayarlanmstir.

1. Puskirtme nozulu kafasini “Temizleme maddesi
puskirtme” konumuna getirin.

Temizleme maddesi siseli kdpik nozulu cihaza monte

edilmemistir.

1. Koépuk nozulunu dolu temizleme maddesi sisesiyle
birlikte cihaza takin.

Temizleme maddesi sisesi bos.

1. Tam dolu bir temizleme maddesi sisesi takin.

Cihaz basinca ulagsmiyor

Puskirtme nozulu kafasinda uygun olmayan bir pis-

kirtme turt ayarlanmistir.

1. Yiksek basingla plskurtme yapilan bir piiskiirtme
turG ayarlayin.

Su beslemesi ¢cok disik.

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Su girisinde yeterli pompalama miktarini kontrol
edin.

3. Bahge hortumunu kivrilmadan serin.

4. Maksimum emme yiiksekliginin asiimadigindan
emin olun.

Su baglantisindaki siizgeg kirlenmis.

1. Su baglantisindaki siizgeci temizleyin.

Cihazda hava var.

1. Cihazin havasini bosaltin.

Siddetli basing dalgalanmalari / titregimler

Puskirtme nozulu kafasindaki ptskuirtme nozulu kirlen-

migtir.

1. Puskirtme nozulunu 6nden bir igne yardimiyla te-
mizleyin ve su ile yikayin.

Girig suyu miktari glicti gok disik

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Bahge hortumunu kivrilmadan serin.

3. Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
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DIKKAT

Yetersiz su girigi nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihazda ve yiiksek basing hortumunda hasar

Su giriginin yeterli olmasini saglayin.

4. Girig suyu miktarini kontrol edin ve gerekirse artirin,
bkz. Su beslemesi saglanmasi.

Ekranda ariza gosteriliyor

Sekil W

Ekranda higbir sey gériinmuyor (a).

1. Yuksek basing tabancasinin pillerini degistirin.

Ekranda herhangi bir basing /temizleme maddesi kade-

mesi (b) gosterilmiyor.

1. Yuksek basing tabancasindaki pilleri kontrol edin ve

gerekirse degistirin.

Yiksek basing tabancasi ile cihaz arasindaki mesa-

feyi azaltin.

Yuksek basing tabancasini tekrar cihazla eslestirin,

bkz. llk isletime alma.

Ekranda sadece segmentler olmadan pil seviyesi goste-

riliyor (c).

1. Yuksek basing tabancasi arizaliysa musteri hizmet-
leriyle iletisime gegin.

Cihaz sizdinyor

Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik nedenlerden do-

lay1 kaginiimazdir.

1. Cok fazla sizdirma durumunda yetkili masteri hiz-
metlerine bagvurun.

N

w

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Gruniin, agiklanmis olan yonerge ve
yoénetmeliklerin ilgili hikumlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: K 5 Comfort Premium Connect

Yonergeler ve yonetmelikler
2006/42/EC (+2009/127/EC) (19.01.2027'ye kadar)
(AB) 2023/1230 (20.01.2027'den itibaren)
2014/53/AB

2011/65/AB

2000/14/AT

2009/125/EG

(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlasgtiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Olgiilen: 87

Garanti edilen: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Olgiilen: 90

Garanti edilen: 93

isim ve adres

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yénetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Griinlin, agiklanmis olan y6nerge ve
yonetmeliklerin ilgili hikumlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: K 7 Comfort Premium Connect

Yonergeler ve yonetmelikler

2006/42/EC (+2009/127/EC) (19.01.2027'ye kadar)
(AB) 2023/1230 (20.01.2027'den itibaren)
2014/53/AB

2011/65/AB

2000/14/AT

2009/125/EG

(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: EK V

Ses giicii seviyesi dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect
Olgiilen: 90

Garanti edilen: 93
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isim ve adres
Doklimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

SRD radyo modiilii

Tel.: +49 7195 14-0 Frekans MHz 868,7-  868,7-
Faks: +49 7195 14-2212 869,2 869,2
Maks. sinyal génderim  mW 11 11
' ~[ /@ giicii ERP
w M S‘ R - S Telsiz modiilii Bluetooth® Low Energy
. Jenner . Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Frekans MHz 5322:5 2122:5

Winnenden, 2026/04/01 : = ;
’ Maks. | d W 42 42
Asagida imzasi bulunan kisi, Yénetim Kurulu adina ve axs. siyalgondenm  m
7 - glici EIRP
yetkisi dahilinde hareket eder. — —
Alfred Karcher SE & Co. KG EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 El-kol titresimi ay,, mis? 1,2 2,2
;lf?f;g??ggQﬁﬂéA"“a”ya) Edhsh”kekkokﬁheshﬂi mis® 0,6 07
Faks: +49 7195 14-2212 3
. - Tekrarlanan sok titresim- m/s* 13,5 12,7
Teknik bilgiler leri pg
K5 K7 Belir§izlik- tekrgrlanan mis2 4.6 4,6
Comfort Comfort sok titresimleri K
Premium Premium Ses basing seviyesi L,y dB(A) 73 76
Connect Connect Belirsizlik ses basinci se- dB(A) 2,6 2,6
Elektrik baglantisi viyesi Kpa
Gerilim \ 230 220-230 Ses glicli seviyesi Ly dB(A) 87 90
Faz ~ 1 1 Garanti edilen ses gucti  dB(A) 90 93
Frekans Hz 50 50 seviyesi Lwa, d
izin verilen maksimum  Q _ 0,292 + Teknik degisiklik hakki saklidir.
Ak kisi A 9,1 13 "

I gexist : KARCHER Home & Garden-app .... 86
Koruma tiird IPX5 IPX5 Allmén information 87
Koruma sinifi I | Sakerhetsinformation 87
Sebeke emniyeti (gecik- A 10 16 Sakerhetsanordningar 87
meli) Symboler pa maskinen 87
Su baglantisi Miljskydd ......oovvvrinnnen. 87

— Andamalsenlig anvandning 88
Giris b ks. MP. 1,2 1,2 X ..

!r!§ asmci (maks.) e a Tillbehdr och reservdelar. 88
Giris sicakhgr (maks.) C 40 60 Leveransens omfattning 88
Giris miktari (min.) I/min 9 1" Maskindversikt ... 88
Emme yiiksekligi (maks.) m 0,5 0,5 88
Cihaz performans verileri 23
Calisma basinci MPa 12 15 20
izin verilen maks. basing MPa 14,5 18 Transport 92
Pompalama miktari, su  I/min 7,5 9,2 Férvaring ... 92
Yiksek basing tabanca- N 17 22 Skétsel och underhall 93
sinin geri tepme kuvveti Hjalp vid stérningar 93
Boyutlar ve agirliklar Garanti 94
Tioik isleti G K 167 222 EU-forsékran om éverensstammelse. 94

Ipik I’etim agirigh 9 . . EU-férsékran om Overensstdmmelse. 95
Uzunluk mm__ 417 465 Tekniska data............cccoooroveeeeerree w95
Geniglik mm 346 354 -

ViksoKlK 608 750 KARCHER Home & Garden-app

86

Med KARCHER Home & Garden-appen drar du nytta

av foljande fordelar nar du anvander din maskin:
e Anvandningstips och expertkunskap

Svenska



Produktinformation, tillbehérsoversikt och bruksan-

visningar

e Hijalp och servicekontakt

e Onlinebutik — exklusiva erbjudanden och mycket
mer

Skanna koden pa férpackningen eller ladda ner KAR-

CHER Home & Garden-appen fran din App Store och

registrera enkelt din produkt.

Allman information
Las igenom den har bruksanvisningen
A |||| och de medféljande sékerhetsanvis-
ningarna innan du anvander maskinen
for forsta gangen. Folj anvisningarna.

Spara bada haftena for framtida bruk eller for nasta aga-
re.

Sakerhetsinformation

Maskin med batterier

A FARA e« Batterier kan sVéljas av barn eller per-
soner med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férma-
ga pa grund av brist pa erfarenhet eller kunskap.
Férvara batterier utom réckhall fér barn och dessa per-
soner. Att svélja ett batteri &r en nédsituation som kré-
ver omedelbar lékarvard. e Utsétt inte maskinen och
batterierna for starkt solsken, vdrme eller eld.

AN VARNING e Att ladda icke-laddningsbara bat-
terier &r mycket farligt och kan leda till explosioner,
brand och allvarliga skador. Ladda endast batterier som
artydligt mérkta som uppladdningsbara. e Vétskan som
kommer ut ur batterier kan orsaka hudirritationer,
brénnskador eller 6gonskador. Batterier innehaller gifti-
ga dmnen som kan orsaka hélsoproblem vid fértdring
eller inandning. Anvénd alltid handskar vid hantering av
ett ldckande batteri for att undvika hudkontakt. Om den
l&ckta védtskan har kommit i kontakt med hud eller égon,
skolj de drabbade omradena omedelbart och noggrant
med vatten och uppsok lékare. e Kortslutning av
polerna (+/-) pé ett batteri kan leda till explosion och an-
tdndning. Kortslut inte polerna (+/-) pa batterier och ma-
skin. Férvara inte batterier i metallbehallare eller med
andra metalldelar.

AN FORSIKTIGHET e Batterier innehaller farli-
ga dmnen som kan orsaka allvarliga miljéskador. Av-
fallshantera inte batterier i hushéllsavfall, utan pa rétt
sétt vid en insamlingsplats eller atervinningscentral.

OBSERVERA « Denna maskin innehaller icke-
laddningsbara batterier. Batterifacket pa maskinen &r
tekniskt sédkrat mot oavsiktlig 6ppning. Vid batteribyte,
observera informationen i bruksanvisningen. e Nér bat-
terier sétts i, var uppmérksam pa rétt polaritet enligt
markeringarna i batterifacket (+/-) och pa batterierna.

e Blanda inte nya och gamla batterier eller batterier av
olika typer, eftersom detta kan leda till ojamn urladdning
och skador. e Anvénd inte skadade eller &ndrade batte-
rier. ® Ta ut batterierna fran maskinen nér den inte an-
vénds under en langre tid for att forhindra ldckage och
korrosion. e Ta ut defekta eller tomma batterier fran ma-
skinen och avfallshantera dessa i enlighet med géllande
lagar och férordningar.

Skotsel och underhall
AN VARNING e Lossa nétkontakten fére alla skot-

sel- och underhallsarbeten. ® Rengbring och anvéndar-
underhall far inte utféras av barn.

AN FdRSIKTIGHET o L at endast auktoriserad
kundtjdnst genomféra reparationer och arbeten pa elek-
triska komponenter.

OBSERVERA « Anvind varken aceton, outspad-
da syror eller 16sningsmedel, eftersom de angriper
materialet p4 maskinen.

Sédkerhetsanordningar

&N VARNING

Skaderisk!

Allvarliga skador pa grund av saknade, &ndrade eller in-
aktiva sékerhetsanordningar.

Kringga eller ta inte bort sékerhetsanordningarna och
g6r dem inte inaktiva. Sdkerhetsanordningarna &r till fér
att skydda dig.

Maskinens strombrytare

Strémbrytaren férhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Avtryckarhandtagets lasknapp

Avtryckarhandtagets lasknapp sparrar avtryckarhand-
taget och forhindrar att maskinen startar oavsiktligt.

Automatiskt stopp
Om avtryckarhandtaget sléapps stanger tryckkontakten
av hogtryckspumpen och hogtrycksstralen stoppar. Om
man drar i avdragsspaken kopplas hdgtryckspumpen till
igen.

Motorskyddsbrytare
Vid fér hog stromfoérbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler pa maskinen

e Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
@QI&A djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
A

va maskinen.
Skydda maskinen mot frost.
Anslut inte maskinen direkt till det allmanna
@ dricksvattennatet.
Miljéskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera inte forpackningar i de vanliga hushalls-
soporna, utan ldmna dem till atervinning.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter som batterier, ackumulatorer, bat-
teripaket och smérjmedel. Om de hanteras felak-
tigt eller avfallshanteras pa fel satt kan dessa utgora en
potentiell fara for halsa och milj6. Dessa komponenter
ar dock nédvandiga for korrekt drift av maskinen. Maski-
ner som markts med denna symbol far inte kastas i hus-
hallssoporna.
Ta bort batterier, ackumulatorer och batteripaket fran
den uttjanta maskinen. Demonteringen av dessa delar
beskrivs i bruksanvisningen. Avfallshantera batterier
och batteripaket separat via lampliga insamlingssys-
tem.
cg) Rengoringsarbeten som kan orsaka oljehaltigt av-
loppsvatten (t.ex. motortvatt och underredestvatt)
far endast utfras pa tvattplatser med oljeavskiljare.
cg) Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
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vattenavioppssystemet. Lat inte rengéringsmedel
tranga in i vattendrag eller i jordmanen.
| en del Iander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allménna vattendrag.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Andamalsenlig anvindning

Denna hoégtrycksrengorare far endast anvéndas i privat-
hushall.

Hogtrycksrengdraren ar avsedd for rengdring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din foérsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Maskinoversikt

For bilder, se bildsidorna
Bilderna ar exempel, detaljer kan skilja sig at
Bild A

(@) Straimunstyckshuvud

@) Stralror

@ Spolhandtagets grepp

@ Frigoringsknapp for spolhandtagets grepp
() Spolhandtag

@ Hoégtrycksslangens frigéringsknapp

(D Avtryckarhandtag

Frigoéringsknapp for batterifackets lock
(9) Batterifackets lock

Batterifack

() Display

({2 Knapp "+"

(@3 Knapp ™"
Avtryckarhandtagets lasknapp
(19 Hogtrycksslang
Spolhandtagshallare

@ Hogtrycksslangtrumma
Vevhandtag

Maskinens strombrytare

Hiul

@1) Teleskophandtag

@ Upplasningsknapp for teleskophandtag
@3 Natkabelhallare

@9 Stromkabel

@5 Natkontakt

Typskylt

@7) Barhandtag (maskin K 7)
Barhandtag

@9 * Tradgardsslang

Koppling fér vattenanslutning
@) ** KARCHER sugslang

@ sil

@3 Vattenanslutning
Rengoéringsmedelsflaska

@5 Skummunstycke

@0) Stralrorshallare

@ Skummunstyckets frigéringsknapp
Skumdoseringsspak

*behdvs dessutom
** tillgangliga tillval

Displayoversikt
Bild B

@ Tryckniva ECO

(@) Tryckniva 2

(@) Tryckniva 3

@ BIuetooth®-symboI (blinkar under anslutningen)

(®) Batteristatusindikator
3 segment lyser = fullt
2 segment lyser = halvfullt
1 segment lyser = nastan tomt
1 segment blinkar = tomt

@ Radioanslutningssymbol (blinkar under anslutning-
en och vid dalig férbindelse)

@ Rengdringsmedelsniva 2
Rengéringsmedelsniva 1

Bluetooth®-ordmarket och -logotyperna &r registrerade
varumarken som tillhér Bluetooth SIG, Inc. All anvand-
ning av dessa marken av Alfred Karcher SE & Co. KG
sker under licens.

Bilder se grafiksida.
Montera de I16sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.

Montera teleskophandtag
1. Stick in teleskophandtaget i maskinen tills det hakar
i sa det hors.
Bild C

Montera stralrorshallare (maskin K 5)
1. Montera stralrérshallaren:
a Stick in stralrérshallaren i 6ppningarna pa maski-
nen och
b tryck den uppat tills den hakar i sa att det hors.
Bild D
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Montera spolhandtagshallaren
1. Montera spolhandtagshallaren:
a Stick in spolhandtagshallaren i 6ppningarna pa
maskinen och
b tryck den nedat tills den hakar i.
Bild E

Montera natkabelhallaren
1. Montera natkabelhallaren:
a Stick in natkabelhallaren i 6ppningarna pa maski-
nen och
b fall den mot maskinen tills den hakar i sa att det
hérs.
Bild F

Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa

maskinens vattenanslutning.
Bild G

Montera skummunstycket pa maskinen

1. Skruva fast skummunstycket pa rengéringsmedels-
flaskan.
Bild H

2. Snapp fast skummunstycket pa maskinen.

3. For att demontera, tryck pa skummunstyckets frigo-
ringsknapp och dra av skummunstycket pa maski-
nen.

Forsta idrifttagningen

Hénvisning
For att styra maskinen via spolhandtaget, koppla spol-
handtaget till maskinen fére férsta anvédndningen.
Valfritt kan dessutom en mobil enhet kopplas fér att sty-
ra maskinen via KARCHER Home & Garden-appen.
1. Avgér om KARCHER Home & Garden-appen ska

anvandas:

a Om ja, installera KARCHER Home & Garden-ap-
pen pa en mobil enhet, se KARCHER Home &
Garden-app.

b Ominte, se till att Bluetooth® &r inaktiverat pa al-
la mobila enheter i den omedelbara nérheten.
Fortsatt med Koppla spolhandtaget och maski-
nen (samt den mobila enheten).

Ladda ner appen och registrera maskinen
2. Sla pa Bluetooth® pa den mobila enheten.
3. Ladda ner KARCHER Home & Garden-appen (se

KARCHER Home & Garden-app).

4. Starta KARCHER Home & Garden-appen.

5. Logga in i KARCHER Home & Garden-appen. Du
kan behdva skapa ett konto.

6. Sa har registrerar du maskinen i KARCHER Home

& Garden-appen:

a Sok efter och lagg till maskinen i KARCHER Ho-
me & Garden-appen.

Eller:

b Skanna QR-koden pa forpackningen.
Hénvisning
Om férpackningen med QR-koden inte &r tillgénglig el-
ler om automatisk Bluetooth®-sékning inte &r méjlig kan
maskinen registreras med hjélp av dess artikel- och se-
rienummer. Dessa nummer anges pa typskylten.
7. Fdlj instruktionerna i KARCHER Home & Garden-

appen.
Koppla spolhandtaget och maskinen (samt den mo-
bila enheten)

Hénvisning

En detaljerad beskrivning av kopplingen hittar du pa htt-

ps://www.kaercher.com/FCR.

8. Anslut natkontakten till ett natuttag.

Maskinen vaxlar till kopplingslége i 60 sekunder.
Under denna tid kan spolhandtaget och maskinen
(samt den mobila enheten) kopplas.

9. Tryck pa knappen "+” pa spolhandtaget i minst 5 s.
Spolhandtaget och maskinen (samt den mobila en-
heten) kopplas.

Om kopplingen lyckas visas trycknivaerna och ra-
dioanslutningssymbolen (samt Bluetooth®-symbo—
len) pa spolhandtagets display.

Hénvisning

Vid behov kan en mobil enhet kopplas till spolhandtaget

i efterhand. Fér att géra detta, aktivera Bluetooth® pa

den mobila enheten. Tryck sedan pa knappen " i minst

5 sekunder.

10. Om kopplingen misslyckas:

a Dra ut natkontakten ur natuttaget.

b Vanta 20 s.

¢ Koppla spolhandtaget och den mobila enheten
igen.

Idrifttagning
Hénvisning
Maskin K 7:
Se till att den max. tillatna nétimpedansen pa anslut-
ningsstéllet inte 6verskrids, se Tekniska data. Annars
kan andra elektriska forbrukare férsédmras nér maski-
nen kopplas till (t.ex. flimrande).
Vid oklarheter rérande natimpedansen pa ditt anslut-
ningsstélle bér du ta kontakt med ditt energiféretag.
1. Stall maskinen pa ett vagratt, jamnt underlag.

OBSERVERA
Risk for skador vid drift med upplindad hégtryckss-
lang.
Skador pa hégtrycksslangen
Linda av hégtrycksslangen helt.
L&gg ut hégtrycksslangen utan knutar, églor och vrid-
ningar innan du anvénder maskinen.
2. Drai hogtrycksslangen for att linda av den helt fran
slangtrumman.
3. Lagg ut hégtrycksslangen utan knutar, églor och
vridningar.
4. Montera hogtrycksslangen i spolhandtaget:
a Rikta in hogtrycksslangen och
b stick in den i spolhandtaget tills den hakar i sa att
det hors.
Bild |
5. Dra i hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.
6. Linda av natkabeln helt.
Bild J
7. Anslut natkontakten till ett natuttag.

Uppritta vattenforsorjning

OBSERVERA

Skaderisk pa grund av férorenat vatten.

Skador pa maskin och tillbehér

Anvénd endast maskinen med rent tappvatten utan for-
oreningar eller tillsatser.

Anvénd inget férorenat vatten, avioppsvatten eller salt-
vatten.

KARCHER rekommenderar att anvénda det valfria
KARCHER-vattenfiltret.
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OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av fér lag tilloppsvatten-

méngd.

Skador pa maskinen och hégtrycksslangen

Sékerstall tillrdcklig tilloppsvattenméngd.

1. Kontrollera att trycket, temperaturen och mangden
tillfort vatten stammer 6verens med kraven, se Tek-
niska data.

Hénvisning

Folj féreskrifterna fran det lokala vattenverket.

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA
Risk for skador vid anvédndning av slangkopplingar
av médssing med AquaStop-funktion fran tredje part.
Skador pa hégtryckspumpen
Anvénd endast slangkopplingar med/utan AquaStop-
funktion fran KARCHER, slangkopplingar utan AquaS-
top-funktion eller slangkopplingar av plast med AquaS-
top-funktion fran tredje part.
1. Stick in tradgardsslangen i kopplingen for vattenan-
slutning.
Hénvisning
Vévforstérkt tradgardsslang, diameter minst 1/2 tum
(13 mm), Idngd minst 7,5 m med snabbkoppling som er-
bjuds i handeln.
Bild K
2. Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur behallare

Denna maskin ar lamplig for att suga upp vatten med

KARCHER sugslangen fran t.ex. regntunnor eller dam-

mar (maximal sughdjd, se Tekniska data).

1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.

2. Fyll KARCHER sugslangen med vatten.

3. Skruva fast KARCHER sugslangen pa maskinens
vattenanslutning och hang ner den i en vattenkalla.

Avlufta maskinen
Hénvisning
Montera varken stralrér eller skummunstycke pa spol-
handtaget for att ventilera maskinen.
1. Koppla till maskinen, vrid da maskinens strombryta-
re till 1age "I".
For att koppla fran maskinen, vrid maskinens stréom-
brytare till 1age "0".
Bild L
2. Las upp avtryckarhandtaget.
Bild M
3. Mandvrera avtryckarhandtaget.
Maskinen slas pa.
4. Kor maskinen hoégst 2 minuter tills vattnet kommer
ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
Hénvisning
Om skummunstycket & monterat pa maskinen blandas
rengéringsmedel in.
5. Slapp avtryckarhandtaget.
6. Las avtryckarhandtaget.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut.

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

OBSERVERA

Risk for skador vid torrkérning av pumpen.
Skador pa hégtryckspumpen

Sténg av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter.

Ga till vdga enligt informationen i Hjélp vid stérningar.

Stalla in straltyp och tryck- eller
rengoringsmedelsniva
Las avtryckarhandtaget.
2. Rikta in stralroret, stick in det i spolhandtaget och
fixera det genom att vrida det 90°.
Bild N

OBSERVERA

Risk for skador vid vridning av stralmunstyckshu-

vudet under drift.

Skador pa strélréret

Sléapp avtryckarhandtaget innan du vrider stralmun-

styckshuvudet.

3. Vrid stralmunstyckshuvudet for att stalla in en stral-
typ som ar lamplig for rengdringsuppgiften och ob-
jektet.

Motsvarande piktogram maste peka uppat.
Bild O

4. Anvand knapparna "+” och "-” pa spolhandtaget an-
vands for att stalla in nivaerna for tryck eller rengé-
ringsmedelsdosering.

Hénvisning

Materialens kénslighet kan variera mycket beroende pa

alder och skick. Rekommendationerna utgér dérfér en-

dast information och inget ansvar kan utkrévas.

Hénvisning

For att minska energi- och vattenférbrukningen, stéll in

trycknivan ECO (inte méjligt i kombination med rengé-

ringsmedelsstréalen).

I trycknivan ECO reduceras den genomsnittliga energi-

och vattenférbrukningen enligt féljande jamfért med

trycknivan 3:

o Maskin K 5
Genomsnittlig energiférbrukning: - 35 %
Genomsnittlig vattenforbrukning: - 25 %

o Maskin K7
Genomsnittlig energiférbrukning: - 35 %
Genomsnittlig vattenforbrukning: - 30 %

-

Rengodringsmedelsstrale

Niva Indikering Rekommenderas for
t.ex.
1 Alla ytor som ar lampliga

fér anvandning av ren-
goringsmedel.

Valj rengéringsmedels-
koncentration efter be-
hov.

pat

(
L

g
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Bred platt strale

5| Roterande strale

Tryckni- (Indikering
va

Rekommenderas for
t.ex.

Tryckni- |Indikering Rekommenderas for
va t.ex.

Extra envis smuts pa
stenplattor, asfalt, me-
tallytor, tradgardsred-
skap (skottkarra, spade
etc)

3 Personbilar, motorcyk- 3

-\[ lar, tegelstens-/sand- -\[
2 m Cyklar, putsade vaggar 2 m
ECO Traytor, plast-/rotting- ECO

; [ mobler \ /

Smalare platt strale

Tryckni- |Indikering
va

Rekommenderas for
t.ex.

3

Stenplattor, asfalt, me-
tallytor, tradgardsred-
skap (skottkarra, spade
etc)

Bilar/motorcyklar, te-
gelytor, putsade vaggar,
plastmébler

ECO

Sllls Bi=E

Traytor, cyklar, sand-
stensytor, rottingmdbler

Stalla in den platta stralen /
rengoringsmedelsstralen lodratt
For arbete med en lodratt utstrmmande platt strale /
rengdringsmedelsstrale, vrid spolhandtagets grepp 90°.

OBSERVERA
Risk fér skador vid vridning av spolhandtagets
grepp under drift.
Skador pa spolhandtaget
Sléapp avtryckarhandtaget innan du vrider spolhandta-
gets grepp.
1. Las avtryckarhandtaget.
2. Vrida spolhandtagets grepp:
a Tryck pa frigéringsknappen for spolhandtagets
grepp och
b vrid spolhandtagets grepp 90° tills det hors att fri-
goringsknappen for spolhandtagets grepp hakar
i
Bild P
Drift med rengoringsmedel

A FARA

Hilsorisk pa grund av rengéringsmedel.

Allvarliga hdlsoskador

Beakta sékerhetsdatabladet fran reng6ringsmedelstill-
verkaren.

Anvénd den personliga skyddsutrustning som fére-
SKrivs.

OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av oldmpliga rengérings-
medel.

Materiella skador

Anvénd endast rengéringsmedel som &r godkédnda av
KARCHER och som &r lampliga fér objekten som ska
rengéras.

Observera sédkerhetsanvisningarna, doseringsrekom-
mendationerna och den information som medféljer ren-
géringsmedlet.

Var sparsam med rengéringsmedel.
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OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av rengéringsmedel som

verkar for ldnge och torkar in.

Materiella skador

Applicera inte reng6ringsmedel pa heta ytor.

Observera den maximala verkningstiden.

Lat inte rengéringmedilet torka.

Hénvisning

KARCHER rengéringsmedel sérjer for stérningsfritt, ef-

fektivt arbete. Lat oss ge dig rad och se vara informa-

tionsblad om rengéringsmedel.

1. Rengoringsmedlet kan blandas eller appliceras med
skummunstycket.

Blanda

a Montera skummunstycket pa maskinen.
Skumdoseringsspakens lage har ingen betydel-
se.

b Stall in rengéringsmedelsstralen och en lamplig
rengdringsmedelsniva, se Stélla in straltyp och
tryck- eller reng6ringsmedelsniva.
Rengodringsmedlet blandas in i vattenstralen un-
der drift.

Anvianda skummunstycket

a Demontera skummunstycket pa maskinen och
montera det pa spolhandtaget istéllet for stralro-
ret.

Stall in 6nskad skummangd med skumdoserings-
spaken.
2. Las upp avtryckarhandtaget.
3. Mandvrera avtryckarhandtaget och spraya reng6-
ringsmedlet sparsamt pa de torra ytorna.
4. Lat rengdringsmedlet verka (torka inte).
5. Spola bort den uppldsta smutsen med en lamplig
straltyp, se Drift utan rengéringsmedel.

Drift utan rengéringsmedel

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av for litet stralavstand

resp. olamplig straltyp.

Skador pa malade resp. kénsliga ytor

Hall alltid ett lagsta strélavstand pa 30 cm nér du rengér

lackerade ytor.

Rengér inte bildéck, lack eller kdnsliga ytor som trd med

den roterande stralen.

1. Stallin en straltyp och en tryckniva som ar lamplig
for rengdringsuppgiften och objektet, se Stélla in
straltyp och tryck- eller rengdringsmedelsniva.

2. Las upp avtryckarhandtaget.

3. Mandvrera avtryckarhandtaget och genomfér ren-
goringsprocessen.

Avbryta driften
1. Slapp avtryckarhandtaget.
Maskinen stannar. Hogtrycket i systemet bibehalls.
Las avtryckarhandtaget.
Stall spolhandtaget i spolhandtagshallaren.
Stang av maskinen vid arbetspauser langre an 5 mi-
nuter.

Pon

Avsluta driften

N\ FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut.

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av frost.

Skador pa maskin och tillbeh6r

Tém maskinen och tillbehGren helt pa vatten.
Skydda alltid maskinen och tillbehéren mot frost.
1. Slapp avtryckarhandtaget.

2. Las avtryckarhandtaget.

3. Stang vattenkranen.

N\ FORSIKTIGHET

Risk for skallning vid losskoppling av tradgards- el-

ler hégtrycksslangen.

Skéllningar

Anvénd lédmpliga handskar.

L&t maskinen svalna efter anvéndning innan du kopplar

bort trddgards- eller hégtrycksslangen.

4. Lat maskinen svalna eller anvand skyddshandskar.

5. Koppla fran maskinen fran vattenférsorjningen.

6. Las upp avtryckarhandtaget.

7. Mandvrera avtryckarhandtaget i maximalt 1 minut
tills det inte kommer ut mer vatten.
Det aterstaende trycket i systemet reduceras.
Vattnet pumpas ut ur maskinen for att férhindra
frostskador.

8. Slapp avtryckarhandtaget.

9. Las avtryckarhandtaget.

10. Sténg av maskinen.

11. Dra ut natkontakten ur natuttaget.

12. Demontera, tém och forvara tillbehéren pa maski-
nen, se Foérvara maskinen.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av lickande rengérings-
medel.

Materiella skador

Transportera och férvara alltid rengéringsmedelsflas-

kan med det monterade skummunstycket upprétt, inte
liggande.

Transportera maskinen
Dra i / skjuta maskinen
1. Las upp teleskophandtaget och dra det uppat tills
det hakar i.
Bild Q
2. Tippa maskinen pa hjulen och dra eller skjut den.
Béara maskinen
3. Las upp teleskophandtaget och skjut ihop det.
4. Anvand teleskophandtaget och barhandtaget for att
lyfta och bara maskinen.
Transportera maskinen i fordonet
5. Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Forvaring
&N FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.
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OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av lickande rengérings-
medel.

Materiella skador

Transportera och f6rvara alltid rengéringsmedelsflas-

kan med det monterade skummunstycket upprétt, inte
liggande.

Forvara maskinen

N\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut.

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

Avsluta driften, se Avsluta driften.

Demontera stralroret fran spolhandtaget.

Stall eller haka i stralroret i en stralrérshallare.
Tryck pa hogtrycksslangens frigéringsknapp och
dra av hogtrycksslangen pa spolhandtaget.
Drénera vattnet fran spolhandtaget.

. Stall spolhandtaget i spolhandtagshallaren.

OBSERVERA
Risk for skador vid felaktig lindningsriktning.
Skador pa hégtrycksslangen
Vrid hégtrycksslangtrumman endast i den angivna rikt-
ningen.
7. Vrid vevhandtaget medurs for att linda upp hég-
trycksslangen.
Bild R
8. Forvara natkabeln pa natkabelhallaren.
Bild S
Observera ytterligare information fére langre férvaring,
se Skétsel och underhall.

Frostskydd
OBSERVERA

Risk for skador pa grund av frost.

Skador pa maskin och tillbeh6r

Tém maskinen och tillbehéren helt pa vatten.

Skydda alltid maskinen och tillbeh6ren mot frost.

1. Pumpa ut vattnet ur maskinen, se Avsluta driften.

2. Demontera tillbehdret och drénera vattnet, se For-
vara maskinen.

3. Stuva undan tillbehéret pa maskinen och férvara i
ett frostsakert utrymme, se Fdrvara maskinen.

Skotsel och underhall

A FARA

Livsfara vid kontakt med spédnningsférande delar.
Dédliga eller mycket allvarliga personskador

Vidrér inga spédnningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nétkontakten ur nétuttaget.

Enhten ar underhallsfri. Alltsa behdver inga regelbund-
na underhallsarbeten genomféras.

PN =
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Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av saknad eller skadad sil.
Skador pa hégtryckspumpen

Anvénd inte maskinen utan sil.

Rengér inte silen med hérda, spetsiga féremal.

Rengor silen i vattenanslutningen vid behov.

1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.

2. Drautsilen.

Bild T
3. Rengor silen under rinnande vatten.
4. Sétt silen i vattenanslutningen.

Byta spolhandtagets batterier
Hénvisning
Batterierna &r férbrukade om det inte finns nagon indi-
kering pa spolhandtagets display eller om 1 segment
blinkar i batteristatusindikatorn.
Det krévs 2 vanliga eller laddbara AAA-batterier.
1. Ta av batterifackets lock:

a Hall frigéringsknappen for batterifackets lock in-
tryckt och

b lyft batterifackets lock och

¢ dra ut det ur fastet.

d Slapp frigéringsknappen for batterifackets lock.

Bild U

2. Ta ut batterierna fran batterifacket.
Bild V

3. Rikta in batteripolerna pa de nya batterierna enligt
bilden och sétt i batterierna i batterifacket.

4. Montera batterifackets lock:

a Satt i batterifackets lock i fastet pa batterifacket.

b Tryck pa frigéringsknappen for batterifackets lock
och hall den intryckt.

¢ Svang ner locket till batterifacket och tryck det
djupt nedat till anslag.

d Slapp frigéringsknappen till batterifackets lock
(tryck ev. nagot fran motsatt sida tills den &r i
jamnhojd med kapan).

5. Avfallshantera de férbrukade batterierna enligt gal-
lande bestammelser.

Hjalp vid storningar

A FARA

Livsfara vid kontakt med spédnningsférande delar.

Dédliga eller mycket allvarliga personskador

Vidrér inga spénningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nédtkontakten ur nétuttaget.

Storningar har ofta enkla orsaker som du kan atgarda

pa egen hand med hjalp av éversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Maskinen fungerar inte

Spanningsforsérjningen ar avbruten.

1. Kontrollera om natkontakten &r inkopplad.

2. Starta maskinen.

3. Las upp och mandvrera avtryckarhandtaget.
Maskinen startar, annars:

4. Kontrollera om den angivna spanningen pa typskyl-
ten dverensstammer med stromkallans spanning.

5. Dra ut natkontakten ur natuttaget.

6. Kontrollera natkabeln och natkontakten avseende
skador.
Se till att auktoriserad kundtjanst omedelbart byter
ut natkabeln vid skador.

Motorskyddsbrytaren ar aktiv.

1. Om motorn &r 6verbelastad stanger motorbrytaren
av maskinen.

2. Stang av maskinen.

3. Lat maskinen svalnai 1 timme.

4. Starta maskinen och ta den i drift.
Om storningen aterkommer later du maskinen un-
dersdkas av kundtjanst.
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Maskinen startar inte, motorn gar

Spénningsfall pa grund av svagt elnat eller anvandning

av en forlangningskabel.

1. Anvand ingen foérlangningskabel.

2. Innan maskinen slas pa, mandvrera avtryckarhand-
taget och sla sedan pa maskinen.

Rengoringsmedel sugs inte in

En olamplig straltyp har stallts in.

1. Vrid stralmunstyckshuvudet till Iaget "rengérings-
medelsstrale”.

Skummunstycket med rengéringsmedelsflaskan ar inte

monterat pa maskinen.

1. Montera skummunstycket med den fyllda reng6-
ringsmedelsflaska pa maskinen.

Rengéringsmedelsflaskan ar tom.

1. Montera en full rengéringsmedelsflaska.

Inget tryck skapas i maskinen

En olamplig straltyp har stéllts in pa stralmunstyckshu-

vudet.

1. Stall in en straltyp med hogtrycksstrale.

Vattentillforseln &r for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Kontrollera att vattentillflddet levererar tillracklig
mangd vatten.

3. Dra tradgardsslangen utan veck.

4. Kontrollera att den maximala sughdjden inte har
Overskridits.

Silen i vattenanslutningen ar smutsig.

1. Rengor silen i vattenanslutningen.

Det finns Iuft i maskinen.

1. Avlufta maskinen.

Kraftiga tryckvariationer / vibrationer

Stralmunstycket i stralmunstyckshuvudet ar smutsigt.

1. Rengor stralmunstycket framifran med en nal och
skolj med vatten.

Tilloppsvattenmangden ar for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Dra tradgardsslangen utan veck.

3. Rengér silen i vattenanslutningen.

OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av fér lag tilloppsvatten-

méngd.

Skador pa maskinen och hégtrycksslangen

Séakerstall tillrdcklig tilloppsvattenméngd.

4. Kontrollera tilloppsvattenméngden och 6ka den vid
behov, se Upprétta vattenforsérjning.

Displayen visar storning

Bild W

Displayen visar ingenting (a).

1. Byt ut batterierna i spolhandtaget.

Displayen visar ingen tryck-/rengéringsmedelsniva (b).

1. Kontrollera batterierna i spolhandtaget och byt ut
dem vid behov.

2. Minska avstandet mellan spolhandtaget och maski-
nen.

3. Koppla spolhandtaget till maskinen igen, se Forsta
idrifttagningen.

Displayen visar endast batteristatusindikatorn utan seg-

ment (c).

1. Storning i spolhandtaget, kontakta kundtjanst.

Maskinen otét

En latt otathet pa maskinen ar normalt.

1. Informera auktoriserad kundtjénst om det finns stora
otéatheter.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutséattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomréadet pa din lokala KARCHER-webbplats under
"Nedladdningar".

EU-forsdakran om
overensstammelse

Harmed forsékrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
gallande bestammelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna forsékran upphér att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna forsékran om
Overensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: K 5 Comfort Premium Connect

Direktiv och férordningar

2006/42/EG (+2009/127/EG) (t.0.m. 2027-01-19) (EU)
2023/1230 (fr.o.m. 2027-01-20)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Uppmatt: 87

Garanterad: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Uppmatt: 90

Garanterad: 93

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.04.2026
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Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdmmelser i angivna direktiv och forord-
ningar. Denna férsékran upphor att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna férsakran om
Overensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: K7 Comfort Premium Connect

Direktiv och férordningar

2006/42/EG (+2009/127/EG) (t.0.m. 2027-01-19) (EU)
2023/1230 (fr.o.m. 2027-01-20)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect
Uppmatt: 90

Garanterad: 93

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniska data

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Elanslutning

Spéanning Vv 230 220-230
Fas ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Maximalt tillaten natim- Q - 0,292 +
pedans j0,183
Stromférbrukning A 9,1 13
Kapslingsklass IPX5 IPX5
Skyddsklass | |
Natséakring (trég) A 10 16
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1,2 1,2
Tilloppstemperatur °C 40 60
(max.)
Tilloppsmangd (min.) I/min 9 11
Insugningshéjd (max.) m 0,5 0,5
Effektdata maskin
Drifttryck MPa 12 15
Max. tillatet tryck MPa 14,5 18
Transportmangd, vatten I/min 7,5 9,2
Spolhandtagets re- N 17 22
kylkraft
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 16,7 22,2
Langd mm 417 465
Bredd mm 346 354
Hojd mm 668 750
Radiomodul SRD
Frekvens MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Max. sandningseffekt mw 11 11
ERP
Radiomodul Bluetooth® Low Energy
Frekvens MHz 2400- 2400-
2483,5 2483,5
Max. sandningseffekt mW 42 42
EIRP
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration a,, m/s? 1,2 2,2
Osakerhet Hand-arm-vi- m/s2 0,6 0,7
bration K
Upprepade stétvibratio- m/s2 13,5 12,7
ner pg
Osakerhet Upprepade mis2 4.6 4,6
stétvibrationer K
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 73 76
Oséakerhet ljudtrycksniva dB(A) 2,6 2,6

Kpa
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K5 K7

Comfort Comfort

Premium Premium

Connect Connect
dB(A) 87 90

dB(A) 90 93

Ljudeffektsniva Ly

Garanterad
ljudeffektniva Lya g

Med forbehall for tekniska andringar.
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KARCHER Home & Garden
sovellus

KARCHER Home & Garden -sovelluksen avulla saat
seuraavia etuja kayttaessasi laitettasi:

e Sovellusvinkkeja ja asiantuntijatietoja

e Tuotetietoja, varusteyleiskatsauksia ja kayttdohjeita
e Avustusta ja huoltoyhteyshenkildita

e Verkkokauppa - erikoistarjouksia ja paljon muuta
Skannaa pakkauksessa oleva koodi tai lataa
KARCHER Home & Garden -sovellus sovelluskaupas-
tasi ja rekisterdi tuote katevasti.

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| tama kayttdohje ja mukana toimitetut

turvallisuusohjeet. Menettele niiden mu-
kaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-

raavaa omistajaa varten.

Turvaohjeet

Paristoilla varustettu laite

A VAARA e Lapset tai henkilét, joilla on koke-
muksen tai tiedon puutteen vuoksi heikentyneet fyysi-
set, aistimelliset tai henkiset kyvyt, voivat nielaista
paristoja. Pidéa paristot poissa lasten ja ndiden henkilbi-
den ulottuvilta. Pariston nielaiseminen on hétéatilanne,
joka vaatii véliténta Idékérinhoitoa. e Al4 altista laitetta

Ja paristoja voimakkaalle auringonséteilylle, kuumuu-
delle tai tulelle.

N VAROITUS e« Muiden kuin uudelleenladatta-
vien paristojen lataaminen on erittéin vaarallista, ja voi
Johtaa réjéhdyksiin, tulipaloihin ja vakaviin vaurioihin.
Lataa vain paristoja, jotka on selvésti merkitty uudel-
leenladattaviksi. e Paristoista valuva neste voi aiheut-
taa ihodrsytyksid, palovammoja tai silmévaurioita.
Paristot siséltavéat myrkyllisia aineita, jotka voivat ai-
heuttaa terveydellisid ongelmia nielaistuna tai siséén-
hengitettynd. Kéyté aina késineitd, kun késittelet
vuotavaa paristoa, jotta véltat ihokosketuksen. Jos vuo-
tanutta nestettd on joutunut iholle tai silmiin, huuhtele
kyseiset kohdat vélittémaésti ja perusteellisesti vedellé ja
hakeudu laékérin hoitoon. e Pariston napojen (+/-) oi-
kosulutus voi johtaa akun rdjéhtédmiseen ja syttymiseen
Alé oikosuluta pariston ja laitteen napoja (+/-). Alé séily-
té paristoja metalliséilibissa tai muiden metalliosien
kanssa.

AN VARO e Paristot siséltéavat vaarallisia ainesosia,
jotka voivat aiheuttaa vakavia ympéristévahinkoja. Ala
hévité paristoja kotitalousjétteen mukana, vaan asian-
mukaisesti kerdyspisteessé tai kierrétyskeskuksessa.

HUOMIO « T5mé aite ei sisélls uudelleenladattavia
paristoja. Paristokotelo on teknisesti suojattu tahatto-
malta avaamiselta. Ota huomioon pariston vaihdossa
kéyttéohjeen tiedot. e Asettaessasi paristoja kiinnité
huomiota oikeaan napaisuuteen paristokotelossa ja pa-
ristoissa olevien merkintéjen (+/-) mukaisesti. ® Alé se-
koita uusia ja vanhoja paristoja tai erityyppisié paristoja
keskend&an, silld se voi johtaa epétasaiseen purkautu-
miseen ja vaurioihin. e Alé kéyté vaurioituneita tai
muunneltuja paristoja. e Poista paristot laitteesta, jos si-
té ei pitempdén aikaan kaytetd, jotta vuodot ja korroosio
voidaan vélttda. e Poista vialliset tai tyhjat paristot lait-
teesta ja hévitd ne voimassa olevien maéaréysten mu-
kaisesti.

Hoito ja huolto

N VAROITUS e irrota ennen kaikkia hoito- ja
huoltotéitd verkkopistoke. e Lapset eivét saa suorittaa
puhdistusta ja kayttéjélle kuuluvaa huoltoa.

N VARO ¢ Anna korjaustyét ja tyét sahkéisissé ra-
kenneosissa vain valtuutetun asiakaspalvelun suoritet-
taviksi.

HUOMIO . jiis k&yta asetonia, laimentamattomia

happoja tai liuotinaineita, koska ne sydvyttévét laittee-
seen kéytettyjd materiaaleja.

Turvalaitteet

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Vakavia vammoja puuttuvien, muunneltujen tai tehotto-
mien turvalaitteiden johdosta.

Turvalaitteita ei saa ohittaa tai poistaa, tai tehda niité te-
hottomiksi. Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi var-
ten.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.
Laukaisinvivun lukituspainike

Laukaisinvivun lukituspainike lukitsee laukaisinvivun ja
estaa laitteen tahattoman kaynnistymisen.
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Automaattinen pysaytystoiminto
Kun laukaisinvipu vapautetaan, painekytkin kytkee kor-
keapainepumpun pois paalta ja korkeasuihku loppuu.
Kun laukaisinvivusta vedetéaan, korkeapainepumppu
kytkeytyy paalle.

Moottorin suojakytkin
Jos virrankulutus on liilan suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit

Ala suuntaa suurpainesuihkua kohti ihmisia,
SICA Laimia toimi L -

S eladimi, toimivaa séhkovarustusta tai itse
A laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Ala yhdista laitetta valittdmasti yleiseen ve-
sijohtoverkkoon.
Ymparistonsuojelu
oy Pakkausmateriaalit ovat kierrétettévia. Ala havita
Q.@ pakkauksia kotitalousjatteiden mukana, vaan toi-
mita ne kierratettaviksi.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-
ta kierratyskelpoisia materiaaleja ja usein myds
=mm Komponentteja, kuten paristoja, akkuja, akkupa-
ketteja ja voiteluaineita. Niiden vaara kasittely tai
vaara havittaminen voi aiheuttaa mahdollisen vaaran
terveydelle ja ymparistolle. Nama rakenneosat ovat kui-
tenkin valttamattomia laitteen asianmukaisen toiminnan
vuoksi. Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havit-
taa kotitalousjatteena.
Poista paristot, akut ja akkupaketit vanhasta laitteesta.
Naiden osien irrottaminen on kuvattu kayttdohjeessa.
Havita paristot, akut ja akkupaketit erikseen soveltuvien
keraysjarjestelmien kautta.
cg) Puhdistustoit, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevettd,esim. moottorin pesu, alustapesu), saa
tehda vain pesupaikoilla, joissa on &ljynerotin.
cg) Téita puhdistusaineiden kanssa saa tehda vain
nestetiivistetyilla tyépinnoilla, joissa on liitanta lika-
vesiviemariin. Al& paasta puhdistusaineita vesistdihin
tai maaperaan.
cg) Veden ottaminen yleisista vesistdista ei ole joissain
maissa sallittua.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

Kéyta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tyokalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Lisdavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-

sen sisallon taydellisyys. Jos lisvarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Laiteyleiskuva

Kuvat katso kuvasivut

Kuvat ovat esimerkkeja, yksityiskohdat voivat vaih-
della

Kuva A

(@) Suihkusuuttimen paa

@) Suihkuputki

@ Korkeapainepistoolin kahva

@ Korkeapainepistoolin kahvan vapautuspainike
(&) Korkeapainepistooli

@ Korkeapaineletkun vapautuspainike

(@ Liipaisinvipu

Paristokotelon kannen vapautuspainike

(9) Paristokotelon kansi

Paristokotelo
(@ Naytts
(@ Painike "+"
@ Painike "-"
Laukaisinvivun lukituspainike
(1 Korkeapaineletku
Korkeapainepistoolin pidike
(7) Korkeapaine-letkukela
Kampikahva
Laitekytkin
Pyéra
@7 Teleskooppikahva
@ Teleskooppikahvan vapautuspainike
@3 Virtajohdon pidike
Verkkojohto
@5 Virtapistoke
Tyyppikilpi
@7) Kantokahva (laite K 7)
Kantokahva
* Puutarhaletku
Vesiliitannan kytkin

** KARCHER-imuletku
@) Seula
@) Vesiliitanta
@4 Puhdistusainepullo
@5 Vaahtosuutin
Suihkuputken pidike
@ Vaahtosuuttimen vapautuspainike
Vaahdon annosteluvipu
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* vaaditaan lisaksi
** saatavana vaihtoehtona

Nayton yleiskuva
Kuva B

(@) Paineteho ECO
(2) Paineteho 2
(® Paineteho 3

@ Bluetooth®- symboli (vilkkuu yhteydenmuodostuk-
sen aikana)

(®) Paristotilan nayttd
3 osiota palaa = taynna
2 osiota palaa = puolitdynna
1 osio palaa = lahes tyhja
1 osio vilkkuu = tyhja

@ Langattoman yhteyden symboli (vilkkuu yhteyden-
muodostuksen ja huonon yhteyden aikana)

(7) Puhdistusaineteho 2
Puhdistusaineteho 1

Bluetooth®- sanamerkki ja logot ovat Bluetooth SIG,
Inc.- yhtién rekisterdityja tavaramerkkeja Kaikki naiden
tavaramerkkien kayttd Alfred Kércher SE & Co. KG -yh-
tién toimesta tapahtuu lisenssilla.

Kuvat, katso kuvasivu.
Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
tdéonottoa.

Teleskooppikahvan asentaminen
1. Tydnna teleskooppikahvaa laitteeseen, kunnes
kahva lukittuu kuuluvasti.
Kuva C

Suihkuputken pidikkeen asentaminen (laite
5)

1. Suihkuputken pidikkeen asentaminen
a Aseta suihkuputken pidike aukkoihin laitteessa ja
b paina ylospain, kunnes se lukittuu kuuluvasti.
Kuva D

Korkeapainepistoolin pidikkeen
asentaminen
1. Korkeapainepistoolin pidikkeen asentaminen:
a Aseta korkeapainepistoolin pidike laitteen auk-
koihin ja
b paina alaspain, kunnes se lukittuu kuuluvasti.
Kuva E

Verkkokaapelin pidikkeen asentaminen
1. Verkkokaapelin pidikkeen asentaminen:
a Aseta verkkokaapelin pidike laitteen aukkoihin ja
b kaanna laitteeseen pain, kunnes se lukittuu kuu-
luvasti paikoilleen.
Kuva F

Vesiliitannan kytkimen asentaminen
1. Ruuvaa vesiliitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva G
Vaahtosuuttimen asentaminen laitteeseen

1. Kierrd vaahtosuutin puhdistusainepulloon.
Kuva H
2. Anna vaahtosuuttimen lukittua laitteeseen.

3. Irrota painamalla vaahtosuuttimen vapautuspaini-
ketta ja vetamalla vaahtosuutin pois laitteesta.

Ensimmadinen kayttoonotto

Huomautus

Jotta laitetta voi ohjata korkeapainepistoolilla, on ennen
ensimmadista kayttéé korkeapainepistoolin ja laite yhdis-
tettdva.

Valinnaisesti voidaan lisdksi yhdistdd mobiililaite lait-
teen ohjaamiseksi KARCHER Home & Garden -sovel-
luksen kautta.

1. On maédriteltava, halutaanko kayttad KARCHER

Home & Garden -sovellusta:

a Jos kylla, on asennettava KARCHER Home &
Garden -sovellus mobiililaitteeseen, katso
KARCHER Home & Garden -sovellus.

b Jos ei, on varmistettava, etté Bluetooth® on pois
kaytosta kaikissa valittomassa laheisyydessa
olevissa mobiililaitteissa. Jatka Korkeapainepis-
toolin ja laitteen (sekéd mobiililaitteen) yhdistami-
nen.

Sovelluksen lataaminen ja laitteen rekister6iminen
2. Kytke mobiililaitteessa paalle Bluetooth®.
3. Lataa KARCHER Home & Garden -sovellus (katso

KARCHER Home & Garden -sovellus).

4. Kaynnistd KARCHER Home & Garden -sovellus.
5. Kirjaudu KARCHER Home & Garden -sovellukseen.

Sinun on ehka luotava sité varten tili.

6. Rekisterdi laite KARCHER Home & Garden -sovel-
lukseen, sita varten:

a Etsijaliséa laite KARCHER Home & Garden -so-
vellukseen.

Tai:

b Skannaa pakkauksessa oleva QR-koodi.
Huomautus
Jos QR-koodia siséltédvaé pakkausta ei ole saatavilla tai
automaattinen Bluetooth®-haku ei ole mahdollinen, lai-
te voidaan rekisterdidé sen osa- ja sarjanumeron avulla.
N&mé numerot I6ytyvét tyyppikilvesta.
7. Noudata KARCHER Home & Garden -sovelluksen

ohjeita.
Korkeapainepistoolin ja laitteen (sekd mobiililait-
teen) yhdistaminen
Huomautus
Yhdistémisen yksityiskohtainen kuvaus esitetdén osoit-
teessa https://www.kaercher.com/FCR.
8. Yhdista verkkopistoke verkkopistorasiaan.

Laite siirtyy yhteyden muodostamistilaan 60 sekun-

niksi. Téna aikana voidaan korkeapainepistooli ja

laite (seké& mobiililaite) yhdistaa.
9. Paina korkeapainepistoolin painiketta "+" vahintaan

5 sekuntia.

Korkeapainepistooli ja laite (seka@ mobiililaite) yhdis-

tetdan.

Jos yhdistdminen onnistuu, painetehot seka langat-

toman yhteyden symboli (ja Bluetooth®-symboli) na-

kyvat korkeapainepistoolin naytdssa.
Huomautus
Tarvittaessa mobiililaite voidaan yhdistaé korkeapaine-
pistoolin kanssa myéhemmin. Tété varten on mobiililait-
teessa kytkettdva paélle Bluetooth®. Sen jélkeen on
painettava painiketta "-" vahintdén 5 sekuntia.
10. Jos kytkenté epaonnistuu:

a Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

b Odota 20 sekuntia.

¢ Yhdista korkeapainepistooli ja mobiililaite uudel-
leen.
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Kayttoonotto

Huomautus

Laite K 7:

Kiinnitd huomiota siihen, ettd suurin sallittu verkkoimpe-
danssi liiténtédkohdassa ei ylity, katso Tekniset tiedot.
Muussa tapauksessa voivat laitetta kdynnistettdessé
muut sdhkélaitteet héiriintyd (esim. lamppu vélkkyy).
Jos et ole varma, miké liitdntépisteesi verkon impedans-
si on, ota yhteyttéd séhkdéyhtiéési.

1. Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle alustalle.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kdyton aikana kelatun korkea-
paineletkun kanssa.
Vaurioita korkeapaineletkussa
Kelaa korkeapaineletku kokonaan ulos.
Ota korkeapaineletku tdysin ulos ilman solmuja, silmu-
koita tai kiertymi& ennen kuin kéytét laitetta.
2. Veda korkeapaineletkusta kelataksesi sen taysin
pois letkukelalta.
3. Kelaa korkeapaineletku ulos ilman solmuja, silmu-
koita tai kiertymia.
4. Asenna korkeapaineletku korkeapainepistooliin:
a Kohdista korkeapaineletku ja
b tydénna korkeapainepistooliin, kunnes se kuulu-
vasti lukittuu.
Kuva l
5. Tarkasta korkeapaineletkua vetamalla, etta liitanta
on varmasti kiinni.
6. Kelaa verkkokaapeli tdysin ulos.
Kuva J
7. Yhdista verkkopistoke verkkopistorasiaan.

Vesihuollon yhdistaminen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara likaantuneen veden johdosta.
Vaurioita laitteelle ja varusteille

Kéyté laitetta vain puhtaalla makeavedella, jossa ei ole
epdpuhtauksia tai lisdaineita.

Alé kéyté likaantunutta vettd, jétevetta tai suolavetta.
KARCHER suosittelee kayttéméén lisdvarusteena saa-
tavaa KARCHER-vesisuodatinta.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian vdhéisen tuloveden mééaran

johdosta.

Laitteen ja korkeapaineletkun vaurioituminen

Varmista riittédvéa tuloveden méaéaréa.

1. Tarkasta, ettd tuloveden paine, lampétila ja maara
vastaavat vaatimuksia, katso Tekniset tiedot.

Huomautus

Noudata vesiyhtion mééradyksia.

Liitdnta vesijohtoon

HUOMIO

Vaurioitumisvaara kdytettdessd messingista val-
mistettuja letkuliittimid, joissa on muiden valmista-
Jjien AquaStop-toiminto.

Vaurioita korkeapainepumpussa

Kaéytéa vain KARCHER-letkuliittimid AquaStop-toimin-
nolla/ilman AquaStop-toimintoa, letkuliittimi& ilman
AquaStop-toimintoa tai muovista valmistettuja letkuliitti-
mid, joissa on muiden valmistajien AquaStop-toiminto.
1. Yhdisté puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.

Huomautus
Tarvitaan kudosvahvistettu, halkaisijaltaan vahintdan 1/
2 tuuman (13 mm) puutarhaletku, pituus véhintaén
7,5 m kaupoista saatavana olevalla pikaliittimella.
Kuva K
2. Liité puutarhaletku vesijohtoon.
3. Avaa vesihana kokonaan.

Veden imeminen sailidista

Tama laite soveltuu kaytettavaksi KARCHER-imuletkun

kanssa veden imemiseen esimerkiksi sadevesitynny-

reista tai lammikoista (maksimaalinen imukorkeus, kat-

so Tekniset tiedot).

1. Kierra liitin vesilitdnnasta irti.

2. Taytd KARCHER-imuletku vedella.

3. Kierrd KARCHER-imuletku laitteen vesiliitantaan ja
aseta johonkin vesilahteeseen.

Laitteen ilmanpoisto
Huomautus
Laitteen ilmanpoistoa varten ei suihkuputkeen saa
asentaa vaahtosuutinta tai korkeapainepistoolia.
1. Kytke laite paalle kaantamalla laitekytkin asentoon
"
Kytke laite pois paalta kaantamalla laitekytkin asen-
toon "0".
Kuva L
2. Avaa laukaisinvivun lukitus.
Kuva M
3. Paina laukaisinvipua.
Laite kytkeytyy paalle.
4. Anna laitteen kayda enintaan 2 minuuttia, kunnes
vetta valuu korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.
Huomautus
Jos laitteeseen on asennettu vaahtosuutin, lisétaan
puhdistusainetta.
5. Vapauta laukaisinvipu.
6. Lukitse laukaisinvipu.

Kaytto
&N VARO
Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta.
Vammoja
Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara pumpun kuivakdynnin johdosta.
Vaurioita korkeapainepumpussa

Kytke laite pois p&élta, jos se ei 2 minuutin kuluessa ke-
hité painetta.

Menettele ohjeiden mukaan kohdassa Ohjeet héiridti-
lanteissa.

Suihkutustavan ja paine- tai
puhdistusainetehon saataminen
1. Lukitse laukaisinvipu.
2. Kohdista suihkuputki suoraan, yhdista korkeapaine-
pistooliin ja kiinnita kadantamalla 90°.
Kuva N
HUOMIO

Vaurioitumisvaara kddnnettdessa suihkusuuttimen
pdété kdyton aikana.

Suihkuputken vaurioituminen

Vapauta laukaisinvipu ennen suihkusuuttimen paén
ké&éntamista.
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3. Kaanna suihkusuuttimen paata saataaksesi puhdis-
tustehtévaan ja kohteeseen sopivan suihkutustyy-
pin.

Vastaavan kuvakkeen on osoitettava yléspain.
Kuva O

4. Kayta korkeapainepistoolin painiketta "+" ja "-" ja
saada tehot paineelle tai puhdistusaineen annoste-
lulle.

Huomautus

Materiaalien herkkyys voi vaihdella suuresti idsté ja

kunnosta rijppuen. Tdmén vuoksi suositukset eivét ole

sitovia.

Huomautus

Voit vdhentad energian- ja vedenkulutusta sdatamalla

ECO-painetehon (ei mahdollista puhdistusainesuihkun

yhteydessa).

Paineteholla ECO keskim&érdinen energian- ja veden-

kulutus védhenee verrattuna painetasoon 3 seuraavasti:

o LaiteKS5
Keskiméaréinen energiankulutus: - 35 %
Keskiméaréainen vedenkulutus: - 25 %

o LaiteK7
Keskiméaréinen energiankulutus: - 35 %
Keskiméaréainen vedenkulutus: - 30 %

Puhdistusainesuihku

Teho Naytto

1 \

Suositusesimerkki

Kaikki puhdistusainei-
den kayttoon soveltuvat
pinnat.
Puhdistusainepitoisuu-
den annostelu tarpeen
mukaan.

Levei tasainen suihku

Painete- |Naytto Suositusesimerkki

ho

3 Autot, moottoripyorat, tii-
-\[ li-/hiekkakivipinnat

2 Polkupyorat, rapatut sei-
; [ nat

100

Levea tasainen suihku

Painete- |Naytto Suositusesimerkki
ho
ECO Puupinnat, muovi-/rottin-

l
\_/
g

kikalusteet

Kapeampi tasainen suihku

hiekkakivipinnat, rottinki-
huonekalut

Painete- |Naytto Suositusesimerkki

ho

3 Kivilaatat, asfaltti, metal-
-\/ lipinnat, puutarhavali-

neet (kottikarryt, lapiot
& / jne.)

2 Autot/moottoripyorat, tii-
; [ lipinnat, rapatut seinat,
W muovikalusteet

ECO m Puupinnat, polkupyorat,
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5| Pyoriva suihku
Painete- |Naytto Suositusesimerkki
ho
3 Erityisen pinttynyt lika ki-
-\[ vilaatoilla, asfaltilla, me-
tallipinnoilla,
; / puutarhavalineissa (kot-
tikarryt, lapiot jne.)
2 : :

Tasaisen/puhdistusainesuihkun saataminen
pystysuoraan

Kéaanna korkeapainepistoolin kahvaa 90°, jos haluat

tydskennella pystysuoralla tasosuihkulla/puhdistusai-

neella.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kdédnnettiessé korkeapainepis-
toolin kahvaa kdyton aikana.
Vaurioita korkeapainepistoolissa
Vapauta laukaisinvipu ennen korkeapainepistoolin kah-
van k&antamista.
1. Lukitse laukaisinvipu.
2. Korkeapainepistoolin kahvan k&dantaminen:
a Paina korkeapainepistoolin kahvan vapautuspai-
niketta ja
b Kaanna korkeapainepistoolin kahvaa 90°, kun-
nes korkeapainepistoolin kahvan vapautuspaini-
ke kuuluvasti lukittuu.
Kuva P

Kayttoé puhdistusaineella

A VAARA

Vaara terveydelle puhdistusaineiden johdosta.
Vakavat terveydelliset vahingot

Noudata puhdistusaineiden puhdistusaineen valmista-
Jjan kéyttéturvallisuustiedotetta.

Kéyté vaadittua henkilbkohtaista suojavarustusta.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara soveltumattomien puhdistusai-
neiden johdosta.

Esinevahinkoja

Kayté vain puhdistusaineita, jotka KARCHER on hyvék-
synyt ja jotka soveltuvat puhdistettaville kohteille.
Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja turvalli-
suusohjeita, annostelusuosituksia ja ohjeita.

Kéyté puhdistusaineita sééstelidésti.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian kauan vaikuttavien ja kuivu-

vien puhdistusaineiden johdosta.

Esinevahinkoja

Al levitd puhdistusaineita kuumille pinnoille.

Ota huomioon maksimaalinen vaikutusaika.

Al& anna puhdistusaineiden kuivua.

Huomautus

KARCHER-puhdistusaineet takaavat héiriéttémén ja te-

hokkaan tydskentelyn. Kysy neuvoja ja tutustu puhdis-

tusaine-tietolehtiimme.

1. Puhdistusaine voidaan sekoittaa tai levittda vaah-
tosuuttimella.

Sekoittaminen

a Asenna vaahtosuutin laitteeseen.

Vaahdon annosteluvivun asento ei ole tassa tar-
kea.

b Saada puhdistusainesuihku ja soveltuva puhdis-
tusaineteho, katso Suihkutustavan ja paine- tai
puhdistusainetehon séétédminen.
Puhdistusainetta sekoitetaan vesisuihkuun kay-
tén aikana.

Vaahtosuuttimen kaytto

a lIrrota vaahtosuutin laitteesta ja asenna se suih-
kuputken sijaan korkeapainepistooliin.

Aseta vaahdon annosteluvivulla haluttu vaahto-
maara.
2. Avaa laukaisinvivun lukitus.
3. Veda laukaisinvivusta ja suihkuta puhdistusainetta
saasteliaasti kuiville pinnoille.
4. Anna puhdistusaineen vaikuttaa (ei kuivua).
5. Huuhtele irronnut lika soveltuvalla suihkutustyypilla
pois, katso luku Kaytté ilman puhdistusainetta.

Kaytto ilman puhdistusainetta

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian vdhéisen suihkutusetéisyy-

den tai soveltumattoman suihkutustyypin johdosta.

Vaurioita maalatuille tai herkille pinnoille

Séilytd vahintddn 30 cm suihkutusetéisyys maalattujen

pintojen puhdistuksessa.

Alé puhdista pyérivélld suihkulla autonrenkaita, maalia

tai herkkié pintoja, kuten puuta.

1. Saada puhdistustehtavaan ja kohteeseen sopiva
suihkutustyyppi, katso Suihkutustavan ja paine- tai
puhdistusainetehon s&datdminen.

2. Avaa laukaisinvivun lukitus.

3. Kayta laukaisinvipua ja suorita puhdistus.

Kayton keskeyttaminen
1. Vapauta laukaisinvipu.
Laite pysahtyy. Jarjestelmassa pysyy korkeapaine.
2. Lukitse laukaisinvipu.
3. Aseta korkeapainepistooli korkeapainepistoolin pi-
dikkeeseen.
4. Yli 5 minuutin tyotaukojen ajaksi on laite kytkettava
pois paalta.

Kayton lopettaminen

&N VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta.

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.
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HUOMIO

Vaurioitumisvaara jadtymisen johdosta.
Vaurioita laitteelle ja varusteille

Tyhjenné vesi kokonaan laitteesta ja varusteista.
Suojaa laite ja varusteet aina jaatymiselta.

1. Vapauta laukaisinvipu.

2. Lukitse laukaisinvipu.

3. Sulje vesihana.

AN VARO

Palovammojen vaara puutarha- tai korkeapainelet-

kua irrotettaessa.

Palovammoja

Kéyté soveltuvia suojakésineita.

Anna laitteen jaéhtya kadyton jélkeen ennen kuin irrotat

puutarha- tai korkeapaineletkun.

4. Anna laitteen jadhtya tai kayta suojakasineita.

5. lIrrota laite vedensydtosta.

6. Avaa laukaisinvivun lukitus.

7. Paina laukaisinvipua enintdan 1 minuutti, kunnes
vetta ei enaa tule ulos.
Jarjestelmaan jaanyt paine purkautuu.
Vesi pumpataan pois laitteesta jaatymisvaurioiden
valttdmiseksi.

8. Vapauta laukaisinvipu.

9. Lukitse laukaisinvipu.

10. Kytke laite pois paalta.

11. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

12. Irrota varusteet, tyhjenna laite ja varastoi se, katso
Laitteen sdilytys.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

HUOMIO

Vaurioitumisvara vuotavan puhdistusaineen joh-
dosta.

Esinevahinkoja

Kuljeta ja séilytd puhdistusainepulloa aina vaahtosuutin
asennettuna pystyasennossa, ei vaakasuorassa.

Laitteen kuljettaminen

Laitteen vetaminen/tyontaminen

1. Avaa teleskooppikahvan lukitus ja veda sita ylos-
pain, kunnes se kytkeytyy.
Kuva Q

2. Kallista laite pyorien varaan ja veda tai tydnna sita.

Laitteen kantaminen

3. Avaa teleskooppikahvan lukitus ja tyénna se yh-
teen.

4. Nosta ja kanna laitetta teleskooppikahvasta ja kan-
tokahvasta.

Laitteen kuljetus ajoneuvossa

5. Varmista laite siirtymisté ja kaatumista vastaan.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

HUOMIO

Vaurioitumisvara vuotavan puhdistusaineen joh-
dosta.

Esinevahinkoja

Kuljeta ja séilytd puhdistusainepulloa aina vaahtosuutin
asennettuna pystyasennossa, ei vaakasuorassa.

Laitteen sailytys

AN VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena

vuotavan veden johdosta.

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-

teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

1. Kayton lopettaminen, katso Kéytdn lopettaminen.

2. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

3. Aseta tai lukitse suihkuputki suihkuputken pidikkee-
seen.

4. Paina korkeapaineletkun vapautuspainiketta ja irro-
ta korkeapaineletku korkeapainepistoolista.

5. Anna veden valua ulos korkeapainepistoolista.

6. Aseta korkeapainepistooli korkeapainepistoolin pi-
dikkeeseen.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara, jos on kelattu vdéardan suun-
taan.
Vaurioita korkeapaineletkussa
K&énné korkeapaineletkukelaa vain ilmoitettuun suun-
taan.
7. Kierra kampikahvaa myétapaivaan korkeapainelet-
kun kelaamiseksi sisaan.
Kuva R
8. Varastoi verkkokaapeli verkkokaapelin pidikkee-
seen.
Kuva S
Noudata lisdohjeita ennen pitempaa varastointia, katso
Hoito ja huolto.

Pakkassuoja

HUOMIO

Vaurioitumisvaara jadtymisen johdosta.

Vaurioita laitteelle ja varusteille

Tyhjenné vesi kokonaan laitteesta ja varusteista.

Suojaa laite ja varusteet aina jaatymiselta.

1. Pumppaa vesi ulos laitteesta, katso Kaytdn lopetta-
minen.

2. Irrota varusteet ja anna veden valua ulos, katso
Laitteen séilytys.

3. Aseta varusteet laitteeseen ja sailyta jaatymiselta
suojatussa tilassa, katso Laitteen séilytys.

Hoito ja huolto

A VAARA

Hengenvaara kosketettaessa jannitetta johtavia
osia.

Kuolemaan johtavia tai erittéin vakavia loukkaantumisia
Alé kosketa virtaajohtavia osia.

Kytke laite pois paélta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Laite on huoltovapaa. mitéan saanndllisia huoltotéita ei
tarvitse suorittaa.
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Vesiliitannan siivilan puhdistaminen

HUOMIO
Vaurioitumisvaara puuttuvan tai vaurioituneen sii-
vildn johdosta.
Vaurioita korkeapainepumpussa
Alé kéyté laitetta ilman siivildé.
Alé puhdista siivildé kovilla, terévillé esineill4.
Puhdista siivila vesilitdnnassa tarvittaessa.
1. Kierra liitin vesiliitdnnasta irti.
2. Veda siivila ulos.
Kuva T
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Korkeapainepistoolin akkujen vaihtaminen
Huomautus
Paristot ovat tyhjentyneet, jos korkeapainepistoolin nédy-
téssa ei ndy mitéan tai jos paristotilan néytéssé vilkkuu
1 osio.
Tarvitaan 2 paristoa tai akkua kokoa AAA.
1. Paristokotelon kannen poistaminen:

a Paina ja pida painettuna paristokotelon kannen
vapautuspainiketta ja

b nosta paristokotelon kantta ja

¢ veda ulos kiinnityskohdasta.

d Vapauta paristokotelon kannen vapautuspainike.

Kuva U

2. Poista paristot paristokotelosta.
Kuva V

3. Kohdista uusien paristojen paristonavat kuvan mu-
kaisesti ja aseta paristot paristokoteloon.

4. Paristokotelon kannen asentaminen:

a Aseta paristokotelon kansi paristokotelon kiinni-
tyskohtaan.

b Paina ja pida painettuna paristokotelon kannen
vapautuspainiketta.

¢ Kaanna paristokotelon kansi alaspéin ja paina se
alas vasteeseen saakka.

d Vapauta paristokotelon kannen vapautuspainike
(paina tarvittaessa hieman vastapuolelta, kunnes
se on kotelon kanssa samassa tasossa).

5. Havita kaytetyt akut voimassa olevien maaraysten
mukaisesti.

Ohjeet hairidtilanteissa
A VAARA

Hengenvaara kosketettaessa jannitettd johtavia
osia.
Kuolemaan johtavia tai erittdin vakavia loukkaantumisia
Alé kosketa virtaajohtavia osia.
Kytke laite pois p&alta.
Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.
Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairi6ita ei ole tdssa mainittu.
Laite ei kdynnisty
Virransyotto katkennut.
1. Tarkasta, ettd verkkopistoke on yhdistetty.
2. Kytke laite paalle.
3. Avaa laukaisinvivun lukitus ja kayta vipua.
Laite kdynnistyy, mutta jos ei kdynnisty:
4. Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtaldhteen jannitteen kanssa.
5. lIrrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

6. Tarkasta verkkokaapeli ja verkkopistoke vaurioiden
varalta.
Anna vaurioitunut verkkokaapeli valittdmasti valtuu-
tetun asiakaspalvelun vaihdettavaksi.

Moottorin suojakytkin on aktiivinen.

1. Jos moottori on ylikuormittunut, moottorin suojakyt-
kin kytkee laitteen pois paalta.

2. Kytke laite pois paalta.

3. Anna laitteen jadhtya 1 tunnin.

4. Kytke laite paalle ja ota se kayttoon.
Jos hairi6 ilmenee useita kertoja, anna huoltopalve-
lun tarkastaa laite.

Laite ei kdynnisty, moottori hurisee

Jannitteen lasku heikon séhkdverkon tai jatkojohdon

kayton vuoksi.

1. Ala kéyta jatkojohtoa.

2. Ennen laitteen paallekytkentaa kayta laukaisuvipua
ja kytke laite sen jalkeen paalle.

Puhdistusainetta ei imeta

Asetettu soveltumaton suihkutustyyppi.

1. Ka&anna suuttimen paa asentoon "Puhdistusaine-
suihku".

Laitteeseen ei ole asennettu vaahtosuutinta, jossa on

puhdistusainepullo.

1. Asenna vaahtosuutin ja taytetty puhdistusainepullo
laitteeseen.

Puhdistusainepullo on tyhja.

1. Asenna taysi pullo puhdistusainetta.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Suihkupaahan on asetettu soveltumaton suihkutustyyp-

pi.

1. Aseta suihkutustyyppi korkeapaineletkulle.

Vedentulo on liian vahaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Tarkista, ettd vedentulon pumppausmaara on riitta-
va.

3. Aseta puutarhaletku ilman taitoksia.

4. Varmista, ettd maksimaalista imukorkeutta ei ole yli-
tetty.

Vesiliitannan siivila on likainen.

1. Puhdista vesiliitannan siivila.

Laitteessa on ilmaa.

1. limaa laite.

Voimakkaita painevaihteluita/tarinoita

Suihkusuutin suihkusuuttimen paassa on likaantunut.

1. Puhdista suihkusuutin edesta neulalla ja huuhtele
vedella.

Tuloveden maara on lilan vahainen.

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Aseta puutarhaletku ilman taitoksia.

3. Puhdista vesilitdnnan siivila.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian vahdisen tuloveden méérdn

johdosta.

Laitteen ja korkeapaineletkun vaurioituminen

Varmista riittédvé tuloveden méaéara.

4. Tarkasta tuloveden maara ja lisaa sita tarvittaessa,
katso Vesihuollon yhdistdminen.

Naytossa nakyy hairio

Kuva W

Naytdssa ei ndy mitdan (a).

1. Vaihda korkeapainepistoolin paristot.

Naytossa ei ndy paine-/puhdistusainetehoa (b).

1. Tarkasta korkeapainepistoolin paristot ja vaihda ne
tarvittaessa.

2. Vahenna etaisyytta korkeapainepistoolin ja laitteen
valilla.
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3. Yhdista korkeapainepistooli uudelleen laitteeseen, Alfred Karcher SE & Co. KG
katso Ensimmadinen k&yttéénotto. Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
Naytdssa nakyy vain paristotilan naytto ilman osioita 71364 Winnenden (Germany)

(c). Puhelin: +49 7195 14-0

1. Jos korkeapainepistoolissa on hairid, ota yhteytta Faksi: +49 7195 14-2212
asiakaspalveluun.

Laite vuotaa ¢

Laitteen vahainen vuoto johtuu teknillisista syista. 7

1. Jos laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
|1ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, ettd jaliempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten

1% i@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1.4.2026

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaljempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntddmme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu tdman
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-

maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntdamme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu taméan
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: K 5 Comfort Premium Connect

Direktiivit ja asetukset

2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027 saakka) (EU)
2023/1230 (alkaen 20.01.2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EY

2009/125/EY

(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Aznen tehotaso dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Mitattu: 87

Taattu: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Mitattu: 90

Taattu: 93

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

luu valmistajalle.
Tuote: Painepesuri
Tyyppi: K 7 Comfort Premium Connect

Direktiivit ja asetukset

2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027 saakka) (EU)
2023/1230 (alkaen 20.01.2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EY

2009/125/EY

(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Aznen tehotaso dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect
Mitattu: 90

Taattu: 93

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212
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1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1.4.2026

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Tekniset tiedot

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Sahkoliitanta

Jannite \Y 230 220-230
Vaihe ~ 1 1
Taajuus Hz 50 50
Suurin sallittu verkon im- Q - 0,292 +
pedanssi j0,183
Virrankulutus A 9,1 13
Kotelointiluokka IPX5 IPX5
Suojaluokka | |
Verkkosulake (hidas) A 10 16
Vesiliitanta
Tulopaine (enint.) MPa 1,2 1,2
Tulolampdtila (enint.) °C 40 60
Tulomaara (vah.) I/min 9 11
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5
Laitteen tehotiedot
Kéayttépaine MPa 12 15
Suurin sallittu paine MPa 14,5 18
Pumppausmaara, vesi  I/min 7,5 9,2
Kasiruiskupistoolinre- N 17 22
kyylivoima
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 16,7 22,2
Pituus mm 417 465
Leveys mm 346 354
Korkeus mm 668 750
Radiomoduuli SRD
Taajuus MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Maksimildhetysteho ERP mW 11 11
Radiomoduuli Bluetooth® Low Energy
Taajuus MHz  2400- 2400-
2483,5 24835
Maksimilahetysteho EI- mW 42 42

RP

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan

Kaden-kasivarren-taring m/s2 1,2 2,2
3ny

Epavarmuus kéden-kasi- m/s2 0,6 0,7
varren-tarina K

Toistuvat iskutérinat pg m/s2 13,5 12,7
Epavarmuus Toistuvat m/s2 4,6 4,6
iskutarinat K

Aénenpainetaso Ly dB(A) 73 76
Epavarmuus aanenpai- dB(A) 2,6 2,6
netaso Kpa

Aénen tehotaso Lya dB(A) 87 90
Taattu dB(A) 90 93

&énentehotaso Ly g

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Apparatoversikt .. 107
Montering ..... 107
Farste igangkjering 108

108

109
Transport 111
Lagring 111
Stell og vedlikehold 112
Hjelp ved feil 112
Garanti ............... 113
EU-samsvarserklaering. 113
EU-samsvarserklaering. 114
Tekniske data 114

KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen har du falgen-

de fordeler nar du bruker apparatet:

e Brukstips og ekspertkunnskap

e Produktinformasjon, oversikt over tilbehgr og bruks-
anvisninger

e Kontakt for assistanse og service

e Nettbutikk - eksklusive tilbud og mye mer

Skann koden pa emballasjen eller last ned KARCHER

Home & Garden-appen fra App Store og registrer pro-

duktet ditt pa en enkel mate.

Generelle merknader
Les denne bruksanvisningen og de
A |||| medfelgende sikkerhetsinstruksjonene
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for apparatet brukes forste gang. Felg disse instrukse-
ne.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Sikkerhetsanvisninger

Apparat med batterier

A FARE e« Batterier kan svelges av barn eller per-
soner med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner pa grunn av manglende erfaring eller kunnskap.
Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn og slike per-
soner. Hvis et batteri svelges, er dette en ngdssituasjon
som krever gyeblikkelig legehjelp. e Ikke utsett appara-
tet og batteriene for sterkt sollys, varme eller brann.

AN ADVARSEL . Lading av engangsbatterier er
sveert farlig og kan fore til eksplosjoner, brann og alvor-
lige skader. Lad kun batterier som er tydelig merket som
oppladbare. e Vaeske som lekker fra batteriene, kan for-
arsake hudirritasjoner, forbrenninger eller skader pa oy-
nene. Batterier inneholder giftige stoffer som kan
forérsake helseproblemer ved svelging eller innanding.
Bruk alltid hansker nar du handterer et utett batteri for &
unngéa hudkontakt. Hvis vaesken som har lekket ut, har
kommet i kontakt med hud eller syne, mé du skylle de
bergrte omréddene umiddelbart og grundig med vann og
oppsake lege. ® Kortslutning av polene (+/-) pa et batte-
ri kan fare til eksplosjon og antenning. lkke kortslutt
polene (+/-) pa batteriet og apparatet. Batterier skal ikke
oppbevares i metallbeholdere eller sammen med andre
metalldeler.

AN FORSIKTIG e Batterier inneholder farlige
stoffer som kan forarsake alvorlige miljoskader. lkke
kast oppladbare batterier i husholdningsavfallet, men
lever dem til et oppsamlingssted eller en resirkulerings-
plass.

OBS ¢ Dette apparatet inneholder engangsbatterier.
Batterirommet er teknisk utformet for & forhindre utilsik-
tet apning. Se ogsa henvisningene i bruksanvisningen
ved utskifting av batterier. @ Nar du setter inn batteriene,
ma du veere oppmerksom pa riktig polaritet i henhold til
markeringene i batterirommet (+/-) og pa batteriene.

e |kke bland nye og gamle batterier eller batterier av for-
skjellige typer, da dette kan forarsake ujevn utladning
og forarsake skader. e Ikke bruk skadde eller endrede
batterier. ® Fjern batteriene fra apparatet nar det ikke
skal vaere i bruk over en lengre periode, for & unnga lek-
kasje og korrosjon. e Fjern defekte eller tomme batterier
fra apparatet og kasser dem iht. gjeldende forskrifter.

Stell og vedlikehold
AN ADVARSEL o Trekk ut stapselet for alt vedli-

keholds- og reparasjonsarbeid. ® Rengjoring og bruker-
vedlikehold skal ikke utfores av barn.

AN FORSIKTIG Reparasjonsarbeid og arbeid

pa elektriske moduler skal kun utfares av autorisert kun-
deservice.

OBS e ikke bruk aceton, ufortynnede syrer eller lzse-
midler fordi det angriper materialene pé apparatet.

Sikkerhetsinnretninger

AN ADVARSEL

Fare for personskader!

Alvorlige personskader pa grunn av manglende, endre-
de eller uvirksomme sikkerhetsinnretninger.

Ikke bypass eller fiern sikkerhetsinnretningene og ikke
ta dem ut av drift. Sikkerhetsinnretningene tjener til din
egen sikkerhet.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Laseknapp for utleserhendel
Laseknappen for utlaserhendelen sperrer utlgserhen-
delen og forhindrer ukontrollert start av apparatet.

Auto-stopp-funksjon
Nar du slipper utlaserhendelen, kobler trykkbryteren ut
haytrykkspumpen, og hgytrykksstralen stopper. Hvis ut-
lgserhendelen trekkes, kobler pumpen inn igjen.

Motorvernbryter
Dersom stremforbruket er for hayt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet

Ikke rett hgytrykkstralen mot personer, dyr,
]
S\IdA aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-

A paratet.
Beskytt apparatet mot frost.
Apparatet skal ikke kobles til det offentlige
@ drikkevannsnettet med én gang.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den til resirkulering.

Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder verdiful-
le resirkulerbare materialer og ofte komponenter
= SOM batterier, batteripakker og smgremidler. Ved
feil behandling eller feil kassering kan disse utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater som er merket med dette symbolet, skal ikke
kastes i husholdningsavfallet.
Fjern engangsbatterier, oppladbare batterier og batteri-
pakker fra det gamle apparatet. Demonteringen av dis-
se delene er beskrevet i bruksanvisningen. Kasser
batteriene separat via egnede oppsamlingssystemer.
cg) Rengjgringsarbeider som kan generere avigps-
vann med olje (f. eks. motorvask, vask av under-
stell), skal bare utferes pa vaskeplasser med
oljeseparator.
cg) Arbeider med rengjeringsmidler skal bare utfgres i
vaesketette arbeidsomrader som er koblet til av-
lepssystemet. Ikke la rengjgringsmiddel renne ut i vass-
drag eller trenge ned i jordsmonnet.
cg) Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudt i en-
kelte land.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

Hoytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Hoytrykksvaskeren er ment for rengjgring av maskiner,
kjeretoy, byggverk, verktey, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med haytrykksvannstrale.
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Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Apparatoversikt

Bilder, se grafikkside
lllustrasjoner som eksempel, detaljer kan variere
Figur A

(@) Straledysehode

@) Lanse

(® Haytrykkspistolgrep

@ Utlgserknapp for haytrykkspistolgrep
() Haytrykkspistol

@ Frakoblingsknapp for h@ytrykkslange
(@) Avtrekker

Utlgserknapp for batteriromdeksel
(9 Batteriromdeksel

Batterirom

() Display

({2 “+" -tast

@) " -tast

Laseknapp for utlgserhendel
(9 Hoytrykksslange
Haytrykkspistolholder

@ Haytrykksslangetrommel
Sveivhandtak

Apparatbryter

Hiul

@1) Teleskophandtak

@ Utlgserknapp teleskophandtak
@3 Stremkabelholder

Strgmkabel
@5 Stikkontakt

Typeskilt

@7) Baerehandtak (apparat K 7)
Beerehandtak

* Hageslange

Kobling for vanntilkoblingen
@7 ** KARCHER sugeslange
@ sil

@3 Vanntilkobling

(9 Rengjeringsmiddelflaske
@5 Skummunnstykke

Lanseholder

@ Utlgsertast for skumdyser
Skumdoseringsspak

* kreves i tillegg
** leveres som ekstrautstyr

Displayoversikt
Figur B

@) Trykkniva ECO
@) Trykkniva 2
(@) Trykkniva 3

@ Bluetooth®—symbol (blinker nar forbindelse oppret-
tes)

(5 Batteristatusindikator
3 segmenter lyser = full
2 segmenter lyser = medium
1 segment lyser = nesten tomt
1 segment blinker = tomt

@ Symbol for radioforbindelse (blinker nar forbindel-
sen opprettes og ved darlig forbindelse)

(@) Rengjeringsmiddelniva 2
Rengjgringsmiddelniva 1

Bluetooth®-ordmerker og logoer er registrerte varemer-
ker for Bluetooth SIG, Inc. All bruk av disse merkene av
Alfred Karcher SE & Co. KG er lisensiert.

lllustrasjoner, se grafikkside.
Monter péa de lgse delene som fglger med for apparatet
tas i bruk.

Monter teleskophandtak
1. Stikk teleskophandtaket inn i apparatet til du hgrer
at det gar i inngrep.
Figur C

Monter stralergrholderen (apparat K 5)
1. Monter lanseholderen:
a Sett stralergrholderen inn i apningene pa appara-
tet og
b trykk den opp til du herer at den gar i inngrep.
Figur D

Monter hoytrykkspistolholderen
1. Monter hgytrykkspistolholderen:
a Sett hgytrykkspistolholderen inn i &pningene pa
apparatet og
b trykk ned til den gar i inngrep.
Figur E

Monter stremkabelholderen
1. Monter stremkabelholderen:
a Sett stramkabelholderen inn i &pningene pa ap-
paratet og
b klapp den pa apparatet til du herer at den gari
las.
Figur F
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Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets

vanntilkobling.

Figur G

Monter skumdysen pa apparatet
1. Skru fast skumdysen pa rengjeringsmiddelflasken.
Figur H
2. Laskumdysen ga i inngrep pa apparatet.
3. For a demontere ma du trykke trykk pa utlaserknap-
pen for skumdysen og trekke av skumdysen pa ap-
paratet.

Forste igangkjoring

Merknad

For & styre apparatet via haytrykkspistolen méa du koble
haytrykkspistolen og apparatet for forste igangkjoring.
Alternativt kan et mobilt apparat ogséa kobles for a styre
apparatet via KARCHER Home & Garden-appen.

1. Bestem om KARCHER Home & Garden-appen skal

brukes:

a Huvis ja, installerer du KARCHER Home & Gar-
den-appen pa et mobilt apparat, se KARCHER
Home & Garden-app.

b Hvis ikke ma du forsikre deg om at Bluetooth® er
deaktivert pa alle mobile apparater i umiddelbar
naerhet. Fortsett med Kobling av haytrykkspisto-
len og apparatet (samt det mobile apparatet).

Last ned appen og registrer apparatet

2. Sla pa Bluetooth® pa det mobile apparatet ditt.

3. Last ned KARCHER Home & Garden-appen (se
KARCHER Home & Garden-app).

4. Start KARCHER Home & Garden-appen.

5. Logg inn i KARCHER Home & Garden-appen. Du
ma kanskje opprette en konto.

6. Slik registrerer du apparatet i KARCHER Home &

Garden-appen:

a Sok etter og legg til apparatet i KARCHER Home
& Garden-appen.

Eller:

b Skann QR-koden pa emballasjen.
Merknad
Hvis emballasjen med QR-koden ikke er tilgjengelig, el-
ler automatisk Bluetooth®-sgk ikke er mulig, kan appa-
ratet registreres ved hjelp av dele- og serienummeret.
Disse numrene er oppgitt pa typeskiltet.
7. Folg instruksjonene i KARCHER Home & Garden-

appen.
Kobling av heytrykkspistolen og apparatet (samt
det mobile apparatet)
Merknad
Du finner en detaljert beskrivelse om sammenkoblingen
pé https://www.kaercher.com/FCR.
8. Koble strempluggen til en stikkontakt.

Apparatet gar i koblingsmodus i 60 sekunder. | lapet

av denne tiden kan hgytrykkspistolen og apparatet

(samt det mobile apparatet) kobles.

9. Trykk pa «+»-knappen péa haytrykkspistolen i minst

5 sekunder.

Haytrykkspistolen og apparatet (samt det mobile

apparatet) kobles.

Etter vellykket kobling vises trykknlvaene og radio-

forbindelsessymbolet (og Bluetooth® -symbolet) pa

displayet for hgytrykkspistolen.
Merknad
Ved behov kan det et mobilt apparat til haytrykkspisto-
len senere. For & gjore dette, aktiverer du Bluetooth®

pa det mobile apparatet. Trykk deretter pa «-»-knappen
i minst 5 sekunder.
10. Hvis koblingen mislykkes:
a Trekk ut strempluggen fra stikkontakten.
b Venti 20 sekunder.
¢ Koble sammen haytrykkspistolen og det mobile
apparatet pa nytt.

Igangkjering
Merknad
ApparatK 7:
Pass pa at maks. tillatt nettimpedans ved tilkoblings-
punktet (se kapittel Tekniske data) ikke overskrides. El-
lers kan andre stremforbrukere pavirkes nar apparatet
kobles inn (f. eks. flimrende lys).
Huvis du er i tvil angaende hvilken nettimpedans som
gjelder pa tilkoblingspunktet ditt, kan du ta kontakt med
stromleverandaren din.
1. Plasser enheten pa en vannrett, jevn overflate.

OBS
Fare for skader ved drift med oppviklet haytrykks-
slange.
Skader pa hoytrykksslangen.
Vikle haytrykksslangen helt av.
Legg haytrykksslangen uten knuter, lakker og vridnin-
ger far du bruker apparatet.
2. Trekkihgytrykksslangen for & vikle den helt av slan-
getrommelen.
3. Legg ut hgytrykksslangen uten knuter, lgkker eller
vridninger.
4. Monter hoytrykksslangen pa haytrykkspistolen:
a Rettinn hgytrykksslangen og
b sett den innihgytrykkspistolen til du herer at den
gariinngrep.
Figur |
5. Kontroller at forbindelsen er sikker ved & trekke i
hgytrykksslangen.
6. Vikle stramkabelen helt av.
Figur J
7. Koble streampluggen til en stikkontakt.

Opprett vannforsyning

OBS

Fare for skader pa grunn av forurenset vann.
Skader pa apparat og tilbehor

Bruk apparatet utelukkende med rent ferskvann uten
urenheter eller tilsetningsstoffer.

Det ma aldri brukes forurenset vann, avigpsvann eller
saltvann.

KARCHER anbefaler at du bruker det valgfrie vannfilte-
ret fra KARCHER.

OBS

Fare for skader pa grunn av for darlig vanntilforsel.

Skader pa apparatet og hoytrykksslangen

Sikre tilstrekkelig vanntilforsel.

1. Kontroller trykk, temperatur og mengde pa det inn-
kommende vannet for a sikre at kravene er oppfylt,
se Tekniske data.

Merknad

Folg forskriftene fra vannforsyningsforetaket.

Tilkobling til vannledningen

OBS

ATTENTION Fare for skader ved bruk av slangekob-
linger fra Mess

Skader pa hoytrykkspumpen
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Bruk kun slangekoblinger med/uten AquaStop-funksjon
fra KARCHER, slangekoblinger uten AquaStop-funk-
sjon eller slangekoblinger laget av plast med AquaStop-
funksjon fra tredjepart.
1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
Merknad
Tekstilforsterket hageslange kreves, diameter minst 1/
2 tommer (13 mm), lengde minst 7,5 m med vanlig hur-
tigkobling.

Figur K
2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Apne vannkranen helt.

Suging av vann fra beholdere

Dette apparatet er egnet for bruk med KARCHER-suge-
slangen for & suge vann fra for eksempel regnvannsten-
ner eller dammer (maksimal sugehgyde se Tekniske
data).
1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.
2. Fyll KARCHER-sugeslangen med vann.
3. Skru fast KARCHER-sugeslangen pa vanntilkoblin-

gen for apparatet og heng den i en vannkilde.

Luft ut apparatet
Merknad
For a lufte apparatet ma verken lansen eller skumdysen
monteres pa haytrykkspistolen.
1. For a sla pa apparatet, vri apparatbryteren til posi-
sjon «I».
For a sla av apparatet, vri apparatbryteren til posi-
sjon «0».
Figur L
2. Las opp avtrekkeren.
Figur M
3. Betjen avtrekkeren.
Apparatet kobler inn.
4. Laapparatet kjgre i maks. 2 minutter til vannet kom-
mer ut av hgytrykkspistolen uten bobler.
Merknad
Hvis skumdysen er montert pa apparatet, tilsettes det
rengjeringsmiddel.
5. Slipp avtrekkeren.
6. Las avtrekkeren.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hayt trykk.

Personskader

Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

OBS

Fare for skade hvis pumpen gar torr.

Skader pa haytrykkspumpen

Sla av apparatet hvis det ikke bygger opp trykk innen 2
minutter.

Fortsett i henhold til instruksjonene i Hjelp ved feil.

Still inn straletypen og trykk- eller
rengjeringsmiddelnivaet
1. Las avtrekkeren.
2. Juster lansen, sett den inn i haytrykkspistolen og
fest den ved & vri 90°.
Figur N
OBS
Fare for skade hvis straledysehodet dreies under
drift.
Skader pé lansen

Slipp avtrekkeren for du dreier straledysehodet.

3. Drei straledysehodet for & justere straletypen slik at
det passer til rengj@ringsoppgaven og gjenstanden.
Det tilharende piktogrammet mé vende oppover.
Figur O

4. Bruk «+»-knappen og «-»-knappen pa haytrykkspis-
tolen for & justere nivaene for trykk eller dosering for
vaskemiddel.

Merknad

Materialenes folsomhet kan variere kraftig avhengig av

alder og tilstand. Anbefalingene er derfor ikke bindende.

Merknad

For & redusere energi- og vannforbruket stiller du inn

trykknivaet ECO (ikke mulig i forbindelse med rengjo-

ringsmiddelstralen).

Pa trykknivaet ECO reduseres det giennomsnittlige

energi- og vannforbruket pa falgende mate sammenlig-

net med trykkniva 3:

o Apparat K5
Gjennomsnittlig energiforbruk: - 35 %
Gjennomsnittlig vannforbruk: - 25 %

o Apparat K7
Gjennomsnittlig energiforbruk: - 35 %
Gjennomsnittlig vannforbruk: - 30 %

Rengjeringsmiddelstrale

Niva Visning Anbefales for f.eks.

1 alle overflater som er eg-
net for bruk av rengje-
ringsmidler.

Dosering av rengj@rings-
middelkonsentrasjon et-
ter behov.

pat

—~

(
L

g

—~

Bred flatstrale

Trykkni- |Visning Anbefales for f.eks.

va

3 Personbil, motorsykkel,
mursteins-/sandsteinfla-
ter

2 Sykkel, pussede vegger

o
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Bred flatstrale

Trykkni- |Visning
va

Anbefales for f.eks.

5| Roterende strale

ECO

im
\J
g

Treflater, mgbler i kunst-
stoff/rotting

Smalere flatstrale

Trykkni- |Visning
va

Anbefales for f.eks.

3

Steinfliser, asfalt, metal-
loverflater, hageredska-
per (trillebar, spade osv.)

Personbil/motorsykkel,
mursteinsflater, pussede
vegger, kunststoffme-
bler

Trykkni- [Visning Anbefales for f.eks.

va

3 spesielt vanskelig

-\[ smuss pa steinfliser, as-
falt, metalloverflater, ha-
; / geredskaper (trillebar,

spade osv.)

2 : :

ECO

a |l

Treflater, sykkel, sand-
steinsoverflater, rotting-
mgbler

110

Plasser flatstrale/rengjeringsmiddelstralen
loddrett
For arbeid med loddrett flatstrale/rengjgringsmiddel-
strale, drei handtaket pa hgytrykkspistolen 90°.

OBS
Fare for skade nar du dreier handtaket pa hoytrykk-
spistolen under drift.
Skader pa heytrykkspistolen
Slipp avtrekkeren for du dreier handtaket pa haytrykk-
spistolen.
1. Las avtrekkeren.
2. Drei handtaket pa heytrykkspistolen:
a Trykk pa utleaserknappen pa handtaket for hgy-
trykkspistolen og
b drei handtaket 90° til du herer at utlgserknappen
pa handtaket for haytrykkspistolen gar i inngrep.
Figur P

Drift med rengjeringsmiddel

A FARE

Helsefare pa grunn av rengjgringsmidler.
Alvorlige helseskader

Ta hensyn til sikkerhetsdatabladet fra rengjgrings-
middelprodusenten ved bruk av rengjaringsmidler.
Bruk spesifisert personlig beskyttelsesutstyr.

OBS

Fare for skader a grunn av uegnet rengjorings-
middel.

Materielle skader

Bruk kun rengjsringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER og som er egnet for objektene som skal rengjo-
res.

Folg sikkerhetshenvisningene, doseringsanbefalingene
og henvisningene som falger med rengj@ringsmiddelet.
Veer sparsom med bruken av rengjeringsmidler.
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OBS

Fare for skader hvis rengjoringsmidler virker for

lenge og torker fast.

Materielle skader

lkke pafor rengjoringsmidler pa varme overflater.

Overhold maksimal virketid.

Ikke la rengjaringsmidler tarke.

Merknad

KARCHERs rengjeringsprodukter sikrer problemfri og

effektiv drift. Fa rad og les informasjonsarkene for vare

rengjaringsmidler.

1. Rengjgringsmiddelet kan tilsettes eller pafgres med
skumdysen.

Tilsetting

a Monter skumdysen pa apparatet.

Plasseringen av skumdoseringsspaken er ikke
viktig.

b Stillinn rengjegringsmiddelstralen og et passende
rengjeringsmiddelniva, se Still inn stréletypen og
trykk- eller rengjgringsmiddelnivéet.
Rengjeringsmiddelet tilsettes vannstralen under
drift.

Bruk skumdyse

a Demonter skumdysen fra apparatet og monter
den pa heytrykkspistolen i stedet for lansen.
Bruk skumdoseringsspaken til & stille inn gnsket
mengde skum.

2. Las opp avtrekkeren.

3. Trykk pa avtrekkeren og spray rengjgringsmiddelet
sparsomt pa de tarre overflatene.

4. Larengjeringsmiddelet virke (ikke la det tarke).

5. Skyll av Igsnet smuss med en egnet straletype, se

Drift uten rengjeringsmiddel.

Drift uten rengjeringsmiddel

OBS

Fare for skader pa grunn av for liten straleavstand

eller uegnet straletype.

Skader pa lakkerte eller falsomme overflater.

Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved rengjaring av

lakkerte overflater.

Ikke rengjor bildekk, lakk eller smfintlige overflater slik

som tre, med dreiestralen.

1. Velg passende straletype og trykkniva for rengje-
ringsoppgaven og gjenstanden, se Still inn stralety-
pen og trykk- eller rengjeringsmiddelnivaet.

2. Las opp avtrekkeren.

3. Trykk pa avtrekkeren og gjennomfer rengjeringen.

Avbryt driften

1. Slipp avtrekkeren.

Apparatet stopper. Haytrykket i systemet opprett-
holdes.

Las utleserhendelen.

Plasser haytrykkspistolen i haytrykkspistolholderen.
Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter.

Stopp driften
AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk.

Personskader

Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

roN

OBS

Fare for skader pa grunn av frost.

Skader pa apparat og tilbehor

Tem ut alt vannet fra apparatet og tilbeharet.
Apparatet og tilbehagret mé alltid beskyttes mot frost.
1. Slipp avtrekkeren.

2. Las avtrekkeren.

3. Skru av vannkranen.

N\ FORSIKTIG

Fare for skalding ved frakobling av hageslangen el-

ler hoytrykksslangen.

Skalding

Bruk egnede beskyttelseshansker.

La apparatet avkjoles etter drift for du kobler fra hage-

slangen eller hoytrykksslangen.

4. La apparatet avkjoles eller bruk beskyttelseshan-
sker.

5. Koble apparatet fra vannforsyningen.

6. Las opp avtrekkeren.

7. Trykk pa avtrekkeren i maks. 1 minutt til det ikke
kommer ut mer vann.
Trykket som er igjen i systemet, slippes ut.
Vannet pumpes ut av apparatet for & unnga frost-
skader.

8. Slipp avtrekkeren.

9. Las avtrekkeren.

10. Sla av apparatet.

11. Trekk ut streampluggen fra stikkontakten.

12. Demonter, tem og oppbevar tilbehgret pa apparatet,
se Oppbevaring av apparatet.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

OBS

Fare for skader pa grunn av rengjeringsmiddel som
trenger ut.

Materielle skader

En rengjoringsmiddelflaske med montert skumdyse
skal alltid transporteres og oppbevares stadende, ikke
liggende.

Transporter apparatet

Trekk /skyv apparatet

1. Las opp teleskophandtaket og trekk det oppover til
det garilas.
Figur Q

2. Vipp apparatet pa hjulene og trekk eller skyv det.

Bzere apparatet

3. Las opp teleskophandtaket og skyv det sammen.

4. Loft og baer apparatet ved hjelp av teleskop- og bae-
rehandtaket.

Transportere apparatet i kjoretoy

5. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

Lagring
AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.
Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.
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OBS

Fare for skader pa grunn av rengjeringsmiddel som
trenger ut.

Materielle skader

En rengjoringsmiddelflaske med montert skumdyse
skal alltid transporteres og oppbevares staende, ikke
liggende.

Oppbevaring av apparatet
AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk.

Personskader

Haytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

1. Avslutt driften, se Stopp driften.

2. Demonter lansen fra hegytrykkspistolen.

3. Plasser lansen i en lanseholder eller 1as den.

4. Trykk pa utlgserknappen for hgytrykksslangen og
trekk av haytrykksslangen fra haytrykkspistolen.
La vannet rennet ut av haytrykkspistolen.

Plasser hoytrykkspistolen i hgytrykkspistolholderen.

0BS

Fare for skader ved feil vikleretning.

Skader pé hoytrykksslangen.

Drei hoytrykksslangetrommelen bare i den oppgitte ret-

ningen.

7. Drei sveivhandtaket med klokken for & vikle opp
hgytrykksslangen.
Figur R

8. Oppbevar stremkabelen i stramkabelholderen.
Figur S

Se tilleggshenvisninger fgr langvarig oppbevaring, se

Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse

oo

OBS

Fare for skader pa grunn av frost.

Skader pa apparat og tilbehar

Tem ut alt vannet fra apparatet og tilbeharet.

Apparatet og tilbeharet ma alltid beskyttes mot frost.

1. Pump vannet ut av apparatet, se Stopp driften.

2. Demonter tilbehgret og la vannet renne ut, se Opp-
bevaring av apparatet.

3. Oppbevar tilbehgret pa apparatet og lagre det i et
frostsikkert rom, se Oppbevaring av apparatet.

Stell og vedlikehold

A FARE

Livsfare ved berering av spenningsferende deler
Dadelige eller sveert alvorlige personskader

Ikke bergr spenningsfarende deler.

Sla av apparatet.

Trekk strompluggen ut av stikkontakten.

Apparatet er vedlikeholdsfritt. Det ma ikke utferes
regelmessige vedlikeholdsarbeider.

Rengjere silen i vanntilkoblingen

OBS

Fare for skader pa grunn av manglende eller skadet
sil.

Skader pa hgytrykkspumpen

Apparatet skal ikke brukes uten sil.

Ikke rengjor silen med harde, spisse gjenstander.
Rengjer silen i vanntilkoblingen ved behov.

1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.

2. Tautsilen.

Figur T
3. Rengjer silen under rennende vann.
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Bytt batterier i hoytrykkspistolen
Merknad
Batteriene er tomme hvis displayet for haytrykkspisto-
len ikke viser noe eller 1 segment blinker i batteristatu-
sindikatoren.
Dettrengs 2 engangsbatterier eller oppladbare batterier
av stgrrelsen AAA.
1. Ta av batteriromdekselet:

a Trykk inne utlgserknappen for batteridekselet,

b loft batteriromsdekselet og

¢ trekk det ut av beholderen.

d Slipp utlaserknappen for batteriromdekselet.

Figur U

2. Fjern batteriene fra batterirommet.
Figur V

3. Juster batteripolene pa de nye batteriene som vist,
og sett batteriene inn i batterirommet.

4. Monter batteriromdekselet:

a Sett batteriromdekselet inn i holderen pa batte-
rirommet.

b Trykk inn utlaserknappen for batteriromdekselet
og hold den inne.

¢ Sving batteriromdekselet ned og trykk det dypt
ned til anslag.

d Slipp utlgserknappen for batteriromdekselet
(trykk ev. litt fra den andre siden til den flukter
med huset).

5. Kasser de brukte batteriene i henhold til gjeldende
bestemmelser.

Hjelp ved feil
A FARE
Livsfare ved bergring av spenningsfgrende deler
Dadelige eller sveert alvorlige personskader
Ikke berar spenningsferende deler.
Sla av apparatet.
Trekk strempluggen ut av stikkontakten.
Feil har som oftest enkle arsaker, som du selv kan ut-
bedre ved hjelp av oversikten under. | tvilstilfeller, eller
ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kon-
takte var autoriserte kundeservice.
Apparatet gar ikke
Spenningsforsyningen er brutt.
1. Sjekk om stikkontakten er plugget inn.
2. Koble inn apparatet.
3. Las opp og betjen utlzserhendelen.
Apparatet starter opp, ellers:
4. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stremkildens spenning.
5. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
6. Kontroller stremkabelen og strempluggen med tan-
ke pa skader.
Ved skader ma stremkabelen skiftes ut omgaende
av autorisert kundeservice.
Motorvernbryteren er aktiv.
1. Hvis motoren er overbelastet, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.
2. Sla av apparatet.
3. La apparatet avkjeles i 1 time.
4. Sla pa apparatet og sett det i drift.
Hvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

112 Norsk



Apparatet starter ikke, motoren brummer

Spenningsfall pa grunn av svakt stremnett eller bruk av

skjoteledning.

1. Ikke bruk skjgteledning.

2. For du slar pa apparatet, betjen avtrekkeren og sla
deretter pa apparatet.

Rengjgringsmiddel suges ikke opp

En uegnet straletype er stilt inn.

1. Drei straledysehodet til stillingen "Rengjerings-
middelstrale”.

Skumdysen med rengjgringsmiddelflasken er ikke mon-

tert pa apparatet.

1. Monter skumdysen med den fylte rengjgrings-
middelflasken pa apparatet.

Rengjeringsmiddelflasken er tom.

1. Monter en full rengjeringsmiddelflaske.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Det er stilt inn en uegnet straletype pa straledysehodet.

1. Stillinn en straletype med hoytrykksstrale.

Vanntilfarselen er for liten.

1. Apne vannkranen helt.

2. Kontroller at vannmengden i vanntillgpet er stor nok.

3. Legg hageslangen uten knekk.

4. Forsikre deg om at den maksimale sugehayden ikke
er overskredet.

Silen i vanntilkoblingen er skitten.

1. Rengjer silen i vanntilkoblingen.

Det er luft i apparatet.

1. Luft ut apparatet.

Sterke trykksvingninger / vibrasjoner

Straledysen i straledysehodet er tilsmusset.

1. Rengjer spyledysen forfra med en nal og spyl igjen-
nom den.

Mengden innlgpsvann er for lav.

1. Apne vannkranen helt.

2. Legg hageslangen uten knekk.

3. Rengjer silen i vanntilkoblingen.

OBS

Fare for skader pa grunn av for darlig vanntilfersel.

Skader pa apparatet og haytrykksslangen

Sikre tilstrekkelig vanntilfarsel.

4. Kontroller innlgpsvannmengden og gk den ved be-
hov, se Opprett vannforsyning.

Displayet viser feil

Figur W

Displayet viser ingenting (a).

1. Skift batterier i hgytrykkspistolen.

Displayet viser ikke et trykk-/vaskemiddelniva (b).

1. Kontroller batteriene i hgytrykkspistolen og skift
dem ved behov.

2. Reduser avstanden mellom hgytrykkspistolen og
apparatet.

3. Koble haytrykkspistolen til apparatet, se Farste
igangkjering.

Displayet viser bare batteristatusindikatoren uten seg-

menter (c).

1. Ved feil pa hoytrykkspistolen, kontakt kundeservice.

Lekk apparat

Litt lekkasje fra apparatet har tekniske arsaker.

1. Ved stor lekkasje ma du informere autorisert kunde-
service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-

eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i

serviceomradet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: K 5 Comfort Premium Connect

Direktiver og forordninger

2006/42/EG (+2009/127/EG) (til 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Malt: 87

Garantert: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Malt: 90

Garantert: 93

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: K 7 Comfort Premium Connect

Direktiver og forordninger

2006/42/EG (+2009/127/EG) (til 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect
Malt: 90

Garantert: 93

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

-7 N -
s s

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tekniske data

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Elektrisk tilkobling
Spenning \Y 230 220-230
Fase ~ 1 1

K5 K7
Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect
Frekvens Hz 50 50
Maks. tillatt nettimpedans Q - 0,292 +
j0,183
Stregmforbruk A 9,1 13
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | |
Nettsikring (treg) A 10 16
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa 1,2 1,2
Tilfarselstemperatur °C 40 60
(maks.)
Tilferselsmengde (min.) I/min 9 11
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5 0,5
Effektspesifikasjoner apparat
Driftstrykk MPa 12 15
Maks. tillatt trykk MPa 14,5 18
Transportmengde, vann |I/min 7,5 9,2
Rekylkraften til hgytrykk- N 17 22
spistolen
Mal og vekt
Gjennomshnittlig driftsvekt kg 16,7 22,2
Lengde mm 417 465
Bredde mm 346 354
Hoyde mm 668 750
Radiomodul SRD
Frekvens MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Maks. sendeeffekt ERP mW 11 11
Radiomodul Bluetooth® Low Energy
Frekvens MHz  2400- 2400-
2483,5 24835
Maks. sendeeffekt EIRP mW 42 42
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjon ay,, m/s2 1,2 2,2
Usikkerhet hand-arm vi- m/s?2 0,6 0,7
brasjon K
Gjentatte stetvibrasjoner m/s2 13,5 12,7
PF
Usikkerhet gjentatte mis? 4,6 4,6
statvibrasjoner K
Lyditrykkniva Lpa dB(A) 73 76
Usikkerhet lydtrykkniva  dB(A) 2,6 2,6
Koa
Lydeffektniva Lyya dB(A) 87 90
Garantert lydeffektnivda ~ dB(A) 90 93

Lwa.d

Med forbehold om tekniske endringer.
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KARCHER Home & Garden App

Med KARCHER Home & Garden App har du fglgende

fordele, nar du bruger dit apparat:

e Anvendelsestips og ekspertviden

e Produktinformationer, tilbeharsoversigt og driftsvej-
ledninger

e Hijeelp og servicekontakt

e Onlineshop - eksklusive tilbud og meget mere

Scan koden pa emballagen, eller download KARCHER

Home & Garden App fra din App Store, og registrér

nemt dit produkt.

Generelle henvisninger
Lees denne driftsvejledning og de ved-
& |||| lagte sikkerhedsforskrifter, inden appa-

ratet bruges forste gang. Betjen
apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Sikkerhedshenvisninger

Apparat med batterier

A FARE. Batterier kan sluges af barn eller perso-
ner med nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale
evner pa grund af manglende erfaring eller viden. Op-
bevar batterier uden for bgrns og disse personers raek-
kevidde. Hvis et batteri sluges, er det en ngdsituation,
der kraever gjeblikkelig laegehjzelp. ® Udsaet ikke appa-
ratet og batterierne for direkte sollys, varme eller ild.

AN ADVARSEL . Opladningen af ikke-genopla-
delige batterier er meget farligt og kan fare til eksplosi-
oner, brand og alvorlige skader. Oplad kun batterier, der
er tydeligt markeret som genopladelige. e Vaeske, der
lgber ud af batterier, kan forarsage hudirritationer, for-
braendinger eller ajenskader. Batterier indeholder gifti-
ge stoffer, der kan forarsage sundhedsproblemer ved
indtagelse eller indanding. Beer altid handsker, nar du
handterer et utaet batteri, for at undgé hudkontakt. Hvis
den udlabne veeske er kommet i kontakt med hud eller

@jne, skal du straks skylle de berarte omrader grundigt
med vand og ops@ge en laege. o Kortslutning af et bat-
teris poler (+/-) kan medfare, at batteriet eksploderer og
antaendes. Kortslut ikke polerne (+/-) pa batterier og ap-
paratet. Opbevar ikke batterier i metalbeholdere eller
sammen med andre metaldele.

N\ FORSIGTIG e Batterier indeholder farlige
indholdsstoffer, der kan forarsage alvorlige miljoskader.
Bortskaf ikke batterier i husholdningsaffaldet, men kor-
rekt pa et indsamlingssted eller en genbrugsplads.

BEM/ERK e« | dette apparat er der ikke indeholdt
genopladelige batterier. Batterirummet er sikret teknisk
mod at blive abnet utilsigtet. Overhold henvisningerne i
driftsvejledningen ved batteriskiftet. @ Sorg ved monte-
ringen af batterier for korrekt polaritet i overensstem-
melse med markeringerne i batterirummet (+/-) eller pa
batterierne. e Bland ikke nye og gamle batterier eller
batterier af forskellige typer, da dette kan forarsage
ujeevn afladning og skade. e Anvend ikke beskadigede
eller aendrede batterier. ® Tag batterierne ud af appara-
tet, hvis det ikke bruges i leengere tid, sa leekage og
korrosion forhindres. e Tag defekte eller afladede batte-
rier ud af apparatet, og bortskaf dem i overensstemmel-
se med de geeldende forskrifter.

Pleje og vedligeholdelse

N ADVARSEL e Traek netstikket ud inden alt
pleje- og vedligeholdelsesarbejde. ® Renggring og bru-
gervedligeholdelse mé ikke udfares af barn.

N FORSIGTIG o Lad kun reparationsarbejde og
arbejde pé elektriske komponenter gennemfare af den
autoriserede kundeservice.

BEM/ERK e Anvend hverken acetone, ufortynde-

de syrer eller oplgsningsmidler, da de angriber de ma-
terialer, der anvendes p& maskinen.

Sikkerhedsanordninger

&N ADVARSEL

Fare for tilskadekomst!

Alvorlig personskade pa grund af manglende, aendrede
eller uvirksomme sikkerhedsanordninger.

Undlad at omga eller fierne sikkerhedsanordningerne
og seette disse ud af funktion. Sikkerhedsanordninger
fungerer som din beskyttelse.

Maskinkontakt
Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Laseknap til udlgserhandtag
Laseknappen til udlgserhandtaget spaerrer udlgser-
handtaget og forhindrer, at apparatet starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Hvis udlgserhandtaget slippes, frakobler trykkontakten
hgjtrykspumpen, og hgijtryksstralen stopper. Hvis udlg-
serhandtaget treekkes, tilkobles hgjtrykspumpen.
Motorvaern

Maskinens motorvaern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.
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Symboler pa maskinen

QA Ret ikke hﬂjltryksstrélen mod personer, dyr:
1 teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
A nen.

Beskyt maskinen mod frost.
Tilslut ikke apparatet umiddelbart til det of-
@ fentlige drikkevandsnet.
Miljobeskyttelse
&y Emballagematerialerne kan genbruges. Bortskaf
Q.@ aldrig emballager i husholdningsaffaldet, aflevér
det til genbrug.
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdi-
fulde genanvendelige materialer og ofte bestand-
= dele som f.eks. batterier, akkumulatorer,
batteripakker og smeremidler. Ved forkert hand-
tering eller forkert bortskaffelse kan de udgere en po-
tentiel fare for sundheden og miljget. Disse dele er
imidlertid nadvendige for at sikre en korrekt drift af ma-
skinen. Apparater, der er meerket med dette symbol, ma
du ikke bortskaffe sammen med husholdningsaffaldet.
Tag batterier, akkumulatorer og batteripakker ud af det
gamle apparat. Afmonteringen af disse dele er beskre-
vet i driftsvejledningen. Bortskaf batterier, genopladeli-
ge batterier og batteripakker separat via egnede
samlesystemer.
cg) Rengegringsarbejde, hvor der kan opsta olieholdigt
spildevand, f.eks. motorvask og undervognsvask,
mé du kun udfgre pa vaskepladser med olieudskiller.
cg) Arbejde med renggringsmidler ma du kun udfere
pa veesketaette arbejdsflader med tilslutning til spil-
devandsaflgbet. Lad ikke renggringsmidler Igbe ud i
vandlgb eller traenge ned i jorden.
cg) I nogle lande er vandaftapning ikke tilladt fra offent-
lige vandligb.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Hgijtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
karetajer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist p4 emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Apparatoversigt

Figurer, se grafiksider
lllustrationer som eksempel, detaljer kan afvige
Figur A

(1) Stréledysehoved
) Stralerar
(3) Haijtrykspistolgreb

@ Udlgserknap pa hgijtrykspistolgreb

(®) Hgijtrykspistol

@ Hgjtryksslangeudlgserknap

(@) Aftraekker

Udlgserknap pa laget til batterirummet
(®) Lag il batterirum

Batterirum
(i) Display
(12 “+"-tast
@3 “tast

Laseknap til udlgserhandtag
(3 Haitryksslange
Heijtrykspistolholder

(7 Hgijtryksslangetromle
Handsvingsgreb
Maskinkontakt

@ Hiul

@1 Teleskopgreb

@ Udlgserknap til teleskophandtag
@3) Netkabelholder

@9 Netkabel

@5 Netstik

@8 Typeskilt

@7) Baeeregreb (apparat K 7)
Bezeregreb

@9 * Haveslange

@0) Kobling til vandtilslutningen
@) ** KARCHER sugeslange
@ si

@3 Vandtilslutning

@ Renggringsmiddelflaske
@5 Skumdyse

Stralergrholder

@ Udlgserknap til skumdyser
Skumdoseringshandtag

* Derudover ngdvendigt
** Kan fas som ekstraudstyr

Displayoversigt
Figur B

@ Trykniveau ECO
(@) Trykniveau 2
(@) Trykniveau 3

@ BIuetooth®SymboI (blinker under opbygningen af
forbindelsen)
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(5 Batteristatusvisning
3 segmenter lyser = fuld
2 segmenter lyser = middel
1 segment lyser = naesten tomt
1 segment blinker = tom

@ Symbol for tradlgs forbindelse (blinker under op-
bygningen af forbindelsen og ved darlig forbindel-
se)

@ Renggringsmiddelniveau 2
Renggringsmiddelniveau 1

Bluetooth®-Ordmasrker og logoer er registrerede vare-
meerker tilhgrende Bluetooth sig, Inc. Enhver brug af
disse maerker af Alfred Karcher SE & Co. KG er under
licens.

Figurer, se grafikside.
Inden ibrugtagningen skal de lgse dele, der falger med
maskinen, monteres.

Montering af teleskopgreb
1. Seetteleskopgrebetiapparatet, indtil det gar herbart
i indgreb.
Figur C

Montering af stralererholderen (apparat K 5)
1. Montering af stralergrholderen:
a Seet stralergrholderen ind i &bningerne pa appa-
ratet, og
b tryk det op, indtil det gar herbart i indgreb.
Figur D

Montering af hgjtrykspistolholderen
1. Montering af hgjtrykspistolholderen:
a Seaet hgjtrykspistolholderen i &bningerne pa appa-
ratet, og
b tryk ned, indtil den gar i indgreb.
Figur E

Montering af netkabelholderen
1. Montering af netkabelholderen:
a Saet netkabelholderen i abningerne pa apparatet,
og
b klap det pa apparatet, indtil det gar herbart i ind-
greb.
Figur F

Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens

vandtilslutning.

Figur G

Montering af skumdysen pa apparatet

1. Skru skumdysen pa renggringsmiddelflasken.
Figur H

2. Lad skumdysen ga i indgreb pa apparatet.

3. Tryk pa udlgserknappen til skumdysen for at afmon-
tere den, og treek skumdysen pa apparatet af.

Forste opstart

Obs

For at styre enheden via hgjtrykspistolen skal hajtryk-
spistolen og enheden parres for forste brug.

Som option kan der ogsa parres en mobil enhed for at
styre enheden via appen KARCHER Home & Garden.

1. Bestem, om appen KARCHER Home & Garden skal
bruges:

a Hvis det er tilfaeldet, skal du installere appen
KARCHER Home & Garden pa en mobil enhed,
se KARCHER Home & Garden App.

b Hvis det ikke er tilfeeldet, skal du s@rge for, at Blu-
etooth® er deaktiveret pa alle mobile enheder i
de umiddelbare omgivelser. Fortsaset med Par-
ring af hgjtrykspistolen og enheden (og den mo-
bile enhed).

Download appen, og registrer din enhed
2. Teend for Bluetooth® pa den mobile enhed.
3. Download appen KARCHER Home & Garden (se

KARCHER Home & Garden App).

4. Start appen KARCHER Home & Garden.

5. Log ind pa appen KARCHER Home & Garden. Op-
ret eventuelt en konto.

6. Registrer enheden i appen KARCHER Home & Gar-
den ved at gore folgende:

a Sag efter enheden i appen KARCHER Home &
Garden, og tilfgj den.

Eller:

b Scan QR-koden pa emballagen.
Obs
Hvis emballagen med QR-kode ikke er tilgaengelig, eller
hvis den automatiske Bluetooth®-s@gning ikke er mulig,
kan enheden registreres med del- og serienummer.
Numrene er angivet pé typeskiltet.
7. Folg instruktionerne i appen KARCHER Home &

Garden.

Parring af hgjtrykspistolen og enheden (og den mo-
bile enhed)

Obs

En detaljeret beskrivelse af parringen findes pé https:/
www.kaercher.com/FCR.

8. Seet netstikket i en stikkontakt.

Enheden skifter til parringstilstand i 60 sekunder. |

denne tid kan hgjtrykspistolen og enheden (og den

mobile enhed) parres.
9. Tryk pa “+’-tasten pa hgjtrykspistolen i mindst

5 sekunder.

Haijtrykspistolen og enheden (og den mobile enhed)

parres.

Ved gennemfgrt parring vises trykniveauerne og

symbolet for den tradlgse forbindelse (og Bluetoo-

th®-symbolet) pa displayet af hgjtrykspistolen.
Obs
Efter behov kan en mobil enhed efterfolgende parres
med hajtrykspistolen. Taend for Bluetooth® pa den mo-
bile enhed. Tryk derefter pa "-"-tasten i mindst 5 sekun-
der.
10. Hvis parringen mislykkes:

a Treek netstikket ud af stikkontakten.

b Vent 20 sekunder.

¢ Par hgjtrykspistolen og den mobile enhed igen.

Forste opstart

Obs

Apparat K 7:

Sarg for, at den maksimailt tilladte netimpedans pa til-
slutningspunktet ikke overskrides, se Tekniske data.
Ellers kan andre elektriske forbrugere blive pavirket, nar
apparatet taeendes (f.eks. flakkende lamper).

Ved uklarheder vedrarende netimpedansen ved dit til-
slutningspunkt, skal du kontakte dit forsyningsselskab.
1. Stil enheden pa en vandret, plan flade.
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BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved drift med oprullet hgj-

tryksslange.

Skader pa hgjtryksslangen

Rul hgjtryksslangen fuldsteendigt af.

Laeg hajtryksslangen ud uden knuder, slgjfer og snonin-

ger, for du anvender apparatet.

2. Treek i hgjtryksslangen for at rulle den helt af slan-
getromlen.

3. Leeg hgjtryksslangen uden knuder, slgjfer og sno-
ninger.

4. Montering af hgjtryksslangen pa hgjtrykspistolen:
a Justér hgjtryksslangen, og
b stik den ind i hgjtrykspistolen, indtil det kan he-

res, at den gar i hak.

Figur |

5. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at traekke i
hgjtryksslangen.

6. Rul netkablet helt af.
Figur J

7. Seet netstikket i en stikkontakt.

Etablering af vandforsyning

BEMAERK

Risiko for beskadigelser pa grund af forurenet
vand.

Skader pa apparat og tilbehor

Brug kun maskinen med rent ferskvand uden urenheder
eller tilssetningsstoffer.

Brug ikke forurenet vand, spildevand eller saltvand.
KARCHER anbefaler at anvende det ekstra KARCHER-
vandfilter.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af for lav vandtil-

forsel.

Skader pa enheden og hgjtrykslangen

Sorg for en tilstraekkelig vandtilfersel.

1. Kontrollér fadevandets tryk, temperatur og maengde
for overholdelse af kravene, se Tekniske data.

Obs

Overhold bestemmelserne fra vandforsyningsvirksom-

heden.

Tilslutning til vandledningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved anvendelse af slange-
koblinger fra messing med AquaStop-funktion fra
andre producenter.
Skader pa hgjtrykspumpen
Anvend udelukkende slangekoblinger med/uden Aqua-
Stop-funktion fra KARCHER, slangekoblinger uden
AquaStop-funktion eller slangekoblinger af kunststof
med AquaStop-funktion fra andre producenter.
1. Seet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
Obs
Stofforsteerket haveslange nadvendig, diameter mindst
1/2 tomme (13 mm), laengde mindst 7,5 m med almin-
delig lynkobling.

Figur K
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.

Opsugning af vand fra beholdere

Med KARCHER-sugeslangen er denne enhed egnet til
at suge vand fra f.eks. regntgnder eller damme (maksi-
mal sugehgjde, se Tekniske data).
1. Skru koblingen af vandtilslutningen.

2. Fyld K/'-_'\_RCHER—sugesIangen med vand.
3. Skru KARCHER-sugeslangen pa enhedens vandtil-
slutning, og anbring den i en vandkilde.

Udluftning af enheden
Obs
Montér hverken spraylansen eller skumdysen pa hgj-
trykspistolen for at udlufte enheden.
1. Teend enheden ved at dreje stremafbryderen til po-
sition "I".
Drej stremafbryderen til position "0" for at slukke en-
heden.
Figur L
2. Las udlgserhandtaget op.
Figur M
3. Betjen udlgserhandtaget.
Enheden teendes.
4. Anvend enheden i mindst 2 minutter, indtil der kom-
mer vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
Obs
Hvis skumdysen er monteret pa enheden, tilsaettes der
rengaringsmiddel.
5. Slip udlgserhandtaget.
6. Las udlgserhandtaget.

&N FORSIGTIG

Risiko for kveaestelser pa grund af vand, der traenger
ud under hgjtryk.

Kveestelser

Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hajtrykspistolen
eller maskinen, nér der ikke er tryk i systemet.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved torkorsel for pumpen
Skader pa hajtrykspumpen

Sluk maskinen, hvis der ikke opbygges et tryk inden for
2 minutter.

Ga frem i henhold til henvisningerne i Hjaelp ved fejl.

Indstilling af spraytype og tryk- eller
renggringsmiddelniveau
Las udlgserhandtaget.
2. Justér spraylansen, szt den i hgjtrykspistolen, og
fastger den ved at dreje 90°.
Figur N

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved at dreje jetdysehovedet
under driften.
Skader pa spraylansen
Slip udl@serhéndtaget, for du drejer jetdysehovedet.
3. Drej jetdysehovedet for at indstille en spraytype, der
passer til renggringsopgaven og objektet.
Det tilsvarende piktogram skal pege opad.
Figur O
4. Indstil niveauerne for trykket eller rengaringsmiddel-
doseringen med “+"-tasten og “-"-tasten pa hgjtryk-
spistolen.
Obs
Materialers modstandsdygtighed kan variere meget af-
haengigt af alder og tilstand. Anbefalingerne er derfor ik-
ke bindende.
Obs
Indstil ECO-trykniveauet for at reducere energi- og
vandforbruget (ikke muligt i forbindelse med renga-
ringsmiddelstrélen).

-
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Pa trykniveauet ECO reduceres det gennemsnitlige
energi- og vandforbrug sammenlignet med
trykniveauet 3 pa falgende made:

e Enhed K5
Gennemsnitligt energiforbrug: - 35 %
Gennemsnitligt vandforbrug: - 25 %

e Enhed K7
Gennemsnitligt energiforbrug: - 35 %
Gennemsnitligt vandforbrug: - 30 %

Renggringsmiddelstrale

Trin Visning Anbefales til f.eks.
1 alle overflader, der er
\_ J egnede til anvendelse af
renggringsmidler.
Dosering af reng@rings-
middelkoncentratet ef-
\ / \ | ter behov.
1
2

(
L

"]

S~

Bred fladstrale

Tryktrin |Visning Anbefales til f.eks.
3 Personbil, motorcykel,
-\[ teglstens-/sandstensfla-
2 m Cykel, pudsede vaegge
ECO Traeoverflader, kunst-
; [ stof-/rattanmebler

Dansk

Smallere fladstrale

Tryktrin |Visning
3

Anbefales til f.eks.

Stenfliser, asfalt, metalo-
verflader, haveredska-
ber (trilleber, spader
osv.)

Personbiler/motorcyk-
ler, murstensoverflader,
pudsede mure, plast-
mgbler

ECO Traeoverflader, cykler,
sandstensoverflader,

rattanmeabler

Sl Hi=q

5| Roterende strale

Tryktrin |Visning Anbefales til f.eks.
3 seerligt hardnakket
-\[ smuds pa stenfliser, as-
falt, metaloverflader, ha-
; / veredskaber (trillebar,
spader osv.)
2 C :

Indstilling af flad-/rengeringsmiddelstrale

Drej hgjtrykspistolhandtaget 90° ved arbejde med flad-/
renggringsmiddelstrale, der kommer lodret ud.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved drejning af hajtrykspi-
stolhandtaget under driften.

Skader pé hajtrykspistolen

Slip udlgserhandtaget, for du drejer hajtrykspistolhand-
taget.

1. Las udlgserhandtaget.

2. Drej hajtrykspistolhandtaget:
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a Tryk pa udlgserknappen pa hgijtrykspistolhandta-
get, og

b drej hejtrykspistolhandtaget 90°, indtil udlgser-
knappen pa hgjtrykspistolhandtaget klikker hor-
bart pa plads.
Figur P

Drift med rengeringsmiddel

A FARE

Sundhedsfare pa grund af rengeringsmidler.
Alvorlige sundhedsskader

Overhold rengaringsmiddelproducentens sikkerheds-
datablad.

Baer personligt beskyttelsesudstyr som foreskrevet.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af uegnede rengo-
ringsmidler.

Materielle skader

Anvend kun rengaringsmidler, der er godkendt af KAR-
CHER og er egnede til objekterne, der skal renggres.
Overhold sikkerhedsforskrifter, doseringsanbefalinger
og henvisninger, der er vedlagt rengaringsmidlerne.
Veer sparsom med renggringsmidlet.

BEMAERK
Fare for beskadigelse, fordi renggringsmidler virker
for leenge og tarrer.
Materielle skader
Pafar ikke rengaringsmidler pa varme overflader.
Overhold den maksimale treekketid.
Lad ikke rengaringsmidler torre.
Obs
KARCHER-rengaringsmidler serger for fejlfrit, effektivt
arbejde. Fa radgivning, og lees vores informationsblade
om renggringsmidler.
1. Renggringsmidlet kan tilseettes eller paferes med
skumdysen.
Tilsaetning
a Montér skumdysen pa enheden.
Skumdoseringshandtagets stilling er ikke vigtig.
b Indstil renggringsmiddelstralen og et egnet ren-
geringsmiddelniveau, se Indstilling af spraytype
og tryk- eller rengaringsmiddelniveau.
Renggringsmidlet tilsaettes til vandstralen under
driften.
Anvendelse af skumdyse
a Afmontér skumdysen pa enheden, og montér
den pa hgjtrykspistolen i stedet for spraylansen.
Indstil den @nskede skummaengde med skumdo-
seringshandtaget.
2. Las udlgserhandtaget op.
3. Betjen udlgserhandtaget, og sprgjt rengeringsmid-
let sparsomt pa de terre overflader.
4. Lad renggringsmidlet virke (ma ikke tarre).
5. Skyl den lgsnede smuds af med en egnet sprayty-
pe, se Drift uden rengaringsmiddel.

Drift uden renggringsmiddel

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af for lille straleaf-
stand eller uegnet straleart.

Skader pa lakerede eller falsomme overflader

Hold en straleafstand pa mindst 30 cm ved rengering af
malede overflader.

Renger ikke bildzek, lak eller falsomme overflader som
f.eks. trae med den roterende strale.

1. Indstil en spraytype og et trykniveau, der er egnet til
renggringsopgaven og objektet, se Indstilling af
spraytype og tryk- eller rengaringsmiddelniveau.

2. Las udlgserhandtaget op.

3. Betjen udlgserhandtaget, og gennemfer renge-
ringsprocessen.

Afbrydelse af driften

1. Slip udlgserhandtaget.

Maskinen stopper. Hgjtrykket i systemet bevares.
Las udlgserhandtaget.

Stil hgjtrykspistolen ind i hgjtrykspistolholderen.
Sluk apparatet ved arbejdspauser over 5 minutter.

N

Afslutning af driften
&N FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der traenger
ud under hgjtryk.

Kveestelser

Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hajtrykspistolen
eller maskinen, nér der ikke er tryk i systemet.

BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost.

Skader pa apparat og tilbehgr

Tom vandet fuldstaendigt ud af apparatet og tilbehgret.
Beskyt altid apparatet og tilbeharet mod frost.

1. Slip udlgserhandtaget.

2. Las udlgserhandtaget.

3. Luk vandhanen.

AN FORSIGTIG

Risiko for skoldning ved adskillelse af have- eller

hajtrykslangen.

Skoldninger

Baer egnede beskyttelseshandsker.

Lad enheden kole af efter brug, for du adskiller have- el-

ler hajtryksslangen.

4. Lad enheden kgle af, eller brug beskyttelseshand-
sker.

5. Afbryd enheden fra vandforsyningen.

6. Las udlgserhandtaget op.

7. Tryk pa udlgserhandtaget i maksimalt 1 minut, indtil
der ikke kommer mere vand ud.
Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.
Vandet pumpes ud af enheden for at undga frost-
skader.

8. Slip udlgserhandtaget.

9. Las udlgserhandtaget.

10. Sluk enheden.

11. Traek netstikket ud af stikkontakten.

12. Afmontér, tem og opbevar tilbehgret pa enheden,
se Opbevaring af enheden.

AN\ FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.

Kvaestelser og beskadigelser

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af udlgbet rengo-
ringsmiddel.

Materielle skader

Transportér og opbevar altid renggringsmiddelflasken
med den monterede skumdyse lodret, ikke liggende.
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Transport af apparatet
Traekning/skubning af apparat
1. Las teleskopgrebet op, og treek det op, indtil det gar
i indgreb.
Figur Q
2. Vip apparatet pa hjulene, og treek eller skub det.
Nar maskinen baeres
3. Las teleskopgrebet op, og skub det sammen.
4. Left og baer apparatet i teleskopgrebet og baeregre-
bet.
Transporter maskinen i koretgj
5. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller veelte.

Opbevaring
&N FORSIGTIG
Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.
Kveestelser og beskadigelser
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af udlgbet renge-
ringsmiddel.
Materielle skader
Transportér og opbevar altid rengaringsmiddelflasken
med den monterede skumdyse lodret, ikke liggende.

Opbevaring af enheden

&N FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der traenger

ud under hgjtryk.

Kveestelser

Hajtryksslangen ma kun afbrydes fra hgjtrykspistolen

eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

1. Afslut driften, se Afslutning af driften.

2. Afmontér spraylansen pa hgjtrykspistolen.

3. Stil spraylanseni en jetlanseholder, eller lad den ga
i indgreb.

4. Tryk pa hgjtryksslangeudlgserknappen, og traek
hgjtryksslangen pa hgijtrykspistolen af.

5. Lad vandet lgbe ud af hgjtrykspistolen.
Stil hajtrykspistolen ind i hgjtrykspistolholderen.

6.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved forkert oprulningsret-
ning.
Skader pa hajtryksslangen
Drej kun hajtryksslangetromlen i den anfarte retning.
7. Drej handsvingsgrebet med uret for at rulle hgjtryks-
slangen op.
Figur R
8. Opbevar netkablet pa netkabelholderen.
Figur S
Veer opmaerksom pa ekstra henvisninger for leengere
tids opbevaring, se Pleje og vedligeholdelse.

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost.

Skader pa apparat og tilbehar

Tom vandet fuldsteendigt ud af apparatet og tilbehaoret.

Beskyt altid apparatet og tilbehgret mod frost.

1. Pump vandet ud af apparatet, se Afslutning af drif-
ten.

2. Afmontér tilbehgret, og lad vandet Igbe ud, se Op-
bevaring af enheden.

3. Opbevar tilbehgret pa apparatet, og opbevar det i et
frostsikkert rum, se Opbevaring af enheden.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

DANGER Livsfare, hvis spaendingsferende dele be-
rores

Dadelige eller meget alvorlige kvaestelser

Beror ikke spaendingsfarende dele.

Sluk for apparatet.

Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
Maskinen er vedligeholdelsesfrit. at du ikke skal udfere
regelmaessig vedligeholdelse.

Rengger sien i vandtilslutningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af manglende eller
beskadiget si
Skader pa hajtrykspumpen
Anvend ikke apparatet uden si.
Renger ikke sien med harde, spidse genstande.
Renger sien i vandtilslutningen ved behov.
1. Skru koblingen af vandtilslutningen.
2. Treek sien ud.
Figur T
3. Renger sien under rindende vand.
4. Seet sien ind i vandtilslutningen.

Udskiftning af hgjtrykspistolens batterier
Obs
Batterierne er opbrugt, hvis der ikke blinker nogen vis-
ning pa hajtrykspistolens display eller 1 segment i bat-
teristatusvisningen.
Der er brug for 2 batterier eller genopladelige batterier i
starrelse AAA.
1. Tag laget til batterirummet af:

a Hold udlgserknappen pa laget til batterirummet
nede, og

b left laget til batterirummet, og

¢ treek det ud af holderen.

d Slip udlgserknappen pa laget til batterirummet.

Figur U

2. Tag batterierne ud af batterirummet.
Figur V

3. Justér batteripolerne pa de nye batterier som vist,
og seet batterierne i batterirummet.

4. Montér laget til batterirummet:

a Seet laget til batterirummet i holderen pa batteri-
rummet.

b Tryk udlgserknappen pa laget til batterirummet,
og hold den nede.

¢ Drej laget til batterirummet ned, og tryk det dybt
ned indtil anslag.

d Slip udlgserknappen pa laget til batterirummet
(tryk den evt. lidt fra den modsatte side, indtil den
flugter med huset).

5. Bortskaf brugte batterier i overensstemmelse med
de gaeldende bestemmelser.

Hjaelp ved fejl
A FARE
DANGER Livsfare, hvis spaendingsferende dele be-
rores
Dadelige eller meget alvorlige kvaestelser
Berar ikke speendingsfarende dele.
Sluk for apparatet.
Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
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Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.

Maskinen karer ikke

Speaendingsforsyningen er afbrudt.

1. Kontrollér, om netstikket er tilsluttet.

2. Teend maskinen.

3. Las udlgserhandtaget op, og betjen det.

Apparatet starter, ellers:

4. Kontrollér, om den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med strgmkildens spaending.

5. Treek netstikket ud af netstikdasen.

6. Kontrollér netkablet og netstikket for beskadigelser.
Lad omgéaende den autoriserede kundeservice ud-
skifte netkablet ved skader.

Motorvaernet er aktivt.

1. Hvis motoren er overbelastet, frakoblev motorvaer-
net apparatet.

2. Sluk maskinen.

3. Lad apparatet kele af i 1 time.

4. Teend maskinen, og begynd anvendelsen.

Huvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen
kontrolleres af kundeservice.

Enheden starter ikke, motoren brummer

Utilstraekkelig speending pa grund af svagt stremnet el-

ler brug af et forlaengerkabel.

1. Anvend ikke et forleengerkabel.

2. Betjen udlgserhandtaget, for du taender for enhe-
den, og teend derefter for enheden.

Rengeringsmidlet suges ikke ind

Der er indstillet en uegnet straleart.

1. Drej straledysehovedet til stillingen "Rengerings-
middelstrale”.

Skumdysen med renggringsmiddelflasken er ikke mon-

teret pa apparatet.

1. Montér skumdysen med den fyldte reng@ringsmid-
delflaske pa apparatet.

Renggringsmiddelflasken er tom.

1. Montér en fuld renggringsmiddelflaske.

Trykket i apparatet opbygges ikke

Der er indstillet en uegnet straleart pa straledysehove-

det.

1. Indstil en straleart med hgjtryksstrale.

Vandtilferslen er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Kontrollér, at vandtillgbet har tilstreekkelig transport-
maengde.

3. Traek haveslangen uden knaek.

4. Serg for, at den maksimale sugehgjde ikke er over-
skredet.

Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.

1. Renggr sien i vandtilslutningen.

Der er luft i maskinen.

1. Udluft maskinen.

Store tryksvingninger/kraftige vibrationer

Jetdysen i jetdysehovedet er tilsmudset.

1. Renger jetdysen forfra med en nal, og skyl den.

Tillsbsvandmaengden er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Traek haveslangen uden knaek.

3. Renger sien i vandtilslutningen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af for lav vandtil-
forsel.

Skader pa enheden og hgjtrykslangen

Sarg for en tilstraekkelig vandtilforsel.

4. Kontrollér tillabsvandmaengden, og foreg den om
ngdvendigt, se Etablering af vandforsyning.

Display viser fejl

Figur W

Displayet viser ikke noget (a).

1. Udskift batterierne i hajtrykspistolen.

Displayet viser ikke et tryk-/rengaringsmiddelniveau (b).

1. Kontrollér batterierne i hgjtrykspistolen, og udskift

dem efter behov.

Reducér afstanden mellem hgjtrykspistolen og ap-

paratet.

Par hgjtrykspistolen igen med apparatet, se Farste

opstart.

Displayet viser kun batteristatusvisningen uden seg-

menter (c).

1. Kontakt kundeservice, hvis der er fejl pa hajtrykspi-
stolen.

Maskinen utaet

En lille uteethed pa apparatet er teknisk betinget.

1. Kontakt den autoriserede kundeservice ved kraftige
uteetheder.

N

@

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale KARCHER-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Hegjtryksrenser

Type: K 5 Comfort Premium Connect

Direktiver og forordninger

2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect

Malt: 87
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Garanteret: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Malt: 90

Garanteret: 93

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfgrte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Hgjtryksrenser

Type: K 7 Comfort Premium Connect

Direktiver og forordninger

2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect
Malt: 90

Garanteret: 93

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Telefon: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniske data

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Elektrisk tilslutning

Speaending \Y 230 220-230
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Maks. tilladt netimpe- Q - 0,292 +
dans j0,183
Stremforbrug A 9,1 13
Kapslingsklasse IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | |
Netsikring (traeg) A 10 16
Vandtilslutning
Tillabstryk (maks.) MPa 1,2 1,2
Tillebstemperatur °C 40 60
(maks.)
Tillsbsmaengde (min.) I/min 9 11
Indsugningshgjde m 0,5 0,5
(maks.)
Effektdata maskine
Driftstryk MPa 12 15
Maks. tilladt tryk MPa 14,5 18
Transportmeengde, vand I/min 7,5 9,2
Hgjtrykspistolens tilba- N 17 22
geslagskraft
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 16,7 22,2
Leengde mm 417 465
Bredde mm 346 354
Hojde mm 668 750
Tradlgst modul SRD
Frekvens MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Maks. sendeeffekt ERP mW 11 11
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Radiomodul Bluetooth® Low Energy

Frekvens MHz  2400- 2400-
2483,5 24835
Maks. sendeeffekt EIRP mW 42 42
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration a,, m/s? 1,2 2,2
Usikkerhed hand-arm-vi- m/s?2 0,6 0,7
bration K
Repeated shock pg m/s2 13,5 12,7
Usikkerhed repeated m/s2 4,6 4,6
shock K
Lydtryksniveau Lya dB(A) 73 76
Usikkerhed lydtryksni-  dB(A) 2,6 2,6
veau Kpa
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 87 90
Garanteret dB(A) 90 93

lydeffektniveau Ly 4

Der tages forbehold for tekniske eendringer.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Gardeni rakendusega saate oma

seadme kasutamisel kasutada jargmisi eeliseid:

e Rakendamisnipid ja ekspertteadmised

e Tooteteave, tarvikute Ulevaade ja kasutusjuhendid

e Abi ja teeninduskontakt

e Veebipood - eksklusiivsed pakkumised ja palju
muud

Skaneerige pakendil olev kood véi laadige alla

KARCHER Home & Gardeni rakendus oma rakendus-

tepoest ja registreerige oma toode mugavalt.

Uldjuhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see kasutusjuhend ja kaasasolevad
ohutusjuhised labi. Toimige sellele vas-
tavalt.
Hoidke mdlemad brosuirid hilisemaks kasutamiseks
véi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohutusjuhised

Patareidega seade

A OHT . Lapsed véi vdhenenud fiidsiliste, sen-
soorsete voi vaimsete voimetega isikud voivad patareid
kogemuste véi teadmiste puudumise tottu alla neelata.
Hoidke patareisid lastele ja neile isikutele kéttesaama-
tus kohas. Patarei allaneelamine on héddaolukord, mis
néuab kohest arstiabi. ® Arge jétke seadet ja patareisid
tugeva pdikesekiirguse, kuumuse ega tule kétte.

AN HOIATUS e Mittelaetavate patareide laadimi-
ne on véga ohtlik ja vbib pbhjustada plahvatusi, tulekah-
Jju ja tosiseid kahjustusi. Laadige ainult neid akusid, mis
on selgelt mérgistatud laetavatena. e Patareidest vélja-
tungiv vedelik vbib pohjustada nahadrritusi, poletusi voi
silmakahjustusi. Patareid sisaldavad miirgiseid aineid,
mis véivad allaneelamisel voi sissehingamisel p6hjusta-
da terviseprobleeme. Kandke lekkiva patarei kasitsemi-
sel alati kindaid, et véltida nahakontakti. Kui lekkinud
vedelik on sattunud nahale véi silmadesse, loputage
kahjustatud kohti viivitamatult ja pohjalikult veega ning
pdoérduge arsti poole. ® Patarei pooluste (+/-) liihistami-
ne véib pbhjustada plahvatuse ja siittimise. Arge liihis-
tage patarei ja seadme pooluseid (+/-). Arge hoidke
patareisid metallmahutites ega koos teiste metallosade-

ga.
AN ETTEVAATUS e Patareid sisaldavad ohtlik-
ke aineid, mis voivad pbhjustada raskeid keskkonna-
kahjusid. Arge utiliseerige patareisid olmepriigiga, vaid
viige nbuetekohaselt kogumispunkti voi taaskasutus-
keskusesse.

TAHELEPANU e sece seade sisaldab mittelaeta-
vaid patareisid. Patareipesa on juhusliku avamise eest
tehniliselt kaitstud. Jérgige patarei vahetamisel kasu-
tusjuhendis esitatud juhiseid. e Pidage patareide sises-
tamisel silmas diget polaarsust vastavalt patareipesas
ja patareidel olevatele mérgistustele (+/-).  Arge sega-
ge uusi ja vanu patareisid véi eri tilipi patareisid, sest
see voib pbhjustada ebalihtlast tiihjenemist ja kahjustu-
si.  Arge kasutage kahjustatud véi muudetud patarei-
sid. e Eemaldage patareid seadmest, kui seda ei
kasutata pikema aja jooksul, et véltida lekkeid ja korro-
siooni. @ Eemaldage defektsed véi tiihjad patareid
seadmest ja utiliseerige need vastavalt kehtivatele ees-
kirjadele.

Korrashoid ja hooldus
N HOIATUS o Témmake enne kéiki hooldus- ja

Jjooksevremonditéid vorgupistik pistikupesast vélja.
e Lapsed ei tohi teostada puhastamist ega kasutaja
hooldust.

N ETTEVAATUS e Laske remonditésd Jja tééd
elektrilistel detailidel I&bi viia ainult volitatud klienditee-
nindusel.

TAHELEPAN U. Arge kasutage atsetooni, lah-

Jjendamata happeid ega lahusteid, kuna nad kahjusta-
vad seadmel kasutatavaid materjale.
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Ohutusseadised

AN HOIATUS

Vigastusoht!

Rasked vigastused puuduvate, muudetud véi toimetute
ohutusseadiste tottu.

Arge hiilige ohutusseadistest mééda ega eemaldage
ohutusseadiseid ning &rge tehke neid toimetuks. Ohu-
tusseadised on ette néhtud Teie kaitseks.

Seadmeliiliti
Seadmelliti hoiab dra seadme tahtmatu kaitamise.

Paastiku lukustusnupp

Péaastiku lukustusnupp blokeerib paastiku ja takistab
seadme tahtmatut kaivitamist.

Auto-stopp funktsioon
Kui paastik lastakse lahti, lilitab réhuldliti kdrgsurve-
pumba valja ja kdrgsurvejuga peatub. Paastiku tdmba-
misega lulitub kdrgsurvepump sisse.

Mootorikaitseliiliti
Liiga suure voolutarbe korral lilitab mootorikaitseliliti
seadme valja.

Seadmel olevad siimbolid

QA Arge suunake !férgsurvejuge'x inimestele,
1 loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
A le ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Arge lihendage seadet otse avalikku joogi-
veevorku.
Keskkonnakaitse
oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Arge utili-
seerige pakendeid koos olmepriigiga, vaid viige
need taaskasutusse.
Elektri- ja elektroonikaseadmed sisaldavad vaar-
tuslikke taaskasutatavaid materjale ja sageli ka
= Selliseid komponente nagu patareid, akud, aku-
pakid ja maardeained. Vale kéitlemise voi vale
utiliseerimise korral véivad need kujutada endast po-
tentsiaalset ohtu tervisele ja keskkonnale. Seadme
nouetekohaseks kaitamiseks on neid koostisosi siiski
vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid ei tohi utili-
seerida koos olmejaatmetega.
Eemaldage vanast seadmest patareid, akud ja akupa-
kid. Nende osade eemaldamist kirjeldatakse kasutusju-
hendis. Utiliseerige patareid, akud ja akupakid eraldi
sobivate kogumissusteemide kaudu.
d,;‘: Puhastustd6d, mille kdigus voib tekkida dlisisaldu-
sega heitvesi, nt mootoripesu, pdhjapesu, tohib te-
ha ainult dliseparaatoriga pesuplatsidel.
d,;‘: Puhastusvahenditega t6id tohib teha ainult vedeli-
kutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga ihenda-
tud téépindadel. Arge kasje ouhastusvahenditel
veekogudesse ega pinnasesse sattuda.
C‘,;) Vee votmine avalikest veekogudest ei ole mdnes
riigis lubatud.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdérgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kérgsurvepesur on ette ndhtud masinate, sdidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kdrgsurve-veejoaga.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiidijat.

Ulevaade seadmest

Jooniseid vt graafika lehekiilgedelt
Joonised on ndited, liksikasjad voivad erineda
Joonis A

@ Joadiiisi pea

(@) Joatoru

() Kargsurveplstoli kaepide

@ Kdérgsurvepustoli kaepideme vabastusklahv
(®) Korgsurvepiistol

(8) Kargsurvevooliku vabastusklahv

(7) Paastik

Patarepesa kaane vabastusklahv

(9 Patareipesa kaas

Akulaegas
(@) Displei
@ “+” -klahv
@ * Klahv

Paastiku lukustusnupp
(15 Kargsurvevoolik
Kérgsurvepiistoli hoidik
({7 Korgsurve-voolikutrummel
Vanda kaepide
Seadmeliliti

@0) Ratas

@7) Teleskoopkéepide

@ Teleskoopkaepideme vabastusklahv
@3) Vérgukaabli hoidik

@9 Vérgukaabel

@5 Toitepistik

@ Tubisilt

@€7) Kandekaepide (seade K 7)
Kandeké&epide

@9 * Aiavoolik

@0) Veetihenduse liitmik
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** KARCHERI imivoolik
6 Soel
@3 Veevotuiihendus
Puhastusvahendi pudel
@5 Vahudiiis

Joatoru hoidik

@7 Vahudiiiside vabastusklahv
Vahudoseerimishoob

* lisaks ndutav
** valikuliselt saadaval

Ekraani iilevaade
Joonis B

(@) Surveaste ECO

(@) Surveaste 2

(® Surveaste 3

@ Bluetooth®-siimbol (vilgub iihenduse loomise ajal)

(5) Patarei oleku naidik
3 segmenti pdlevad = tais
2 segmenti pdlevad = keskmine
1 segment pdleb = peaaegu tiihi
1 segment vilgub = tuhi

@ Raadiosidelihenduse siimbol (vilgub ihenduse loo-
misel ja halva Ghenduse korral)

(7) Puhastusvahendi aste 2
Puhastusvahendi aste 1

Bluetooth®-36namérkja logod on registreeritud kauba-
margid, mille omanikuks on Bluetooth SIG, Inc. Nende
kaubamarkide kasutamine Alfred Kércher SE & Co. KG
kaudu toimub litsentsi alusel.

Montaaz

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.
Monteerige enne kaikuvétmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.

Teleskoopkdaepideme monteerimine
1. Pistke teleskoopkaepide seadmesse, kuni see kuul-
davalt fikseerub.
Joonis C

Joatoru hoidiku monteerimine (seade K 5)
1. Joatoru hoidiku monteerimine:
a Pistke joatoru hoidik seadme avadesse ja
b vajutage lles, kuni see kuuldavalt fikseerub.
Joonis D

Korgsurvepiistoli hoidiku monteerimine
1. Monteerige kdrgsurveplstoli hoidik:
a Pistke kdrgsurvepustoli hoidik seadme avadesse
ja
b vajutage alla, kuni see fikseerub.
Joonis E

Vorgukaabli hoidiku monteerimine
1. Monteerige vérgukaabli hoidik:
a Pistke vorgukaabli hoidik seadme avadesse ja

b klappige seadme kiilge, kuni see kuuldavalt fik-
seerub.
Joonis F

Veeiithenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veelihenduse liitmik seadme veelihenduse-
le.
Joonis G

Vahudiiiisi monteerimine seadmele
1. Keerake vahudliis puhastusvahendi pudelile.
Joonis H
2. Fikseerige vahudlus seadme kiilge.
3. Demonteerimiseks vajutage vahuduiiiisi vabastusk-
lahvi ja tdmmake vahuduus seadmest valja.

Esmakordne kaikuvotmine

Mérkus

Seadme juhtimiseks kbrgsurveplistoli abil sidestage

kérgsurveplistol ja seade enne esmakordset kasuta-

mist.

Valikuliselt saab tdiendavalt sidestada mobiilseadme, et

juhtida seadet KARCHER Home & Garden rakenduse

kaudu.

1. Tehke kindlaks, kas tuleb kasutada KARCHER Ho-
me & Garden rakendust:

a Kuijah, siis installige KARCHER Home & Garden
rakendus mobiilseadmele, vt KARCHER Home
& Garden App.

b Kui ei, siis tehke kindlaks, et Bluetooth® on kdigis
vahetus laheduses asuvates mobiilseadmetes
deaktiveeritud. Jatkake valikuga Kérgsurveplis-
toli ja seadme (ning mobiilseadme) sidestamine.

Rakenduse allalaadimine ja seadme registreerimine

2. Lulitage mobiilseadmel Bluetooth® sisse.

3. Laadige alla rakendus KARCHER Home & Garden
(vt KARCHER Home & Garden App).

4. Kaivitage KARCHER Home & Garden rakendus.

5. Logige sisse KARCHER Home & Garden rakendus-
se. Vajaduse korral looge selleks konto.

6. Registreerige seade KARCHER Home & Garden ra-
kenduses, selleks:

a Otsige seadet KARCHER Home & Gardeni ra-
kenduses ja lisage see.

Voi:

b Skannige pakendil olev QR-kood.

Mérkus

Kui QR-koodiga pakend pole saadaval voi automaatne

Bluetooth®-otsing pole véimalik, saab seadme regist-

reerida detaili- ja seerianumbri abil. Numbrid on esitatud

tiidibisildil.

7. Jargige KARCHER Home & Garden rakenduse kor-
raldusi.

Korgsurvepiistoli ja seadme (ning mobiilseadme)

sidestamine

Mérkus

Uksikasjaliku kirjelduse sidestamise kohta leiate veebi-

lehelt https.//www.kaercher.com/FCR.

8. Pistke vorgupistik vorgupistikupessa.

Seade lilitub 60 sekundiks sidestusmoodusele.

Selle aja jooksul saab kdrgsurveplstoli ja seadme

(ja ka mobiilseadme) sidestada.

9. Vajutage kdrgsurvepustolil “+” klahvi véahemalt 5 s.
Kérgsurvepustol ja seade (ja ka mobiilseade) sides-
tatakse.

Eduka sidestamise korral ndidatakse surveastmeid

ning raadiosidelihenduse siimbolit (ja Bluetooth®-

stumbolit) kdrgsurveplstoli ekraanil.
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Mérkus
Vajadusel saab mobiilseadme sidestada kGrgsurveplis-
toliga tagantjarele. Selleks liilitage mobiilseadmel sisse
Bluetooth®. Segjérel vajutage ,-“ klahvi vdéhemalt 5 s.
10. Kui sidestamine ebadnnestub:

a Tdmmake vorgupistik vérgupistikupesast valja.

b Oodake 20 s.

¢ Sidestage korgsurvepustol ja mobiilseade uuesti.

Mérkus

Seade K 7:

Pidage silmas, et ei lletataks maksimaalselt lubatud
vérguimpedantsi ihenduspunktil, vt Tehnilised and-
med. Vastasel juhul vbib seadme sisseliilitamine méju-
tada teisi elektritarbijaid ( nt lamp véreleb).
Ebaselguste korral Teie lihenduspunktil oleva vérguim-
pedantsi osas votke palun lihendust oma energiavarus-
tusettevottega.

1. Asetage seade horisontaalsele, tasasele pinnale.

TAHELEPANU
Kahjustusoht pealekeritud kérgsurvevoolikuga t66-
tamise ajal.
Kahjustused kérgsurvevoolikul
Kerige kérgsurvevoolik téielikult maha.
Asetage kérgsurvevoolik enne seadme kéitamist nii, et
selles ei oleks sélmi, siimuseid ega keerde.
2. Témmake korgsurvevoolikust, et see voolikutrumlilt
taielikult maha kerida.
3. Asetage kdrgsurvevoolik sdlmedeta, aasadeta ja
keerdudeta vélja.
4. Monteerige kdrgsurvevoolik kdrgsurvepustolile:
a Joondage koérgsurvevoolik vélja ja
b pistke kdrgsurvepustolisse, kuni see kuuldavalt
fikseerub.
Joonis |
5. Kontrollige kindlat ihendust kdrgsurvevoolikust
tdmbamisega.
6. Kerige vérgukaabel taielikult maha.
Joonis J
7. Pistke vorgupistik vorgupistikupessa.

Veevarustuse loomine

TAHELEPANU

Kahjustusoht saastunud vee téttu.

Kahjustused seadmel ja tarvikutel

Kaéitage seadet ainult puhta mageveega, mis ei sisalda
saasteaineid ega lisandeid.

Arge kasutage saastunud vett, heitvett ega soolvett.
KARCHER soovitab kasutada KARCHERI valikulist
veefiltrit.

TAHELEPANU

Kahjustusoht liiga véikse juurdevooluvee koguse

tottu.

Seadme ja kérgsurvevooliku kahjustused

Tagage piisav juurdevooluvee kogus.

1. Kontrollige réhu, temperatuuri ja juurdevooluvee ko-
guse vastavust nduetele, vt Tehnilised andmed.

Mérkus

Jargige veevarustusettevotte eeskirju.

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU

Kahjustusoht AquaStop-funktsiooniga, kolmandate
pakkujate messingist voolikuliitmike kasutamisel.
Korgsurvepumba kahjustused

Kasutage ainult KARCHERI AquaStop-funktsiooniga/
funktsioonita voolikuliitmikke, AquaStop-funktsioonita
voolikuliitmikke v6i kolmandate pakkujate AquaStop-
funktsiooniga plastist voolikuliitmikke.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
Mérkus
Néutav on kangatugevdusega aiavoolik, 1&bim6ot véhe-
malt 1/2 tolli (13 mm), pikkus vdhemalt 7,5 m, laiatarbe
Kiirliitmikuga.

Joonis K
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.

Vee sisseimemine mahutitest

See seade sobib vee imemiseks KARCHERI imivooliku-

ga nt vihmaveetlinnidest vdi tiikidest (maksimaalset

imemiskdrgust vt Tehnilised andmed).

1. Kruvige litmik veetihenduselt maha.

2. Taitke KARCHERI imivoolik veega.

3. Keerake KARCHERI imivoolik seadme veeiihendu-
sele ja riputage veeallikasse.

Seadme 6hutustamine
Mérkus
Seadme 6hutustamiseks &rge monteerige kérgsurve-
plistolile joatoru ega vahud(itisi.
1. Lilitage seade sisse, keerates selleks seadmeluiliti
asendisse "I".
Seadme valjallilitamiseks keerake seadmeliiliti
asendisse "0".
Joonis L
2. Lukustage paastik lahti.
Joonis M
3. Vajutage paastikut.
Seade liilitub sisse.
4. Kaitage seadet maksimaalselt 2 minutit, kuni vesi
véljub kdrgsurvepustolist mullideta.
Mérkus
Kui seadmele on monteeritud vahudiidis, lisatakse pu-
hastusvahendit.
5. Laske paastik lahti.
6. Lukustage paastik.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgréhu all véljavoolava vee tottu.
Vigastused

Lahutage korgsurvevoolik kérgsurveplstolist voi sead-
mest ainult siis, kui siisteemis pole rohku.

TAHELEPANU

Kahjustusoht pumba kuivkéigu korral.
Koérgsurvepumba kahjustused

Lillitage seade vélja, kui 2 minuti jooksul ei teki rohku.
Kaituge vastavalt juhistele Abi rikete korral.

Joatiiiibi ja surveastme voi puhastusvahendi
astme seadistamine
1. Lukustage paastik.
2. Joondage joatoru valja, pistke kdrgsurvepustolisse
ja fikseerige 90° péoérdega.
Joonis N

TAHELEPANU

Kahjustusoht joadiiiisipea keeramisel kdituse ajal.
Joatoru kahjustused

Laske pééstik enne joadiilisipea keeramist lahti.
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3. Keerake joaduisipead, et seadistada puhastustles-
ande ja objekti jaoks sobiv joatlip.

Lai lamejuga

Vastav piktogramm peab naitama Ulespoole.

Joonis O Surveas- |Naidik Soovitatav nt
4. Korgsurvepustolil oleva “+"-klahvi ja “-"-klahviga te

saab seadistada surveastmeid ja puhastusvahendi ECO Puitpinnad, plast- / ro-
Mé,i(:lssee”ngm' tangmodbel

Materjalide tundlikkus véib olenevalt vanusest ja sei-
sundist olla védga erinev. Seet6ttu ei ole soovitused si-

duvad.
Mérkus

Energia- ja veekulu vdhendamiseks seadistage sur-
veaste ECO (ei ole véimalik iihenduses puhastusva-
hendijoaga).

Surveastmel ECO véheneb keskmine energia- ja vee-
kulu vérreldes surveastmega 3 jargmiselt:

q

Kitsam lamejuga

Surveas- |Naidik Soovitatav nt
e SeadeK5 te
Keskmine energiakulu: - 35 % - -
Keskmine veekulu: - 25 % 3 Kiviplaadid, asfalt, me-
e SeadeK7 -\/ tallpinnad, aiatéériistad
Keskmine energiakulu: - 35 % (kéru, labidas jms)
Keskmine veekulu: - 30 % \ [
Puhastusvahendijuga ‘ \ ]
Aste Naidik Soovitatav nt 2 Soiduauto / mootorrat-
JRrT— - - tas, telliskivipinnad,
1 \_ J kéik pinnad, mis sobivad krohvitud seinad, plast-
puhastusvahendite ka- e
) modbel
sutamiseks.
Puhastusvahendi kont-
sentratsiooni doseerimi- ‘ \ /
/ \ ne vastavalt vajadusele.
\ 1 ECO Puitpinnad, jalgratas, lii-
; [ vakivipinnad, rotang-
e )

~

Lai lamejuga

Surveas- |Naidik Soovitatav nt

te

3 Soiduauto, mootorratas,
-\[ telliskivi- / liivakivipinnad

2 Jalgratas, krohvitud sei-
; [ nad
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5| Poordjuga

Surveas- |Naidik
te

3

Soovitatav nt

eriti raskestieemaldata-
va mustuse eemaldami-
seks kiviplaatidelt,
asfaldilt, metallpinda-
delt, aiatooriistadelt (ka-
ru, labidas jms)

ECO

a1

Lame- / puhastusvahendijoa seadistamine
vertikaalselt

Keerake kdrgsurvepustoli kdepidet 90°, et tootada ver-
tikaalselt valjuva lame- / puhastusvahendijoaga.

TAHELEPANU
Kahjustusoht kérgsurveplistoli kdepideme keera-
misel kdituse ajal.
Korgsurveplistoli kahjustused
Laske pédéstik enne kérgsurvepliistoli kdepideme keera-
mist lahti.
1. Lukustage paastik.
2. Korgsurvepustoli kdepideme keeramine:
a Vajutage korgsurveplstoli kdepideme vabas-
tusklahvi ja
b keerake kdrgsurvepustoli kaepidet 90°, kuni
kdrgsurveplstoli kaepideme vabastusklahv kuul-
davalt fikseerub.
Joonis P

Kaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Oht tervisele puhastusvahendi tottu.
Raske tervisekahjustus

Jéargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti.
Kandke ettekirjutatud isiklikku kaitsevarustust.

TAHELEPANU

Kahjustusoht ebasobivate puhastusvahendite tot-
tu.

varakahjude

Kasutage ainult KARCHERI poolt heakskiidetud ja pu-
hastatava objekti jaoks sobilikke puhastusvahendeid.
Jéargige puhastusvahendiga kaasasolevaid ohutusjuhi-
seid, doseerimissoovitusi ja juhiseid.

Ka§utage puhastusvahendeid sééastlikult.

TAHELEPANU

Kahjustusoht puhastusvahendite liiga pika méju-
mis- ja kuivamisaja tottu.

varakahjude

Arge kandke puhastusvahendeid kuumadele pindade-

le.

Jargige maksimaalset méjumisaega.

Arge laske puhastusvahendil kuivada.

Mérkus

KARCHERI puhastusvahendid hoolitsevad riketeta,

efektiivse t66 eest. Palun laske end néustada ja jérgige

meie puhastusvahendite teabelehti.

1. Puhastusvahendit vdib juurde segada voi vahudiii-
siga peale kanda.

Juurdesegamine

a Monteerige vahudiils seadmele.
Vahudoseerimishoova asend ei ole oluline.

b Seadistage puhastusvahendijuga ja sobiv puhas-
tusvahendi aste, vt Joatliiibi ja surveastme voi
puhastusvahendi astme seadistamine.

Kaituse ajal lisatakse puhastusvahendit veejoale.

Vahudiiiisi kasutamine

a Demonteerige vahudiils seadmelt ja monteerige
see joatoru asemel kdrgsurvepustolile.
Seadistage soovitud vahukogus vahudoseeri-
mishoovaga.

2. Lukustage paastik lahti.

3. Vajutage paastikut ja pihustage puhastusvahendit
saastlikult kuivadele pindadele.

4. Laske puhastusvahendil mdjuda (mitte kuivada).

5. Loputage vabanenud mustus sobiva joatlilibiga ma-
ha, vt Kéitamine puhastusvahendita.

Kaitamine puhastusvahendita

TAHELEPANU

Kahjustusoht liiga véikese joa kauguse voi ebasobi-

va joatiiiibi tottu.

Kahjustused vérvitud véi tundlikel pindadel

Hoidke vérvitud pindade puhastamisel vdhemalt 30 cm

pihustuskaugust.

Arge puhastage péérdjoaga autorehve, vérvi ega tund-

likke pindu nagu puit.

1. Seadistage puhastusiilesande ja objekti jaoks sobiv
joatlilip ja surveaste, vt Joattiiibi ja surveastme voi
puhastusvahendi astme seadistamine.

2. Lukustage paastik lahti.

3. Vajutage paastikut ja viige l1&bi puhastustoiming.

Kaituse katkestamine
1. Laske paastik lahti.
Seade peatub. Kérgsurve slisteemis jaab plisima.
2. Lukustage paastik.
3. Asetage korgsurveplstol kdrgsurvepustoli hoidikus-
se.
4. Lulitage pikemate kui 5 -minutiliste td6pauside kor-
ral seade valja.

Kaituse I6petamine

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgréhu all viljavoolava vee tottu.
Vigastused

Lahutage korgsurvevoolik kérgsurveplstolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole réhku.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma tottu.

Kahjustused seadmel ja tarvikutel

Laske vesi seadmest ja tarvikutest téielikult vélja.
Kaitske seadet ja tarvikuid alati kiilma eest.

1. Laske paastik lahti.

2. Lukustage paastik.

3. Sulgege veekraan.
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AN ETTEVAATUS

Koérvetusoht aia- voi kérgsurvevooliku lahutamisel.

Korvetused

Kandke sobivaid kaitsekindaid.

Laske seadmel pérast kditamist maha jahtuda, enne kui

lahutate aia- v6i kérgsurvevooliku.

4. Laske seadmel maha jahtuda vdi kandke kaitsekin-
daid.

5. Lahutage seade veevarustusest.

6. Lukustage paastik lahti.

7. Vajutage paastikut maksimaalselt 1 minut, kuni vett
enam ei valju.
Sisteemi allesjaanud rohk lastakse valja.
Vesi pumbatakse seadmest vélja, et valtida kilma-
kahjustusi.

8. Laske paastik lahti.

9. Lukustage paastik.

10. Liulitage seade vélja.

11. Tdmmake vorgupistik vorgupistikupesast valja.

12. Demonteerige tarvikud, tihjendage need ja paiguta-
ge seadmesse, vt Seadme hoidmine.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu téttu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht viljavoolava puhastusvahendi tottu.

Varakahjud

Transportige ja ladustage monteeritud vahudiiiisiga pu-

hastusvahendipudelit alati piistises asendis, mitte pika-

.

Seadme transportimine

Seadme tombamine / liikkamine

1. Lukustage teleskoopkaepide lahti ja tommake seda
Ulespoole, kuni see lukustub.
Joonis Q

2. Kallutage seade ratastele ja tommake voi likake se-
da.

Seadme kandmine

3. Lukustage teleskoopkaepide lahti ja likake see kok-
ku.

4. Tostke seade teleskoopkaepidemest ja kandekae-
pidemest Ules ja kandke seda.

Seadme transportimine sdidukis

5. Kindlustage seade libisemise ja iUmberkukkumise
vastu.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu téttu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht viljavoolava puhastusvahendi tottu.
Varakahjud

Transportige ja ladustage monteeritud vahudiiiisiga pu-
hastusvahendipudelit alati piistises asendis, mitte pika-
.

Seadme hoidmine

N ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgréhu all véljavoolava vee tottu.

Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-

mest ainult siis, kui siisteemis pole rohku.

1. Lopetage kaitus, vt Kéituse I6petamine.

2. Demonteerige joatoru kdrgsurvepstolilt.

3. Asetage joatoru joatoru hoidikusse voi fikseerige
see.

4. Vajutage kdrgsurvevooliku vabastusklahvi ja tdm-
make kdrgsurvevoolik kérgsurvepustolist valja.

5. Laske veel kdrgsurvepustolist vélja voolata.

6. Asetage korgsurveplstol kdrgsurvepustoli hoidikus-

se.
TAHELEPANU
Kahjustusoht vale méhkimissuuna téttu.
Kahjustused kérgsurvevoolikul
Keerake kérgsurvevooliku trumlit ainult ettenéhtud suu-
nas.
7. Korgsurvevooliku pealekerimiseks keerake vanda
kaepidet paripaeva.
Joonis R
8. Hoidke vérgukaablit vérgukaabli hoidikus.
Joonis S
Enne pikemat ladustamist jargige tdiendavaid juhiseid,
vt Korrashoid ja hooldus.
Antifriis
TAHELEPANU
Kahjustusoht kiilma tottu.
Kahjustused seadmel ja tarvikutel
Laske vesi seadmest ja tarvikutest téielikult vélja.
Kaitske seadet ja tarvikuid alati kiilma eest.
1. Pumbake vesi seadmest vélja, vt Kéituse I6petami-
ne.
2. Demonteerige tarvikud ja laske veel vélja voolata, vt
Seadme hoidmine.
3. Hoidke tarvikuid seadmel ja kilmumiskindlas ruu-
mis, vt Seadme hoidmine.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Oht elule pinget juhtivate detailide puudutamisel.
Surmavad véi vdga rasked vigastused

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Liilitage seade vélja.

Témmake vorgupistik vorgupistikupesast vélja.
Seade on hooldusvaba. Te ei pea regulaarseid hool-
dustdid teostama.

Soela puhastamine veeiihenduses
TAHELEPANU

Kahjustusoht puuduva véi kahjustatud séela tottu.
Kérgsurvepumba kahjustused
Arge kéitage seadet séelata.
Arge puhastage séela kévade, teravate esemetega.
Puhastage veelihenduses olevat séela vajaduse korral.
1. Kruvige litmik veetihenduselt maha.
2. Toémmake sdel valja.

Joonis T
3. Puhastage sbela voolava vee all.
4. Pange séel veelihendusse.
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Korgsurveplistoli patareide vahetamine
Mérkus
Patareid on tiihjad, kui kbrgsurveptistoli ekraanil ei ku-
vata midagi véi kui patarei olekundidikul vilgub
1 segment.
Vaja on 2 AAA suurusega patareid voi akut.
1. Patareipesa kaane aravétmine:

a Hoidke patareipesa kaane vabastusklahvi vajuta-
tult ja

b tdstke patareipesa kaas Ules ning

c pesast valja.

d Laske patareipesa kaane vabastusklahv lahti.

Joonis U

2. Vétke patareid patareipesast vélja.
Joonis V

3. Joondage uute patareide poolused nagu naidatud ja
sisestage patareid patareipessa.

4. Patareipesa kaane monteerimine:

a Asetage patareipesa kaas patareipesa hoidikus-
se.

b Vajutage patareipesa kaane vabastusklahvi ja
hoidke seda vajutatult.

¢ Po&odrake patareipesa kaas alla ja vajutage see
stigavale kuni piirajani alla.

d Laske patareipesa kaane vabastusklahv lahti
(vajaduse korral vajutage veidi vastaskiiljelt, kuni
see on korpusega samal tasapinnal).

5. Utiliseerige aratarvitatud akud vastavalt kehtivatele
seadusesatetele.

Abi rikete korral

A OHT

Oht elule pinget juhtivate detailide puudutamisel.

Surmavad véi véga rasked vigastused

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Liilitage seade vélja.

Témmake vorgupistik vorgupistikupesast vélja.

Riketel on sageli lihtsad pdhjused, mille saate ise jarg-

neva Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral véi siin

nimetamata rikete korral p6érduge palun volitatud klien-

diteeninduse poole.

Seade ei todta

Pingevarustus on katkenud.

1. Kontrollige, kas vérgupistik on sisse pistetud.

2. Lilitage seade sisse.

3. Lukustage paastik lahti ja vajutage seda.
Seade kaivitub, vastasel juhul:

4. Kontrollige, kas tulbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.

5. Tdmmake vorgupistik vdrgupistikupesast vélja.

6. Kontrollige vorgukaablit ja vorgupistikut kahjustuste
suhtes.
Laske kahjustuste korral vérgukaabel volitatud
klienditeenindusel viivitamatult valja vahetada.

Mootorikaitseldliti on aktiivne.

1. Kui mootor on uilekoormatud, lllitab mootorikait-
sellliti seadme valja.

2. Lilitage seade valja.

3. Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.

4. Lulitage seade sisse ja votke see kaiku.
Kui rike esineb korduvalt, siis laske seadet kontrolli-
da klienditeenindusel.

Seade ei kaivitu, mootor undab

Pingelangus ndrga vooluvdrgu vdi pikenduskaabli kasu-

tamise tottu.

1. Arge kasutage pikenduskaablit.

2. Enne seadme sisselilitamist tdmmake paastikut,
seejarel lilitage seade sisse.

Puhastusvahendit ei imeta sisse

Seadistatud on ebasobiv joatilp.

1. Keerake joadilsipea asendisse "Puhastusvahendi
juga".

Seadmele ei ole monteeritud puhastusvahendi pudeliga

vahuduisi.

1. Monteerige vahuduis taidetud puhastusvahendi
pudeliga seadme kdlge.

Puhastusvahendi pudel on tihi.

1. Monteerige tais puhastusvahendi pudel.

Seade ei saavuta rohku

Joadiilsi peale on seadistatud sobimatu joatup.

1. Seadistage joatliiip kdrgsurvejoaga.

Vee pealevool on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse
suhtes.

3. Paigaldage aiavoolik murdekohtadeta.

4. Kindlustage, et maksimaalset imemiskdrgust ei ole
Uletatud.

Veelhenduses olev sdel on maardunud.

1. Puhastage veelihenduses olevat séela.

Seadmes on 6hku.

1. Eemaldage seadmest dhk.

Tugevad rohukdikumised / vibratsioonid

Joadilsipeas olev joadliis on maardunud.

1. Puhastage joadiisi eest ndelaga ja peske labi.

Juurdevooluvee kogus on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Paigaldage aiavoolik murdekohtadeta.

3. Puhastage veelihenduses olevat soela.

TAHELEPANU

Kahjustusoht liiga véikse juurdevooluvee koguse

tottu.

Seadme ja kérgsurvevooliku kahjustused

Tagage piisav juurdevooluvee kogus.

4. Kontrollige juurdevooluvee kogust ja vajaduse kor-
ral suurendage seda, vt Veevarustuse loomine.

Ekraan néitab riket

Joonis W

Ekraanil ei kuvata midagi (a).

1. Asendage korgsurvepustoli patareid uutega.

Ekraanil ei kuvata surveastet / puhastusvahendi astet

(b).

1. Kontrollige kdrgsurvepustoli patareisid ja asendage

need vajaduse korral uutega.

2. Vahendage koérgsurvepustoli ja seadme vahelist
kaugust.

3. Sidestage kdrgsurveplstol uuesti seadmega, vt Es-
makordne kéikuvétmine.

Ekraanil kuvatakse ainult aku olekunaidik ilma segmen-

tideta (c).
1. Korgsurveptustoli rike, pdérduge klienditeeninduse
poole.

Seade ebatihe

Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.

1. Tugeva lekke korral vétke Ghendust volitatud klien-
diteenindusega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miilgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
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téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab Uks-
nes tootja.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulp: K5 Comfort Premium Connect

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni 19.01.2027) (EL)
2023/1230 (alates 20.01.2027)

2014/53/EL

2011/65/EL

2000/14/EU

2009/125/EU

(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Modédetud: 87

Garanteeritud: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Modédetud: 90

Garanteeritud: 93

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% #@»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesandel ja volitu-
sega.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

EL vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kédesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab tks-
nes tootja.

Toode: Kérgsurvepesur

Tuup: K 7 Comfort Premium Connect

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni 19.01.2027) (EL)
2023/1230 (alates 20.01.2027)

2014/53/EL

2011/65/EL

2000/14/EU

2009/125/EU

(EL) 2019/1781

Kohaldatud uihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect
Moddetud: 90

Garanteeritud: 93

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnilised andmed

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Elektrilihendus
Pinge \% 230 220-230
Faas ~ 1 1
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Sagedus Hz 50 50
Maksimaalselt lubatud Q - 0,292 +
vorgu impedants j0,183
Voolutarve A 9,1 13
Kaitseliik IPX5 IPX5
Kaitseklass | |
Vorgukaitse (inertne) A 10 16
Veevétuiihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1,2 1,2
Juurdevoolu temperatuur °C 40 60
(maks.)
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 9 11
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5
Seadme véimsusandmed
To6rohk MPa 12 15
Maks. lubatud réhk MPa 14,5 18
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 7,5 9,2
Korgsurveplstoli tagasi- N 17 22
166gijoud
Moo6tmed ja kaalud
Tuupiline todkaal kg 16,7 22,2
Pikkus mm 417 465
Laius mm 346 354
Kdrgus mm 668 750
Raadiomoodul SRD
Sagedus MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Max saatevdimsus ERP mW 11 11

Raadiomoodul Bluetooth® Low Energy

Sagedus MHz  2400- 2400-
2483,5 24835

Max saatevdimsus EIRP mW 42 42

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt

Labakasi-kasivars-vibrat- m/s2 1,2 2,2

sioon ap,

Labakasi-kasivars-vibrat- m/s? 0,6 0,7

siooni maaramatus K

Korduvad téukevibrat- m/s2 13,5 12,7

sioonid pg

Korduvate toukevibrat-  m/s®> 4,6 4,6

sioonide maaramatus K

Helirdhutase Lya dB(A) 73 76

Helirbhutaseme méaara- dB(A) 2,6 2,6

matus K,a

Helivéimsustase Lyya dB(A) 87 90

Garanteeritud dB(A) 90 93
helivdimsustase Ly 4

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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KARCHER Home & Garden lietotne

Izmantojot KARCHER Home & Garden lietotni, jis varat

izmantot $adas ierices lietoSanas prieksrocibas:

e leteikumi pielietoSanai un ekspertu zinasanas

e Informacija par produktu, piederumu parskats un lie-

to$anas instrukcijas

Palidziba un servisa kontakti

e TieSsaistes veikals - ekskluzivi piedavajumi un
daudz kas cits

Skenéjiet kodu uz iepakojuma vai lejupieladgjiet KAR-

CHER Home & Garden lietotni no sava lietotnu veikala

un érti registréjiet savu produktu.

Visparigas norades
Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A |||| So lietoSanas instrukciju un pievienotas

droSibas norades Rikojieties saskana ar

tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Drosibas noradijumi

lerice ar baterijam

A BISTAMI « Baterijas var norit bérni vai perso-
nas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam
spéjam pieredzes vai zindSanu trikuma dé|. Uzglabajiet
baterijas bérniem un s$&dam personam nepieejama vie-
ta. Baterijas norisana ir neatliekama situacija, kas prasa
talitéju medicinisku palidzibu. e Nepaklaujiet ierici un
baterijas spécigiem saules stariem, karstumam vai ugu-
nij.

AN BRIDINAJUMS « Neuzladéjamu bateriju
uzlade ir Joti bistama un var izraisit eksplozijas, uguns-
gréku un radrt nopietnus bojajumus. Uzladéjiet tikai tas
baterijas, kas ir skaidri markétas ka uzladéjamas. e No
baterijam izpliistoSais Skidrums var izraisit &das kairina-
Jjumu, apdegumus vai acu bojajumus. Baterijas satur in-
digas vielas, kas, tas norijot vai ieelpojot, var radit
veselibas problémas. Rikojoties ar noplidusu bateriju,
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vienmér lietojiet cimdus, lai izvairitos no saskares ar
adu. Ja izpladuSais skidrums nonak saskaré ar &du vai
acim, nekavéjoties rapigi noskalojiet skartas vietas ar
adeni un mekléjiet medicinisko palidzibu. e Baterijas
polu (+/-) Issavienojums var izraisit eksploziju un aiz-
deg$anos. Nesavienojiet baterijas un ierices polus (+/-)
1ssléguma. Neuzglabgjiet baterijas metala traukos vai
kopa ar citam metala dalam.

AN UZMANIBU . Baterijas satur bistamas vielas,
kas var radit nopietnu kaitéjumu videi. Neizmetiet bate-
rijas sadzives atkritumos, bet utilizéjiet tas atbilstosi no-
teikumiem kada savaksanas punkta vai parstrades
vieta.
IEVERIBAI « Saja iericé ir neuzladéjamas bateri-
jas. lerices bateriju nodalijums ir tehniski nodrosinats
pret nejausu atvérdanu. Nomainot baterijas, ievérojiet
lietoSanas instrukcija sniegtos noradijumus. e levietojot
baterijas, pievérsiet uzmanibu pareizai polaritatei sa-
skana ar marké&jumiem bateriju nodalljuma (+/-) un uz
pasam baterijam. e Neievietojiet kopa jaunas un vecas
baterijas vai dazadu tipu baterijas, jo tas var izraisit ne-
vienmérigu izladi un bojgjumus. e Neizmantojiet bojatas
vai parveidotas baterijas. e Iznemiet baterijas no ieri-
ces, ja ta netiks lietota ilgaku laiku, lai novérstu nopladi
un koroziju. e Iznemiet bojatas vai tuk$as baterijas no
ierices un utilizgjiet tas atbilstosi spéka esoSajiem notei-
kumiem.

Kopsana un apkope
AN BRIDINAJUMS e pirms visiem kop$anas
un apkopes darbiem atvienojiet stravas spraudni. e Bér-
ni nedrikst veikt ierices tirisanu un lietotaja veicamos
apkopes darbus._
AN UZMANIBU e« Remontdarbus un darbus ar
elektriskajam dalam lieciet veikt tikai autorizéta klientu
dienesta. _
IEVERIBAI « Neizmantojiet acetonu, neatSkaiditas

mantoto materialu.

Drosibas ierices

AN\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gdsanas risks!

Nopietni savainojumi iztriikstosu, parveidotu vai neefek-
tivu droSibas iericu déJ.

Neapejiet vai nenonemiet droSibas ierices un neatslé-
dziet to funkcijas. Dro$ibas ierices ir paredzétas jisu
aizsardzibai.

lerices slédzis

lerices slédzis novérs neparedzétu ierices iedarbinasa-
nu.

Sprida sviras blokéSanas poga
Sprida sviras blok&Sanas poga nobloké spriida sviru
un novérs nejausu ierices ieslégsanu.

Auto-Stop funkcija
Ja sprida svira tiek atlaista, spiediena slédzis atsledz
augstspiediena stkni, un augstspiediena strakla tiek
partraukta. Pavelkot spriida sviru, augstspiediena suk-
nis ieslédzas.

Motora aizsardzibas sledzis
Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

Simboli uz ierices

Nevérsiet augstspiediena staru uz perso-
nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-
jumu vai pasu iekartu.

Aizsargajiet ierici pret salu.

Nepieslédziet ierici tiesi pie dzerama tGdens
tikla.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
B& Kartoti. lepakojumus neizmetiet sadzives atkritu-
mos, bet nododiet tos parstradei.
Elektriskajas un elektroniskajas iericés ir vértigi
parstradajami materiali, un biezi tajas ir tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatori, akumulatoru
bloki un smérvielas. Nepareizi rikojoties vai nepa-
reizi utilizéjot, tas var radit potencialu apdraudéjumu ve-
selibai un videi. Tomér §Ts sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Iznemiet baterijas, akumulatorus un akumulatoru blo-
kus no vecas ierices. So detalu iznem$ana ir aprakstita
lietoSanas instrukcija. Baterijas, akumulatorus un aku-
mulatoru blokus utiliz&jiet atseviski, izmantojot pieméro-
tas savakSanas sistémas.
TirSanas darbus, kuru laika rodas ellu saturo$i no-
tekadeni (pieméram, motora mazgasana, apakse-
jas dalas mazgasana), drikst veikt tikai mazgasanas
vietas, kas aprikotas ar ellas atdalitaju.
Darbus ar tiriSanas Ilidzekliem drikst veikt tikai uz
Skidrumu necaurlaidigam darba virsmam ar pieslé-
gumu notekddenu kanalizacijas sistémai. Nelaujiet tirT-
Sanas [1dzeklim noklat Gdenstilpnés vai zeme.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nems$ana no atkla-
tam adenstilpném.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzek|u, bavju, darbariku, fasazu, teradu, darza ieri¢u
utt. tir$anai ar augstspiediena tdens straklu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 1a-
dzu, informgjiet tirgotaju.

lerices parskats

Attélus skatiet grafiku lappusés
Atteli ir ka pieméri, detalas var atSkirties
Attéls A

@ Striklas sprauslas uzgalis

® &
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(2) Striklas caurule
@ Augstspiediena pistoles rokturis
@ Augstspiediena pistoles roktura atblok&Sanas poga
@ Augstspiediena pistole
@ Augstspiediena $|utenes atblokéSanas poga
(7 Spruda svira
Bateriju nodalijuma vaka atblok&Sanas poga
(9 Bateriju nodalijuma vaks
Bateriju nodalijums
() Displejs
(2 “+" taustins
@3 - tausting
Sprida sviras blokéSanas poga
(19 Augstspiediena 3latene
Augstspiediena pistoles turétajs
@ Augstspiediena $|utenes uzti$anas spole
Kloka rokturis
lekartas slédzis
@0 Ritenis
@ Teleskopiskais rokturis
@ Teleskopiska roktura atblokéSanas poga
@3 Tikla kabela turétajs
@3 Tikla kabelis
@5) Tikla spraudnis
Tipa datu plaksnite
@ Nesanas rokturis (ierice K7)
Nes$anas rokturis
* Darza $latene
Udens piesléguma savienojums
** KARCHER siksanas §ldtene
@2 Siets
@3 Udens pieslagums
Tirisanas Iidzekla pudele
@5 Putu sprausla
Striklas caurules turétajs
@ Putu sprauslas atblok&Sanas poga
Putu dozésanas svira

* papildus nepiecieSams
** pieejams péc izvéles

Displeja parskats
Attéls B

(@) Spiediena pakape ECO
() Spiediena pakape 2
(3 Spiediena pakape 3

@ Bluetooth®simbols (mirgo savienojuma izveides lai-
ka)
() Bateriju statusa indikacija
Deg 3 segmenti = pilns
Deg 2 segmenti = vidéjs
Deg 1 segments = gandriz tuk$s
Mirgo 1 segments = tukSs

@ Radio signala savienojuma simbols (mirgo savieno-
juma izveides laika un pie vaja savienojuma)

(?) Tiridanas lidzekla pakape 2
Tiriganas Ilidzekla pakape 1

Bluetooth®vardiska prec¢u zime un logotipi ir registrétas
precu zimes, kas pieder Bluetooth SIG, Inc. Jebkura $o
precu zimju izmanto$ana, ko veic Alfred Karcher SE &
Co.KG notiek saskana ar licenci.

Attelus skatiet grafika lappusé.
Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms
lietoSanas sakuma.

Teleskopiska roktura montaza
1. levietojiet teleskopisko rokturi iericé, Iidz tas dzirda-
mi nofikséjas.
Attéls C

Striklas caurules turétaja montaza (ierice K
5)

1. Uzstadiet struklas caurules turétaju:
a levietojiet striklas caurules turétaju ierices atve-
rés un
b paspiediet uz augsu, I1dz tas dzirdami nofikséjas.
Attéls D

Augstspiediena pistoles turétaja montaza
1. Veiciet augstspiediena pistoles turétaja montazu:
a levietojiet augstspiediena pistoles turétaju ierices
atverés un
b nospiediet uz leju, l1dz tas nofiks€jas.
Attéls E

Tikla kabela turétaja montaza
1. Veiciet tikla kabela turétaja montazu:
a levietojiet tikla kabela turétaju ierices atverés un
b piespiediet pie ierices, [1dz tas dzirdami nofiksé-
jas.
Attéls F

Udens piesleguma savienojuma montaza
1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar
skrivém pie ierices dens piesléguma.
Attéls G

Putu sprauslas montaza pie ierices
1. Uzskrivéjiet putu sprauslu uz tiriSanas Iidzekla pu-
deles.
Attels H
2. Nofiksgjiet putu sprauslu pie ierices.
3. Lai demontétu, nospiediet putu sprauslas atbloke-
Sanas pogu un nonemiet putu sprauslu no ierices.
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Pirmas ekspluatacijas uzsakSana

Noradijum

Lai ierici vaditu, izmantojot augstspiediena pistoli, pirms

pirmas lietoSanas reizes savienojiet pari augstspiediena

pistoli un ierici.

Péc izvéles var savienot pari arf mobilo ierici, lai tadéjadi

vaditu ierici, izmantojot lietotni KARCHER Home & Gar-

den.

1. Nosakiet, vai jaizmanto KARCHER Home & Garden
lietotne:

a Jaja, tad instalgjiet KARCHER Home & Garden
lietotni mobilaja ierice, skatiet KARCHER Home
& Garden lietotne.

b Ja né, tad parliecinieties, ka visas mobilajas ieri-
cés tie$a tuvuma ir deaktivizéts Bluetooth®. Tur-
piniet ar Augstspiediena pistoles un ierices (ka
arf mobilas ierices) savieno$ana pari.

Lietotnes lejupielade un ierices registracija
2. Mobilaja iericé ieslédziet Bluetooth®.
3. Lejupieladgjiet lietotni KARCHER Home & Garden

(skatit KARCHER Home & Garden lietotne).

4. Atveriet lietotni KARCHER Home & Garden.

5. Piesakieties KARCHER Home & Garden lietotné. Ja
nepiecieSams, izveidojiet kontu.

6. Registrgjiet ierici KARCHER Home & Garden lietot-
né, $im nolikam:

a Meklgjiet un pievienojiet ierici KARCHER Home
& Garden lietotné.

Vai:

b Noskengjiet QR kodu uz iepakojuma.
Noradijum
Ja iepakojums ar QR kodu nav pieejams vai automatis-
ka Bluetooth® meklé$ana nav iespéjama, ierici var re-
gistrét, izmantojot detajas un sérijas numuru. Sie
numuri ir noraditi uz tipa datu plaksnites.
7. Izpildiet KARCHER Home & Garden lietotnes nora-

dijumus.
Augstspiediena pistoles un ierices (ka ari mobilas
ierices) savienosana pari
Noradijum
Detalizétu aprakstu par savienojuma izveidi atradisiet
https.//www.kaercher.com/FCR.
8. lespraudiet tikla spraudni tikla kontaktligzda.

lerice uz 60 sek. parslédzas parT savieno$anas re-

#ima. Saja laika augstspiediena pistoli un ierici (ka

arT mobilo ierici) var savienot pari.

9. Vismazuz 5 sek. nospiediet augstspiediena pistoles

“+” taustinu.

Augstspiediena pistole un ierice (ka art mobila ieri-

ce) tiek savienotas parl.

Ja savienojuma izveide parT ir veiksmiga, spiediena

pakapes, ka ari radiosignala savienojuma simbols

(un Bluetooth® simbols) tiek paraditi augstspiediena

pistoles displeja.

Noradijum

Ja nepiecieSams, mobilo ierici var vélak savienot pari ar
augstspiediena pistoli. Lai to izdaritu, aktivizéjiet Blueto-
oth® mobilaja iericé. Péc tam vismaz 5 sek. turiet no-
spiestu “-” taustinu.

10. Ja savieno$ana pari neizdodas:

a Atvienojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.

b Pagaidiet 20 sek.

¢ Atkartoti savienojiet parT augstspiediena pistoli
un mobilo ierici.

Ekspluatacijas uzsaksSana

Noradijum

lerice K 7:

levérojiet, lai netiktu parsniegta maksimali pielaujama
tikla pretestiba piesléguma punkta, skatit Tehniskie da-
ti. Pretéja gadijuma ierices ieslégsanas bridr var tikt
traucéti citi elektriskie patérétaji,pieméram, lampu mir-
gosSana).

Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jasu piesléguma
punkta tikla pretestibu, Iidzu, sazinieties ar savu ener-
goapgades uznémumu.

1. Novietojiet ierici uz horizontalas, lTdzenas virsmas.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, stradajot ar uztitu augstspiediena

Sldteni.

Augstspiediena $litenes bojajumi

Pilniba notiniet augstspiediena $iteni.

Pirms ierices ekspluatacijas izkartojiet augstspiediena

Slateni bez mezgliem, cilpam vai saliekumiem.

2. Velciet augstspiediena $l|ateni, lai to pilntba notitu
no $ldtenes uztiSanas spoles.

3. lzvietojiet augstspiediena $|dteni bez mezgliem, cil-
pam un saliekumiem.

4. Pievienojiet augstspiediena $|ateni augstspiediena
pistolei:
a lzlidziniet augstspiediena §lateni un
b iespraudiet to augstspiediena pistol€, Iidz ta dzir-

dami nofiksé&jas.

Attéls |

5. Parbaudiet, vai savienojums ir dro$s, pavelkot aiz
augstspiediena $latenes.

6. Pilntba notiniet tikla kabeli.
Attels J

7. lespraudiet tikla spraudni tikla kontaktligzda.

Udens padeves izveide
IEVERIBAI

Bojajumu risks piesarnpota adens rezultata.

lerices un piederumu bojgjumi

Darbiniet ierici tikai ar tiru saldddeni bez piesarnoju-
miem un piedevam.

Neizmantojiet piesarnotu ddeni, notekddenus vai sal-
sadeni.

KARCHER iesaka izmantot péc izvéles pieejamo KAR-
CHER udens filtru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepietiekamas ddens piepliides dé].

lerices un augstspiediena $litenes bojajumi

NodroSiniet pietiekamu Gdens pieplades daudzumu.

1. Parbaudiet, vai pieplides Gdens spiediens, tempe-
ratdra un daudzums atbilst prasibam, skatit Tehnis-
kie dati.

Noradijum

levérojiet adensapgades uznémuma noteikumus.

Pieslegums Gdensvadam

IEVERIBAI

Bojajumu risks, izmantojot citu piegadataju slatenu

savienotajus no misipa ar AquaStop funkciju.

Augstspiediena sikna bojajumi

Izmantojiet tikai KARCHER §ldtenu savienotajus ar/bez

AquasStop funkcijas, $latenu savienotajus bez AquaS-

top funkcijas vai plastmasas $/atenu savienotajus ar

AquasStop funkciju no citiem piegadatajiem.

1. levietojiet darza $lateni Gdens piesléguma savieno-
juma.
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Noradijum
NepiecieSama darza Slatene ar tekstila arméjumu, dia-
metrs vismaz 1/2 collas (13 mm), garums vismaz 7,5 m,
ar standarta atro savienotaju.
Attéls K
2. Pieslédziet darza $lateni pie Gdensvada.
3. Pilniba atveriet Gdens kranu.
Udens iesiik§ana no tvertném
Stierice ar KARCHER sik$anas $|dteni ir piemérota
Odens ieslks$anai, pieméram, no lietus tdens mucam
vai dikiem (maksimalo stkSanas augstumu skatit Teh-
niskie dati).
1. Noskraveéjiet Gdens piesléguma savienotaju.
2. Piepildiet KARCHER sik3anas $|ateni ar ddeni.
3. KARCHER siik$anas $|ateni pieskravéjiet pie ieri-
ces tdens piesléguma un ievietojiet to Gdens pade-
ves avota.

lerices atgaisoSana

Noradijum

Lai atgaisotu ierici, augstspiediena pistolei nepievieno-

jiet straklas cauruli vai putu sprauslu.

1. lesledziet ierici, pagrieZot ierices slédzi pozicija "I".
Lai izslégtu ierici, pagrieziet ierices slédzi pozicija
"0".

Attéls L

2. Atblokéjiet sprada sviru.
Attels M

3. Nospiediet spriida sviru.
lerice ieslédzas.

4. Darbiniet ierici ne ilgak ka 2 minates, l1dz Gdens no
augstspiediena pistoles izplUst bez burbuliSiem.

Noradijum

Ja iericei ir uzstadrta putu sprausla, tiek pievienots tiri-

Sanas lidzeklis.

5. Atlaidiet spruda sviru.

6. Nofikséjiet sprida sviru.

Ekspluatacija
AN UZMANIBU
Traumu risks, izpldstot augstspiediena adenim.
Traumas
Augstspiediena $|iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, siknim darbojoties tuksgaita.
Augstspiediena sikna bojajumi

Izslédziet ierici, ja 2 mindsu laika taja neveidojas spie-
diens.

Rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti Pall-
dziba traucéjumu gadijuma.

Struklas veida un spiediena vai tiriSanas
lidzekla pakapes iestatiSana
1. Nofikséjiet sprida sviru.
Novietojiet taisni striklas cauruli, iespraudiet to

augstspiediena pistolé un nofiksé&jiet, pagriezot par

90°.

Attels N
IEVERIBAI

Bojajumu risks, grieZot striiklas sprauslas uzgali
darbibas laika.

Striklas caurules bojajumi

Pirms pagrieziet striklas sprauslas uzgali, atlaidiet
sprida sviru.

3. Pagrieziet striklas sprauslas uzgali, lai iestatitu tir-
§anas uzdevumam un objektam piemérotu striklas
veidu.

Attiecigajai piktogrammai jabat vérstai uz augsu.
Attéls O

4. Araugstspiediena pistoles taustinu “+” un taustinu “-
” iestatiet vélamas spiediena vai tiri$anas lidzekla
dozésanas pakapes.

Noradijum

Materialu jutigums var ievérojami atSkirties atkariba no

vecuma un stavokla. Tapéc ieteikumi nav saisto$i.

Noradijum

Lai samazinatu energijas un Gdens patérinu, iestatiet

spiediena pakapi ECO (nav iespéjams savienojuma ar

tirianas lidzekla striklu).

Spiediena pakapei ECO salidzinajuma ar 3. spiediena

pakapi, vidéjais energijas un tdens patérin$ samazinas

Sadi:

o Jerice K5
Vidéjais energijas patérins: - 35 %

Vidéjais adens patérins: - 25 %

o Jerice K7
Vidéjais energijas patérins: - 35 %

Vidéjais adens patérins: - 30 %

Tiri$anas lidzekla strikla

Pakape

1 \

Indikacija leteicama, piem.,

visam virsmam, kuras
piemérotas tirisanas Ii-
dzeklu izmanto$anai.
Tiri8anas idzekla kon-
centracijas dozéSana at-
bilstosi vajadzibai.

B

gL

\ !
Plata plakana striikla

Spiedie- |Indikacija

leteicama, piem.,

na paka-

pe

3 vieglajai automasinai,
motociklam, kiegelu /
smilSakmens virsmam

2 velosipédam, apmestam

sienam

o1
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Plata plakana strikla

5| Rotéjosa strikla

Spiedie- |Indikacija leteicama, piem.,

na paka-

pe

ECO koka virsmam, plastma-

‘X 1
\
-

sas / rotangas mébelém

Sauraka plakana striikla

Spiedie-
na paka-
pe

Indikacija

leteicama, piem.,

3

akmens flizém, asfal-
tam, metala virsmam,
darza piederumiem (ker-
rai, lapstai, utt.)

vieglajai automasinai /
motociklam, kiegelu virs-
mam, apmestam sie-
nam, plastmasas
meébelém

ECO

a1

koka virsmam, velosipé-
dam, smilSakmens virs-
mam, rotangas
mébelém

138

Spiedie- |Indikacija leteicama, piem.,
na paka-
pe
3 Tpasi noturigiem netiru-
-\/ miem uz akmens flizém,
asfalta, metala virsmam,
g / darza piederumiem (ker-
ras, lapstas, utt.)
2 C :

Plakanas / tinSanas lidzekla striklas
iestatiSana vertikali
Lai stradatu ar vertikali izplUstosu plakano / tiri$anas I1-
dzekla striklu, pagrieziet augstspiediena pistoles roktu-
ri par 90°.
IEVERIBAI
Bojajumu risks, pagrieZot augstspiediena pistoles
rokturi darbibas laika.
Augstspiediena pistoles bojajumi
Atlaidiet sprida sviru, pirms pagrieZat augstspiediena
pistoles rokturi.
1. Nofikségjiet sprada sviru.
2. Pagrieziet augstspiediena pistoles rokturi:
a Nospiediet augstspiediena pistoles roktura atblo-
kéSanas pogu un
b pagrieziet augstspiediena pistoles rokturi par
90°, I1dz augstspiediena pistoles roktura atbloké-
Sanas poga dzirdami nofiksé&jas.
Attels P

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekli

A BISTAMI

Tiri$anas lidzek]u kaitéjums veselibai.

Nopietns kaitéjums veselibai

levérojiet tiriSanas lidzekla razotaja drosibas datu lapu.
Valkajiet noraditos individualos aizsardzibas lidzeklus.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepiemérotu tirisanas lidzek|u dé|.
Materialie zaudéjumi

Izmantojiet tikai KARCHER apstiprinatus tirisanas i-
dzeklus, kas pieméroti attiecigajam tiramajam virsmam.
levérojiet drodibas noradijumus, dozéSanas ieteikumus
un norades, kas pievienotas tirisanas lidzekliem.

Izmantojiet tiriSanas lidzeklus taupigi.
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IEVERIBAI

Parak ilgas tirisanas lidzek]u iedarbibas un nozisa-

nas radits bojajumu risks.

Materialie zaudéjumi

Neuzkigjiet tirisanas lidzekli uz karstam virsmam.

levérojiet maksimalo iedarbibas laiku.

Nelaujiet tiriSanas lidzeklim noZdt.

Noradijum

KARCHER tirisanas lidzekli nodrosina nevainojamu,

efektivu darbibu. Lddzu, konsultéjieties un ievérojiet

mdasu tirisanas lidzeklu informacijas lapas.

1. Twri8anas Iidzekli var piemaistt vai arT uzklat ar putu
sprauslu.

PiemaisiSana

a Piestipriniet putu sprauslu pie ierices.

Putu dozéSanas sviras pozicijai nav nozimes.

b lestatiet tiriSanas Iidzekla striklu un piemérotu ti-
riSanas lidzekla pakapi, skatit Striklas veida un
spiediena vai tiriSanas lidzekla pakapes iestatisa-
na.

Tir$anas Iidzeklis tiek pievienots Gdens straklai
darbibas laika.

Putu sprauslas izmantosana

a Nonemiet noierices putu sprauslu un pievienojiet
to augstspiediena pistolei striklas caurules vieta.
Ar putu dozéSanas sviru iestatiet vélamo putu
daudzumu.

2. Atblokéjiet sprada sviru.

3. Nospiediet sprida sviru un saudzigi uzsmidziniet ti-
ri§anas I1dzekli uz sausajam virsmam.

4. Laujiet tiriSanas Ilidzeklim iedarboties (nevis nozat).

5. Noskalojiet atdalitos netirumus, izmantojot piemé-
rotu striklas veidu, skatit Ekspluatacija bez tiri$a-
nas lidzekla.

Ekspluatacija bez tiriSanas Iidzekla

IEVERIBAI

Bojajumu risks parak maza striaklas attaluma vai

nepiemérota striklas veida dé|.

Lakotu vai jutigu virsmu bojajumi

Tirot lakotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm striklas

attalumu.

Neizmantojiet rotgjoso striklu automasinu riepam, lako-

tam vai jutigdm virsmam, pieméram, kokam.

1. lestatiet tiriSanas uzdevumam un objektam piemé-
rotu striklas veidu un spiediena pakapi, skatit
Striiklas veida un spiediena vai tirisanas lidzekla pa-
kapes iestatiSana.

2. Atblokéjiet sprada sviru.

3. Nospiediet spriida sviru un veiciet tiriSanas proce-
su.

LietoSanas partrauk$ana
1. Atlaist spradu.
lerice partrauc darbibu. Sistéma tiek uzturéts augst-
spiediens.
2. Nofikséjiet sprada sviru.
3. levietojiet augstspiediena pistoli augstspiediena pis-
toles turétaja.
4. Jadarba partraukums ir ilgaks par 5 minatém, izsle-
dziet ierici.
Ekspluatacijas beigSana

A UZMANIBU

Traumu risks, izplistot augstspiediena adenim.
Traumas

Augstspiediena $]iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

IEVERIBAI

Sala raditu bojajumu risks.

lerices un piederumu bojajumi

Pilniba iztukSojiet ddeni no ierices un piederumiem.
Vienmér pasargégjiet ierici un piederumus no sala.
1. Atlaidiet sprida sviru.

2. Nofiks€jiet spruda sviru.

3. Aizveriet Gdens kranu.

&N UZMANIBU

Applaucésanas risks, atvienojot darza vai augst-

spiediena $]ateni.

Applaucégjumi

Valkgjiet piemérotus aizsargcimdus.

Péc lietoSanas Jaujiet iericei atdzist, pirms atvienojat

darza vai augstspiediena $Sfateni.

4. Laujiet iericei atdzist vai izmantojiet aizsargcimdus.

5. Atvienojiet ierici no Odens padeves.

6. Atblokgjiet spriida sviru.

7. Nospiediet sprida sviru ne ilgak ka 1 mindti, Ildz
adens vairs neizplast.
Sistéma atlikusais spiediens tiek samazinats.
Udens tiek izsiknéts no ierices, lai novérstu sala
bojajumus.

8. Atlaidiet sprada sviru.

9. Nofikséjiet sprada sviru.

10. Izslédziet ierici.

11. Atvienojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.

12. Demontéjiet piederumus, iztukSojiet tos un novieto-
jiet uzglabasanai pie ierices, skatit lerices uzglaba-
Sana.

TransportéSana

&N UZMANIBU

Traumu gasanas un bojajumu risks ierices svara
dél.

Traumas un bojgjumi

Transportégjot un uzglabajot, nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks izplastosa tiriSanas lidzekla rezulta-
ta.

Materialie zaudégjumi

Vienmeér transportéjiet un uzglabajiet tirisanas lidzekla
pudeli ar uzstaditu putu sprauslu vertikala, nevis gulus
Stavoklr.

lerices transportésana
lerices vilk§ana / stum$ana
1. Atblokéjiet teleskopisko rokturi un pavelciet uz aug-
Su, lldz tas nofikséjas.
Attels Q
2. Nolieciet ierici uz riteniem un velciet vai stumiet to.
lerices nesana
3. Atblokgjiet teleskopisko rokturi un sabidiet to kopa.
4. lerici pacelt un nest, turot aiz teleskopiska roktura
un nesanas roktura.
lerices parvietoSana transportlidzekli
5. NodroSiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Traumu gasanas un bojajumu risks ierices svara
dé|.
Traumas un bojgjumi
Transportégjot un uzglabajot, nemiet véra ierices svaru.
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IEVERIBAI

Bojajumu risks izplistosa tiriSanas lidzek]a rezulta-
ta.

Materialie zaudéjumi

Vienmér transportéjiet un uzglabégjiet tirisanas lidzekla
pudeli ar uzstaditu putu sprauslu vertikala, nevis gulus
Stavokii.

lerices uzglabasana

N UZMANIBU

Traumu risks, izpldstot augstspiediena adenim.

Traumas

Augstspiediena $liteni atvienojiet no augstspiediena

pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

1. Beidziet ekspluataciju, skatit Ekspluatacijas beig-
Sana.

2. Demontéjiet striklas cauruli no augstspiediena pis-
toles.

3. Struklas cauruli ievietojiet striiklas caurules turétaja
vai nofiksé&jiet.

4. Nospiediet augstspiediena S|atenes atblokéSanas
pogu un atvienojiet augstspiediena $lGteni no augst-
spiediena pistoles.

5. lIztukSojiet Gdeni no augstspiediena pistoles.

6. Augstspiediena pistoli ievietojiet augstspiediena
pistoles turétaja.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, uztinot $|iteni nepareiza virziena.

Augstspiediena slitenes bojgjumi

Augstspiediena $litenes uztiSanas spoli grieziet tikai

noraditaja virziena.

7. Lai uztitu augstspiediena $|Gteni, grieziet kloka rok-
turi pulkstenraditaja virziena.

Attels R

8. Tikla kabeli uzlieciet uz tikla kabela turétaja.
Attels S

Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-

mus, skatit Kop$ana un apkope.

Aizsardziba pret salu

IEVERIBAI

Sala raditu bojajumu risks.

lerices un piederumu bojajumi

Pilniba iztukSojiet tideni no ierices un piederumiem.

Vienmér pasargdjiet ierici un piederumus no sala.

1. lzsUknégjiet Gdeni no ierices, skatit Ekspluatacijas
beig$ana.

2. Demontéjiet piederumus un iztukSojiet Gdeni, skatit
lerices uzglabasana.

3. Piederumus novietojiet uzglabasanai pie ierices un
uzglabajiet telp3, kas ir pasargata no sala, skatit /e-
rices uzglabasana.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums, pieskaroties spriegumu
vadosam dalam.
Navéjosas vai smagas traumas
Nepieskarieties stravu vado$sam dajam.
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
lericei nav nepiecieSama tehniska apkope. tas nozimée,
ka nav nepiecieS8ams veikt nekadus regularus apkopes
darbus.

Udens pieslégvietas sieta tirisana

IEVERIBAI
Bojajumu risks neesosa vai bojata sieta dé|.
Augstspiediena stikna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez sieta.
Netiriet sietu ar cietiem, asiem priekSmetiem.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens pieslégvietas sietu.
1. Noskriveéjiet tdens piesléguma savienotaju.
2. lzvelciet sietu.

Attels T
3. lztiriet sietu zem tekoSa Gdens.
4. levietojiet sietu Gdens pieslégvieta.

Augstspiediena pistoles bateriju nomaina
Noradijum
Baterijas ir izlietotas, ja augstspiediena pistoles displeja
nav redzama nekada indikacija vai ja bateriju statusa in-
dikacija mirgo 1 segments.
Nepieciesamas divas AAA izméra baterijas vai atkartoti
uzladéjamas akumulatoru baterijas.
1. Nonemiet bateriju nodalijuma vaku:

a Turiet nospiestu bateriju nodalijuma vaka atblo-
kéSanas pogu un

b paceliet bateriju nodalljuma vaku un

¢ iznemiet to no ietveres.

d Atlaidiet bateriju nodalljuma vaka atblokéSanas
pogu.

Attels U

2. lIznemiet baterijas no bateriju nodalijuma.
Attéls V

3. Jauno bateriju polus salidziniet, ka paradits attéla
un ievietojiet baterijas bateriju nodalijuma.

4. Uzlieciet bateriju nodalijuma vaku:

a levietojiet bateriju nodalijuma vaku bateriju noda-
[ljuma ietveré.

b Nospiediet un turiet nospiestu bateriju nodaliju-
ma vaka atblokéSanas pogu.

¢ Nolieciet bateriju nodaltfjuma vaku uz leju un stin-
gri piespiediet ltdz galam.

d Atlaidiet bateriju nodalfjuma vaka atblokéSanas
pogu (ja nepiecieSams, nedaudz piespiediet no
otras puses, I1dz ta ir viena IimenT ar korpusu).

5. lzlietotas baterijas utilizéjiet atbilstoSi spéka esosa-
jiem noteikumiem.

Palidziba trauceéjumu gadijuma
A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums, pieskaroties spriegumu
vadosam dajam.
Navéjosas vai smagas traumas
Nepieskarieties stravu vado$am dajam.
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi, un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.
lerice nedarbojas
Ir partraukta sprieguma padeve.
1. Parbaudiet, vai tikla spraudnis ir iesprausts.
2. lesléedziet ierici.
3. Atblokéjiet un nospiediet sprida sviru.
lerice ieslédzas, pretéja gadijuma:
4. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.
5. Atvienojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.
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6. Parbaudiet, vai tikla kabelis un tikla spraudnis nav
bojati.
Bojajumu gadijuma tikla kabeli nekavéjoties uzticiet
nomainit pilnvarotam klientu servisam.

Ir aktivs motora aizsardzibas slédzis.

1. Jamotors ir parslogots, motora aizsardzibas slédzis
izslédz ierici.

2. lzslédziet ierici.

3. Laujiet iericei 1 stundu atdzist.

4. leslédziet ierici un saciet lietot.
Ja traucéjums atkartojas vairakkart, uzticiet veikt ie-
rices parbaudi klientu servisa.

lerice nedarbojas, motors ric

Sprieguma kritums vaja stravas tikla dé| vai art pagari-

najuma kabela izmantoSanas rezultata.

1. Neizmantojiet pagarinajuma kabeli.

2. Pirms ierices ieslégSanas nospiediet sprada sviru,
péc tam ieslédziet ierici.

TiriSanas lidzeklis netiek iesukts

Ir iestatits nepiemérots stroklas veids.

1. Pagrieziet striklas sprauslas uzgali pozicija "Tiri$a-
nas lidzekla strikla".

Putu sprausla ar tiriSanas lidzekla pudeli nav pievienota

iericei.

1. Pievienojiet iericei putu sprauslu ar piepilditu tirisa-
nas Idzekla pudeli.

Tirsanas lidzekla pudele ir tukSa.

1. Pievienojiet pilnu tiriSanas Itdzekla pudeli.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Striklas sprauslas uzgall ir iestatits nepiemérots strik-

las veids.

1. lestatiet striklas veidu ar augstspiediena straklu.

Udens padeve ir parak maza.

1. Pilniba atveriet Gdens kranu.

2. Parbaudiet, vai Gdens piepladei ir pietiekams pade-
ves daudzums.

3. lzvietojiet darza $|Gteni bez salocTjumiem.

4. Parliecinieties, ka nav parsniegts maksimalais suk-
$anas augstums.

Udens piesléguma siets ir netirs.

1. Iztirit sietu Gdens piesléguma.

lericé ir gaiss.

1. Atgaisot ierici.

Spécigas spiediena svarstibas / vibracijas

Striklas sprausla striklas sprauslas uzgalt ir netira.

1. Iztiriet striklas sprauslu no priekSpuses ar adatu un
izskalojiet.

Pieplides adens daudzums ir parak mazs.

1. Pilniba atveriet Gdens kranu.

2. lzvietojiet darza $|ateni bez saloctjumiem.

3. lztiriet sietu Gdens piesléguma.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepietiekamas iddens piepliides dé].

lerices un augstspiediena $jitenes bojajumi

NodroSiniet pietiekamu dGdens pieplades daudzumu.

4. Parbaudiet pieplides Gdens daudzumu un, ja nepie-
cieSams, palieliniet to, skatit Udens padeves izvei-
de.

Displeja tiek uzradits trauceéjums

Attéls W

Displeja nekas netiek paradits (a).

1. Nomainiet augstspiediena pistoles baterijas.

Displeja netiek paradita spiediena / tiriSanas Iidzekla

pakape (b).

1. Parbaudiet augstspiediena pistoles baterijas un ne-
piecieSamibas gadijuma nomainiet tas.

2. Samaziniet attalumu starp augstspiediena pistoli un
ierici.

3. Vélreiz veiciet augstspiediena pistoles savienojuma
izveidi ar ierici, skatit Pirmas ekspluatacijas uzsak-
Sana.

Displeja tiek paradita tikai bateriju statusa indikacija bez

segmentiem (c).

1. Augstspiediena pistoles darbibas traucéjums, sazi-
nieties ar klientu apkalpo$anas centru.

lerice nav hermétiska

Neliela ierices noplade ir tehniski iesp&jama.

1. lzteiktas noplides gadijuma sazinieties ar pilnvaro-
to klientu servisu.

Katra valsti ir spéka misu atbildiga tirdzniecibas uzneé-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jasu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
Zo8anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietgjas KARCHER timek|a vietnes servisa
sadala "Lejupielades".

ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
81 deklaracija zaudé savu spéku. Par $Ts atbilstibas dek-
laracijas izdo$anu ir atbildigs tikai un vienigi raZotajs.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: K 5 Comfort Premium Connect

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK) (Iidz 19.01.2027.) (ES)
2023/1230 (no 20.01.2027.)

2014/53/ES

2011/65/ES

2000/14/EK

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
K 5 Comfort Premium Connect
Izmérits: 87

NodroS$inats: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Izmérits: 90

Nodros$inats: 93

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Vacija)
Talrunis: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

1% i@gﬂ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Vinendene (Winnenden), 01.04.2026.

Paraksttaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Vacija)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

ES atbilstibas deklaracija

Ar §0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-

cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbavé,

81 deklaracija zaudé savu spéku. Par $1s atbilstibas dek-

laracijas izdo$anu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Augstspiediena tiritajs
Tips: K 7 Comfort Premium Connect

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK) (Iidz 19.01.2027.) (ES)
2023/1230 (no 20.01.2027.)

2014/53/ES

2011/65/ES

2000/14/EK

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Piemérotas atbilstibas novértésSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
K 7 Comfort Premium Connect
Izmérits: 90

Nodros$inats: 93

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

s

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Vacija)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Tehniskie dati

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Stravas pieslégums

Spriegums \% 230 220-230

Faze ~ 1 1

Frekvence Hz 50 50

Maksimali pielaujama Q - 0,292 +

tikla pretestiba j0,183

Stravas patérind A 9,1 13

Drosinataja veids IPX5 IPX5

Aizsardzibas klase | |

Tikla droSinatajs (iner- A 10 16

tais)

Udens pieslégums

Pieplides spiediens MPa 1,2 1,2

(maks.)

Pievades temperatira  °C 40 60

(maks.)

Pieplides daudzums I/min 9 11

(min.)

lesik$anas augstums  m 0,5 0,5

(maks.)

lerices veiktspéjas dati

Darba spiediens MPa 12 15

Maks. pielaujamais spie- MPa 14,5 18

diens

Padeves apjoms, Gdens |/min 7,5 9,2

Augstspiediena pistoles N 17 22

atsitiena spéks

Izméri un svars

Raksturigais ekspluata- kg 16,7 22,2

cijas svars

Garums mm 417 465

Platums mm 346 354

Augstums mm 668 750

SRD bezvadu modulis

Frekvence MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Maks. parraides jauda mwW 11 11

ERP

Radiosignala modulis Bluetooth® Zems energijas
patérins

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendene (Winnenden), 01.04.2026.
Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
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Frekvence MHz  2400- 2400-
2483,5 2483,5
Maks. parraides jauda mW 42 42

EIRP
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79

Plaukstas-rokas-vibraci- m/s? 1,2 2,2
ja any

Nenoteiktiba Plaukstas- m/s? 0,6 0,7
rokas-vibracija K

Atkartotas triecienvibra- m/s? 13,5 12,7
cijas pg

Nenoteiktiba Atkartotas m/s® 4,6 46
triecienvibracijas K

Trok$na spiediena Tme- dB(A) 73 76
nis Lpa

Nenoteiktiba Skanas dB(A) 2,6 2,6
spiediena limenis Ko

Trok$na intensitates dB(A) 87 90
limenis Lya

Garantétais skanas jau- dB(A) 90 93

das limenis Ly 4

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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,KARCHER Home & Garden*
programa

Su "KARCHER Home & Garden" programa, naudoda-

miesi savo prietaisu turésite Siuos privalumus:

e Naudojimo patarimai ir eksperty Zinios

e Informacija apie produktg, priedy apzvalga ir eks-
ploatavimo instrukcija

e Pagalbos ir techninio aptarnavimo kontaktai

e Elektroniné parduotuvé - i§skirtiniai pasitlymaiir dar
daugiau

Nuskaitykite ant pakuotés esantj kodg arba atsisiyskite

programa ,KARCHER Home & Garden* i§ savo progra-

my parduotuves ir patogiai uzregistruokite produkta.

Bendrieji nurodymai
Prie§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite $ig instrukcijg ir pridedamus

saugos nurodymus. Atsizvelkite j juos.
I8saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

Saugos nurodymai

Prietaisas su baterijomis

A PAVOJUS . Baterijas gali praryti vaikai arba
mai dél patirties ar Ziniy stokos yra ribotesni. Baterijas
laikykite vaikams ir Siems asmenims nepasiekiamoje
vietoje. Prarijus baterija, batina nedelsiant suteikti medi-
cinine pagalbg. ® Saugokite prietaisg ir baterijas nuo sti-
priy saulés_spinduliq, kars¢io arba ugnies.

AN [SPEJIMAS o Nejkraunamy baterijy jkrovi-
mas yra labai pavojingas ir gali sukelti sprogima, gaisrg
ir rimtg Zalg. |kraukite tik tas baterijas, ant kuriy aiskiai
nurodyta, kad jie jkraunami. e IS baterijos iStekéjes
skystis gali sudirginti odg, nudeginti arba suZaloti akis.
Baterijy sudétyje yra toksisky medZziagy, kurias prarijus
ar jkvépus gali kilti sveikatos problemy. Dirbdami su i$-
tekejusiomis baterijomis visada maveékite pirstines, kad
iSvengtumeéte salycio su oda. Jei issiliejusio skyscio pa-
teko ant odos ar j akis, nedelsdami kruopsc€iai nuplauki-
te paZeistas vietas vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

e Trumpas baterijos (+/-) gnybty sujungimas gali sukelti
sprogima ir uzsidegima. NeuZdenkite baterijos ir prietai-
so poliy (+/-). Nelaikykite baterijos metaliniuose induo-
se arba su kitomis metalinémis dalimis.

AN ATSARGIAI « Jkraunamose baterijose yra
pavojingy medZziagy, kurios gali padaryti didele Zalg
aplinkai. NeiSmeskite jkraunamy baterijy kartu su buiti-
némis atliekomis, o tinkamai atiduokite j surinkimo
punktg arba perdirbimo centra.

DEMESIO e Siame prietaise yra nejkraunamy ba-
terijy. Prietaiso baterijy skyrius techniskai apsaugotas
nuo atsitiktinio atidarymo. Taip pat vadovaukités ir bate-
rijy naudojimo instrukcijoje pateiktais nurodymais.

e /[dédami baterijas jsitikinkite, kad jy poliari$kumas yra
teisingas pagal baterijy skyriuje (+/-) ir ant baterijy esan-
cius Zenklus. e NemaiSykite naujy ir seny baterijy arba
skirtingy tipy baterijy, nes tai gali lemti netolygy iSsikro-
vima ir sugadinimg. e Nenaudokite paZeisty ar modifi-
kuoty baterijy. e ISimkite baterijas i$§ prietaiso, jei jis
nebus naudojamas ilgg laikg, kad jos neidsilaistyty ir ne-
sukelty korozijos. e Sugedusias arba i$sikrovusias ba-
terijas is prietaiso Salinkite laikydami galiojanciy teisés
akty reikalavimy.

Kasdiené prieziiira ir techniné prieziiira
oY [SPEJIMAS e Prie§ imdamiesi tvarkymo ir
techninés priezidiros darby iStraukite i el. tinklo kistukg.
o Neleidziama, kad vaikai atlikty valyma ir eksploatavi-
mo priezidrg.

&N ATSARGIAI « Remonto darbus ir elektriniy
daliy tvarkymo darbus turi atlikti jgaliota klienty aptarna-
vimg tarnyba.

DEMESIO e Nenaudokite acetono, neskiesty rags-
Ciy ir tirpikliy, nes jie gali paveikti jrenginio medzZiagas.
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Saugos jtaisai
AN\ |SPEJIMAS
Suzalojimy pavojus!
Sunkis suZalojimai dél trikstamos, pakeistos ar ne-
veiksmingos saugos jrangos.
Neuzblokuokite arba nepasalinkite saugos jtaisy ir ne-
padarykite jy neveiksmingy. Apsauginiai jtaisai garan-
tuoja jasy sauga.

|renginio jungiklis
Irenginio jungiklis uzkerta kelig nety¢iniam prietaiso vei-
kimui.

Jjungimo svirtelés blokavimo mygtukas
Jjungimo svirtelés blokavimo mygtuku blokuojama prie-
taiso jjungimo svirtelé ir uztikrinama, kad prietaisas ne-
baty nety€ia jjungiamas.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus jjungimo svirtele pneumatinis jungiklis iSjungia
auksto slégio siurblj ir auksto slégio srové nutriksta.
Jeigu iStraukimo svirtis patraukiama, auksto slégio siur-
blys jsijungia.

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Masinos simboliai

Nenukreipkite aukstojo slégio srovés j as-
[Ie]

‘MdA menis, gyvanus, veikiancig elektros jrangg
A arba patj prietaisa.

Saugokite jrenginj nuo Salcio.

Nejunkite jrenginio tiesiogiai prie vieSujy ge-
riamojo vandens tinkly.
Aplinkos apsauga
&Yy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Neis-
QKQ meskite pakuotés kaip buitiniy atlieky — priduokite
ja, kad baty galima naudoti pakartotinai.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose yra vertin-
gy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy kompo-
= NeNty kaip baterijos, jkraunamos baterijos,
akumuliatoriai ir tepalai. Jie gali kelti potencialy
pavojy sveikatai ir aplinkai, jei netinkamai tvarkomi ar
Salinami. Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg
$ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo simboliu pa-
Zymétus prietaisus draudziama $alinti su buitinémis
atliekomis.
IS senojo prietaiso iSimkite baterijas, jkraunamus aku-
muliatorius ir akumuliatorius. Siy daliy i§émimas apra-
Sytas naudojimo instrukcijoje. Baterijas, akumuliatoriy ir
akumuliatoriaus blokg Salinkite atskirai, naudodamiesi
tinkamomis surinkimo sistemomis.
C‘,;) Valymo darbai, kuriy metu susidaro nuotekos, ku-
riose yra alyvos (pvz., varikliy valymas, automobi-
liy dugno plovimas, atlikti galima tik tose valymo
vietose, kuriose yra alyvos separatorius.
C‘,}.‘J Darbus naudojant valiklius leidZziama taikyti tik van-
deniui atspariems darbiniams pavir§iams su jungti-
mi prie neSvaraus vandens kanalizacijos. Uztikrinkite,
kad valiklis nepatekty j vandens telkinius arba jsiskverb-
ty j dirvozem;.
C‘,;) Kai kuriose $alyse draudziama imti vandenj i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.

Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Naudojimas laikantis nurodymy

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privadiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,
statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir
pan.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Irenginio apzvalga

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
lliustracijos yra pavyzdziai, detalés gali skirtis
Paveikslas A

(™) Purskimo antgalio galvuté
(@ Plieninis vamzdis
@ Auksto slégio pistoleto rankena

@ Auksto slégio pistoleto rankenos atleidimo mygtu-
kas

() Aukstojo slégio pistoletas
@ Auksto slégio Zarnos atleidimo mygtukas
@ liungimo svirtelé
Baterijy skyriaus dangtelio atleidimo mygtukas
(9 Baterijy skyriaus dangtelis
Baterijos détuve
(@D Rodytuvas
“+” -mygtukas
“+” -mygtukas
ljungimo svirtelés blokavimo mygtukas
(5 Aukstojo slégio zarna
Auksto slégio pistoleto laikiklis
@ Aukstojo slégio Zarnos bilignas
Rankena
Prietaiso jungiklis
@0) Ratas
@7 Teleskopiné rankena
@ Teleskopinés rankenos atlaisvinimo mygtukas
@ Maitinimo kabelio laikiklis
Maitinimo kabelis
@5) Maitinimo tinklo kistukas
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Identifikaciné plokstelé

@ Nesiojimo rankena (K 7 prietaisas)
Nesimo rankena

* Sodo zarna

Vandens tiekimo jungties mova
** KARCHER siurbimo Zarna

@2 Sietas

@3 Vandens tiekimo jungtis

Valiklio buteliukas

@5 Puty antgalis

@ Plieninio vamzdzio laikiklis

@ Antgalio putoms atblokavimo mygtukas
Puty dozavimo svirtelé

*papildomai reikalinga
** jsigyjama pasirinktinai

Ekrano apzvalga

Paveikslas B

(@) Slégio pakopa ECO

(@) Slegio pakopa 2

(®) Slegio pakopa 3

@ Bluetooth®-Simbolis (mirksi, kai uZmezgamas ry-
8ys)

@ Baterijy busenos indikatorius
UzZsidega 3 segmentai = jkrauta iki galo
UzZsidega 2 segmentai = vidutiniSkai
UzZsidega 1 segmentas = beveik iSsikrovusi
1 segmentas mirksi = i§sikrovusi

@ Radijo rySio simbolis (mirksi, kai rySys uzmezga-
mas ir kai rySys yra prastas)

@ Valymo priemonés pakopa 2
Valymo priemonés pakopa 1

Bluetooth®-Zodinis ,Bluetooth* Zenklas ir logotipai yra
registruotieji prekiy Zenklai, priklausantys bendrovei
4Bluetooth SIG, Inc.”. Bet koks Siy Zenkly naudojimas
LAlfred Karcher SE & Co. KG* vyksta pagal licencija.

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Prie§ naudojima sumontuokite prietaise atskiras kartu
pristatytas dalis.

Teleskopinés rankenos montavimas
1. Teleskopine rankena jkiSkite j prietaisa, kol garsiai
uzsifiksuos.
Paveikslas C

Srovés vamzdzio laikiklio montavimas
(prietaisas K 5)
1. Srovés vamzdzio laikiklio montavimas:
a |kiskite srovés vamzdzio laikiklj j prietaiso angas
ir
b Paspauskite virSun, kad uzsifiksuoty.
Paveikslas D

Auksto slégio pistoleto laikiklio montavimas
1. Sumontuokite auksto slégio pistoleto laikiklj:
a |kiSkite auksto slégio pistoleto laikiklj j prietaiso
angas ir
b Paspauskite Zemyn, kad uzsifiksuoty.
Paveikslas E

Maitinimo kabelio laikiklio montavimas
1. Sumontuokite maitinimo kabelio laikiklj:
a |kiSkite tinklo kabelio laikiklj j prietaiso angas ir
b uzspauskite ant prietaiso, kol i§girsite, kaip jis uz-
sifiksuoja.
Paveikslas F

Movos vandens jungéiai montavimas
1. UZsukite mova vandens junggiai ant prietaiso van-
dens jungties.
Paveikslas G

Antgalio putoms montavimas prie prietaiso

1. Jsukite antgalj putoms j valiklio buteliuka.
Paveikslas H

2. Uzfiksuokite antgalj putoms ant prietaiso.

3. Norédami iSmontuoti, paspauskite antgalio putoms
atblokavimo mygtuka ir iSimkite antgalj puroms i$
prietaiso.

Naudojimo pradzia

Pastaba

Norédami valdyti prietaisg auks$to slégio pistoletu, prie$
pirma kartg naudodami susiekite auksto slégio pistoletg
ir prietaisg.

Pasirinktinai, mobilyjj jrenginj taip pat galima susieti,
kad prietaisg baty galima valdyti per KARCHER Home
& Garden* programéle.

1. Nustatykite, ar reikia naudoti ,KARCHER Home &

Garden” programéle:

a Jei taip, jdiekite ,KARCHER Home & Garden”
programéle mobiliajame jrenginyje, zr. ,KAR-
CHER Home & Garden” programa.

b Jei ne, jsitikinkite, kad ,Bluetooth®" yra iSjungtas
visuose netoliese esanciuose mobiliuosiuose
irenginiuose. Teskite Auksto slégio pistoleto ir
prietaiso (taip pat mobiliojo jrenginio) susiejimas.

Atsisiyskite programa ir uzregistruokite savo prie-

taisa

2. Jjunkite ,Bluetooth®" mobiliajame jrenginyje.

3. Atsisiyskite ,KARCHER Home & Garden* progra-
ma, zr. ,KARCHER Home & Garden” programa).

4. Paleiskite ,KARCHER Home & Garden* programa.

5. Prisijunkite prie ,KARCHER Home & Garden* pro-
gramélés. Gali reikéti susikurti paskyra.

6. Norédami uzregistruoti prietaisg ,KARCHER Home

& Garden” programéléje:

a leskokite ir pridékite prietaisg ,KARCHER Home
& Garden” programéléje.

Arba:

b Nuskaitykite ant pakuotés esantj QR koda.
Pastaba
Jei pakuotés su QR kodu néra arba automatiné ,Blueto-
oth®" paie$ka nejmanoma, prietaisg galima uZregis-
truoti naudojant jo detalés ir serijos numerj. Sie
numeriai nurodyti tipo lenteléje.
7. Vykdykite ,KARCHER Home & Garden” programos

instrukcijas.
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Auksto slégio pistoleto ir prietaiso (taip pat mobilio-

jo irenginio) susiejimas

Pastaba

I$samus prijungimo veiksmy apraSymas pateiktas adre-

su https://www.kaercher.com/FCR.

8. |kiskite maitinimo kiStuka j maitinimo lizda.
Prietaisas 60 sekundZziy persijungia  susiejimo rezi-
ma. Siuo laikotarpiu galima susieti auksto slégio pis-
toleta ir prietaisg (taip pat ir mobilyjj jrenginj).

9. Ne trumpiau kaip 5 sekundes spauskite aukstojo
slégio pistoleto mygtukg ,+*.

Auksto slégio pistoletas ir prietaisas (taip pat ir mo-
bilusis jrenginys) yra susieti.

Jeigu reikalingas sujungimas, ekrane rodomas slé-
gio pakopos simbolis (ir ,Bluetooth“® simbolis) rodo-
mas auksto slégio pistoleto ekrane.

Pastaba

Jei reikia, mobilyjj jrenginj su auksto slégio pistoletu ga-

lima susieti véliau. Norédami tai padaryti, mobiliajame

jrenginyje jjunkite ,Bluetooth®“. Tada bent 5 sekundes
palaikykite nuspaude mygtukg ,-“.

10. Jei susiejimas neveikia:

a |Straukite maitinimo kistuka i§ maitinimo lizdo.

b Palaukite 20 sekundziy.

¢ IS naujo susiekite auksto slégio pistoletg ir mobi-
lyjj jrenginj.

Atidavimas eksploatuoti

Pastaba
Prietaisas K 7:
Atkreipkite démesj, kad prijungimo taske nebaty vir$ija-
ma didZiausia leidZiamoji tinklo pilnutiné varza, Zzr.
Techniniai duomenys. PrieSingu atveju jjungus prietaisg
gali bati paveikti kiti elektros prietaisai (pvz., gali mirgéti
lempos).
Jeigu kyla neaisSkumy dél jasy prijungimo tasko leistinos
tinklo pilnutinés varzos, susisiekite su savo elektros
energijos tiekéju.
1. Pastatykite prietaisg ant lygaus, horizontalaus pa-
virSiaus.
DEMESIO
Apgadinimo pavojus dirbant su suvyniota auksto
slégio zarna.
Auksto slégio Zarnos apgadinimas
Nuvyniokite visg aukstojo slégio Zarng.
Prie$ naudodami prietaisg auk$to slégio Zarng paguldy-
kite be mazgy, kilpy ar susisukimy.
2. Patraukite auksto slégio Zarng visiSkai nuvyniokite
nuo zarnos rités.
3. Auksto slégio Zarng nutieskite iStiesing visus maz-
gus, kilpas bei susisukusias vietas.
4. Sumontuokite aukstojo slégio Zarng ant aukstojo
slégio pistoleto:
a Sulygiuokite aukstojo slégio zarng ir
b jkiskite j aukStojo slégio pistoletg — turi bati girdi-
ma, kaip ji uzfiksuojama.
Paveikslas |
5. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi — Siuo tikslu pa-
traukite aukstojo slégio zarng.
6. Maitinimo laidg visiSkai nuvyniokite.
Paveikslas J
7. |kiskite maitinimo kiStukg | maitinimo lizda.

Uztikrinkite vandens tiekima

DEMESIO
Uztersto vandens keliamas pazZeidimo pavojus.
Zala jrenginiui ir priedams

Naudokite prietaisg tik su Svariu gélu vandeniu be prie-
mai8y ir priedy.

Nenaudokite uztersto vandens, nuoteky ar sdraus van-
dens.

KARQHER rekomenduoja naudoti papildomai jsigyja-
ma _KARCHER vandens filtrg.

DEMESIO

Zalos pavojus dél nepakankamo vandens pritekéji-

mo.

Prietaiso ir aukSto slégio Zarnos pazeidimai

Uztikrinkite pakankamg vandens tiekima.

1. Patikrinkite, ar paduodamo vandens slégis, tempe-
ratdra ir kiekis atitinka reikalavimus, Zr. Techniniai
duomenys.

Pastaba

Vykdykite vandens tiekimo jmonés reikalavimus.

Jungtis su vandentiekio linija

DEMESIO

Naudojant is Zalvario pagamintas Zarny jungtis su

»~AquaStop*“ funkcija jungtis kyla pazeidimy pavo-

Jjus.

Auksto slégio siurblio paZeidimas

Naudokite tik KARCHER Zarny movas su/be ,Aqu-

aStop“ funkcijos, Zarny movas be ,,AquaStop* funkcijos

arba Zarny movas is plastiko su ,AquaStop“ funkcija i$
treciyjy Saliy tiekejy.

1. UZmaukite sodo zarng ant vandens tiekimo jungties
movos.

Pastaba

Reikalinga armuota sodo Zarna, skersmuo ne mazesnis

kaip 1/2 col. (13 mm), ne trumpesné kaip 7,5 m, su pre-

kybinius standartus atitinkancia sparcigja jungtimi.
Paveikslas K
2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens tiekimo linijos.
3. Iki galo atsukite vandens ciaupa.
Vandens jsiurbimas i$ talpykly

Sis prietaisas yra tinkamas naudoti su KARCHER siur-

bimo Zarna, skirta vandens siurbimui i§, pavyzdziui, lie-

taus talpy ar tvenkiniy (maksimalus siurbimo aukstis Zr.

Techniniai duomenys).

1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.

2. Pripildykite KARCHER siurbimo zarng vandeniu.

3. Uzsukite KARCHER siurbimo Zarng ant jrenginio
vandens tiekimo jungties ir pakabinkite | vandens
Saltinj.

Prietaiso ventiliavimas

Pastaba

Norédami i$leisti org i§ prietaiso, prie auksto slégio pis-

toleto nemontuokite srovés vamzdZzio nei antgalio pu-

toms.

1. ljunkite prietaisg pasukdami prietaiso jungiklj j I pa-
detj.

Norédami iSjungti prietaisg, pasukite prietaiso jungi-
klj j ,0“ padétj.
Paveikslas L
2. Atblokuokite jjungimo svirtele.
Paveikslas M
3. Jjunkite jjungimo svirtele.
Prietaisas jsijungia.

4. Paleiskite prietaisg veikti daugiausia 2 minutes, kol
vanduo i$ aukstojo slégio pistoleto ims tekéti be oro
burbuliuky.
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Pastaba

Jei prie prietaiso pritvirtintas antgalis putoms, j jj jpilama
valymo priemoneés.

5. Atleiskite jjungimo svirtele.

6. Uzblokuokite jjungimo svirtele.

Eksploatavimas

AN ATSARGIAI

Rizika susizeisti dél auksto slégio veikiamo iStekan-
¢io vandens.

Suzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slegio.

DEMESIO

Pavojus sugadinti nardinamajj siurblj, jeigu jis veik-
ty sausaja eiga.

Auksto slégio siurblio paZeidimas

Jeigu per 2 minutes slégis neuztikrinamas, jrenginj is-
junkite.

Vykdykite pateiktus nurodymus Trik&iy Salinimas.

Srovés rusies ir slégio arba ploviklio lygio
nustatymas
1. Uzblokuokite jjungimo svirtelg.
2. Sulygiuokite srovés vamzdj, jkiSkite j aukstojo slégio
pistoleta ir uzfiksuokite pasukdami 90°.
Paveikslas N

DEMESIO

Pavojus sugadinti purskimo antgalio galvute, kai ji

sukama eksploatacijos metu.

Purksto pazeidimas

Prie$ pasukdami purskimo antgalio galvute atleiskite

jjungimo svirtele.

3. Pasukite purskimo antgalio galvute, kad nustatytu-
méte valymo uzduociai ir objektui tinkamg srovés
rasj.

Atitinkama piktograma turi bati nukreipta j vir$y.
Paveikslas O

4. Aukstojo slégio purskimo pistoleto mygtukais ,+“ ar-
ba ,-“ galite pasirinkti slégio arba valymo priemonés
dozavimo pakopas.

Pastaba

MedZziagy atsparumas gali gerokai skirtis atsizvelgiant j

medZiagos egzistavimo trukme ir jos bakle. Todél reko-

mendacijos néra privalomos.

Pastaba

Norédami sumazinti energijos ir vandens sgnaudas, nu-

statykite ECO slégio lygj (negalima kartu su ploviklio

srove).

Esant slégio lygiui ECO, vidutinés energijos ir vandens

sgnaudos, palyginti su slégio lygiu 3, sumazéja taip:

e Prietaisas K 5
Vidutinis energijos suvartojimas: - 35 %

Vidutinis vandens suvartojimas: - 25 %

e Prietaisas K7
Vidutinis energijos suvartojimas: - 35 %

Vidutinis vandens suvartojimas: - 30 %

Valiklio srové

Rezimas [Rodmuo Rekomenduojama
pvz.,
1 visi pavirsiai, tinkami
\_ J naudoti valymo priemo-
nes.
Valymo priemonés kon-
centracijos dozavimas
/ \ atsizvelgiant j poreikj.
\ !
2

(
L

g

\

—~

Plati plokscia srové

plastikas / rotango bal-
dai

Slégio |Rodmuo Rekomenduojama

pakopa pvz.,

3 Automobiliy, motocikly,
-\/ plyty / smiltainio pavir-

2 Dviraciai, tinkuotos sie-
; / nos

ECO m Mediniai pavirsiai,

Siauresné plokscia sr

ové

Slégio Rodmuo Rekomenduojama
pakopa pvz.,
3 Akmens plyteléms, as-

all

falto dangai, metalo pa-
virSiams, sodo
priemonéms (karuciams,
kastuvams ir pan.)
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Siauresné plokscia srové

Slégio |Rodmuo Rekomenduojama

pakopa pvz.,

2 Lengvieji automobiliai /
motociklai, plytomis grjs-
ti pavirsiai, tinkuotos sie-
nos, plastikiniai baldai

ECO Mediniai pavirsiai, dvira-

¢iai, smiltainiu grijsti pa-
virSiai, i$ rotango
pagaminti baldai

a0

5| Sukamoji sija

Sléegio |Rodmuo Rekomenduojama

pakopa pvz.,

3 ypac jsisenéjusiam pur-

-\[ vui ant akmens plyteliy,
asfalto, metaliniy pavir-
; / iy, sodo jrankiy (vezi-

mélis, kastuvas ir kt.)

2 C :

Nustatykite ploksciaja / ploviklio srove
vertikaliai
Pasukite auksto slégio pistoleto rankeng 90° kampu,
kad galétuméte dirbti su vertikalia plok$¢ia / valymo
priemonés srove.

DEMESIO
Sukant aukstojo slégio rankeng gresia pazeidimo
pavojus darbo metu.
Auksto slégio pistoleto paZeidimai
Prie$ pasukdami auksto slégio pistoleto rankeng, atleis-
kite jjungimo svirtele.
1. Uzblokuokite jjungimo svirtelg.
2. Pasukite auksto slégio pistoleto rankena:
a Paspauskite auksto slégio pistoleto rankenos at-
laisvinimo mygtuka ir
b pasukite auksto slégio pistoleto rankeng 90°
kampu, kol auksto slégio pistoleto rankenos at-
laisvinimo mygtukas garsiai uzsifiksuos.

Paveikslas P

Darbas su valymo priemone

A PAVOJUS

Valymo priemoniy keliamas pavojus sveikatai.
Didelé Zala sveikatai

Naudodami valiklj laikykités gamintojo saugos duome-
ny lapuose pateikty nurodymy.

Dévékite numatytas asmenines apsaugos priemones.

DEMESIO

Apgadinimo pavojus dél netinkamos valymo prie-
monés.

Materialiné Zala

Naudokite tik KARCHER patvirtintas valymo priemones
ir tokia, kurios tinka valomiems objektams.

Laikykités saugos nuorody, dozavimo rekomendacijy ir
nurodymy, kurie pridedami prie valymo priemonés.
Valymo priemone naudokite taupiai.

DEMESIO

Pazeidimo rizika dél per ilgai veikianéiy ir iSdZiis-

tanciy valikliy gali bati padaryta Zala.

Materialiné Zala

Nepaskleiskite valiklio ant karsty pavirsiy.

Laikykités maksimalios poveikio trukmés.

Pastaba

,Karcher” plovikliai uZtikrina nepriekaistinga ir efektyvy

darbg. Kreipkités patarimo ir perZidrékite masy plovikliy

informacinius lapus.

1. Valymo priemong galima jmaiSyti j antgalj putoms
arba naudoti su antgaliu putoms.

ImaiSymas

a Prie prietaiso pritvirtinkite puty antgalj.

Puty dozavimo svirtelés padétis néra svarbi.

b Nustatykite valymo priemonés srove ir tinkama
valymo priemoneés lygj, Zr. Srovés risies ir slégio
arba ploviklio lygio nustatymas.

Eksploatuojant valymo priemoné maiSomas su
vandens srove.

Antgalio putoms naudojimas

a |$ prietaiso iSimkite antgalj putoms ir pritvirtinkite
ji prie auksto slégio pistoleto, o ne prie srovés
vamzdzio.

Puty dozavimo svirtimi nustatykite norimag puty
kiekj.
2. Atblokuokite jjungimo svirtele.
3. Nuspauskite gaidukg ir taupiai purkskite valymo
priemoneg ant sausy pavirsiy.
4. Leiskite valikliui veikti (neisdziati).
5. Suminkstéjusius neSvarumus nuplaukite tinkamos
raSies srove, zr. Eksploatavimas be valymo priemo-
nés.

Eksploatavimas be valymo priemonés

DEMESIO

Jeigu nebaty laikomasi pakankamo srovés atstumo

arba netinkama jos risis, kyla pazeidimo pavojus.

Dazyty arba neatspariy pavirsiy pazeidimai

Valydami dazytus pavirSius uZtikrinkite bent 30 cm sro-

vés atstumg nuo dazyto paviriaus.

Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy

kaip medis, nevalykite sukamaja srove.

1. Nustatykite valymo uzduodiai ir objektui tinkamag
sroveés rasj ir slégio pakopa, zr. Srovés riasies ir slé-
gio arba ploviklio lygio nustatymas.

2. Atblokuokite jjungimo svirtele.

3. Nuspauskite svirtele ir atlikite valymo proceddirg.
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Eksploatavimo nutraukimas

1. Atleiskite jjungimo svirtele.
Prietaisas sustoja. Aukstasis slégis sistemoje néra
panaikinamas.

2. Uzblokuokite jjungimo svirtele.

3. |dékite auksto slégio pistoletg j auksto slégio pisto-
leto laikiklj.

4. Darydamiilgesnes negu 5 minu¢iy darbo pertrau-
kas prietaisg iSjunkite.

Eksploatavimo nutraukimas

N ATSARGIAI

Rizika susizeisti dél auksto slégio veikiamo iStekan-
¢io vandens.

Suzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slég_io.

DEMESIO

Saléio keliamas pazeidimo pavojus.

Zala jrenginiui ir priedams

Visiskai iSleiskite vandenj is jrenginio ir priedy.

Visada saugokite jrenginj nuo $alcio.

1. Atleiskite jjungimo svirtele.

2. Uzblokuokite jjungimo svirtele.

3. UzZsukite vandens Ciaupa.

AN ATSARGIAI

Atjungiant sodo arba auksto slégio Zarna, kyla nusi-

plikymo pavojus.

Nuplikymai

Déveékite tinkamas apsaugines pirstines.

Prie$ atjungdami sodo arba didelio slégio Zarng palau-

kite, kol prietaisas atausta.

4. Leiskite prietaisui atvésti arba mavékite apsaugines
pirstines.

5. Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo.

6. Atblokuokite jjungimo svirtele.

7. ljungimo svirtele spauskite daugiausia 1 minute, kol
nustoja tekéti vanduo.
Sistemoje dar likes slégis panaikinamas.
Vanduo i$ prietaiso iSpumpuojamas, kad baty is-
vengta SalCio sukeltos Zalos.

8. Atleiskite jjungimo svirtele.

9. UzZblokuokite jjungimo svirtele.

10. I$junkite prietaisg.

11. I$traukite maitinimo kistuka i$ maitinimo lizdo.

12. ISmontuokite priedus, iStustinkite juos ir sudékite ant
prietaiso, Zr. Prietaiso sandéliavimas.

Gabenimas

N ATSARGIAI

Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

SuZzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

DEMESIO
Pazeidimo pavojus dél iStekéjusios valymo priemo-
nés.
Materialiné Zala
Visada transportuokite ir laikykite ploviklio buteliukg su
pritvirtintu puty antgaliu vertikalioje padétyje, o ne guls-
Cig.

Prietaiso gabenimas
Prietaiso traukimas / stimimas

1. Atlaisvinkite teleskopine rankeng ir traukite jg j virSy,
kol ji uzsifiksuos.
Paveikslas Q
Pakreipkite prietaisg ant ratuky ir traukite arba stum-
kite.

Prietaiso neSiojimas

3. Atlaisvinkite teleskoping rankeng ir stumkite jg kar-
tu.

4. Prietaisg kelkite ir neskite uz teleskopinés rankenos.

Prietaiso vezimas transporto priemonéje

5. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

Sandéliavimas

&N ATSARGIAI

SuzZalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

Suzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

DEMESIO
Pazeidimo pavojus dél iStekéjusios valymo priemo-
nés.
Materialiné Zala
Visada transportuokite ir laikykite ploviklio buteliukg su
pritvirtintu puty antgaliu vertikalioje padéetyje, o ne guls-
¢ig.

Prietaiso sandéliavimas

N ATSARGIAI

Rizika susiZeisti dél auksSto slégio veikiamo iStekan-

¢io vandens.

Suzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba

nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra

slégio.

1. Eksploatavimo nutraukimas, zr. Eksploatavimo nu-
traukimas.

2. Atjunkite purkstg nuo didelio slégio pistoleto.

3. |dékite srovés vamzdj j srovés vamzdzio laikiklj arba
uzfiksuokite jj vietoje.

4. Nuspauskite auksto slégio Zarnos paleidimo mygtu-
ka ir atskirkite auksto slégio Zarng nuo auksto slégio
pistoleto.

5. 1§ auksto slégio pistoleto iSleiskite vanden;.

6. |dékite auksto slégio pistoletg j auksto slégio pisto-
leto laikiklj.

DEMESIO
Apgadinimy pavojus, jeigu neteisinga vyniojimo
kryptis.
Auksto slégio Zarnos apgadinimas
Auksto slégio Zarnos rite sukite tik nurodyta kryptimi.
7. Pasukite rankeng pagal laikrodZio rodykle, kad uz-
suktuméte austojo slégio zarng.
Paveikslas R
8. Maitinimo kabelj uZmaukite ant maitinimo kabelio
laikiklio.
Paveikslas S
Prie§ padédami j saugojimo vietg ilgesniam laikui, at-
kreipkite démesj j papildomus nurodymus, Zr. Kasdiené
priezidra ir techniné prieZidra.
Apsauga nuo sal¢io
DEMESIO

saléio keliamas paZeidimo pavojus.
Zala jrenginiui ir priedams
Visi$kai i$leiskite vandenj i§ jrenginio ir priedy.
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Visada saugokite jrenginj nuo $alcio.

1. 18pumpuokite vandenj i$ prietaiso, zr. Eksploatavi-
mo nutraukimas.

2. ISmontuokite priedus ir iSleiskite vandenj, zr. Prie-
taiso sandéliavimas.

3. Sudekite priedus prietaise ir laikykite nuo $alcio ap-
saugotoje vietoje, zr. Prietaiso sandéliavimas.

Kasdiené prieziiira ir techniné

priezitira

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei liec¢iant jtampingasias dalis.

Mirtini arba itin sunkds suzZeidimai

Nelieskite jokios jtampingosios dalies.

ISjunkite prietaisg.

Netraukite tinklo kiStuko i$ kiStukinés dézutés uz maiti-

nimo laido.

Prietaisui techninés priezitros nereikia. nereikia imtis

jokiy reguliariy techninés priezitros darby.

Vandens jungties sieto valymas

DEMESIO
Rizika sugadinti dél trikstamo arba paZeisto sieto.
Auksto slégio siurblio paZeidimas
Jrenginio be sieto nenaudokite.
Nevalykite sieto kietais, smailais daiktais.
Jeigu batina, iSvalykite vandens tiekimo jungties sieta.
1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.
2. |Straukite sieta.
Paveikslas T
3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
4. )dékite sietg j vandens jungt;.

Aukstojo slégio pistoleto baterijos keitimas
Pastaba

Baterijos i$sikrovusios, jei auksto slégio pistoleto ekra-
ne nieko nerodoma arba jei baterijos bisenos ekrane
mirksi 1 segmentas.

Reikia naudoti 2 AAA baterijas arba akumuliatoriy blo-
ka.

1. Nuimkite baterijy skyriaus dangtel;:

a Paspauskite ir palaikykite baterijy skyriaus dang-
telio atleidimo mygtukg ir

b pakelkite baterijy skyriaus dangtelj, ir

c istraukite i$ laikiklio.

d Atleiskite baterijy skyriaus dangtelio atleidimo
mygtuka.

Paveikslas U

2. ISimkite baterijas i$ baterijy skyriaus.
Paveikslas V

3. Sulygiuokite naujy baterijy gnybtus, kaip parodyta, ir
idékite baterijas j baterijy skyriy.

4. Uzdékite baterijy skyriaus dangtel;:

a |statykite baterijy skyriaus dangtelj j baterijy sky-
riaus laikiklj.

b Paspauskite ir palaikykite nuspausta baterijy sky-
riaus dangtelio atleidimo mygtuka.

¢ Pasukite baterijy skyriaus dangtelj Zemyn ir nu-
spauskite jj iki galo.

d Atlaisvinkite baterijy skyriaus dangtelio atleidimo
mygtuka (jei reikia, Siek tiek paspauskite jj i$ prie-
Singos puseés, kol jis susilygins su korpusu).

5. Panaudotus elektros akumuliatorius $alinkite laiky-
damiesi galiojanciy taisykliy.

Trik&iy Salinimas

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei lieciant jtampingasias dalis.

Mirtini arba itin sunkds suzZeidimai

Nelieskite jokios jtampingosios dalies.

ISjunkite prietaisg.

Netraukite tinklo kistuko i$ kiStukinés dézutés uz maiti-

nimo laido.

Trik&iy priezastys daznai bina paprastos, kurias nesun-

kiai paSalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j

igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

Maitinimas nutrdko.

1. Patikrinkite, ar tinklo kiStukas jkistas.

2. Jjunkite masina.

3. Atblokuokite jjungimo svirtele ir jjunkite.
Prietaisas jsijungia, prieSingu atveju:

4. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa

atitinka elektros Saltinio jtampa.

Netraukite tinklo kiStuko i$ kiStukinés dézutés uz

maitinimo laido.

6. Patikrinkite maitinimo laidg ir tinklo kiStukg, ar néra
pazeidimy.
Jei yra pazeidimy, tinklo kabelj nedelsdami patikéki-
te pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo tarnybai.

Variklio apsauginis jungiklis yra aktyvus.

1. Jeigu variklis perkraunamas, variklio apsauginis
jungiklis iSjungia prietaisg.

2. I8junkite prietaisg.

3. Palaukite 1 sekundeg, kol prietaisas ataus.

4. junkite jrenginj ir naudokite.
Jeigu triktis pasireiSkia dazniau, prietaisg patikrinki-
te klienty aptarnavimo centre.

Prietaisas nepasileidzia, variklis burzgia

|tampos kritimas dél silpno elektros tinklo arba ilgintuvo

naudojimo.

1. Nenaudokite ilginamojo kabelio.

2. Pries jjungdami prietaisa, paspauskite svirtelg, tada
ijunkite prietaisa.

Valiklis néra siurbiamas

Nustatyta netinkama srovés rasis.

1. Pasukite purkstuko galvute j ,Naudojama valiklio
srove” padétj.

Antgalis putoms su valymo priemonés buteliuku prie

prietaiso nepritvirtintas.

1. Prie prietaiso pritvirtinkite antgalj putoms su pripildy-
tu valymo priemonés buteliuku.

Valymo priemonés buteliukas tuscias.

1. ]dékite pilng buteliukg ploviklio.

Irenginyje nesukuriamas slégis

Ant purskimo antgalio galvutés nustatyta netinkama

srovés rasis.

1. Nustatykite srovés tipg su auksto slégio srove.

Vandens tiekimas per mazas.

1. Iki galo atsukite vandens Ciaupg.

2. Patikrinkite vandens jvada, ar tiekiama pakankamai
vandens.

3. Sodo zZarna tieskite be susisukimy.

4. Patikrinkite, ar nevirSytas didZiausias vandens siur-
bimo aukstis.

UzterStas vandens tiekimo jungties sietas.

1. I8valykite vandens tiekimo jungties sieta.

Prietaise yra oro.

1. 1§ jrenginio iSleiskite org.

i
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Dideli slégio svyravimai / vibracijos

Purskimo antgalis galvutéje yra nesvarus.

1. I8valykite purskimo antgalj i$ priekio adata ir praska-
laukite.

Tiekiamo vandens kiekis yra per mazas

1. ki galo atsukite vandens €iaupa.

2. Sodo Zarng tieskite be susisukimy.

3. I8valykite vandens tiekimo jungties sieta.

DEMESIO

Zalos pavojus dél nepakankamo vandens pritekéji-

mo.

Prietaiso ir auks$to slégio Zarnos paZeidimai

UZtikrinkite pakankama vandens tiekima.

4. Patikrinkite jleidZiamojo vandens kiekj ir, jei reikia,
padidinkite jj, zr. UzZtikrinkite vandens tiekima.

Ekrane rodoma triktis

Paveikslas W

Ekrane nieko nerodoma (a).

1. Pakeiskite aukstojo slégio pistoleto baterijas.

Ekrane nerodomas joks slégis / ploviklio lygis (b).

1. Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite aukstojo slégio

pistoleto baterijas.

Sumazinkite atstumg tarp auksto slégio pistoleto ir

prietaiso.

Vél prijunkite aukstojo slégio pistoletg su prietaisu,

zr. Naudojimo pradzia.

Ekrane rodomas tik baterijos bisenos rodinys be se-

gmenty (c).

1. Jei auksto slégio pistoletas veikia netinkamai, kreip-
kités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas nesandarus

Techniniu atzvilgiu prietaisas gali bati Siek tiek nesan-

darus.

1. Deéldidelio nesandarumo kreipkités j jgaliotajj klienty
aptarnavimo centra.

N

d

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,KARCHER" svetainés techninio aptarnavimo
srityje, skiltyje ,Atsisiuntimai*.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiskiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: K 5 Comfort Premium Connect

Direktyvos ir reglamentai

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01 19) (ES) 2023/
1230 (nuo 2027 01 20)

2014/53/ES

2011/65/ES

2000/14/EB

2009/125/EB

(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
K 5 Comfort Premium Connect
ISmatuotas: 87

Garantuojamas: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
ISmatuotas: 90

Garantuojamas: 93

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendenas, 2026 m. balandzio 1 d.

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareigkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: K 7 Comfort Premium Connect

Direktyvos ir reglamentai

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01 19) (ES) 2023/
1230 (nuo 2027 01 20)

2014/53/ES

2011/65/ES

2000/14/EB

2009/125/EB

(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3
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EN 301 489-17 V3.3.1 K5 K7

EN IEC 63000: 2018
Comfort Comfort
EN 18031-1:2024 Premium Premium
Taikoma atitikties jvertinimo procediira Connect Connect
2000/_1 4_/EB: v prled:as i Rankinio purskimo pisto- N 17 22
Svertinis garso galios lygis dB(A) leto atatrankos jéga
K 7 Comfort Premium Connect - T
I&matuotas: 90 Matmenys ir svoriai
Garantuojamas: 93 Tipinis darbinis svoris kg 16,7 22,2
Pavadinimas ir adresas ligis mm 417 465
go;iri’r;zr:tacuos tvarkytojas: Plotis mm 346 354
Alfred Karcher SE & Co. KG Aukstis mm 668 750
/;Lfg%i-blérchzfﬁtf- 2\? ” ,4?,_ Radijo rysio modulis SRD
Tol: 449 7195 1a0 ea Daznis MHz 868,7-  8687-
Faks.: +49 7195 14-2212 869,2 869,2
Maks. ekvivalentiné mw 11 11
spinduliuojamoji galia
(s ERP
H. Jenner S. Reiser Radijo modulis Bluetooth® Mazai energijos
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Daznis MHz 2400- 2400-
Vinendenas, 2026 m. balandzio 1 d. 24835 24835
Pasiragantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy Maks. ekvivalentiné mwW 42 42
igaliojimus. spinduliuojamoji galia
Alfred Karcher SE & Co. KG EIRP
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
71364 Vinendenas, Vokietija — - 5
Tel.: +49 7195 14-0 Plastakos-rankos-vibra- m/s® 1,2 2,2
Faks.: +49 7195 14-2212 clia any
Techniniai d Neapibréztis plastakos- m/s?2 0,6 0,7
echniniai duomenys rankos-vibracija K
K5 K7 Pasikartojantis smagis  m/s®> 13,5 12,7
Comfort Comfort PF
Premium Premium Pasikartojanio smigio m/s2 4,6 46
Connect Connect neapibréztis K
Elektros jungtis Garso lygis Lpa dB(A) 73 76
|tampa \ 230 220-230 Garso slégio lygio K nea- dB(A) 2,6 2,6
Fazé ~ 1 1 pibréztisya
Daznis Hz 50 50 Garso galios lygis Lys dB(A) 87 90
Didziausia leistina tinklo Q - 0,292 + garantuotas garso galios dB(A) 90 93
pilnuting varza j0,183 lygis Lwa, d
Srovés suvartojimas A 9,1 13 Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
Saugiklio rasis IPX5 IPX5
Apsaugos klasé | |
Maitinimo tinklo saugiklis A 10 16
(inertinis)
Vandens jungtis
|leidimo slégis (maks.) MPa 1,2 1,2
|leidimo temperatira °C 40 60
(maks.)
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 9 11
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5
Irenginio galios duomenys
Darbinis slégis MPa 12 15
Maks. leistinas slégis MPa 14,5 18
Tiekimo pajégumas, I/min 7,5 9,2

vanduo
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Aplikacja KARCHER Home
Garden

Aplikacja KARCHER Home & Garden oferuje nastepu-

jace korzysci podczas korzystania z urzadzenia:

e Praktyczne porady i wiedza ekspertow

e Informacje o produkcie, przeglad akcesoriéw i in-

strukcje obstugi

Pomoc i kontakt serwisowy

e Sklep internetowy - ekskluzywne oferty i wiele wie-
cej

Zeskanuj kod umieszczony na opakowaniu lub pobierz

aplikacje KARCHER Home & Garden ze sklepu z apli-

kacjami i wygodnie zarejestruj swoéj produkt.

Ogodlne wskazoéwki
Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
& |||| nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje

obstugi oraz zatgczone wskazéwki doty-
czgce bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z podany-
mi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do poézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie z bateriami

A NIEBEZPIECZENSTWO e Baterie mo-
g3 zostac potknigte przez dzieci lub osoby o ograniczo-
nych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych z powodu braku do$wiadczenia lub wie-
dzy. Dlatego baterie nalezy przechowywac poza zasie-
giem dzieci i innych osoéb. Potkniecie baterii to nagty
wypadek, ktéry wymaga natychmiastowej pomocy le-
karskiej. ® Nie narazac¢ urzadzenia i baterii na dziatanie
silnego promieniowania stonecznego, ciepta i ognia.

AN OSTRZEZENIE ¢ t adowanie baterii Jedno-
razowego uzytku jest bardzo niebezpieczne i moze do-
prowadzi¢ do eksplozji, pozaru i powaznych uszkodzen.
Nalezy tadowac wytgcznie baterie wyraznie oznaczone
Jjako wielokrotnego uzytku. e Wyciekajacy z baterii elek-

trolit moze spowodowac podraznienia skory, poparze-
nia lub uszkodzenia wzroku. Baterie zawierajg
toksyczne substancje, ktore w przypadku potkniecia lub
wdychania mogg wywota¢ rézne dolegliwo$ci zdrowot-
ne. Podczas obchodzenia sig z nieszczelnymi bateriami
nalezy zawsze nosic¢ rekawice ochronne, aby unikngc
kontaktu ze skérg. W przypadku kontaktu wyciekajgce-
go elektrolitu ze skorg lub oczami nalezy natychmiast
doktadnie przemy¢ dane miejsce wodg i skontaktowac
sie z lekarzem. e Zwarcie biegundéw (+/-) baterii moze
doprowadzi¢ do wybuchu i zaptonu. Nie zwiera¢
biegundéw (+/-) baterii i urzgdzenia. Nie nalezy przecho-
wywac baterii w metalowych pojemnikach ani razem z
innymi cze,s'ciami_metalowymi.

N OSTROZNIE « Baterie zawierajg niebez-
pieczne substancje, ktore mogg powodowac powazne
szkody Srodowiskowe. Baterii nie nalezy wyrzucac do
odpaddéw gospodarstwa domowego, lecz przekazywac
Je do punktu zbiérki odpaddéw lub zaktadu recyklingu.

UWAGA « 70 urzgdzenie zawiera baterie jednora-
zowego uzytku. Komora baterii jest technicznie zabez-
pieczona przed przypadkowym otwarciem. Podczas
wymiany baterii nalezy przestrzega¢ wskazéwek za-
wartych w instrukcji obstugi. ¢ Podczas wktadania bate-
rii nalezy zwracac uwage, aby bieguny byty prawidiowo
podtgczone zgodnie z oznaczeniami w komorze baterii
(+/-) i na bateriach. e Nie nalezy mieszac ze sobg no-
wych i starych baterii ani réznych typow baterii, ponie-
waz moze to doprowadzi¢ do nierbwnomiernego
roztadowania i uszkodzenia. ® Nie uzywac uszkodzo-
nych ani zmodyfikowanych baterii. ® Je$li urzadzenie
nie bedzie uzywane przez dfuzszy czas, nalezy wyjac z
niego baterie, aby zapobiec wyciekom elektrolitu i ko-
rozji. @ Uszkodzone lub zuzyte baterie nalezy wyjgc¢ z
urzgdzenia i zutylizowac zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

Czyszczenie i konserwacja

AN OSTRZEZENIE ¢ przed rozpoczeciem
wszelkich prac pielegnacyjnych i konserwacyjnych wy-
Jjac wtyczke sieciowg z gniazdka. e Dzieci nie mogg
przeprowadzan czyszczenia ani konserwacji.

AN OSTR OZNIE e Wykonywanie prac napraw-

czych i prac przy elementach elektrycznych zleca¢ wy-
tgcznie autoryzowanemu serwisowi.

UWAGA « Nie stosowaé acetonu, stezonych kwa-
soéw ani rozpuszczalnikéw, poniewaz dziatajg agresyw-
nie na materiaty zastosowane w urzgdzeniu.

Wyposazenie zabezpieczajace
&N OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Powazne obrazenia z powodu braku, modyfikacji lub
nieskuteczno$ci wyposazenia zabezpieczajgcego.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych. Urzgdzenia zabezpie-
czajgce stuzg ochronie uzytkownika.

Wytacznik urzadzenia
Wytgcznik urzadzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Przycisk blokady dzwigni spustowej
Przycisk blokady dzwigni spustowej blokuje dzwignig
spustowa i zapobiega niezamierzonemu wigczeniu
urzgdzenia.
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Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni spustowej wytacznik cisnieniowy
wylgcza pompe wysokoci$nieniowg i strumien wysoko-
ci$nieniowy ustaje. Po pociggnieciu za dzwignig spusto-
wa pompa wysokoci$nieniowa ponownie sie wigcza.

Wytacznik ochronny silnika
W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

e Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
SOYRA| aninnmi : )
q»td $nieniem na inne osoby, zwierzeta, aktywne
A wyposazenie elektryczne ani na samo urza-
dzenie.
Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzadzenia nie wolno podtgcza¢ bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitne;j.

Ochrona srodowiska

&yy Materiaty, z ktoérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Nie nalezy wyrzuca¢ opa-
kowan do odpadéw gospodarstwa domowego,

lecz przekazac je do ponownego wykorzystania.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne zawierajg
cenne surowce wtorne, a czesto takze takie kom-
=mm PONENty, jak baterie, akumulatory, zestawy aku-
mulatoréw i smary. Mogg one stanowi¢
potencjalne zagrozenie dla zdrowia i $Srodowiska w
przypadku niewtasciwego obchodzenia sig z nimi lub
ich utylizacji. Jednak te czesci sktadowe sa niezbedne
do prawidtowej pracy urzadzenia. Urzgdzen oznaczo-
nych tym symbolem nie mozna wyrzucaé do odpadow
komunalnych.
Nalezy wyja¢ baterie, akumulatory i zestawy akumula-
toréw ze starego urzadzenia. Sposéb demontazu tych
czesci opisano w instrukcji obstugi. Baterie, akumulato-
ry i zestawy akumulatoréw nalezy utylizowa¢ oddzielnie
w odpowiednich systemach zbiérki odpaddéw.
cg) Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej ( np. mycie silnika, mycie podwozia)
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
cg) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopusci¢ do tego, aby $rodki
czyszczgce dostaty sig do zbiornikéw wodnych lub gle-

@

by.

cg) W niektoérych krajach pobdr wody z publicznych
zbiornikow wodnych jest niedozwolony.

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)

Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna zna-

lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkdéw, narzedzi, fasad,
tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomoca strumie-

nia wody pod wysokim ci$nieniem.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Schemat urzadzenia

llustracje: patrz strony z rysunkami

llustracje sa przyktadowe, moga sie rézni¢ szczego-
tami

Rysunek A

(1) Gtowica dyszy strumieniowej
(@) Lanca
@ Uchwyt pistoletu wysokoci$nieniowego

@ Przycisk zwalniajgcy uchwyt pistoletu wysokoci-
$nieniowego

(®) Pistolet wysokocisnieniowy

@ Przycisk zwalniajgcy waz wysokoci$nieniowy
(7) Dzwignia spustowa

Przycisk zwalniajgcy pokrywe komory baterii
(9 Pokrywa komory baterii

Komora baterii

(@D Wyswietlacz

(i) Przycisk “+"

(@3 Przycisk “-"

Przycisk blokady dzwigni spustowej

(13 Waz wysokocisnieniowy

Uchwyt pistoletu wysokoci$nieniowego
@ Beben na waz wysokocisnieniowy
Uchwyt korby

Wytgcznik urzgdzenia

@) Koko

@1 Uchwyt teleskopowy

@ Przycisk zwalniajgcy uchwyt teleskopowy
@ Uchwyt przewodu zasilajgcego

Przewdd zasilajgcy

@5) Wtyczka sieciowa

(@8) Tabliczka znamionowa

@ Uchwyt do noszenia (urzadzenie K 7)
Uchwyt do noszenia

* Waz ogrodowy
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Ztgczka przytacza wody
@1 ** Waz ssacy KARCHER

@2 Sitko

@3 Przytacze wody

Butelka ze $rodkiem czyszczacym
(@5 Dysza pianowa

@8 Wspornik lancy

@ Przycisk zwalniajgcy dyszy pianowej
Dzwignia dozowania piany

* konieczne dodatkowo
** opcjonalnie dostepne

Przeglad wyswietlacza
Rysunek B

(@) Poziom cisnienia ECO

(2) Poziom cisnienia 2

(®) Poziom cisnienia 3

@ BIuetooth®SymboI (miga podczas nawigzywania
pofaczenia)

(&) Symbol baterii
Swiecy sie 3 segmenty = petna
Swiecy sie 2 segmenty = éredni poziom
Swieci sie 1 segment = prawie pusta
Miga 1 segment = pusta

@ Symbol potaczenia radiowego (miga podczas na-
wigzywania potaczenia i gdy potaczenie jest stabe)

@ Poziom $rodka czyszczacego 2
Poziom $rodka czyszczacego 1

BIuetooth®SIowny znak towarowy i logo sg zastrzezo-
nymi znakami towarowymi firmy Bluetooth SIG, Inc. Ja-
kiekolwiek uzycie tych znakéw przez Alfred Karcher
SE & Co. KG jest objete licencja.

llustracje patrz strona z grafikami.
Przed uruchomieniem zamontowa¢ do urzgdzenia do-
starczone luzem czesci.

Montaz uchwytu teleskopowego
1. Podtaczy¢ uchwyt teleskopowy do urzgdzenia, az
sie styszalnie zablokuje.
Rysunek C

Montaz wspornika lancy (urzadzenie K 5)
1. Montaz wspornika lancy:
a Wiozy¢ wspornik lancy w otwory w urzadzeniu i
b docisna¢ do gory, az sie zablokuje.
Rysunek D

Montaz uchwytu pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Zamontowac¢ uchwyt pistoletu wysokoci$nieniowe-
go:
a Wiozy¢ uchwyt pistoletu wysokocisnieniowego w
otwory w urzgdzeniu i
b docisng¢ go w doét, az sie zablokuje.
Rysunek E

Montaz uchwytu przewodu zasilajagcego
1. Zamontowa¢ uchwyt przewodu zasilajgcego:
a Wiozy¢ uchwyt przewodu zasilajgcego w otwory
w urzgdzeniu i
b docisng¢ do urzadzenia, az sig zablokuje.
Rysunek F

Montaz ztaczki przytacza wody
1. Przykreci¢ ztaczke przytacza wody na urzadzeniu.
Rysunek G

Montaz dyszy pianowej na urzadzeniu

1. Przykreci¢ dysze pianowa do butelki ze srodkiem
czyszczacym.
Rysunek H

2. Zablokowa¢ dysze pianowg na urzadzeniu.

3. W celu demontazu nalezy nacisng¢ przycisk zwal-
niajgcy dysze pianowsg i wyja¢ dysze z urzadzenia.

Pierwsze uruchomienie

Wskazéwka

Aby sterowac urzadzeniem za pomoca pistoletu wyso-
koci$nieniowego, przed pierwszym uzyciem nalezy
sparowac pistolet wysokoci$nieniowy z urzadzeniem.
Opcjonalnie mozna sparowac urzgdzenie mobilne, aby
sterowaé urzgdzeniem za pomocg aplikacji KARCHER
Home & Garden.

1. Uzytkownik musi okresli¢, czy uzywa aplikacji KAR-

CHER Home & Garden:

a Jesli tak, nalezy zainstalowaé aplikacje KAR-
CHER Home & Garden na urzadzeniu mobilnym,
patrz Aplikacia KARCHER Home & Garden.

b Jesli nie, nalezy upewni¢ sie, ze funkcja Blueto-
oth® jest wytgczona we wszystkich urzgdzeniach
mobilnych znajdujgcych sie w poblizu. Przej$é do
Parowanie pistoletu wysokoci$nieniowego i urzg-
dzenia (oraz urzgdzenia mobilnego).

Pobieranie aplikacji i rejestracja urzadzenia
2. Wigczy¢ Bluetooth® na urzadzeniu mobilnym.
3. Pobra¢ aplikacie KARCHER Home & Garden (patrz

Aplikacia KARCHER Home & Garden).

4. Uruchomi¢ aplikacje KARCHER Home & Garden.

5. Zalogowa¢ sie do aplikacji KARCHER Home & Gar-
den. W tym celu konieczne moze by¢ utworzenie
konta.

6. Aby zarejestrowac urzgdzenie w aplikacji KAR-

CHER Home & Garden, patrz:

a Wyszuka¢ urzadzenie w aplikacji KARCHER Ho-
me & Garden i dodac je.

Lub:
b Zeskanowac¢ kod QR znajdujgcy sig na opakowa-
niu.

Wskazéwka
Jesli opakowanie z kodem QR jest niedostepne lub au-
tomatyczne wyszukiwanie Bluetooth® nie jest mozliwe,
urzgdzenie mozna zarejestrowacé po numerze cze$ci i
numerze seryjnym. Numery te znajdujg sie na tabliczce
znamionowey.
7. Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami wyswie-

tlanymi w aplikacji KARCHER Home & Garden.
Parowanie pistoletu wysokocisnieniowego i urza-
dzenia (oraz urzadzenia mobilnego)
Wskazéwka
Szczegbtowy opis tgczenia znajduje sie pod adresem
https://www.kaercher.com/FCR.
8. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Urzagdzenie przetacza sig na tryb parowania na 60

sekund. W tym czasie mozna sparowa¢ ze sobg pi-
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stolet wysokocisnieniowy i urzadzenie (oraz urza-
dzenie mobilne).
9. Nacisng¢ przycisk “+” na pistolecie wysokoci$nie-
niowym i przytrzymaé przez 5 s.
Pistolet wysokocignieniowy i urzadzenie (oraz urza-
dzenie mobilne) zostajg sparowane.
Po pomys$inym sparowaniu poziomy ci$nienia i sym-
bol potgczenia bezprzewodowego (oraz symbol
Bluetooth®) wyswietlajg sie na wyswietlaczu pistole-
tu wysokocisnieniowego.
Wskazowka
W razie potrzeby mozna p6zniej sparowac urzgdzenie
mobilne z pistoletem wysokoci$nieniowym. W tym celu
nalezy wigczy¢ Bluetooth® na urzgdzeniu mobilnym.
Nastepnie nalezy nacisngc i przytrzymac przycisk ,-”
przez co najmniej 5 sekund.
10. Jesli sparowanie sig nie powiedzie:
a Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.
b Poczeka¢ 20 sekund.
¢ Ponownie sparowac pistolet wysokocisnieniowy
z urzgdzeniem mobilnym.

Uruchomienie

Wskazowka
Urzadzenie K 7:
Dopilnowac, aby nie zostata przekroczona maksymalna
dopuszczalna impedancja sieci w punkcie przytgcza
elektrycznego, patrz Dane techniczne. W przeciwnym
razie wigczenie urzgdzenia moze zaktécac dziatanie in-
nych odbiornikéw elektrycznych ( np. migotanie lampy).
W razie watpliwo$ci dotyczgcych impedancji sieciowej
wystepujgcej na danym przytaczu nalezy zwrécic sie do
wtasciwego zaktadu energetycznego.
1. Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, rownej powierzch-
ni.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas pracy ze
zwinietym wezem wysokocisnieniowym.
Uszkodzenie wegza wysokoci$nieniowego
Catkowicie odwing¢ waz wysokocisnieniowy.
Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy utozy¢ waz
wysokocisnieniowy bez weztéw, petli i skrecen.
2. Pociggna¢ za waz wysokocisnieniowy, aby catkowi-
cie odwingé¢ go z bebna.
3. Utozy¢ waz wysokocisnieniowy bez weztéw, petli i
skrecen.
4. Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wyso-
koci$nieniowego:
a Ustawi¢ wgz wysokocisnieniowy i
b podigczy¢ do pistoletu wysokoci$nieniowego, az
styszalnie sie zablokuje.
Rysunek |
5. Sprawdzi¢ bezpieczne potgczenie poprzez pocia-
gniecie weza wysokoci$nieniowego.
6. Catkowicie odwing¢ przewdd zasilajacy.
Rysunek J
7. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Utworzenie doptywu wody

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez zanieczysz-
czong wode.

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow

Urzgdzenie moze pracowac wytgcznie z czystg wodg
stodkg, pozbawiong zanieczyszczen i dodatkow.
Nigdy nie uzywac zanieczyszczonej wody, $ciekéw ani
stonej wody.

Firma K/fiRCHER zaleca stosowanie opcjonalnego filtra
wody KARCHER.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia wskutek niedostatecznejilosci

doprowadzanej wody.

Uszkodzenie urzgdzenia i weza wysokoci$nieniowego

Zapewni¢ dostateczng ilo$¢ doprowadzanej wody.

1. Sprawdzi¢ ci$nienie, temperature i ilo$¢ doprowa-
dzanej wody pod katem zgodnos$ci z wymaganiami,
patrz Dane techniczne.

Wskazéwka

Przestrzegac przepiséw przedsiebiorstwa wodociggo-

wego.

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas korzysta-
nia ze zigczek wezy wykonanych z mosiadzu z funk-
cja AquaStop innych dostawcoéw.
Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej
Stosowac wytgcznie ztgczki wezy z funkcjg AquaStop
lub bez funkcji AquaStop firmy KARCHER, ztgczki wezy
bez funkcji AquaStop lub ztgczki wezy wykonane z two-
rzywa sztucznego z funkcjg AquaStop innych dostaw-
cow.
1. Podtaczy¢ waz ogrodowy do ztgczki przytgcza wo-

dy.
Wskazéwka
Wymagany jest wzmocniony waz ogrodowy, $rednica
co najmniej 1/2 cala (13 mm), dtugo$c co najmniej
7,6 m, z dostepng w handlu szybkoztgczka.

Rysunek K
2. Podtaczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodne;j.
3. Catkowicie odkreci¢ kran.

Zasysanie wody ze zbiornikéw

To urzadzenie w potgczeniu z wezem ssgcym KAR-

CHER stuzy do zasysania wody np. ze zbiornikéw wody

deszczowej lub stawow (maksymalna wysoko$¢ zasy-

sania patrz Dane techniczne).

1. Odkreci¢ ztagczke od przytagcza wody.

2. Napetni¢ waz ssgcy KARCHER woda.

3. Przykreci¢ waz ssacy KARCHER do przytacza wo-
dy urzadzenia i wiozy¢ do zrédta wody.

Odpowietrzanie urzadzenia

Wskazéwka

Aby odpowietrzy¢ urzgdzenie, nie nalezy montowac

lancy ani dyszy pianowej na pistolecie wysokoci$nienio-

wym.

1. Wigczy¢ urzadzenie, ustawiajgc przetgcznik urza-
dzenia w potozeniu ,I”.

Aby wylgczyé urzadzenie, nalezy ustawi¢ przetgcz-
nik urzadzenia w potozeniu ,0”.
Rysunek L
2. Odblokowa¢ dzwignie spustowa.
Rysunek M
3. Uzyé dzwigni spustowej.
Urzadzenie wigcza sig.

4. Urzadzenie powinno pracowaé przez maksymalnie
2 minuty do momentu, az z pistoletu wysokocisnie-
niowego bedzie wydostawa¢ sie woda bez peche-
rzykow.

Wskazéwka

Jesli na urzgdzeniu zamontowana jest dysza pianowa,

dodawany jest Srodek czyszczacy.

5. Zwolni¢ dzwignie spustowa.

6. Zablokowa¢ dzwignie spustowa.
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Eksploatacja

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
wycieku wody pod wysokim cisnieniem.

Obrazenia

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokocisnie-
niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie
znajduje sig pod cisnieniem.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy pom-
py na sucho.

Uszkodzenie pompy wysokocisnieniowej

Wytaczyc urzadzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-
rzy ono cisnienia.

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w
Usuwanie usterek.

Ustawianie rodzaju strumienia i poziomu
cisnienia lub srodka czyszczacego
1. Zablokowa¢ dzwignie spustowa.
Ustawi¢ lance, podigczy¢ jg do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i zamocowac poprzez obrécenie o 90°.
Rysunek N

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas obraca-

nia gfowicy dyszy strumieniowej podczas pracy.

Uszkodzenie lancy natryskowej

Zwolni¢ dzwignie spustowg przed obréceniem gtowicy

dyszy strumieniowej.

3. Obrdci¢ gtowice dyszy strumieniowej, aby ustawic¢
odpowiedni rodzaj strumienia dla danego zadania
zwigzanego z czyszczeniem i obiektu.

Odpowiedni piktogram musi by¢ skierowany w gére.

Rysunek O

4. Poziom ci$nienia lub dozowania $rodka czyszcza-
cego ustawia sie za pomocg przyciskéw ,+” i ,-" na
pistolecie wysokocisnieniowym.

Wskazowka

Czuto$¢ materiatbw moze sie znacznie réznic w zalez-
nosci od wieku i stanu. Zalecenia nie sg zatem wigzgce.
Wskazowka
Aby zmniejszy¢ zuzycie energii i wody, nalezy ustawi¢
poziom ci$nienia ECO (niemozliwe w potgczeniu ze
strumieniem $rodka czyszczgcego).
W przypadku poziomu ci$nienia ECO S$rednie zuzycie
energii i wody zmniejsza sie w nastepujgcy sposéb w
poréwnaniu do poziomu ci$nienia 3:
e Urzadzenie K 5

Srednie zuzycie energii: - 35 %

Srednie zuzycie wody: - 25 %
e Urzadzenie K7

Srednie zuzycie energii: - 35 %

Srednie zuzycie wody: - 30 %

Strumien srodka czyszczacego

Poziom |Wskaznik Zalecany do np.

1 do wszystkich po-
wierzchni nadajgcych
sie do mycia za pomocg
Srodkow czyszczacych.
Dozowanie $rodka
czyszczacego W odpo-
wiednim stezeniu zgod-

pat

—~

(
L

nie z
zapotrzebowaniem.

g

—~

Szeroki strumien ptask

Poziom |Wskaznik Zalecany do np.
cisnienia
3 Samochod, motocykl,
-\[ powierzchnie z cegiet /
W piaskowca
2 Rower, otynkowane
; [ Sciany
ECO Powierzchnie drewnia-
; [ ne, meble z tworzywa
sztucznego / meble rat-
; / tanowe

Waski strumien ptaski

Poziom |Wskaznik Zalecany do np.
cisnienia
3 Kamienne plytki, asfalt,

powierzchnie metalowe,
przybory ogrodowe
(taczka, topaty, etc.)

all
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Waski strumien ptaski

Poziom |Wskaznik Zalecany do np.

ci$nienia

2 Samochody / motocykle,
powierzchnie z cegty,
otynkowane $ciany, me-
ble z tworzyw sztucz-
nych

ECO Powierzchnie drewnia-

ne, rower, powierzchnie
z piaskowca, meble rata-
nowe

a0

5| Strumien rotacyjny

Poziom |Wskaznik Zalecany do np.
cis$nienia
3 do wyjatkowo uporczy-
-\[ wych zabrudzen na ka-
miennych ptytkach,
& / asfalcie, powierzchniach
metalowych, narze-
| dziach ogrodniczych
| |(taczka, fopaty etc.)
2 C :

Ustawianie pionowego strumienia
ptaskiego /strumienia srodka czyszczacego
Aby pracowac z pionowym strumieniem ptaskim /stru-
mieniem $srodka czyszczgcego, nalezy obroci¢ uchwyt
pistoletu wysokocisnieniowego o 90°.

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas obraca-
nia uchwytu pistoletu wysokocisnieniowego pod-
czas pracy.
Uszkodzenie pistoletu wysokocisnieniowego
Zwolni¢ dzwignie spustowg przed obréceniem uchwytu
pistoletu wysokocisnieniowego.
1. Zablokowa¢ dzwignie spustows.
2. Obrdci¢ uchwyt pistoletu wysokocisnieniowego:
a Nacisnag¢ przycisk zwalniajgcy uchwytu pistoletu
wysokocisnieniowego i
b obréci¢ uchwyt o 90°, az przycisk zwalniajacy sty-
szalnie sie zablokuje.

Rysunek P
Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenia dla zdrowia z powodu $rodkéw czysz-
czacych.

Powazne zagrozenie dla zdrowia

Nalezy przestrzegac Kkarty charakterystyki dostarczonej
przez producenta $rodkéw czyszczgcych.

Nalezy nosic¢ zalecane osobiste wyposazenie ochron-

ne.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu stoso-
wania nieodpowiednich srodkéw czyszczacych.
Szkody materialne

Stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce, ktore sg do-
puszczone przez firme KARCHER i przeznaczone do
czyszczonych obiektow.

Nalezy przestrzegac¢ wskazéwek bezpieczenstwa, zale-
cen dotyczgcych dozowania i wskazéwek dotgczonych
do $rodkow czyszczgcych.

Nalezy oszczednie uzywac $rodkéw czyszczgcych.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek zbyt dfu-

giego oddziafywania i zasychania Srodkéw czysz-

czacych.

Szkody materialne

Nie stosowac $rodka czyszczgcego na gorgce po-

wierzchnie.

Przestrzega¢ maksymalnego czasu dziatania.

Nie dopuszczac do zaschniecia $rodka czyszczgcego.

Wskazéwka

Srodki czyszczace KARCHER gwarantujg niezaktéco-

ng prace urzgdzenia. Zachecamy do skorzystania z po-

rady i zapoznania sie z naszymi broszurami

informacyjnymi o naszych $rodkach czyszczacych.

1. Srodek czyszczacy mozna zmieszaé lub rozpylié za
pomoca dyszy pianowej.

Mieszanie

a Zamontowaé dysze pianowa na urzadzeniu.
Potozenie dzwigni dozowania piany nie ma zna-
czenia.

b Ustawi¢ strumien i odpowiedni poziom $rodka
czyszczacego, patrz Ustawianie rodzaju stru-
mienia i poziomu ci$nienia lub $rodka czyszczg-
cego.

Podczas pracy do strumienia wody dodawany
jest srodek czyszczacy.

Stosowanie dyszy pianowej

a Zdemontowac¢ dysze pianowg z urzgdzenia i za-
montowac jg na pistolecie wysokoci$nieniowym
zamiast lancy.

Ustawi¢ zgdang ilo$¢ piany za pomocg dzwigni
dozowania piany.

2. Odblokowa¢ dzwignie spustowa.

3. Nacisng¢ dzwignig spustowg i oszczednie rozpyli¢

Srodek czyszczacy na suchych powierzchniach.

4. Poczekac, az $rodek czyszczgcy zacznie dziatac¢

(zanim wyschnie).

5. Sptukaé rozpuszczony brud odpowiednim rodzajem
strumienia, patrz Praca bez $rodka czyszczgcego.
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Praca bez srodka czyszczacego

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu zbyt ma-

fej odlegtosci spryskiwania lub nieodpowiedniego

rodzaju strumienia.

Uszkodzenie lakierowanych lub wrazliwych powierzch-

ni

Zachowac odlegfos$c strumienia min. 30 cm podczas

czyszczenia lakierowanych powierzchni.

Nie czyscic¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,

np. drewna, za pomocg strumienia rotacyjnego.

1. Ustawi¢ odpowiedni rodzaj strumienia i poziom ci-
$nienia dla danego zadania zwigzanego z czysz-
czeniem i dla obiektu, patrz Ustawianie rodzaju
strumienia i poziomu ci$nienia lub $rodka czyszczg-
cego.

2. Odblokowa¢ dzwignie spustows.

3. Nacisng¢ dzwignie spustowg i przeprowadzi¢ pro-
cedure czyszczenia.

Przerwanie pracy
1. Zwolni¢ dzwignig¢ spustowa.
Urzadzenie zatrzyma sie. W uktadzie pozostaje wy-
sokie ci$nienie.
Zablokowa¢ dzwignige spustowa.
Umiesci¢ pistolet wysokocisnieniowy w uchwycie.
Podczas przerw w pracy trwajgcych dtuzej niz
5 minut nalezy wylgczyé¢ urzadzenie.

pON

Zakonczenie pracy

N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
wycieku wody pod wysokim ci$nieniem.
Obrazenia

Waz cisnieniowy odtgczac od pistoletu wysokocisnie-
niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie
znajduje sie pod cisnieniem.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mréz.
Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow

Usunac catkowicie wode z urzgdzenia i akcesoriéw.
Zawsze nalezy chroni¢ urzgdzenie i akcesoria przed
mrozem.

1. Zwolni¢ dzwignie spustowa.

2. Zablokowac¢ dzwignig spustowa.

3. Zamkna¢ kurek wody.

N OSTROZNIE

Ryzyko poparzenia podczas odfaczania weza ogro-

dowego lub wysokocisnieniowego.

Oparzenia

Nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

Przed odfgczeniem weza ogrodowego lub wysokoci-

$nieniowego nalezy zaczekac, az urzgdzenie ostygnie

po zakonczeniu pracy.

4. Nalezy poczekaé, az urzadzenie ostygnie lub zato-
zy¢ rekawice ochronne.

5. Odtgczy¢ urzadzenie od doptywu wody.

6. Odblokowaé dzwignie spustowa.

7. Naciska¢ dzwignie spustowa przez maks. 1 minute,
az przestanie wyptywac¢ woda.
Cisnienie pozostajgce w uktadzie zostaje zreduko-
wane.
Woda jest wypompowywana z urzadzenia, aby za-
pobiec uszkodzeniom spowodowanym przez mroz.

8. Zwolni¢ dZzwignie spustowa.

9. Zablokowa¢ dzwignig spustowa.

10. Wytgczy¢ urzgdzenie.

11. Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

12. Zdemontowac¢ akcesoria, oprézni¢ i schowac je w
urzadzeniu, patrz Przechowywanie urzgdzenia.

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez wyciekajacy
Srodek czyszczacy.

Szkody materialne

Butelke ze $rodkiem czyszczgcym nalezy zawsze
transportowac i przechowywac z dyszg pianowg za-
montowang w pozycji pionowej, a nie poziomej.

Transport urzadzenia

Ciagniecie /przesuwanie urzadzenia

1. Odblokowa¢ uchwyt teleskopowy i pociggna¢ do go-
ry az do zablokowania.
Rysunek Q

2. Przechyli¢ urzadzenie na kétka i pociagngc¢ lub po-
pchng¢ je do przodu.

Noszenie urzadzenia

3. Odblokowa¢ i nieco wsung¢ uchwyt teleskopowy.

4. Podniesc¢ i przetransportowa¢ urzadzenie, trzyma-
jac za uchwyt teleskopowy.

Transport urzadzenia pojazdem

5. Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunieciem i
upadkiem.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzadzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez wyciekajacy
Srodek czyszczacy.

Szkody materialne

Butelke ze srodkiem czyszczgcym nalezy zawsze
transportowac i przechowywac z dyszg pianowg za-
montowang w pozycji pionowej, a nie poziomej.

Przechowywanie urzadzenia

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

wycieku wody pod wysokim ci$nieniem.

Obrazenia

Waz ci$nieniowy odfgczac od pistoletu wysokoci$nie-

niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy ukfad nie

znajduje sig pod cisnieniem.

1. Zakonczy¢ prace, patrz Zakoriczenie pracy.

2. Zdemontowac lance z pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

3. Umiesci¢ lub zablokowa¢ lance w uchwycie.
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4. Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy waz wysokocisnie-
niowy i odigczy¢ waz wysokocisnieniowy od pistole-
tu wysokoci$nieniowego.

5. Spusci¢ wode z pistoletu wysokoci$nieniowego.
Umiesci¢ pistolet wysokocisnieniowy w uchwycie.

U WAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w przypadku nie-

prawidtowego kierunku zwijania.

Uszkodzenie weza wysokoci$nieniowego

Obracac beben na waz wysokoci$nieniowy tylko w po-

danym kierunku.

7. Obracac¢ uchwyt korby zgodnie z ruchem wskazo-
wek zegara, aby zwing¢ waz wysokocisnieniowy.
Rysunek R

8. Schowa¢ przewdd zasilajgcy do uchwytu.
Rysunek S

Przed dtuzszym przechowywaniem zapoznac sig¢ z do-

datkowymi wskazéwkami, patrz Czyszczenie i konser-

wacja.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mroz.

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow

Usunac catkowicie wode z urzgdzenia i akcesoriéw.

Zawsze nalezy chroni¢ urzgdzenie i akcesoria przed

mrozem.

1. Wypompowa¢ wode z urzgdzenia, patrz Zakoricze-
nie pracy.

2. Zdemontowac¢ akcesoria i spusci¢ wode, patrz
Przechowywanie urzgdzenia.

3. Schowa¢ akcesoria do urzgdzenia i przechowac je
w pomieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem,
patrz Przechowywanie urzgdzenia.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia w wyniku dotknigcia czesSci znaj-
dujacych sie pod napigciem

Smiertelne lub powazne obrazenia

Nie nalezy dotyka¢ zadnych cze$ci znajdujgcych sie
pod napieciem.

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggngc
za kabel.

Urzadzenie jest bezobstugowe. nie trzeba wykonywac
zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.

Czyszczenie sitka w przytagczu wody

UWAGA
Ryzyko uszkodzenia z powodu braku lub uszkodze-
nia sitka.
Uszkodzenie pompy wysokocisnieniowej
Nie eksploatowac urzgdzenia bez sitka.
Nie czyscic sitka twardymi, ostro zakoriczonymi przed-
miotami.
W razie potrzeby oczyscic¢ sitko w przytaczu wody.
1. Odkreci¢ ztgczke od przytgcza wody.
2. Wyjac¢ sitko.
Rysunek T
3. Umy¢ sitko pod biezacg woda.
4. Wiozy¢ sitko do przylgcza wody.

Wymiana baterii pistoletu
wysokocisnieniowego

Wskazéwka
Baterie sg wyczerpane, jesli na wyswietlaczu pistoletu
wysokocisnieniowego nie pojawia si¢ Zzadne wskazanie
lub jesli miga 1 segment w symbolu baterii na wy$wie-
tlaczu.
Wymagane sa 2 baterie lub akumulatory AAA.
1. Zdjqc pokrywe komory baterii:

a Nacisna¢ i przytrzymac przycisk zwalniajgcy po-

krywe komory baterii, a nastepnie

b podnies¢ pokrywe komory baterii i

¢ wyjac jg z mocowania.

d Zwolni¢ przycisk zwalniajacy pokrywe komory
baterii.

Rysunek U

2. Wyja¢ baterie z komory baterii.
Rysunek V

3. Ustawi¢ bieguny nowych baterii zgodnie z ilustracjg
i wlozy¢ je do komory baterii.

4. Zamontowac¢ pokrywe komory baterii:

a Wiozy¢ pokrywe komory baterii w mocowanie ko-
mory baterii.

b Nacisng¢ i przytrzymac przycisk zwalniajacy po-
krywe komory baterii.

¢ Odchyli¢ pokrywe komory baterii i docisnac¢ jg do
oporu w dét.

d Zwolni¢ przycisk zwalniajgcy pokrywe komory
baterii (w razie potrzeby nacisna¢ go lekko z
przeciwnej strony, az zréwna sie z obudowg).

5. Zutylizowaé zuzyte akumulatory zgodnie z obowig-
zujgcymi przepisami.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia w wyniku dotkniecia czesci znaj-

dujacych sie pod napigciem

Smiertelne lub powazne obrazenia

Nie nalezy dotykac zadnych cze$ci znajdujgcych sie

pod napieciem.

Wytgczyc urzadzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggnac¢

za kabel.

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystapienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Urzadzenie nie dziata

Zasilanie napieciowe zostato przerwane.

1. Sprawdzi¢, czy wtyczka sieciowa jest podiaczona.

2. Wigczy¢ urzadzenie.

3. Odblokowa¢ i nacisng¢ dzwignie spustowa.
Urzgdzenie uruchomi sie, w przeciwnym razie:

4. Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrédta
pradu.

5. Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

6. Sprawdzi¢ kabel i wtyczke sieciowg pod katem
uszkodzen.

W razie uszkodzenia nalezy niezwtocznie zleci¢ wy-
miane przewodu zasilajgcego w autoryzowanym
serwisie.

Wytgcznik ochronny silnika jest aktywny.

1. W przypadku przecigzenia silnika wytacznik ochron-
ny silnika wytgcza urzadzenie.

2. Wylgczy¢ urzadzenie.

160 Polski



3. Poczekac¢ 1 godzine, az urzagdzenie ostygnie.

4. Wigczy¢ i uruchomi¢ urzgdzenie.

W razie kilkukrotnego wystgpienia usterki nalezy
zleci¢ kontrole urzgdzenia serwisowi.

Urzadzenie nie uruchamia sie, silnik warczy

Spadek napiecia z powodu stabej sieci elektrycznej lub

stosowania przedtuzacza.

1. Nie uzywa¢ przedtuzacza.

2. Przed wigczeniem urzadzenia nalezy uzy¢ dzwigni
spustowej, a nastepnie wigczy¢ urzadzenie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

Ustawiono nieodpowiedni rodzaj strumienia.

1. Obréci¢ glowice dyszy strumieniowej w potozenie
"Strumien $rodka czyszczgcego".

Dysza pianowa z butelkg ze $rodkiem czyszczacym nie

jest zamontowana w urzadzeniu.

1. Zamontowa¢ dysze pianowg z butelkg napetniong
$rodkiem czyszczacym w urzadzeniu.

Butelka jest pusta.

1. Zamontowa¢ butelke napetniong $rodkiem czysz-
czacym.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cisnienia

Na gtowicy dyszy strumieniowej ustawiono nieodpo-

wiedni rodzaj strumienia.

1. Ustawi¢ strumien wysokocisnieniowy.

Za maty doptyw wody.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Sprawdzi¢, czy zasilanie wodg ma wystarczajgca
wydajnosé.

3. Ulozy¢ waz ogrodowy bez zataman.

4. Upewnic¢ sig, ze nie zostata przekroczona maksy-
malna wysoko$¢ zasysania.

Sitko w przytgczu wody jest zanieczyszczone.

1. Oczyscic sitko w przytaczu wody.

Urzadzenie jest zapowietrzone.

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie.

Silne wahania cisnienia / wibracje

Dysza w gtowicy dyszy strumieniowej jest zabrudzona.

1. Wyczysci¢ dysze strumieniows igtg i przeptuka¢ wo-
da od przodu.

llo$¢ doprowadzanej wody jest za mata.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Ulozyé waz ogrodowy bez zataman.

3. Oczyscic¢ sitko w przytgczu wody.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia wskutek niedostatecznej ilosci

doprowadzanej wody.

Uszkodzenie urzgdzenia i weza wysokocisnieniowego

Zapewni¢ dostateczng ilo$¢ doprowadzanej wody.

4. Sprawdzi¢ objeto$¢ doprowadzanej wody i w razie
potrzeby zwigkszy¢ jg, patrz Utworzenie doptywu
wody.

Wyswietlacz Usterka

Rysunek W

Wyswietlacz nic nie pokazuje (a).

1. Wymieni¢ baterie w pistolecie wysokoci$nieniowym.

Wyswietlacz nie pokazuje poziomu ci$nienia /$rodka

czyszczacego (b).

1. Sprawdzi¢ baterie w pistolecie wysokoci$nieniowym
i w razie potrzeby wymieni¢ je.

2. Zmniejszy¢ odlegtos¢ migdzy pistoletem wysokoci-
$nieniowym a urzgdzeniem.

3. Ponownie podtgczy¢ pistolet wysokocisnieniowy do
urzadzenia, patrz Pierwsze uruchomienie.

Wyswietlacz pokazuje tylko symbol baterii bez segmen-

téw (c).

1. Jesli doszto do usterki pistoletu wysokocisnieniowe-
go, nalezy skontaktowac si¢ z serwisem.

Urzadzenie nieszczelne

Nieznaczna nieszczelno$¢ urzadzenia jest uwarunko-

wana technicznie.

1. W przypadku duzej nieszczelnosci skontaktowac
sie z autoryzowanym serwisem.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wigcej informacji na temat gwarancji (jesli sa dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej KARCHER w sekgji "Pliki do pobrania".

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powoduja utrate waznosci te-
go o$wiadczenia. Wytgczng odpowiedzialnos¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: K 5 Comfort Premium Connect

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE) (do 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/WE

2009/125/WE

(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
K 5 Comfort Premium Connect
Zmierzony: 87

Gwarantowany: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Zmierzony: 90

Gwarantowany: 93

Nazwa i adres
Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
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71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznos$ci te-
go oswiadczenia. Wytgczng odpowiedzialno$¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnos$ci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: K7 Comfort Premium Connect

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE) (do 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/WE

2009/125/WE

(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
K 7 Comfort Premium Connect
Zmierzony: 90

Gwarantowany: 93

Nazwa i adres

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% #@»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Dane techniczne

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Przylacze elektryczne

Napiecie \Y 230 220-230

Faza ~ 1 1

Czestotliwosé Hz 50 50

Maksymalna dopusz- Q - 0,292 +

czalna impedancja sieci j0,183

Pobdr pradu A 9,1 13

Stopien ochrony IPX5 IPX5

Klasa ochrony | |

Bezpiecznik sieciowy A 10 16

(zwtoczny)

Przylacze wody

Cisnienie doptywu MPa 1,2 1,2

(maks.)

Temperatura doptywu ~ °C 40 60

(maks.)

llo$¢ doptywu (min.) I/min 9 11

Wysoko$¢ zasysania m 0,5 0,5

(maks.)

Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze MPa 12 15

Maks. dopuszczalne ci- MPa 14,5 18

$nienie

llo$¢ pobieranej wody  I/min 7,5 9,2

Odrzut pistoletu wysoko- N 17 22

ci$nieniowego

Wymiary i masa

Typowy cigzar roboczy kg 16,7 22,2

Dtugosc¢ mm 417 465

Szeroko$¢ mm 346 354

Wysokos¢ mm 668 750

Modut zdalny SRD

Czestotliwos¢ MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Maks. moc promienio- mW 11 11

wania ERP

Modut radiowy Bluetooth® Low Energy

Czestotliwo$¢ MHz  2400- 2400-
2483,5  2483,5

Maks. moc promienio- mW 42 42

wania EIRP
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone m/s2 1,2 2,2
przez konczyny gorney,,

Warto$¢ drgan reki, nie- m/s2 0,6 0,7
pewnos$¢é pomiaru K

Powtarzajace sig drga- m/s? 13,5 12,7
nia uderzeniowe pg

Niepewnos$¢ pomiaru m/s? 4,6 4,6
Powtarzajace si¢ drga-
nia uderzeniowe K

Poziom ci$nienie aku-  dB(A) 73 76
stycznego Ly

Niepewnos$¢ poziomu ci- dB(A) 2,6 2,6
$nienia akustycznego

KpA

Poziom mocy akustycz- dB(A) 87 90
nej Lwa

Gwarantowany poziom dB(A) 90 93

mocy akustycznej Lyya ¢

Zmiany techniczne zastrzezone.
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KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazassal a kévetke-

z6 elényoket élvezheti a késziilék hasznalata soran:

o Alkalmazasi tippek és szakért6i ismeretek

e Termékinformacio, tartozék attekintés és hasznalati
utasitas

e Segitségnyujtas és szervizelés

o Webaruhaz - exkluziv ajanlatok és még sok mas

Olvassa be a csomagolason talalhaté kédot, vagy téltse
le a Kércher Home & Garden alkalmazast az App Store-
bdl, és kényelmesen regisztralja a terméket.

Altalanos utasitasok
A készlilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A -lll el ezt a hasznalati utasitast és a mellé-

kelt biztonséagi tanacsokat. Cselekedjen
az emlitett dokumentum szerint.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Biztonsagi utasitasok

Elemes késziilék
A\ VESZELY o Az elemeket gyermekek vagy

csbkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességek-
kel rendelkezd személyek a tapasztalat vagy a tudas hi-
anya miatt lenyelhetik. Az elemeket gyermekektél és az
emlitett személyektdl tavol kell tartani. Az elem lenyelé-
se vészhelyzet, amely azonnali orvosi ellatast igényel.
o Ne tegye ki a késziiléket és az elemeket erés nap-
fénynek, hének vagy tiznek.

A FIGYELMEZTETES e A nem djratoltheté

elemek Ujratéltése nagyon veszélyes, és robbanashoz,
tlizh6z és sulyos karokhoz vezethet. Csak olyan eleme-
ket téltsén, amelyek egyértelmiien ujratdlthetéként van-
nak megjeldlve. o Az elemekbdl kilép6 folyadék
bérirritaciot, égési sériiléseket vagy szemsériiléseket
okozhat. Az elemek mérgezd anyagokat tartalmaznak,
amelyek lenyelve vagy belélegezve egészségligyi prob-
lémakat okozhatnak. A szivargé elem kezelése soran
mindig viseljen kesztylit, hogy elkeriilje a bérrel vald
érintkezést. Ha a kiszivargott folyadék bérrel vagy
szemmel érintkezett, azonnal és alaposan éblitse le az
érintett teriileteket vizzel, és forduljon orvoshoz. e Az
elem pdlusainak (+/-) révidre zarasa az elem felrobba-
nasat és meggyulladasat okozhatja. Ne zarja révidre az
elemek és a készlilék pdblusait (+/-). Ne tarolja az ele-
meket fémtartalyokban vagy mas fémalkatrészekkel
egyulitt.

N VIGYAZAT o Az clemek veszélyes 6sszete-
vBket tartalmaznak, amelyek sulyos kdrnyezeti karokat
okozhatnak. Ne dobja az elemeket a haztartasi hulla-
dékba, hanem elGirasszertien adja le azokat gydijtéhe-
lyen vagy ujrahasznosité telepen.

FIGYELEM e« Ebben a késziilékben nem djratéit-
het6 elemek vannak. Az elemtarté rekesz miiszakilag
ugy van kialakitva, hogy megakadalyozza a véletlen ki-
nyitast. Kérjlik, hogy az elemcsere soran tartsa be a
hasznalati utasitasban elbirtakat. ® Az elemek behelye-
zésekor lgyeljen az elemtarto rekeszbe és az eleme-
ken talalhato jel6léseknek megfelelé polaritasra (+/-).

o Ne keverje az Uj és a régi elemeket vagy a kiilbnbéz6
tipusu elemeket, mivel ez egyenetlen kisiilést és karo-
sodast okozhat. e Ne hasznaljon sérlilt vagy atalakitott
elemeket. e Tavolitsa el az elemeket a készlilékbdl, ha
a készliiléket hosszabb ideig nem hasznélja, hogy meg-
akadalyozza a szivargast és a korroziét. e Tavolitsa el
a hibas vagy lemeriilt elemeket a késziilékbdl, és artal-
matlanitsa 6ket az érvényes el6irdsoknak megfeleléen.

Apolas és karbantartas
M\ FIGYELMEZTETES e A késziiléken vég-

zett minden apolasi és karbantartasi munka el6tt hiizza
ki a halozati csatlakozot. e A tisztitasi és karbantartasi
munkalatokat gyermekek nem biztosithatjak.
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A VIGYAZAT « Kizérolag a jogosult iigyfélszol-

galaton keresztiil végezze a javitasi munkakat és az
elektromos alkatrészeken végzend6 munkakat.

FIGYELEM o ne hasznéljon se acetont, se higitat-
lan savakat, se pedig oldészereket, mivel azok megta-
madhatjak a készliléken alkalmazott anyagokat.

Biztonsagi berendezések

N FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Hianyz6, modositott vagy hatastalan biztonsagi beren-
dezések miatti sulyos sériilések.

A biztonsagi berendezések megkeriilése, eltavolitasa

vagy hatéstalanitasa tilos. A biztonsagi berendezések
az On védelmét szolgaljak.

Késziilék kapcsolo

A készulék kapcsold megakadalyozza a készulék vélet-
lenszer(i mikodtetését.

Ravasz reteszel6gombja

A ravasz reteszel6gombja blokkolja a ravaszt és meg-
akadalyozza a készilék véletlen bekapcsolasat.

Auto-stop funkcio
Aravasz elengedését kdvetéen a magasnyomasu pum-
pa nyomaskapcsoldja kikapcsol és a magasnyomasu
sugar megsziinik. Ha a kihuzokart meghtzzuk, a ma-
gasnyomasu pumpa bekapcsol.

Motorvédoé kapcsolo
Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvéds kapcsolé ki-
kapcsolja a készuléket.

A késziilék szimbolumai

@DA Ng irényl’ts’a a magasn"yq_mésu sugarat sze-
S8 mélyekre, allatokra, miikédé elektromos be-
A rendezésekre vagy kdzvetlenil a

készulékre.
Ovja a késziiléket a fagytdl.
A késziléket ne csatlakoztassa kozvetlendl
@ a nyilvanos ivévizhalozatra.
Koérnyezetvédelem
&y A csomagolodanyag Ujrahasznosithatd. Ne dobja
B a csomagoldanyagot a haztartasi hulladékba, ha-
nem adja le Ujrahasznositasra.
Az elektromos és elektronikus berendezések ér-
tékes Ujrahasznosithat6 anyagokat és gyakran
= alkatrészeket, példaul elemeket, akkumulatoro-
kat, akkumulatorcsomagokat és kenéanyagokat
tartalmaznak. Ezek a helytelen kezelés vagy artalmatla-
nitas esetén potencialis veszélyt jelenthetnek az egész-
ségre és a kdrnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban
a készilék rendeltetésszeri izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készilékek selejte-
zése a haztartasi hulladékkal egyitt tilos.
Tavolitsa el az elemeket, akkumulatorokat és akkumu-
latorcsomagokat az elhasznalt késziilékbol. Ezeknek az
alkatrészeknek az eltavolitasat a hasznalati utasitas irja
le. Az elemeket, az akkumulatort és az akkumulator-
egységet kilon-kilon artalmatlanitsa megfeleld gyjts-
rendszerek igénybe vételével.
cg) Az olajtartalmi szennyvizet eredményez6 tisztitasi
munkalatok ( pl. motormosas, alvazmosas) kizaro-

lag olajlevalasztoval rendelkezé mosodhelyeken végez-

heték.

cg) Tisztitdszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-

leteken szabad végezni. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy

a tisztitdszerek nem keriiinek a talajba.

cg) A nyilvanos vizekbdl térténd vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az 6sszetevdkre vonatkozo aktualis informaciok megte-

kinthetdk itt: www.kaercher.de/REACH

Rendeltetésszerii alkalmazas
Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu mosot.

A magasnyomasu moso gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti késziilékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténé tisztitasara.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciodkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék attekintése
Lasd az abrakat tartalmazé oldalakon
Az illusztraciok példaként szolgalnak, a részletek el-
téréek lehetnek

@) Szorocsé
@ Magasnyomasu pisztoly markolata

@ Magasnyomasu pisztoly markolatanak kioldo
gombja

(®) Magasnyomasu pisztoly

@ Magasnyomasu témlé kioldé gomb
(@) Ravasz

Elemtarté rekesz fedelének kioldégombja
() Elemtarto rekesz fedele

Elemtart6 rekesz

@ Kijelz6

@ ,+"-gomb

@ .-"-gomb

Ravasz reteszelégombja

(13 Magasnyomasu toml6
Magasnyomasu pisztoly tarto

({7 Magasnyomasu témiédob
Forgattyus foganty(
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Késziilék kapcsolo
Kerék
@1 Teleszképos foganty(
@ Teleszkopos fogantyu kioldé gombja
@3) Halozati kabel tarto
Halozati kabel
@5 Halozati dugasz
Tipustabla
@ Hordozéfogantyu (K 7 késztilék)
Hordozéfogantyt
@9 * Kerti toml6
Vizcsatlakozas csatlakozoja
** KARCHER szivétomlé
6 Szirs
@9 Vizcsatlakozas
Tisztitoszer-palack
@5 Habositofej
Sz6récsé tartd
@7) Habositofej kioldd gomb
Habadagol6 kar

**tovabbi tartozék
** opciondlisan beszerezhetd

Attekintés megjelenitése
Abra B

() Nyomasszint ECO

(2) Nyomasszint 2

(® Nyomasszint 3

@ Bluetooth®-ikon (a kapcsolat beallitasa soran vil-
log)

(®) Elemallapot-jelzé
3 szegmens vilagit = feltoltott
2 szegmens vilagit = félig lemerlt
1 szegmens vilagit = majdnem lemertdilt
1 szegmens villog = lemerult

@ Radiokapcsolat szimbdluma (a kapcsolat beallitasa
soran és rossz kapcsolat esetén villog)

(@) Tisztitészerszint 2
Tisztitészerszint 1

Bluetooth®A -szovédjegyek és a -logdk a Bluetooth
SIG, Inc. bejegyzett védjegyei. Ezeket a védjegyeket az
Alfred Karcher SE & Co. KG licenc alapjan haszndlja.

Telepités

Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.
Uzembe helyezés el6tt szerelje a késziilékre a kilon
mellékelt alkatrészeket.

A teleszképos fogantyu telepitése
1. Hajtsa fel a teleszképos fogantyut hallhaté kattana-
sig.
AbraC
A szérécso6 tartéjanak felszerelése (K 5
keésziilék)
1. A szorécsé tartdjanak felszerelése:
a Helyezze be a szérdcso tartot a készilék nyilasa-
iba, és
b nyomija felfelé, amig hallhatéan be nem kattan.
Abra D

A magasnyomasu pisztoly tarté felszerelése
1. A magasnyomasu pisztoly tart6 felszerelése:
a Helyezze be a magasnyomasu pisztoly tartét a
készilék nyilasaiba, és
b nyomja lefelé, amig be nem kattan.
AbraE

A haloézati kabel tarto felszerelése
1. A haldzati kabel tarté felszerelése:
a Helyezze be a halézati kabel tartét a készilék
nyilasaiba, és
b hajtsa ra a készllékre, amig hallhatéan a helyére
nem kattan.
AbraF

Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készu-
|ék vizcsatlakozasara.
Abra G

A habositofej felszerelése a késziilékre

1. Csavarozza a habositéfejet a tisztitdszer-palackra.
AbraH

2. A habositofejet rogzitse a készlilékre.

3. Aszétszereléshez nyomja meg a habositéfej kioldé-
gombjat, és huzza le a készilék habositéfejét.

Elsé iizembe helyezés

Megjegyzés

A késziilék nagynyomasu pisztollyal térténd vezérléseé-

hez az els6 hasznalat el6tt parositsa a nagynyomasu

pisztolyt és a késziiléket.

Opcionalisan mobilkésziilék is parosithaté a készlilék

vezérléséhez a KARCHER Home & Garden alkalmazé-

son keresztiil.

1. Déntse el, hogy a KARCHER Home & Garden alkal-
mazast kell-e hasznalnia:

a Haigen, telepitse a KARCHER Home & Garden
alkalmazast egy mobileszkdzre, lasd KARCHER
Home & Garden alkalmazas.

b Hanem, gy6z6djon meg arrél, hogy a Bluetooth®
ki van kapcsolva az 6sszes mobileszkézon a kdz-
vetlen kézelben. Folytassa a kdvetkezével: A
nagynyomasu pisztoly és a készlilék (valamint a
mobilkésziilék) parositasa..

Az alkalmazas letoltése és a késziilék regisztralasa

2. Kapcsolja be a Bluetooth® -t a mobileszkdzon.

3. Téltse le a KARCHER Home & Garden alkalmazast
(lasd KARCHER Home & Garden alkalmazéasfeje-
zetben).

4. Nyissa meg a KARCHER Home & Garden alkalma-
zést.

5. Jelentkezzen be a KARCHER Home & Garden al-
kalmazasba. Lehet, hogy fidkot kell Iétrehoznia.

6. Akésziilék regisztralasa a KARCHER Home & Gar-
den alkalmazasban:
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a Keresse meg és adja hozza a késziiléket a KAR-
CHER Home & Garden alkalmazasban.
Vagy:
b Olvassa be a csomagolason talélhaté QR-kédot.
Megjegyzés
Ha a QR-kédot tartalmazé csomagolas nem elérhet6,
vagy az automatikus Bluetooth®-keresés nem lehetsé-
ges, a késziilék regisztralhaté az alkatrész- és sorozat-
szamaval. Ezek a szamok a tipustablan talalhatok.
7. Kévesse a KARCHER Home & Garden alkalmazas
utasitasait.
A nagynyomasu pisztoly és a késziilék (valamint a
mobilkésziilék) parositasa.
Megjegyzés
A csatlakoztatas részletesebb leirasat itt talalja: https://
www.kaercher.com/FCR.
8. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy halézati du-
galjhoz.
A készUlék 60 masodpercre parositasi médba kap-
csol. Ez id6 alatt a nagynyomasu pisztoly és a ké-
szllék (valamint a mobilkészUlék) parosithato.
9. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly ,+’gombjat
legalabb 5 masodpercig.
A nagynyomasu pisztoly és a készllék (valamint a
mobilkészilék) parositasa megtortént.
Ha a parositas sikeres, a nyomasszintek, valamint a
radidkapcsolat-szimbolum (és a Bluetooth®-szim-
bélum) jelenik meg a nagynyomasu pisztoly kijelz6-
jén.
Megjegyzés
Sziikség esetén késébb parosithaté egy mobilkésziilék
a hagynyomasu pisztollyal. Ehhez aktivélja a
Bluetooth®-ot a mobilkésziiléken. Ezutan nyomja meg
a ,-” gombot legalabb 5 masodpercig.
10. Ha a csatolas meghibasodik:
a Huzza ki a halézati dugaszt a halézati dugaljbol.
b Varjon 20 masodpercet.
c Parositsa Ujra a nagynyomasu pisztolyt és a mo-
bilkésziiléket.

Uzembe helyezés

Megjegyzés

K 7 késziilék

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a csatlakozépontnal

(lasd Miiszaki adatok) a maximalisan megengedett im-

pedancia nem kerlil tillépésre. Ellenkezé esetben a ké-

szliilék bekapcsolasakor mas elektromos fogyasztok is

karosodhatnak ( pl. villogas).

Az On csatlakozasi pontjéanél fennéllé halozati impe-

danciaval kapcsolatos kétségek esetén kérjlik, forduljon

aramszolgaltatojahoz.

1. A készlléket helyezze egy vizszintes egyenes felu-
letre.

FIGYELEM

Sériilésveszély a tekercselt magasnyomasu témlé

hasznalata esetén.

Karok a magasnyomasu témién

Teljesen tekerje le a magasnyomasu témiét.

A magasnyomasu témlét a késziilék hasznalata elbtt

csomok, hurkok és csavarodasok nélkiil fektesse le.

2. Huzza meg a magasnyomasu témlét, hogy teljesen
letekerje a tomlédobral.

3. A magasnyomasu toml6ét csomok, hurkok és csava-
rodasok nélkiil fektesse le.

4. Szerelje fel a magasnyomasu tdmlét a magasnyo-
masu pisztolyra:
a Allitsa be a magasnyomasu témlét és

b helyezze a magasnyomasu pisztolyba, mig hall-
hatéan régzdl.

Abra |

5. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu témlé meghuzasaval.

6. Teljesen tekerje le a halézati kabelt.
Abra J

7. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy halézati du-
galjhoz.

A vizellatas biztositasa

FIGYELEM

Szennyezett viz miatti karosodds veszély.

A késziilék és a tartozékok sériilései

A késziiléket kizardlag tiszta, friss vizzel lizemeltesse,
szennyezddések vagy adalékok nélkdil.

Szennyezett viz, szennyviz vagy sosviz hasznélata ti-
los.

A KARCHER javasolja az opcionélis KARCHER-viz-
szliré hasznalatat.

FIGYELEM

Karosoddsveszély a nem megfelel6 vizbedramlas

miatt.

A készlilék és a nagynyomasu témlé karosodasa

Biztositson elegendé vizellatast.

1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy az adagolt viz nyo-
masa, h6mérséklete és mennyisége megfelel az
el6irasoknak, lasd Miiszaki adatok.

Megjegyzés

Vegye figyelembe a vizmiivek elirasait.

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM
Kdrosodas veszélye a harmadik féltél szarmazo,
AquaStop-funkcioval elldtott sargaréz toml6csatla-
kozok hasznalatakor
A magasnyomasu pumpa karosodasa
Csak KARCHER AquaStop-funkciéval rendelkezé vagy
anélkili tdmlécsatlakozdkat, AquaStop-funkcié nélkdili
témlbcsatlakozokat vagy harmadik féltél szarmazo,
AquaStop-funkciéval rendelkezé mianyag téml6csatla-
kozbkat hasznaljon.
1. Dugja a kerti tomlét a vizcsatlakozashoz szolgalo
csatlakozora.
Megjegyzés
Széveterésitési kerti tomlé sziikséges, minimalis atmé-
réje 1/2 hiivelyk (13 mm), minimalis hossza 7,5 m, ke-
reskedelembél beszerezheté gyorscsatlakozéval)
Abra K
2. AKkerti tdmlét csatlakoztassa a vizvezetékhez.
3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.
Viz szivasa a tartalyokbol
Ez a késziilék alkalmas KARCHER szivétomlével valé
hasznalatra viz elszivasara példaul esévizgydijté hor-
dokbol vagy tavakbdl (a maximalis szivdmagassagot
lasd Mliszaki adatokfejezetben).
1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozéjat.
2. A KARCHER szivétomlét téltse fel tiszta vizzel.
3. A KARCHER sziv6témlét csavarozza a késziilék
vizcsatlakozasahoz és helyezze egy vizforrasba.

A késziilék légtelenitése
Megjegyzés
A készlilék Iégtelenitéséhez ne szereljen szordlandzsat
vagy habsugarat a magasnyomasu pisztolyra.
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1. Kapcsolja be a készlléket ugy, hogy a késziilék

kapcsolojat ,|” allasba forditja.
A készlilék kikapcsolasahoz forditsa a késziilék
kapcsolojat ,0” allasba.
Abra L
2. Oldja ki a ravaszt.
Abram
3. Nyomja meg a ravaszt.
A készllék bekapcsol.

4. Jarassa a készuléket maximum 2 percig, mig a viz
buborékmentesen folyik ki a magasnyomasu pisz-
tolybol.

Megjegyzés

Ha a habositofej fel van szerelve a készlilékre, akkor

tisztitoszert kell hozzékeverni.

5. Engedje el a ravaszt.

6. Rogzitse a ravaszt.

Uzemeltetés

N VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomds alatt torténé ki-
szivdrgdsa miatt.

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan véalassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrol vagy a
késziilékrdl.

FIGYELEM

A szivattyu szdrazfutdsa esetén karosoddsveszély

all fenn.

A magasnyomasu pumpa karosodasa

Kapcsolja ki a késziiléket, ha 2 percen beliil nem a ké-
sziilék nem general nyomast.

Cselekedjen az alabbi fejezetben foglalt utasitasok sze-
rint: Uzemzavarok elhéritasa.

A szérasmod, valamint a nyomas- vagy
tisztitoszerszint beallitasa
1. Rogzitse a ravaszt.
Igazitsa be a szorécsovet, csatlakoztassa a magas-
nyomasu pisztolyba és rogzitse 90°-os elforditas-
sal.
Abra N

FIGYELEM

Karosodds veszélye all fenn, ha iizemeltetés k6z-

ben forgatja a fuvokafejet.

A szorocsé sériilései

A favokafej elforditasa el6tt engedje el a ravaszt.

3. Forgassa el a fuvokafejet, hogy bedllitsa a tisztitasi
feladathoz és a targyhoz megfelelé szérasmaodot.
A megfelelé piktogramnak felfelé kell mutatnia.
Abra O

4. A ,+"és a ,-"gombbal allitsa be a magasnyomasu
pisztolyon a nyomast vagy a tisztitdszer adagolasi
szintjét.

Megjegyzés

Az anyagok érzékenysége azok életkoratdl és allapota-

tol fiigg6en nagy mértékben valtozhat. Az ajanlasok

ezért nem kotelezé érvényliek.

Megjegyzés

Az energia- és vizfogyasztas csékkentése érdekében

az ECO nyomasszintet éllitsa be (a tisztitbszersugarral

egylitt nem lehetséges).

Az ECO nyomasszint esetében az atlagos energia- és

vizfogyasztas a 3-as nyomasszinthez képest a kbvetke-

z6képpen csbkken:

o K 5 késziilék
Atlagos energiafogyasztas: - 35 %

Atlagos vizfogyasztas: - 25 %

o K7 késziilék
Atlagos energiafogyasztas: - 35 %
Atlagos vizfogyasztas: - 30 %

Tisztitoszersugar

fokozatra |Kijelz6 Ajanlott pl. az alabbi-

akhoz:

minden olyan fellilet,
amelyen tisztitészerek
hasznalhatok.

A tisztitészer-koncentra-
ci6 adagolasa szlkség
szerint.

T

~

(
L

S

~

Széles lapos sugar

Nyomas- |Kijelzé Ajanlott pl. az alabbi-
szint akhoz:

3 Autod, motorkerékpar,
téglafellletek / homok-

ko fellletek

Kerékpar, vakolt falak

ECO Fafellletek, mGanyag

butorok / rattan butorok

Sl Hi=q

Keskenyebb lapos sugar

Nyomas- |Kijelzé Ajanlott pl. az alabbi-
szint akhoz:

3 Kécsempe, aszfalt, fém-
fellletek, kerti eszk6zok

(talicska, aso stb.)

all
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Keskenyebb lapos sugar

Nyomas- Kijelzé Ajanlott pl. az alabbi-
szint akhoz:

2 Autdk / motorkerékpa-
rok, tégla fellletek, va-
kolt falak, mGianyag
butorok

ECO Fafellletek, kerékpar,

homokké felliletek, rat-
tan butorok

a0

o | Forgo sugar

Nyomas- |Kijelzé Ajanlott pl. az alabbi-
szint akhoz:

3

kécsempén, aszfalton,
fémfellleteken, kerti
szerszamokon (talicska,
as0 stb.) keletkezett
igen makacs szennye-
z6désekhez.

ECO

a |-l |

A lapos sugar /tisztitészersugar
fliggolegesre allitasa
Flgg6legesen kilépd lapos sugarral /tisztitészeres su-
garral torténé munkavégzéshez 90° -kal forgassa el a

magasnyomasu pisztoly markolatat.

FIGYELEM
Karosoddsveszély a magasnyomadsu pisztoly mar-
kolatanak iizem kbézbeni forgatdsakor.
A magasnyomasu pisztoly karosodasa
A magasnyomasu pisztoly markolatanak elforditasa
elétt engedje el a ravaszt.
1. ROgzitse a ravaszt.
2. A magasnyomasu pisztoly markolatanak elfordita-
sa:
a Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly markola-
tanak kioldégombijat és
b 90° -kal forgassa el a magasnyomasu pisztoly
markolatat addig, amig a magasnyomasu pisz-

toly markolatanak kioldé gombja hallhatéan a he-
lyére nem kattan.

Abra P
Tisztitoszerrel torténo tizemeltetés
A VESZELY

Egészségligyi kockazat a tisztitészerek miatt.
Sulyos egészségkarosodas

Tisztitdszerek hasznalata esetén kérjiik, vegye figye-
lembe a gyarté biztonsagi adatlapjat is.

Viselje az eléirt egyéni véddfelszerelést.

FIGYELEM

Nem megfelelé tisztitészerek miatti sériilésveszély.
Anyagi karok

Hasznéljon kizérélag a KARCHER éltal jovahagyott és
a tisztitandé targyakhoz alkalmas tisztitészereket.
Tartsa be a tisztitoszerhez mellékelt biztonsagi tana-
csokat, adagolasi javaslatokat és utmutatasokat.
Takarékosan hasznalja a tisztitoszereket.

FIGYELEM

A tisztitoszerek hosszan tarté hatdsa és szdritdsa a

késziilék rongalodadsat okozhatjak.

Anyagi karok

A tisztitoszer felvitele forré feliiletekre tilos.

Ugyeljen a maximaélis hatasidére.

Soha ne hagyja a tisztitészert megszaradni.

Megjegyzés

A Kércher tisztitoszerei problémamentes és hatékony

miik6dést biztositanak. Kérjiik, kérjen tanacsot, és te-

kintse meg tisztitdszereink tajékoztatoit.

1. Atisztitészer keverhetd vagy felhordhaté a habosi-
tofejjel.

Keverés

a Szerelje fel a habositéfejet a készulékre.

A habadagol6 kar helyzete nem fontos.

b Allitsa be a tisztitészersugarat és a megfeleld
tisztitdszerszintet, lasd A szérasmaod, valamint a
nyomas- vagy tisztitészerszint beallitasa.
Uzemelés kozben a tisztitoszer a vizsugarhoz
adodik.

A habositéfej hasznalata

a Szerelje le a készlilék habositdfejét, és szerelje
fel a magasnyomasu pisztolyra a szérécsé he-
lyett.

Allitsa be a kivant habmennyiséget a habadagolé
karral.
2. Oldja ki a ravaszt.
3. Muikodtesse a ravaszt, és takarékosan permetezze
a tisztitdszert a szaraz feliiletekre.
Hagyja hatni a tisztitdszert (ne szaritsa meg).
A fellazult szennyez6dés megfeleld szérasmaéddal
toérténd eltavolitdsahoz lasd Az lzemeltetés tisztito-
szer nélkdil.

o~

Az lizemeltetés tisztitoszer nélkiil

FIGYELEM

a csOkkentett tavolsdg illetve nem megfelelé

sz6érasmod miatti karosodds veszélye.

A festett vagy érzékeny feliiletek megsériilhetnek

Tartson legalabb 30 cm szérastavolsagot a fényezett

feliiletek tisztitasakor.

A gumiabroncsok és a fényezett vagy érzékeny felile-

tek, pl. fafeliiletek, tisztitasa a forgé fuvokaval tilos.

1. Allitsa be a tisztitasi feladathoz és a tisztitando
targyhoz megfelelé szérasmodot és nyomasszintet,
lasd A szérasmod, valamint a nyomas- vagy tiszti-
tészerszint beallitasa.
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2. Oldja ki a ravaszt.
3. Mdikodtesse a ravaszt és végezze el a tisztitasi
munkalatokat.

Az lizemeltetés megszakitasa

1. Engedje el a ravaszt.
A késziilék ledll. A magasnyomas a rendszerben
megmarad.

2. Rogzitse a ravaszt.

3. Helyezze a magasnyomasu pisztolyt a magasnyo-
masu pisztolytartoba.

4. 5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja
ki a készlléket.

Az lizemeltetés befejezése

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomads alatt torténé ki-
szivdrgdsa miatt.

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan véalassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrol vagy a
késziilékrdl.

FIGYELEM

Fagy miatti rongéaloddsveszély.

A késziilék és a tartozékok sériilései

Eressze le teljesen a késziilékben és a tartozékokban
1évé vizet.

Mindig 6vja a késziiléket és a tartozékokat a fagytol.
1. Engedje el a ravaszt.

2. Rogzitse a ravaszt.

3. Zarja el a vizcsapot.

N VIGYAZAT

Forrazdasveszély a kerti vagy nagynyomadsu tomlé

lecsatlakoztatdsakor.

Forrazasok

Viseljen megfelel6 védékesztyiit.

Hasznalat utan és a kerti vagy a magasnyomasu témié

levéalasztasa el6tt hagyja a késziiléket lehdilni.

4. Hagyja leh(lni a késziiléket, vagy viseljen véd6-
keszty(t.

5. Vélassza le a késziiléket a vizellatasrol.

6. Oldja ki a ravaszt.

7. Muikodtesse a ravaszt legfeljebb 1 percig, mig a viz-
szivargas teljesen megszilnik.
A rendszerben visszamaradt nyomas megsziinik.
A fagykarosodasok megel6zése érdekében a ké-
szllék kiszivattyuzza a vizet.

8. Engedije el a ravaszt.

9. Rogzitse a ravaszt.

10. Kapcsolja ki a készuléket.

11. Huzza ki a halézati dugaszt a halézati dugaljbol.

12. Szerelje szét, Uritse ki és tarolja a tartozékokat a ké-
szliléken, lasd A készlilék tarolasa.

Szallitas
N VIGYAZAT
A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddséat okozhatja.
Sériilések és karosodasok
Szallitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készii-
1ék sulyat.
FIGYELEM
Karosodds veszélye a szivargo tisztitoszer miatt.
Anyagi karok

A tisztitoszeres palackot mindig fliggélegesen a felsze-
relt habositéfejjel, nem pedig fekvé helyzetben széllitsa
és tarolja.

A késziilék szallitasa

A késziilék huzasa /tolasa

1. Oldja ki a teleszkdpos fogantyut, és huzza felfelé,
amig a helyére nem kattan.
Abra Q

2. Dontse a készlléket a kerekekre, és hiizza vagy tol-
ja.

A késziilék hordozasa

3. Oldja ki a teleszkopos fogantyut, és nyomja 0ssze.

4. A késziilék emeléséhez és szallitdsahoz hasznalja
a teleszkopos fogantyut és a hordozéfogantyut.

A késziilék szallitasa jarmiiveken

5. Biztositsa ki a késziléket elcsuszas és felborulas el-
len.

Tarolas
&N VIGYAZAT
A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja.
Sériilések és karosodasok
Széllitas és tarolas k6zben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.
FIGYELEM
Kdrosodds veszélye a szivdrgo tisztitoszer miatt.
Anyagi karok
A tisztitoszeres palackot mindig fliggélegesen a felsze-
relt habositéfejjel, nem pedig fekvé helyzetben széllitsa
és tarolja.

A késziilék tarolasa

&N VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomads alatt torténé ki-

szivdrgdsa miatt.

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-

gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a

készlilékrol.

1. A késziilék lizemeltetésének befejezéséhez lasd
Az lizemeltetés befejezése.

2. Vélassza le a szorocsdvet a magasnyomasu pisz-
tolyrol.

3. Helyezze vagy pattintsa be a szérocsdvet egy szo-
rocsé tartéba.

4. Nyomja meg a magasnyomasu tomlé kioldégombjat
és valassza le a magasnyomasu tomlét a magas-
nyomasu pisztolyrol.

5. Engedje le a vizet a magasnyomasu pisztolybdl.

6. Helyezze a magasnyomasu pisztolyt a magasnyo-
masu pisztolytartoba.

FIGYELEM

Helytelen tekercsel€si irdny esetén kdrosodds ve-

szélye.

Karok a magasnyomasu témlén

A magasnyomasu témlédobokat csak a jelzett iranyba

forgassa.

7. A magasnyomasu toml6 feltekeréséhez forditsa el a
forgattyUs fogantyut az éramutaté jarasaval megfe-
leld iranyba.

AbraR

8. Helyezze a haldzati kabelt a halézati kabel tartéra.
Abra s

Hosszabb raktarozas el6tt vegye figyelembe a kiegészi-

t6 utasitasokat, lasd Apolas és karbantartas.
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Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagy miatti rongalodasveszély.

A késziilék és a tartozékok sériilései

Eressze le teljesen a késziilékben és a tartozékokban

1évé vizet.

Mindig évja a késziiléket és a tartozékokat a fagytol.

1. Szivattylzza ki a vizet a késziilékbdl, lasd Az ize-
meltetés befejezése.

2. Szerelje le a tartozékokat és engedje le a vizet, l1asd
A késziilék tarolasa.

3. Atartozékokat a késziiléken tarolja egy fagymentes
helyiségben, lasd A késziilék tarolasa.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A fesziiltség alatt allo alkatrészekkel torténé érint-
kezés életveszélyes

Halalos és sulyos sériilések

A fesziiltség alatt Iévé alkatrészek megérintése tilos.
Kapcsolja ki a készliléket.

A halézati dugaszt huzza ki a halozati dugaljbol.

A készllék nem igényel karbantartast. rendszeres kar-
bantartasi munkalatok kivitelezése nem szlikséges.

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM

Hidnyzé vagy sériilt szita okozta karosodds veszé-
lye.
A magasnyomasu pumpa karosodasa
A késziilék hasznalata sz(ir6 nélkdil tilos.
Ne tisztitsa a sz(irét kemény, hegyes targyakkal.
Ha sziikséges tisztitsa meg a vizcsatlakozasban talal-
hato sz(rét.
1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozoéjat.
2. Huizza ki a szitat.
AbraT
3. Tisztitsa meg a sz(rét folyd viz alatt.
4. Telepitse a sz(rét a vizcsatlakozasba.

A magasnyomasu pisztoly elemeinek cseréje
Megjegyzés
Az elemek elhasznalodasat jelzi, ha a magasnyomasu
pisztoly kijelz6jén nincs jelzés, vagy az elemallapot-jel-
z6 1 szegmense villog.
Két darab AAA méretii elem vagy akkumulator sziiksé-
ges.
1. Az elemtarté rekesz fedelének eltavolitasa:
a Nyomja meg és tartsa lenyomva az elemtarto re-
kesz fedelének kioldogombjat,
b emelje fel az elemtart6 rekesz fedelét, és
¢ huzza ki a tartobdl.
d Engedije el az elemtarté rekesz fedelének kioldd-
gombjat.
Abrau
2. Vegye ki az elemeket az elemtarté rekeszbdl.
Abra Vv
3. lgazitsa be az Uj elemek pdlusait az abran lathaté
madon, és helyezze be az elemeket az elemtarto re-
keszbe.
4. Az elemtartd rekesz fedelének visszahelyezése:
a Helyezze be az elemtart6 rekesz fedelét az elem-
tart6 rekesz tartojaba.
b Nyomja meg és tartsa lenyomva az elemtarté re-
kesz fedelének kioldégombijat.
¢ Hajtsa le az elemtarté rekesz fedelét, és nyomja
le mélyen Gtkdzésig.

d Engedje el az elemtart6 rekesz fedelének kioldo-
gombijat (ha szlikséges, nyomja meg kissé az el-
lenkez6 oldalrol, amig egy sikba nem kerdl a
hazzal).

5. A hasznalt akkumulatorokat artalmatlanitsa a min-
denkor érvényes el6irasoknak megfeleléen.

Uzemzavarok elharitasa

A VESZELY

A fesziiltség alatt all6 alkatrészekkel torténé érint-

kezés életveszélyes

Halélos és sulyos sériilések

A fesziiltség alatt Iév6 alkatrészek megérintése tilos.

Kapcsolja ki a készliléket.

A hélézati dugaszt htizza ki a halézati dugaljbol.

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

A késziilék nem lizemel

Az aramellatas megszakadt.

1. Ellendrizze, hogy a halézati dugasz be van-e dugva.

2. Kapcsolja be a késziléket.

3. Oldja ki és mlikodtesse a ravaszt.

A késziilék elindul, ellenkez6 esetben:

4. Ellenérizze, hogy az ismertet6 cimkén megadott fe-
szllltség megegyezik az aramforras fesziltségével.

5. Huzza ki a halézati dugaszt a halézati dugaljbdl.

6. Ellendrizze a halézati kabelt és a halozati csatlako-
z6t, hogy nem sériilt-e.

Amennyiben a halézati kabelen sérilést észlel,
azonnal forduljon az engedélyezett ligyfélszolgalat-
hoz és igényelje a sérult kabel cseréjét.

A motorvédd kapcsolo aktiv.

1. Ha a motor tulterhelt, a motorvédé kapcsold kikap-
csolja a készuléket.

2. Kapcsolja ki a készuléket.

3. Hagyja lehdilni a késziléket 1 6ran keresztil.

4. Kapcsolja be a késziiléket és helyezze tizembe.
Ha az Gzemzavar tdbbszor Iép fel, ellendriztesse a
késziiléket az Ugyfélszolgalattal.

A késziilék nem indul, a motor zig

Fesziltségesés gyenge elektromos halézat vagy hos-

szabbité kabel hasznalata miatt.

1. Ne hasznaljon hosszabbit6 kabelt.

2. A késziilék bekapcsolasa el6tt mikodtesse a ra-
vaszt, majd kapcsolja be a készlléket.

A késziilék nem szivja a tisztitoszert

Nem megfelelé szérasmddot allitottak be.

1. Forgassa a fuvokafejet ,tisztitoszersugar” allasba.

A tisztitdszeres palackkal ellatott habositéfej nincs fel-

szerelve a készllékre.

1. Atisztitészeres palackkal ellatott habositofejet sze-
relje fel a készllékre.

A tisztitdszeres palack ures.

1. Szereljen fel egy teli tisztitdszeres palackot.

A késziilék nem keriil nyomas ala

A favokafejen nem megfeleld szérasmadot allitottak be.

1. Allitsa be a szérasmédot magasnyomasu sugarral.

A vizbevitel tdl kicsi.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a vizbefolyas szalli-
tasi mennyisége megfeleld.

3. Akerti toml6t fektesse torések nélkdl.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a maximalis szivasi
magassag nincs tullépve.
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A vizcsatlakozas szitaja szennyez6dott.

1. Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.
A készllékben levegd van.

1. Légtelenitse a készlléket.

Erés nyomasingadozasok / rezgések

A favoka piszkos a fuvokafejben.

1. Tisztitsa meg a fuvokat egy tlvel, és oblitse at.
Tul csekély a bearamlé viz mennyisége.
1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. A kerti toml6t fektesse torések nélkiil.
3. Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

FIGYELEM

Karosoddsveszély a nem megfelel6 vizbearamlas

miatt.

A késziilék és a nagynyomasu témlé karosodasa

Biztositson elegendd vizellatast.

4. Ellenérizze a bearamlé viz mennyiségét, és szik-
ség esetén ndvelje, lasd A vizellatas biztositasa.

A kijelz6 lizemzavart jelez

Abraw

A kijelz6 nem mutat semmit (a).

1. Cserélje ki a magasnyomasu pisztoly elemeit.

A kijelz6n nem jelenik meg nyomasszint /tisztitészer-

szint (b).

1. Ellendrizze és sziikség esetén cserélje ki a magas-

nyomasu pisztoly elemeit.

Csokkentse a tavolsagot a magasnyomasu pisztoly

és a késziilék kozott.

Parositsa Ujra a magasnyomasu pisztolyt a készu-

lékkel, l1asd Elsé izembe helyezés.

A kijelz6n csak az elemallapot-jelz6 lathatd, szegmen-

sek nélkl (c).

1. A magasnyomasu pisztoly lizemzavara, forduljon
az Ugyfélszolgalathoz.

A késziilék tomitetlen

A késziilék esetében az alacsony szivargast miszaki

okok okozhatjak.

1. Erds tomitetlenség esetén tajékoztassa a hivatalos
Ugyfélszolgalatot.

N

d

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak meriinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancidlis esetben kér-
juk, a szamlaval egytt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a KARCHER Magyar-
orszag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt irdnyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de vellink nem egyeztetett
mddositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfeleléségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felel6sséget.

Termék: Magasnyomasu moso

Tipus: K 5 Comfort Premium Connect

Iranyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-ig) (EU)
2023/1230 (2027.01.20-tdl)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EK
2009/125/EK
(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Mért: 87

Szavatolt: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Mért: 90

Szavatolt: 93

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

EU-megfeleldségi nyilatkozat

Kijelentjlk, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo6 rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de velliink nem egyeztetett
moddositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfelel6ségi nyilatkozat kiallitasaért kizarolago-
san a gyarto viseli a felel6sséget.

Termék: Magasnyomasu moso

Tipus: K 7 Comfort Premium Connect

Irdnyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-ig) (EV)
2023/1230 (2027.01.20-tol)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EK

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008
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EN 300 220-2 V3.1.1
EN 300 328 v2.2.2
EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.3.1
EN IEC 63000: 2018
EN 18031-1:2024

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect
Mért: 90

Szavatolt: 93

Név és cim

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Uzemi nyomas MPa 12 15
Max. engedélyezett nyo- MPa 14,5 18
mas

Szallitdsi mennyiség, viz I/min 7,5 9,2
A magasnyomasu pisz- N 17 22

toly visszal6kéereje

Méretek és sulyok

Jellemz6 Gzemi suly kg 16,7 22,2

Hosszusag mm 417 465

Szélesség mm 346 354

Magassag mm 668 750

SRD savos vezeték nélkiili modul

Frekvencia MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Max. effektiv kisugarzott mwW 11 11

teliesitmény (ERP)

Radiémodul Bluetooth® Alacsony energia

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes korl Frekvencia MHz 2400- 2400-
meghatalmazasaval jarnak el. 2483,5 24835
Alfred Karcher SE & Co. KG el taline T
Max. li tel W 42 42
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 pax awiteliteljesiimeny m
71364 Winnenden (Németorszag) - - —
Tel.: +49 7195 14-0 Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Fax: +49 7195 14-2212 Kéz-kar-vibracio ap,, mis? 1,2 2,2
Miszaki adatok Kéz-kar-vibracié bizony- m/s> 0,6 0,7
talansag K
K5 K7 Ismétlédé Gtésrezgések m/s? 13,5 12,7
Comfort Comfort PE
Premium Premium - " o 2
Connect Connect B!’zgn'ytalans’ag Ismétls- m/sc 4,6 4,6
Erokt Slakoza dé utésrezgések K
ektromos csatlakozas
— Zajszint Lpa dB(A) 73 76
Fesziiltség \% 230 220-230 - -
— Bizonytalansag - Hang- dB(A) 2,6 2,6
Fazis - 1 1 nyomasszint Ky
Frekvencia Hz 50 50 L zajteljesitményszintys dB(A) 87 90
Maximalis megengedett Q - 0,292 + Garantalt dB(A) 90 93
hal6zati impedancia j0,183 hangteljesitményszint L
Aramfelvétel A 9,1 13 WA.d
Védettség IPX5 IPX5 A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
Erintésvédelmi osztaly I |
Haldzati biztositék (lassu A 10 16
kioldasu)
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas MPa 1,2 1,2
(max.)
Hozzéfolyasi hdmérsék- °C 40 60
let (max.)
Hozzéfolyasi mennyiség l/min 9 11
(min.)
Szivomagassag (max.) m 0,5 0,5
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Aplikace KARCHER Home & Garden

S aplikaci KARCHER Home & Garden ziskate pfi

pouzivani svého pfistroje nasledujici vyhody:

e Tipy k pouzivani a odborné znalosti

e Informace o produktu, pfehled pfisluSenstvi a
navody k pouziti

e Napovéda a kontakt na servis

e Internetovy obchod - exkluzivni nabidky a mnoho
dal$iho

Naskenujte kod na obalu nebo si stahnéte aplikaci

KARCHER Home & Garden z vaseho App Storea

pohodiné zaregistrujte sv(j produkt.

Obecné pokyny
Pred prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento provozni navod a

priloZené bezpe&nostni pokyny. Ridte
se jeho obsahem.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Bezpecnostni pokyny

Pristroj s bateriemi
A NEBEZPECI « Détinebo osoby se snizenymi

fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
mohou baterie spolknout z divodu nedostatku
zkusenosti nebo znalosti. Uchovavejte baterie mimo
dosah déti a téchto osob. PoZziti baterie je nouzovy stav,
ktery vyZaduje okamzZitou lékafskou pomoc.

o Nevystavujte pristroj a baterie silnému slune¢nimu
zareni, zaru nebo ohni.

AN VAROVANI ¢ Nabijeni nedobijecich baterii je
velmi nebezpeéné a mize zpusobit vybuchy, pozar a
vazné Skody. Nabijejte pouze baterie, které jsou jasné
oznaceny jako dobijeci. ® Kapalina vytékajici z baterii
mizZe zpusobit podrazdéni pokozky, popaleni nebo
poskozeni zraku. Baterie obsahuji toxické latky, které
mohou pii poZiti nebo vdechnuti zpusobit zdravotni
problémy. Pii manipulaci s vytékajicimi bateriemi vZdy

pouZivejte rukavice, abyste zabranili kontaktu s k(Zi.
Pokud se rozlita tekutina dostane do kontaktu s kizi
nebo oc¢ima, okamZité a dukladné vyplachnéte
postizena mista vodou a vyhledejte Iékarskou pomoc.
® Zkratovani polu (+/-) baterie muze zpisobit vybuch a
vzniceni. Nezkracujte p6ly (+/-) na baterii ani na
pristroji. Neskladujte baterie v kovovych nadobéach ani s
Jinymi kovovymi soué%stm’i.

AN UPOZORNENI « Baterie obsahuji
nebezpecéné latky, které mohou zptsobit vazné Skody
na Zivotnim prostredi. Nevyhazujte baterie do
domovniho odpadu, ale fadné je odevzdejte na
sbérném misté nebo v recyklacnim stredisku.

POZOR e Tento pfistroj obsahuje nedobijeci
baterie. Bateriova prihradka je technicky zabezpeéena
proti nahodnému otevreni. Pii vyméné baterie dodrzujte
upozornéni v navodu k pouZiti. ® PFi vkladani baterii
dbejte na spravnou polaritu podle oznaceni v bateriové
prihradce (+/-) a na bateriich. @ Nekombinujte nové a
staré baterie ani baterie rtiznych typd, mohlo by dojit k
nerovnomérnému vybiti a poskozeni. ® Nepouzivejte
poSkozené ani upravené baterie. ® Pokud pristroj
nebudete delsi dobu pouzivat, vyjméte baterie, abyste
zabranili jejich vyteceni a korozi. e Vyjméte vadné a
vybité baterie z pfistroje a zlikvidujte je podle platnych
predpist.

Péce a udrzba
AN VAROVANI e Pred veskerou adrsbou
odpojujte sitovou zéastreku. e Cisténi a adrzbu nesmi
provadét déti. L.
AN UPOZORNENI . Opravy a prace na
elektrickych soucastkach nechavejte provadét
vyhradné v autorizovaném servisu.
POZOR . Nepouzivejte aceton, nefedéné kyseliny
ani rozpoustédla, protoZe narusuji materialy pouZité na
pfistroji.

Bezpeénostni zafizeni

AN VAROVANI

Nebezpeci urazu!

Véazna zranéni v disledku chybéjicich, upravenych
nebo neucinnych bezpecnostnich zafizeni.
Neobchazejte ani neodstrariujte bezpecnostni zafizeni,
ani je nevyrazujte z ¢innosti. Bezpeénostni mechanismy
slouzi pro va$i ochranu.

Hlavni spinaé
Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.
Kolecko pro zajisténi spoustéci packy
Kolecko pro zajisténi spoustéci packy zablokuje
neumysinému zapnuti pfistroje.
Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni spoustéci packy tlakovy spina¢ vypne
vysokotlaké ¢erpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi.
Jakmile je spoustéci packa stlatena, vysokotlaky
Cerpadlo se zapne.
Motorovy jistic¢
V pfipadé pfili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pristroj vypne.
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Symboly na pfristroji

~ Nesmeéfujte vysokotlaky proud kapaliny na
q»tdA osoby, zvifata, aktivni elektricka zafizeni ani
A na pfistroj samotny.

Ptistroj chrarite pfed mrazem.
Pristroj nepfipojujte pfimo k vefejnému

@ vodovodnimu fadu.

Ochrana zivotniho prostredi
&y Obalové materidly jsou recyklovatelné.

Q.@ Nelikvidujte prosim obaly do domovniho odpadu,
ale odevzdeijte je k opétovnému zhodnoceni.
Elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné
recyklovatelné materidly a asto i soucasti, jako

= jSOU baterie, akumulatory, akumulatorové bloky a
maziva. Pfi nespravné manipulaci nebo

nespravné likvidaci odpadu mohou predstavovat

potencialni nebezpeci pro zdravi a Zivotni prostredi. Pro

Fadny provoz pfistroje jsou vSak tyto souéasti nezbytné.

Pristroje oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Vyjméte baterie, akumulatory a akumulatorové bloky ze

starého zafizeni. Demontaz téchto soucastek je

popsana v navodu k pouziti. Baterie, akumulatory a

akumulatorové bloky zlikvidujte oddélené v pfislusnych

sbérnych systémech.

cg) Procesy ¢isténi, u nichz vznika vody obsahujici

oleje,napf. myti motoru, myti spodkl vozidel se smi
provadét pouze v mycich boxech s odluéovacem oleje.
cg) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét

vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pripojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.

cg) Odbér vody z verejnych vod je v nékterych zemich

zakazany.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na

strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti ke stanovenému ucelu

Vysokotlaky cisti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky Gisti¢ je uréeny pro ¢isténi stroju, vozidel,
zdiva, nafadi, fasad, teras, zahradniho nacini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu§enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Prehled pfristroje

Obrazky viz obrazova pfiloha
llustrace jsou prikladné, detaily se mohou lisit
llustrace A

(@) Hiava trysky

(@) Pracovni nastavec

(® Rukojet vysokotlaké pistole

@ Tlacitko pro uvolnéni rukojeti vysokotlaké pistole
(&) Vysokotlaka pistole

@ Tlagitko pro uvolnéni vysokotlaké hadice
(@) Spoustéci packa

Tlacitko pro uvolnéni krytu bateriové pfihradky
(®) Kryt bateriové piihradky

Bateriova prihradka

(@) Displej

(@ Tiagitko “+"

@ Tlagitko “-”

Kolecko pro zajisténi spoustéci packy
(® Vysokotlaka hadice

Drzéak vysokotlaké pistole

@ Buben na vysokotlakou hadici

Klika

Vypinaé pfistroje

Kolo

@7 Teleskopicka rukojet

@ Tlagitko pro uvolnéni teleskopické rukojeti
@3) Drzék sitového kabelu

Sitovy kabel

@5 Sitova zastreka

Typovy Stitek

@7) Drzadlo (pfistroj K 7)

Drzadlo

* Zahradni hadice

Spojka pro vodni pfipojku

@ ** Saci hadice KARCHER

@) Sitko

@3 Vodni pfipojka

@ Lahev s gisticim prostfedkem

@5 Pénovaci tryska

Drzak pracovniho nastavce

@7) Tlagitko pro uvolnéni p&nové trysky
Packa k davkovani pény

* dodate¢né nutné
** k dispozici jako volitelné pfislusenstvi
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Prehled displeje
llustrace B

(@) Stuperi tlaku ECO

(@) Stupe tlaku 2

(® Stupe tlaku 3

@ BIuetooth®-SymboI (blika béhem pfipojovani)

(®) Indikator stavu baterie
3 segmenty sviti = piny stav
2 segmenty sviti = stfedni stav
1 segment sviti = témér prazdny stav
1 segment blika = prazdny stav

@ Symbol bezdratového pfipojeni (blika béhem
pripojovani a pfi slabém pfipojeni)

(@ Stupen &isticiho prostiedku 2

Stupen &isticiho prostredku 1

Bluetooth®-Slovni ochranna znamka a loga jsou
registrované ochranné znamky spoleénosti Bluetooth
SIG, Inc. Jakékoli pouziti téchto ochrannych znamek
spolec¢nosti Alfred Karcher SE & Co. KG probiha na
zakladé licence.

llustrace viz strana s obrazky.
PFed uvedenim do provozu namontujte volné pfilozené
soucastky na pfistroj.

Montaz teleskopické rukojeti
1. Zasurite teleskopickou do pfistroje, dokud
neuslySite zacvaknuti.
llustrace C

Montaz drzaku pracovniho nastavce (pfistroj

1. Montaz drzéku pracovniho nastavce:
a Zasunte drzak pracovniho nastavce do otvorti na
pristroji a
b zatlaéte jej nahoru, dokud slySitelné nezapadne
na misto.
llustrace D

Montaz drzaku vysokotlaké pistole
1. Namontujte drzak vysokotlaké pistole:
a Zasunte drzak vysokotlaké pistole do otvord na
pristroji a
b zatlacte jej dolu, dokud nezapadne na misto.
llustrace E

Montaz drzaku sit'ového kabelu
1. Montaz drzaku sitového kabelu:
a Zasunte drzak sitového kabelu do otvorli na
pristroji a
b pfiklopte jej k pFistroji, dokud slysitelné
nezapadne na misto.
llustrace F

Montaz spojky pro vodni pripojku
1. Nasroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pripojku pfistroje.
llustrace G
Montaz pénovaci trysky na pristroj
1. Nasroubujte pénovaci trysku na lahev s €isticim
prostiedkem.
llustrace H

2. Zaijistéte pénovaci trysku na pfistroji.

3. Pro demontaz stisknéte tlacitko pro uvolnéni
pénovaci trysky a stahnéte pénovaci trysku z
pfistroje.

Prvni uvedeni do provozu

Upozornéni

Pro ovladani pfistroje pomoci vysokotlaké pistole
sparujte vysokotlakou pistoli a pfistroj pfed prvnim
pouzitim.

Volitelné Ize sparovat i mobilni zafizeni pro oviadani
pfistroje prostrednictvim mobilni aplikace KARCHER
Home & Garden.

1. Urgete, zda se ma pouzivat aplikace KARCHER

Home & Garden:

a Pokud ano, nainstalujte si aplikaci KARCHER
Home & Garden na mobilni zatizeni, viz
Aplikace KARCHER Home & Garden.

b Pokud ne, ujistéte se, Ze je funkce Bluetooth®
vypnuta na v§ech mobilnich zafizenich v
bezprostiedni blizkosti. Pokracujte s Sparovani
vysokotlaké pistole a pfistroje (a také mobilniho
zafizeni).

Stazeni aplikace a registrace pfistroje

2. Zapnéte funkci Bluetooth® na svém mobilnim
zafizeni.

3. Stahnéte siaplikaci KARCHER Home & Garden, viz

Aplikace KARCHER Home & Garden).

4. Spustte aplikaci KARCHER Home & Garden.
5. Prihlaste se do aplikace KARCHER Home &

Garden. V pfipadé potreby si vytvorte ucet.

6. Registrace pfistroje v aplikaci KARCHER Home &

Garden:

a Vyhledejte a pridejte pfistroj v aplikaci
KARCHER Home & Garden.

Nebo:

b Naskenujte QR koéd na obalu.

Upozornéni
Pokud neni obal s QR kédem k dispozici nebo
automatické vyhledavani funkce Bluetooth® neni
mozné, Ize pfistroj zaregistrovat pomoci jeho Cisla dilu
a sériového cisla. Tato ¢isla jsou uvedena na typovém
Stitku.
7. Postupujte podle pokyn( aplikace KARCHER Home

& Garden.

Sparovani vysokotlaké pistole a pristroje (a také
mobilniho zafizeni)

Upozornéni

Podrobny popis k pfipojeni najdete na strance https:/
www.kaercher.com/FCR.

8. Zastrcte sitovou zastrcku do zasuvky.

PFistroj se na 60 sekund pfepne do rezimu

parovani. Béhem této doby Ize sparovat

vysokotlakou pistoli a pfistroj (stejné jako mobilni
zafizeni).

9. Po dobu 5 s stisknéte tlacitko “+” na vysokotlaké
pistoli.

Vysokotlaka pistole a pfistroj (stejné jako mobilni

zafizeni) jsou sparovany.

Je-li sparovani Uspésné, na displeji vysokotlaké

pistole se zobrazi stupné tlaku (a

symbolbezdratového pFipojenl’®BIuetooth).

Upozornéni

V pfipadé potreby Ize mobilni zafizeni sparovat s
vysokotlakou pistoli pozdéji. Aktivujte funkci Bluetooth®
na mobilnim zafizeni. Poté stisknéte tlacitko ,,-“ po dobu
alespori 5 sekund.
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10. Pokud se sparovani nezdafi:
a Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.
b Vyckejte 20 sekund.
¢ Znovu sparujte vysokotlakou pistoli a mobilni
zafizeni.

edeni do provozu

Upozornéni
Pristroj K 7:
Dbejte na to, aby nedoslo k prekro¢eni maximalni
pripustné impedance sité na bodu pripojeni, viz
Technické udaje. Jinak by zapnuti pristroje mohlo
ovlivnit dal$i elektrické spotfebice (napr. blikani lampy).
Pri nejasnostech ohledné impedance sité v misté
pfipojeni kontaktujte svého distributora elektfiny.

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi provozu s navinutou

vysokotlakou hadici.

Poskozena vysokotlaka hadice

Vysokotlakou hadici odvirite uplné.

Pred uvedenim pfistroje do provozu Upliné rozloZte

vysokotlakou hadici bez uzl(, smycek a zakrutd.

2. Zatahnéte za vysokotlakou hadici a zcela ji odvirite
z hadicového bubnu.

3. Vysokotlakou hadici pokladejte uzlt, smycek a
zakrutd.

4. Vysokotlakou hadici namontujte do vysokotlaké
pistole:
a Vyrovnejte vysokotlakou hadici a
b zasunite ji do vysokotlaké pistole, az slySitelné

zaskoci.

llustrace |

5. Zkontrolujte bezpecné spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.

6. Sitovy kabel zcela odvirite.
llustrace J

7. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Zajisténi privodu vody
POZOR
Nebezpeci poskozeni znecisténou vodou.
Poskozeni pristroje a pfislusenstvi
Provozujte pfFistroj pouze s Cistou sladkou vodou bez
Jakychkoli necistot nebo pfisad.
Nikdy nepouzivejte znecisténou vodu, odpadni vodu
nebo slanou vodu.
KARCHER doporuéuje pouzivat volitelné dostupny
vodni filtr znacky KARCHER.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v dusledku nedostatecného

mnozstvi privodni vody.

Poskozeni pristroje a vysokotlaké hadice

Zajistéte dostatecné mnoZzstvi privodni vody.

1. Zkontrolujte tlak, teplotu a mnozZstvi pfivodni vody,
abyste zajistili shodu s pozadavky, viz Technické
udaje.

Upozornéni

Dodrzujte predpisy stanovené mistni vodarnou.

Pripojeni k vodovodu

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi pouZiti hadicovych spojek
z mosazi s funkci AquaStop od tretich stran.
Poskozeni vysokotlakého Cerpadla

Pouzivejte vyhradné hadicové spojky s funkci
AquaStop nebo bez ni od spoleénosti KARCHER,

hadicové spojky bez funkce AquaStop nebo plastové
hadicové spojky s funkci AquaStop od tfetich stran.
1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pFipojku.
Upozornéni
Zahradni hadice vyztuzena tkaninou, primér nejméné
1/2 palce (13 mm), délka nejméné 7,5 m, s bézné
dostupnou rychlospojkou.
llustrace K
2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.
3. Uplné otevfete vodovodni kohoutek.
Odsavani vody z nadob
Tento pfistroj je vhodny pro pouziti se saci hadici
KARCHER k odsavani vody napf. ze sudd s destovou
vodou nebo rybnickld (maximalni saci vyska viz
Technické udaje).
1. OdSroubujte spojku na vodni pfipojce.
2. Saci hadici KARCHER napliite vodou.
3. Saci hadici KARCHER nasroubujte na vodni
pFipojku pfistroje a zavéste ji do vodniho zdroje.

Odvzdusnéni pristroje

Upozornéni

Pro odvzdu$néni pfistroje nepfipojujte k vysokotlaké

pistoli pracovni nastavec ani pénovaci trysku.

1. Zapnéte pfistroj oto¢enim hlavniho spina¢e do
polohy ,I*.

Chcete-li pfistroj vypnout, otocte hlavni spina¢ do
polohy , 0%
llustrace L

2. Odjistéte spoustéci packu.
llustrace M

3. Stisknéte spoustéci packu.

PFistroj se zapne.

4. Nechte pfistroj béZet po dobu nanejvys$e 2 minut,
dokud u vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

Upozornéni

Pokud je na pristroji namontovana pénovaci tryska,

pridava se cistici prostredek.

5. Uvolnéte spoustéci packu.

6. Zajistéte spoustéci packu.

Provoz

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem.

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod
tlakem.

POZOR

Nebezpeci poskozeni ¢erpadla pfi chodu nasucho.
Poskozeni vysokotlakého ¢erpadla

Pristroj vypnéte, pokud se nenatlakuje béhem 2 minut.
Postupujte podle pokynti v Napovéda pri poruchach.

Nastaveni typu a tlaku trysky nebo mnozstvi
cisticiho prostredku
1. Zaijistéte spoustéci packu.
2. Vyrovnejte pracovni nastavec, zasurite jej do
vysokotlaké pistole a zajistéte ho otoéenim o 90°.
llustrace N

POZOR

Nebezpeci poskozeni pri otaceni hlavy postfikovaci
hubice za provozu.

Poskozeni pracovniho nastavce
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Pred oto¢enim hlavy postiikovaci hubice uvolnéte

spoustéci packu.

3. Otacenim hlavy postfikovaci hubice vyberte typ
paprsku vhodny pro Cistici ukol a pfedmét.
Prislusny piktogram musi sméfovat nahoru.
llustrace O

4. Pomoci tlagitek “+” a “-” na vysokotlaké pistoli Ize
volit stupné tlaku a davkovani Eisticiho prostfedku.

Upozornéni

Citlivost materialt se mize velmi lisit v zavislosti na

véku a stavu. Doporuéeni proto nejsou zavazna.

Upozornéni

Pro sniZeni spotfeby energie a vody nastavte stuperi

tlaku ECO (neni mozné ve spojeni s tryskou Cisticiho

prostfedku).

Ve stupni tlaku ECO je primérna spotieba energie a

vody ve srovnani se stupném tlaku 3 snizena

nésledovné:

e PristrojK 5
Pramérna spotieba energie: - 35 %

Primérna spotfeba vody: - 25 %

e Pristroj K7
Primérna spotfeba energie: - 35 %

Priimérna spotieba vody: - 30 %

Siroky plochy paprsek

Stupenn |Zobrazeni Doporuceno napf. pro
tlaku
ECO dfevéné povrchy,

l
\_/
g

plastovy /ratanovy
nabytek

UzSi plochy paprsek

Paprsek cisticiho prostiedku

Stupen |Zobrazeni Doporuceno napf. pro

vSechny povrchy
vhodné pro pouziti
Cisticich prostredku.
Davkovani koncentratu
¢isticiho prostfedku
podle potreby.

1 \

Stupenn | Zobrazeni Doporuceno napf. pro
tlaku
3 kamenné dlazby, asfalt,
-\/ kovové povrchy,
zahradni nacini
& / (kolecko, ry¢ atd.)
2 automobily / motocykly,
; [ cihlové povrchy,
omitnuté stény, plastovy
\-/ nabytek
ECO Drevéné plochy, jizdni
; [ kolo, piskovcové plochy,
W ratanovy nabytek

Siroky plochy paprsek

Stupen |Zobrazeni Doporuéeno napf. pro

tlaku

3 automobily, motocykly,
cihlové /piskovcové
povrchy

2 jizdni kola, omitnuté

stény
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5| Rotujici paprsek

Stupen |Zobrazeni Doporuceno napf. pro
tlaku
3 Mimoradné silné
-\[ ulpivajici necistoty na
kamennych dlazbach,
; / asfaltu, kovovych
povrsich, zahradnim
I S ] nacini (kolecko, ry¢ atd.)
2 C :

Nastaveni plochého paprsku /paprsku
cisticiho prostredku svisle
Pro préci se svisle vychazejicim plochym paprskem /
paprskem cisticiho prostfedku otocte rukojet
vysokotlaké pistole o 90°.

POZOR
Nebezpeci poskozeni pfi otacéeni rukojeti
vysokotlaké pistole za provozu.
Poskozeni vysokotlaké pistole
Pred oto¢enim rukojeti vysokotlaké pistole uvolnéte
spoustéci packu.
1. Zajistéte spoustéci packu.
2. Otocte rukojet vysokotlaké pistole:
a Stisknéte tlacitko pro uvolnéni rukojeti
vysokotlaké pistole a
b otocte rukojet vysokotlaké pistole o 90°, dokud
tlacitko pro uvolnéni rukojeti vysokotlaké pistole
slySitelné nezacvakne.
llustrace P

Provoz s cisticim prostredkem

/A NEBEZPECI

Zdravotni rizika zptisobend cisticimi prostiedky.
Vazné poskozeni zdravi

Ridte se bezpecnostnim listem vyrobce disticich
prostredkd.

Noste predepsané osobni ochranné pracovni
prostredky.

POZOR

Nebezpeci poskozeni nevhodnymi cisticimi
prostredky.

Vécné Skody

Pouzivejte pouze cistici prostredky schvalené firmou
KARCHER a vhodné pro Gisténé predméty.

Ridte se bezpecnostnimi pokyny, doporuéenimi k

davkovani a pokyny pfiloZenymi k Cisticimu prostredku.

Pouzivejte Cistici prostfedky tsporné.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku prilis dlouhého

pusobeni a zasychani Cisticich prostredkd.

Vécné Skody

Nenanasejte Cistici prostfedky na horké povrchy.

Dodrzujte maximalni dobu pisobeni.

Nenechavejte Cistici prostfedky zaschnout.

Upozornéni

Cistici prostredky KARCHER zajistuji bezproblémovy a

efektivni provoz. PoZadejte o radu a fidte se nasimi

informacnimi listy o Cisticich prostredcich.

1. Cistici prosttedek Ize ptidat nebo aplikovat p&novaci

tryskou.

Pridani

a Pfipevnéte pénovaci trysku k pfistroji.

Poloha packy k davkovani pény neni dilezita.

b Nastavte paprsek gisticiho prostfedku a vhodny
stupen gisticiho prostfedku, viz Nastaveni typu a
tlaku trysky nebo mnoZstvi Cisticiho prostredku.
Za provozu je Cistici prostfedek pfidavan do
vodniho paprsku.

Pouziti pénovaci trysky

a Sejméte pénovaci trysku z pfistroje a namontujte
ji na vysokotlakou pistoli misto pracovniho
nastavce.

Pomoci packy k davkovani pény nastavte
pozadované mnozstvi pény.

Odjistéte spoustéci packu.

Stisknéte spoustéci packu a nastfikejte Cistici

prostfedek Setrné na suché povrchy.

4. Nechte Cistici prostfedek pusobit (nenechte jej

zaschnout).

5. Uvolnéné nedistoty oplachnéte vhodnym typem

paprsku, viz Provoz bez cCisticiho prostredku.

wn

Provoz bez Cisticiho prostredku

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku nedostate¢né

vzdalenosti paprsku nebo nevhodného typu

paprsku.

Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrchi

Dodrzujte vzdalenost paprsku vody nejméné 30 cm pri

¢isténi lakovanych povrchd.

Pneumatiky, lak Ci citlivé povrchy jako dfevo necistéte

rotacnim paprskem.

1. Nastavte typ paprsku a stuperi tlaku vhodny pro
Cistici Ukol a pfedmeét, viz Nastaveni typu a tlaku
trysky nebo mnozstvi Cisticiho prostredku.

2. Odjistéte spoustéci packu.

3. Aktivujte spoustéci packy a provedte proces ¢isténi.

Preruseni provozu

1. Uvolnéte spoustéci packu.
Pristroj se zastavi. Vysoky tlak zlstane v systému
zachovan.

2. Zaijistéte spoustéci packu.

3. Vlozte vysokotlakou pistoli do drzaku vysokotlaké
pistole.

4. V pfipadé pracovnich prestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte.

Ukon¢eni provozu

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem.

Zranéni
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Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole

nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod

tlakem.

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem.

Poskozeni pristroje a pfislusenstvi

Zcela vypustte vodu z pristroje a prislusenstvi.

Pristroj a prisludenstvi chrarite pred mrazem.

1. Uvolnéte spoustéci packu.

2. Zaijistéte spoustéci packu.

3. Zaviete vodovodn\ilkol)outek.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci opareni pri odpojovéni zahradni nebo

vysokotlaké hadice.

Opareni

Noste vhodné ochranné rukavice.

Po pouziti nechte pristroj vychladnout, nez odpojite

zahradni nebo vysokotlakou hadici.

4. Nechte pfistroj vychladnout nebo pouzijte ochranné
rukavice.

5. Odpojte pristroj od pfivodu vody.

6. Odjistéte spoustéci packu.

7. Spoustéci packu aktivujte po dobu maximalné
1 minuty, az prestane vytékat voda.
Systém se zbavi zbylého tlaku.
Voda se z pfistroje od€erpava, aby se zabranilo
poskozeni mrazem.

8. Uvolnéte spoustéci packu.

9. Zaijistéte spoustéci packu.

10. Vypnéte pfistroj.

11. Sitovou zastr¢ku vytahnéte ze zasuvky.

12. Rozeberte, vyprazdnéte a ulozte prisluSenstvi na
pfistroji, viz Ukladani pristroje.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje.

Zranéni a poskozeni

Pri prepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v dusledku vyteklého
Cisticiho prostredku.

Vécné Skody

Lahev s Cisticim prostfedkem vZdy prepravujte a
skladujte s pénovaci tryskou nasazenou ve svislé
poloze, nikoli poloZenou.

Preprava pristroje

Tazeni / tlaceni pfistroje

1. Odijistéte teleskopickou rukojet a zatahnéte za ni
nahoru, dokud nezapadne na misto.
llustrace Q

2. Naklorite pfistroj na kolecka a zatahnéte nebo
zatladte jej.

Prenaseni pristroje

3. Odijistéte teleskopickou rukojet a zasurite je do
sebe.

4. PrFistroj zvedejte a prenasejte pomoci teleskopické
rukojeti a drzadla.

Preprava pristroje ve vozidle

5. Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a pfeklopeni.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s

hmotnosti pristroje.

Zranéni a poskozeni

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost

pristroje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku vyteklého

cisticiho prostredku.

Vécné Skody

Lahev s Cisticim prostfedkem vZdy prepravujte a

skladujte s pénovaci tryskou nasazenou ve svislé

poloze, nikoli poloZenou.

Ukladani pristroje

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym

tlakem.

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole

nebo od pfistroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod

tlakem.

1. Ukoncete provoz, viz Ukon&eni provozu.

2. Odmontujte pracovni nastavec z vysokotlaké
pistole.

3. Umistéte pracovni nastavec do drzaku pracovniho
nastavce nebo jej zacvaknéte.

4. Stisknéte tlacitko na uvolnéni vysokotlaké hadice a
odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké pistole.

5. Vypustte vodu z vysokotlaké pistole.

6. Vlozte vysokotlakou pistoli do drzaku vysokotlaké
pistole.

POZOR

Nebezpeciposkozeniv pripadé nespravného sméru

vinuti.

Poskozena vysokotlaka hadice

Otacejte bubnem na vysokotlakou hadici pouze ve

vyznaceném smeéru.

7. Otacenim kliky ve sméru hodinovych ruci¢ek
navirite vysokotlakou hadici.
llustrace R

8. Ulozte sitovy kabel do drzaku sitového kabelu.
llustrace S

Pred del§im skladovani dbejte na dodate¢na

upozornéni, viz Péce a udrzba.

Ochrana pred mrazem

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem.

Poskozeni pristroje a pfislusenstvi

Zcela vypustte vodu z pfistroje a prislusenstvi.

Pristroj a pfisluSenstvi chrarite pfed mrazem.

1. Vycerpejte vodu z pfistroje, viz Ukonceni provozu.

2. Demontujte pfislusenstvi a vypustte vodu, viz
Ukladani pristroje.

3. PrisluSenstvi uskladnéte na pfistroji a skladujte v
prostoru odoIném proti mrazu, viz Ukladani
pristroje.

A NEBEZPECI

OhroZeni Zivota pfi dotyku ¢asti pod napétim

Smrtelna nebo nejzavaznéjsi zranéni

Nedotykejte se casti pod napétim.

Viypnéte pfistroj.
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Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
Pristroj je bezudrzbovy. nemusite provadét pravidelné
udrzbarské prace.
Cisténi sita ve vodni pfipojce

POZOR
Nebezpeci poskozeni v disledku chybéjiciho nebo
poskozeného sita.
Poskozeni vysokotlakého cerpadla
Neprovozujte pfistroj bez sita.
Necistéte sito tvrdymi, ostrymi pfedméty.
V pripadé potreby vycistéte sito ve vodni pfipojce.
1. OdSroubujte spojku na vodni pfipojce.
2. Vytahnéte sito.

llustrace T
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
4. Sito vsadte do vodni pFipojky.

Vyména baterii vysokotlaké pistole
Upozornéni
Baterie jsou vybité, kdyZ se na displeji vysokotlaké
pistole nic nezobrazuje nebo na displeji stavu baterie
blika 1 segment.
Jsou potreba 2 baterie nebo akumulatory typu AAA.
1. Sejméte kryt bateriové pfihradky:

a Podrzte stisknuté tlagitko pro uvolnéni krytu
bateriové pfihradky a

b nadzvednéte kryt bateriové pfihradky a

c vytahnéte jej z uchytu.

d Uvolnéte tlagitko pro uvolnéni krytu bateriové
prihradky.

llustrace U

2. Vyjméte baterie z bateriové pfihradky.

llustrace V

3. Zarovnejte poly novych baterii podle obrazku a
vlozte baterie do bateriové pfihradky.
4. Namontujte kryt bateriové pfihradky:

a Vlozte kryt bateriové pfihradky do Gchytu v
bateriové pfihradce.

b Stisknéte a podrzte tlaitko pro uvolnéni krytu
bateriové pfihradky.

¢ Sklopte kryt bateriové pfihradky dolu a zatlacte
jej az na doraz.

d Uvolnéte tlacitko pro uvolnéni krytu bateriové
prihradky (v pfipadé potfeby lehce zatlacte z
opacné strany, dokud nebude v jedné roviné s
pouzdrem).

5. Pouzité baterie zlikvidujte podle platnych
zakonnych predpisu.

Napovéda pfi poruchach
/A NEBEZPECI
Ohroz'eni Zivota pfi dotyku casti pod napétim
Nedotykejte se casti pod napétim.
Vypnéte pfristroj.
Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.
Pristroj nebézi
Elektrické napajeni bylo preruseno.
1. Zkontrolujte, zda je sitova zastrc¢ka zapojena.
2. Zapnéte pfristroj.
3. Odjistéte a stisknéte spoustéci packu.

PFistroj se spusti, jinak:

4. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém Stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.

5. Sitovou zastréku vytahnéte ze sitové zasuvky.

6. Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku s
ohledem na poskozeni.
Poskozeny sitovy kabel nechte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem.

Ochranny jisti¢ motoru je aktivni.

1. Pokud je motor pfetizen, ochranny jisti¢ motoru
pFistroj vypne.

2. Vypnéte pfistroj.

3. Nechte pfistroj vychladnout po dobu 1 hodiny.

4. Zapnéte pfistroj a uvedte jej do provozu.
Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickym servisem.

Pristroj se nerozbéhne, motor bruci

Pokles napéti v disledku slabé elektrické sité nebo

pouziti prodluzovaciho kabelu.

1. Nepouzivejte prodluzovaci kabel.

2. Pred zapnutim pfistroje stisknéte spoustéci packu a
poté pristroj zapnéte.

Nedochazi k nasavani Cisticiho prostiredku

Je nastaven nevhodny typ paprsku.

1. Otocte hlavu trysky do polohy ,Paprsek Cisticiho
prostfedku*.

Pénovaci tryska s lahvi s Gisticim prostfedkem neni na

pristroji namontovana.

1. Pripevnéte pénovaci trysku s naplnénou lahvi s
Cisticim prostfedkem k pfistroji.

Lahev s gisticim prostfedkem je prazdna.

1. Namontujte plnou lahev s Cisticim prostfedkem.

Nedochazi k natlakovani pfistroje

Na hlavé trysky je nastaven nevhodny typ paprsku.

1. Nastavte typ paprsku s vysokym tlakem.

Ptivod vody je pfili§ maly.

1. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.

2. Zkontrolujte, zda privod vody vykazuje dostate¢né
Cerpané mnozstvi.

3. Zahradni hadici polozte bez zauzlovani.

4. Zaijistéte, Ze neni prekro¢ena maximalni saci vyska.

Sito ve vodni pfipojce je znecisténé.

1. Vygistéte sitko ve vodni pfipojce.

V pfistroji je vzduch.

1. Odvzdu$néte pfistroj.

Silné kolisani tlaku / vibrace

Postfikovaci hubice v hlavé postfikovaci hubice je

znedisténa.

1. Vycistéte postfikovaci hubici zepredu jehlou a
proplachnéte ji vodou.

Mnozstvi pfivodni vody je pfili§ nizké.

1. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.

2. Zahradni hadici polozte bez zauzlovani.

3. Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku nedostate¢ného

mnoZstvi privodni vody.

Poskozeni pristroje a vysokotlaké hadice

Zajistéte dostatecné mnozstvi pfivodni vody.

4. Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody a v pfipadé
potreby je zvyste, viz Zajisténi pfivodu vody.

Na displeji se zobrazuje porucha

llustrace W

Na displeji se nic nezobrazuje (a).

1. Vymeénite baterie vysokotlaké pistole.
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Na displeji se nezobrazuje zadny stuper tlaku / stuperi

¢isticiho prostfedku (b).

1. Zkontrolujte a vymérite baterie vysokotlaké pistole.

2. ZmenS$ete vzdalenost mezi vysokotlakou pistoli a
pristrojem.

3. Vysokotlakou pistoli znovu sparujte s pfistrojem, viz
Prvni uvedeni do provozu.

Na displeji se zobrazuje pouze indikator stavu baterie

bez segmentd (c).

1. V pfipadé poruchy vysokotlaké pistole kontaktujte
zakaznicky servis.

Pristroj netésny

Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pfic€iny.

1. V pfipadé silné netésnosti informujte autorizovany
zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy KARCHER v &asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni ndmi neschvélené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: K5 Comfort Premium Connect

Smérnice a nafizeni

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna 2027) (EU)
2023/1230 (od 20 ledna 2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
K 5 Comfort Premium Connect
Naméreno: 87

Zaruceno: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Naméfeno: 90

Zaruceno: 93

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢

Typ: K 7 Comfort Premium Connect

Smérnice a nafizeni

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna 2027) (EU)
2023/1230 (od 20 ledna 2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Ptiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
K 7 Comfort Premium Connect
Naméreno: 90

Zaruceno: 93

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification
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H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spolecnosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Elektrické pfipojeni

Napéti \ 230 220-230
Faze ~ 1 1
Kmitocet Hz 50 50
Maximalni povolena Q - 0,292 +
impedance sité j0,183
Odbér proudu A 9,1 13
Kryti IPX5 IPX5
Trida kryti | |
Sitové jisténi (se A 10 16
zpozdénou reakci)
Vodni pripojka
PFivodni tlak (max.) MPa 1,2 1,2
Vstupni teplota (max.)  °C 40 60
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 9 11
Saci vy$ka (max.) m 0,5 0,5
Vykonnostni tidaje pristroje
Provozni tlak MPa 12 15
Max. pfipustny tlak MPa 14,5 18
Cerpané mnozstvi, voda l/min 7,5 9,2
Reaktivni sila N 17 22
vysokotlaké pistole
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni kg 16,7 22,2
hmotnost
Délka mm 417 465
Sitka mm 346 354
Vyska mm 668 750
Radiovy modul SRD
Kmitocet MHz 868,7-  868,7-
869,2 869,2
Max. vysilaci vykon ERP mW 11 11
Radiovy modul Bluetooth® Low Energy
Kmitocet MHz  2400- 2400-
2483,5 24835

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Max. vysilaci vykon EIRP mW 42 42
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Vibrace ruka-paze a,, m/s?® 1,2 2,2
Nejistota vibraci ruka- m/s2 0,6 0,7
paze K

Opakované razové m/s?2 13,5 12,7
vibrace pg

Nejistota Opakované m/s2 4.6 4.6
razové vibrace K

Hladina akustického dB(A) 73 76
tlaku Lyp

Nejistota hladiny dB(A) 2,6 2,6
akustického tlaku Kpa

Hladina akustického dB(A) 87 90
vykonu LWA

Zaruc€ena hladina dB(A) 90 93

akustického
vykonu Lyya g

Technické zmény vyhrazeny.
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KARCHER Home & Garden App

S aplikaciou KARCHER Home & Garden profitujete pri
pouzwam vasho pristroja z nasledujucich vyhod:
Tipy tykajuce sa pouzivania a znalosti expertov

e Produktové informacie, prehlad prislusenstva
a navody na obsluhu

e Pomocné informacie a kontakt na servisné oddele-
nie

e Internetovy obchod — exkluzivne ponuky a mnoho
dalSieho

Naskenujte kdd nachadzajuci sa na obale, alebo siz va-

$ho obchodu s aplikaciami stiahnite aplikaciu KAR-
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CHER Home & Garden a pohodine si zaregistrujte vas
produkt.

VSeobecné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento poévodny navod na obsluhu

a priloZzené bezpecnostné pokyny. Ria-
dte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvede-
né.

Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Bezpecénostné pokyny

Pristroj s batériami

A NEBEZPECENSTVO e« Deti alebo osoby
So znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami mézu pre nedostatok skusenosti alebo
vedomosti prehltnit’ batérie. Batérie uchovavajte mimo
dosahu deti a tychto oséb. Prehltnutie batérie je niidzo-
v4 situéacia, ktoréa si vyZaduje okamzitu lekarsku pomoc.
e Pristroj a batériu nevystavujte intenzivnemu sineéné-
mu Ziareniu, horuc¢ave ani ohriu.

AN VYSTRAHA e Nabijanie nenabijatelnych ba-
térii je velmi nebezpecné a méze viest k vybuchom, po-
Ziaru a vaZznemu po$kodeniu. Nabijajte iba batérie,
ktoré su jednoznacne oznacené ako nabijatelné. e Kva-
palina vytekajica z batérii mdze sp6sobit’ podrazdenia
pokoZky, popaleniny alebo poskodenie oci. Batérie ob-
sahuju toxické latky, ktoré mézu pri poZiti alebo vdych-
nuti spdsobit zdravotné problémy. Pri manipulacii

s netesnou batériou vzdy pouZivajte rukavice, aby ste
sa vyhli kontaktu s pokoZkou. Ak sa vyteCena kvapalina
dostane do kontaktu s pokoZkou alebo o¢ami, okamzite
a dbkladne oplachnite/vyplachnite postihnuté miesta
vodou a vyhladajte lekarsku pomoc. e Skrat pélov (+/-)
batérie mézZe viest k vybuchu a vznieteniu. Neskratujte
poly (+/-) batérie a pristroja. Batérie neskladujte

v kovovych nadobéach ani s inymi kovovymi dielmi.

AN UPOZORNENIE « Batérie obsahuji nebez-
pecné zlozky, ktoré mézu spésobit’ vazne poskodenie
Zivotného prostredia. Batérie nelikvidujte v domovom
odpade, ale riadne na zbernom mieste alebo

v recyklacnom dvore.

POZOR e« Tento pristroj obsahuje nenabijatelné ba-
térie. PrieCinok pre batérie pristroja je technicky zabez-
peceny proti nahodnému otvoreniu. DodrZiavajte
pokyny na vymenu batérii uvedené v navode na obslu-
hu. e Privkladani batérii dbajte na spravnu polaritu pod-
la znaciek v priecinku pre batérie (+/-) a na batériach.
e Nemie$ajte nové a staré batérie alebo batérie réz-
nych typov, pretoze to méze spésobit’ nerovnomerné
vybijanie a poSkodenie. ® Nepouzivajte poSkodené ani
upravené batérie. Ak pristroj dlh$ie nepouZzivate, vy-
berte z neho batérie, aby ste zabranili vyteceniu a koro-
zii. @ Chybné alebo vybité batérie vyberte z pristroja
a zlikvidujte podla platnych predpisov.

Starostlivost’ a udrzba
AN VYSTRAHA e pred kazdym oSetrenim a
udrzbou vytiahnite siet8vu zéstreku. e Cistenie a pouzi-
vatelsku Gdrzbu nesmu vykonavat' deti.
&N UPOZORNENIE « 0pravy a prace na elek-

trickych konstrukénych dieloch nechajte vykonavat au-
torizovanym zékaznickym servisom.

POZOR . Nepouzivajte aceton, nezriedené kyseli-
ny ani rozpus$tadla, pretoze poskodzuju materialy pou-
Zité v pristroji.

Bezpecnostné zariadenia

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku poraneni!

VézZne poranenia spdsobené chybajicimi, zmenenymi
alebo neucinnymi bezpecnostnymi zariadeniami.
Neobchadzajte, neodstrariujte a neznefunkcriujte bez-
pecnostné zariadenia. Bezpelnostné zariadenia sluzia
na va$u ochranu.

Spinac pristroja
Spinac pristroja zabrani neimyselnému spusteniu pri-
stroja.

Zaist'ovacie tlacidlo spustacej packy
Zaistovacie tlacidlo blokuje spustaciu packu a brani ne-
umyselnému spusteniu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni spustacej packy tlakovy spina¢ vypne vy-
sokotlakové ¢erpadlo a vysokotlakovy prid sa zastavi.
Ked sa spustacia packa potiahne, vysokotlakové cer-
padlo sa znovu zapne.

Motorovy isti¢
Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti¢ pristroja
vypne.

Symboly na pristroji

g& Vysokotla_kovy’prUd'sa nesmiel sn]eroyat’ na
osoby, zvierata, aktivne elektrické zariade-
A nia alebo na samotny pristroj.
Pristroj chrarite pred mrazom.
Nepripdjajte pristroj bezprostredne na verej-
nu siet pitnej vody.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly ne-
Q.@ odhadzujte do domového odpadu, ale ich odo-
vzdajte na recyklaciu.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materidly a asto sucasti, ako
= SU batérie, akumulatory, stpravy akumulatorov a
magziva. Pri nesprdvnom zaobchadzani alebo ne-
spravne;j likvidacii mdézu predstavovat’ potencialne ne-
bezpecéenstvo pre zdravie a Zivotné prostredie. Tieto
komponenty su v8ak potrebné pre spravnu prevadzku
pristroja. Pristroje oznagené tymto symbolom nelikvi-
dujte spolu s domovym odpadom.
Vyberte batérie, akumulatory a stupravy akumulatorov
zo starého pristroja. Demontaz tychto ¢asti je opisana v
navode na obsluhu. Batérie, akumulatory a stpravy
akumulatorov zlikvidujte oddelene prostrednictvom
vhodnych zbernych systémov.
cg) Cistiace prace, pri ktorych vznika odpadova voda
s obsahom oleja, napr. umyvanie motora, podvoz-
ku), sa smu vykonavat iba v priestoroch na umyvanie
s odlu¢ovacom oleja.
cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami vykonavajte iba na
vodotesnych pracovnych plochach s pripojkou na
kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostriedky ne-
smu preniknut do véd alebo pddy.
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cg) Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené

na: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v stlade s i¢elom

Vysokotlakovy €isti¢ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy ¢&isti¢ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pridom vody.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Prehl'ad pristroja

Obrazky sa nachadzaju na strane s grafikami
Obrazky ako priklad, podrobnosti sa mézu lisit’
Obrazok A

() Hiava pradovej dyzy
(2) Pracovny nadstavec
@ Rukovat vysokotlakovej pistole

@ Uvolfiovacie tlacidlo rukovéate vysokotlakovej pisto-
le

() Vysokotlakova pistor

@ Tlagidlo na uvolnenie vysokotlakovej hadice
(7)) Spustacia packa

Uvoltiovacie tlacgidlo krytu priecinka pre batérie
(9) Kryt prieginka pre batérie

Prieginok pre batérie

() Displej

(12 Tiacidlo ,+*

(@3 Tiacidlo -

Zaistovacie tla¢idlo spustacej packy

(i® Vysokotlakova hadica

Drziak vysokotlakovej pistole

@ Bubon vysokotlakovej hadice

Krukova rukovat

Spinag pristroja

@0) Koliesko

@1) Teleskopicka rukovat

@ Uvoltiovacie tlagidlo teleskopickej rukovate
@3 Drziak sietového kabla

@9 Sietovy kabel

(@5 Sietova zastreka

Typovy $titok

@€7) Nosna rukovat (pristroj K 7)
Drzadlo

@9 * Zahradna hadica

Spojka pre pripojku vody

@) ** Sacia hadica KARCHER
@2 Sitko

@3 Pripojka vody

Frasa na distiaci prostriedok
@5 Penova dyza

@ Drziak pracovného nadstavca
@ Tlacidlo na uvolnenie penovej dyzy
Packa na davkovanie peny

* dodatoéne potrebné
** volitelne dostupné

Prehlad displeja
Obrazok B
(@ Tlakovy stupefi ECO
() Tlakovy stupei 2
(®) Tlakovy stupei 3
@ BIuetooth®symboI (bliké pocas pripajania)

() Zobrazenie stavu batérie
Svietia 3 segmenty = plne nabita
Svietia 2 segmenty = stredne nabita
Svieti 1 segment = takmer vybita
Blika 1 segment = vybita

@ Symbol radiového spojenia (blika poc¢as pripajania
a v pripade slabého spojenia)

@ Stupen Cistiaceho prostriedku 2

Stupefi &istiaceho prostriedku 1

Bluetooth®slovné znamky a loga su registrované
ochranné znamky spolo¢nosti Bluetooth SIG, Inc. Aké-
kolvek pouzitie tychto znaciek spolo¢nostou Alfred Kar-
cher SE & Co. KG podlieha licencii.

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Pred uvedenim do prevadzky na pristroj namontujte
volné prilozené diely.

Montaz teleskopickej rukovati
1. Teleskopicku rukovat zasurite do pristroja tak, aby
pocutelne zapadla.
Obrazok C

Montaz drziaka pracovného nadstavca
(pristroj K 5)
1. Montaz drziaka pracovného nadstavca:
a Zasunte drziak pracovného nadstavca do otvorov
na pristroji
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b a zatlacte ho nahor tak, aby pocutelne zapadol.
Obrazok D

Montaz drziaka vysokotlakovej piStole
1. Montaz drziaka vysokotlakovej pistole:
a Zasunte drziak vysokotlakove;j piStole do otvorov
na pristroji
b a zatlacte ho nadol tak, aby zapadol.
Obrazok E

Montaz drziaka sietového kabla
1. Montaz drziaka sietového kabla:
a Zasunte drziak sietového kabla do otvorov na
pristroji
b a sklopte ho na pristroj tak, aby pocutelne zapa-
dol.
Obrazok F

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok G

Montaz penovej dyzy na pristroj
1. Penovu dyzu naskrutkujte na flau na Cistiaci pro-
striedok.
Obrazok H
2. Nechajte penovu dyzu zacvaknut na pristroji.
3. Na demontdaz stlacte tlacidlo na uvolnenie penovej
dyzy a vytiahnite penovu dyzu z pristroja.

Prvé uvedenie do prevadzky

Upozornenie

Ak chcete pristroj ovladat pomocou vysokotlakovej pis-
tole, pred prvym pouZzitim sparujte vysokotlakovu pistol
s pristrojom.

Volitelne je mozZné sparovat’ aj mobilné zariadenie na
ovlédanie pristroja prostrednictvom aplikacie KAR-
CHER Home & Garden.

1. Uréte, & saméa pouzivat aplikacia KARCHER Home

& Garden:

a V takom pripade si nainétalujte aplikaciu KAR-
CHER Home & Garden na mobilné zariadenie,
pozri KARCHER Home & Garden App.

b Ak nie, uistite sa, Ze je Bluetooth® vypnuty na
v8etkych mobilnych zariadeniach v bezprostred-
nej blizkosti. Pokradujte s Sparovanie vysokotla-
kovej pistole a pristroja (ako aj mobilného
zariadenia).

Stiahnutie aplikacie a zaregistrovanie pristroja

2. Zapnite Bluetooth® na mobilnom zariadeni.

3. Stiahnite si aplikaciu KARCHER Home & Garden,
pozri KARCHER Home & Garden App).

4. Spustite aplikaciu KARCHER Home & Garden.

5. Prihlaste sa do aplikacie KARCHER Home & Gar-
den. Pripadne si nato vytvorte Gcet.

6. Registracia pristroja v aplikacii KARCHER Home &

Garden:

a Vyhladajte a pridajte pristroj v aplikacii KAR-
CHER Home & Garden.

Alebo:

b Naskenujte QR kéd na obale.
Upozornenie
Ak nie je k dispozicii obal s QR kédom alebo nie je moz-
né automatické vyhladavanie cez Bluetooth®, pristroj je
mozZné zaregistrovat pomocou jeho Cisla dielu
a sériového cisla. Tieto ¢isla st uvedené na typovom
Stitku.

7. Postupujte podla pokynov uvedenych v aplikacii
KARCHER Home & Garden.

Sparovanie vysokotlakovej pistole a pristroja (ako

aj mobilného zariadenia)

Upozornenie

Presny popis pripojenia najdete na https://www.kaer-

cher.com/FCR.

8. Sietovu zastré¢ku zasufite do sietovej zasuvky.
Pristroj sa na 60 sekund prepne do rezimu parova-
nia. Pocas tejto doby je mozné sparovat' vysokotla-
kovu pistol a pristroj (ako aj mobilné zariadenie).

9. Tlacidlo ,+“ na vysokotlakovej pistoli drzte stlacené
minimalne 5 s.

Vysokotlakova pistol a pristroj (rovnako ako mobil-
né zariadenie) su sparované.

Po uspeSnom sparovani sa zobrazia tlakové stupne
a symbol radiového pripojenia (a symbol ®Blue-
tooth) sa zobrazi na displeji vysokotlakovej pistole.

Upozornenie

V pripade potreby je mozné mobilné zariadenie sparo-

vat's vysokotlakovou pistolou neskér. Na tento tcel ak-

tivujte Bluetooth® na mobilnom zariadeni. Potom
stlacte tlacidlo ,-“ aspori na 5 sekind.

10. Ak parovanie zlyha:

a Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

b Pockajte 20 sekdnd.

¢ Znovu sparujte vysokotlakovu pistol a mobilné
zariadenie.

Uvedenie do prevadzky

Upozornenie

Pristrof K 7:

Dbajte na to, aby v bode pripojenia nedo$lo

k prekro¢eniu maximalnej povolenej impedancie siete
(pozri Technické udaje). V opacnom pripade méze
déjst’ k ohrozeniu inych elektrickych spotrebicov pri zap-
nuti pristroja (napr. blikanie svetiel).

V pripade nejasnosti tykajucich sa impedancie siete pri-
tomnej vo vasom bode pripojenia sa skontaktujte s va-
$im dodavatelom elektrickej energie.

1. Pristroj postavte vodorovnu a rovnu plochu.

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pri prevdadzke
s navinutou vysokotlakovou hadicou.
Poskodenie vysokotlakovej hadice
Uplne odvifite vysokotlakovii hadicu.
Pred prevadzkou pristroja uloZte vysokotlakovi hadicu
bez uzlov, sluciek a skruteni.
2. Potiahnite za vysokotlakovu hadicu, aby ste ju kom-
pletne odvinuli z hadicového bubna.
3. Vysokotlakovu hadicu rozlozte bez uzlov, sluciek
a skrutenia.
4. Vysokotlakovu hadicu namontujte na vysokotlakovu
pistol’
a Zarovnajte vysokotlakovu hadicu a
b zasurite ju do vysokotlakovej pistole tak, aby po-
Cutelne zapadla.
Obrazok |
5. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, &i
je spojenie bezpec€né.
6. Sietovy kabel uplne odvirite.
Obrazok J
7. Sietovu zastrcku zasurite do sietovej zasuvky.
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Zabezpecenie zasobovania vodou

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku zneciste-
nej vody.

Poskodenie pristroja a prislusenstva

Pristroj prevadzkujte vylucne s Cistou sladkou vodou
bez necistét alebo prisad.

Nepouzivajte znecistent, odpadovu ani slanu vodu.
Spoloénost KARCHER odporuéa pouzivat volitefny
vodny filter KARCHER.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nedosta-

to¢ného pritoku vody.

Poskodenie pristroja a vysokotlakovej hadice

Zabezpecte dostatocny pritok vody.

1. Skontrolujte, ¢i tlak, teplota a mnozstvo privadzanej
vody spifiaji poZiadavky, pozri Technické tidaje.

Upozornenie

Dodrziavajte predpisy miestneho dodavatela vody.

Pripojenie k vodovodnému potrubiu

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pripouZziti hadicovych
spojok z mosadze s funkciou AquaStop od inych
dodavatelov.
Poskodenie vysokotlakového cerpadla
Pouzivajte vyluéne hadicové spojky s funkciou/bez
funkcie AquaStop od spolocnosti KARCHER, hadicové
spojky bez funkcie AquaStop alebo hadicové spojky
z plastu s funkciou AquaStop od inych dodavatelov.
1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.
Upozornenie
Potrebna zahradna hadica vystuZena tkaninou, priemer
miniméalne 1/2 palca (13 mm), dizka minimalne 7,5 m,
s bezZne dostupnou rychlospojkou.
Obrazok K
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.

Nasavanie vody z nadrzi

Tento pristroj je vhodny na nasavanie vody napr.

z dazdovych sudov alebo rybnikov pomocou sacej ha-

dice KARCHER (pre maximalnu nasavaciu vysku pozri

Technické udaje).

1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.

2. Saciu hadicu KARCHER naplfite vodou.

3. Saciu hadicu KARCHER naskrutkujte na pripojku
vody pristroja a zaveste ju do vodného zdroja.

Odvzdusnenie pristroja
Upozornenie
Na odvzdusnenie pristroja nemontujte na vysokotlako-
v pistol pracovny nadstavec ani penovu dyzu.
1. Otocenim spinaca pristroja do polohy ,|* zapnite pri-
stroj.
Ak chcete pristroj vypnut, oto¢te spinac pristroja do
polohy 0
Obrazok L
2. Odblokujte spustaciu packu.
Obrazok M
3. Aktivujte packu spuste.
Pristroj sa zapne.
4. Pristroj prevadzkujte maximalne 2 minuty, az kym
z vysokotlakovej pistole nezacne vytekat voda bez
vzduchovych bubliniek.

Upozornenie

Ak je na pristroji namontovana penova dyza, primiesa
sa Cistiaci prostriedok.

5. Uvolnite spustaciu packu.

6. Zablokujte spustaciu packu.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody
pod vysokym tlakom.

Poranenia

Vysokotlakovt hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri chode ¢erpadla na-
sucho.

Poskodenie vysokotlakového ¢erpadla

Ak pristroj v priebehu 2 mintt nevytvori Ziadny tlak, tak
ho vypnite.

Postupujte podla pokynov v Pomoc pri poruchach.

Nastavenie typu a tlaku pradu alebo stupna
Cistiaceho prostriedku
1. Zablokujte spustaciu packu.
2. Pracovny nadstavec vyrovnajte, zasurte do vyso-
kotlakovej pistole a zaistite ho oto¢enim o 90°.
Obrazok N

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri otacani hlavy pru-

dovej dyzy pocas prevddzky.

Poskodenia pracovného nadstavca

Pred otocenim hlavy pruadovej dyzy uvolnite spustaciu

packu.

3. Otoc¢enim hlavy pradovej dyzy nastavte typ prudu
vhodny pre Cistiacu pracu a predmet, ktory chcete
vycistit.

Prislusny piktogram musi smerovat nahor.
Obrazok O

4. Pomocou tlagidla ,+“ a ,-“na vysokotlakovej pistoli
mozno zvolit stupne pre tlak a davkovanie Cistiace-
ho prostriedku.

Upozornenie

Citlivost materidlov sa méze velmi lisit' v zavislosti od

veku a stavu. Odportcania preto nie st zavazné.

Upozornenie

Ak chcete zniZit spotrebu energie a vody, nastavte tla-

kovy stuperi ECO (nie je mozZné v spojeni s prudom &is-

tiaceho prostriedku).

V tlakovom stupni ECO sa priemerna spotreba energie

a vody v porovnani s tlakovym stupriom 3 zniZi nasle-

dovne:

e Pristroj K5
Priemerna spotreba energie: - 35 %

Priemerna spotreba vody: - 25 %

e Pristroj K7
Priemerna spotreba energie: - 35 %

Priemerna spotreba vody: - 30 %
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Prud cistiaceho prostriedku

Uzsi plochy prad

Stupen |Zobrazenie

Odporacané napr. pre

1

(
L

L.

~

(
L

"]

~

vSetky povrchy vhodné
na pouzitie Cistiacich
prostriedkov.
Davkovanie koncentra-
cie Cistiaceho prostried-
ku podla potreby.

Tlakovy |Zobrazenie Odporucané napr. pre

stupen

2 Osobné motorové vo-
zidla/motocykle, tehlové
povrchy, omietnuté ste-
ny, plastovy nabytok

ECO Drevené plochy, bicykle,

pieskovcové povrchy,
ratanovy nabytok

a0

Siroky plochy prad

5| Rotaény prad

Tlakovy (Zobrazenie Odporuacané napr. pre

stupen

3 Osobné motorové vo-
-\[ zidla, motocykle, tehlo-
W vé/pieskovcové povrchy

2 m Bicykel, omietnuté steny

ECO Drevené povrchy, plas-
; [ tovy/ratanovy nabytok

Uzsi plochy prad

Tlakovy (Zobrazenie Odporucané napr. pre
stupen
3 Kamenné dlazdice,

oy |

asfalt, kovové povrchy,
zahradné naradie (furik,
ryl atd’)

Slovencéina

Tlakovy |Zobrazenie Odporucané napr. pre

stupen

3 obzvlast odolné nedisto-

-\[ ty na kamennych dlazdi-
ciach, asfalte, kovovych
g / povrchoch, zahradnom

naradi (farik, ryl atd.)

2 C :

Zvislé nastavenie plochého prudu/pridu
Cistiaceho prostriedku
Na pracu so zvislym plochym pradom/pradom Eistiace-
ho prostriedku otocte rukovat vysokotlakovej pistole
090°.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pri otacani rukovite
vysokotlakovej piStole pocas prevaddzky.
Poskodenie vysokotlakovej pistole
Pred oto¢enim rukovéte vysokotlakovej pistole uvolnite
spustaciu packu.
1. Zablokujte spustaciu packu.
2. Otocte rukovat vysokotlakovej pistole:
a Stlacte uvolfiovacie tlagidlo rukovate vysokotla-
kovej pistole
b a otocte rukovat vysokotlakovej pistole o 90° tak,
aby uvolfovacie tlacidlo rukovate vysokotlakovej
pitole pocutelne zapadlo.
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Obrazok P
Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

/A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie zdravia cistiacimi prostriedkami.
Véazne poskodenie zdravia

Riadte sa kartou bezpecnostnych udajov od vyrobcu
Cistiaceho prostriedku.

Pouzivajte predpisané osobné ochranné prostriedky.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nevhod-
nych cistiacich prostriedkov.

Vecné Skody

Pouzivajte len Cistiace prostriedky schvalené spoloc-
nostou KARCHER na &istenie danych predmetov.
Dodrziavajte bezpecnostné pokyny, odportcania tyka-
Juce sa davkovania a pokyny, ktoré su priloZzené

k Cistiacim prostriedkom.

Zaobchadzajte usporne s Cistiacimi prostriedkami.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku dlhodobé-

ho pésobenia a zaschnutia Cistiacich prostriedkov.

Vecné Skody

Cistiace prostriedky nenanésajte na hortce povrchy.

Dodrzujte maximalny ¢as pésobenia.

Cistiace prostriedky nenechajte zaschnut.

Upozornenie

Cistiace prostriedky od spoloénosti KARCHER zaruéuji

bezproblémovi a efektivnu pracu. Nechajte si poradit’

a dodrziavajte nase informacné prospekty o Cistiacich

prostriedkoch.

1. Cistiaci prostriedok sa méze primiegavat alebo apli-
kovat penovou dyzou.

PrimieSavanie

a Namontujte penova dyzu na pristroj.

Poloha davkovacej packy peny nie je dolezita.

b Nastavte prud Cistiaceho prostriedku a vhodny
stupen Cistiaceho prostriedku, pozri Nastavenie
typu a tlaku pradu alebo stupria ¢istiaceho pro-
striedku.

Roztok cistiaceho prostriedku sa po¢as prevadz-
Ky primieSava do pradu vody.

Pouzivanie penovej dyzy

a Demontujte penovu dyzu z pristroja
a namontujte ju na vysokotlakovu pistol namiesto
pracovného nadstavca.

Pomocou davkovacej packy peny nastavte poza-
dované mnozZstvo peny.
2. Odblokujte spustaciu packu.
3. Stlacte spustaciu packu a Gistiaci prostriedok uspor-
ne nastriekajte na suché povrchy.
4. Nechajte gistiaci prostriedok pdsobit (nie zaschnut).
5. Uvolnené nedistoty oplachnite vhodnym typom pru-
du, pozri Prevadzka bez Cistiaceho prostriedku.

Prevadzka bez cistiaceho prostriedku

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku prili$ ma-

lej vzdialenosti, resp. nevhodného typu pradu.

Poskodenie lakovanych, resp. citlivych povrchov

Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrZiavajte minimaine

30 cm vzdialenost pradu vody.

Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-

te rotacnym pradom.

1. Nastavte typ prudu a tlakovy stuperi vhodny pre ulo-
hu &istenia a predmet, ktory chcete vycistit, pozri

Nastavenie typu a tlaku pradu alebo stupria Cistia-
ceho prostriedku.

2. Odblokujte spustaciu packu.

3. Stlacte spustaciu packu a vykonajte Cistenie.

Prerusenie prevadzky

1. Uvolnite spustaciu packu.
Pristroj sa zastavi. Vysoky tlak v systéme zostane
zachovany.

2. Zablokujte spustaciu packu.

3. Postavte vysokotlakovu pistol do drziaka vysokotla-
kovej pistole.

4. Pocas pracovnych prestavok dih§ich ako 5 minat
vypnite pristroj.

Ukonéenie prevadzky

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody
pod vysokym tlakom.

Poranenia

Vysokotlakovu hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia sp6sobeného mra-
zom.

Poskodenie pristroja a prisluSenstva

Z pristroja a prislusenstva vypustite vSetku vodu.
Pristroj a prislusenstvo vZdy chrérite pred mrazom.
1. Uvolnite spustaciu packu.

2. Zablokujte spustaciu packu.

3. Zatvorte kohutik na vodu.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo obarenia pri odpdjani zahradnej

alebo vysokotlakovej hadice.

Obareniny

PouZivajte vhodné ochranné rukavice.

Po prevadzke nechajte pristroj vychladnit a az potom

odpojte zahradnu alebo vysokotlakovu hadicu.

Nechajte pristroj vychladnut alebo pouzivajte

ochranné rukavice.

Pristroj odpojte od napajania vodou.

Odblokujte spustaciu packu.

Drzte spustaciu packu stlaéend max. 1 minatu, kym

nevytedie vSetka voda.

Déjde k odstraneniu zvysného tlaku zo systému.

Voda sa odCerpa z pristroja, aby sa zabranilo po-

$kodeniu mrazom.

8. Uvolnite spustaciu packu.

9. Zablokujte spustaciu packu.

10. Vypnite pristroj.

11. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

12. Demontujte, vyprazdnite a ulozte prisluSenstvo na
pristroj, pozri Uschovanie pristroja.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia sp6sobeného vyteka-
Jjucim éistiacim prostriedkom.

Vecné Skody

Now
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Flasu na cistiaci prostriedok vZdy prepravujte
a skladujte s namontovanou penovou dyzou vo zvislej
polohe, nie nalezato.

Preprava pristroja

Tahanie/tlagenie pristroja

1. Odblokujte teleskopicku rukovat a vytiahnite ju na-
hor tak, aby zapadla.
Obrazok Q

2. Naklorite pristroj na kolesa a tahajte ho alebo ho
tlacte.

Prenasanie pristroja

3. Odblokuijte teleskopicku rukovat a zasurte ju.

4. Pristroj nadvihujte a prenasajte uchopenim za te-
leskopicku rukovat.

Preprava pristroja vo vozidle

5. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo posSkodenia spésobeného vyteka-
jucim cistiacim prostriedkom.

Vecné Skody

FlaSu na Cistiaci prostriedok vzdy prepravujte

a skladujte s namontovanou penovou dyzou vo zvislej
polohe, nie naleZato.

Uschovanie pristroja

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku uniku vody

pod vysokym tlakom.

Poranenia

Vysokotlakovi hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole

alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny

tlak.

1. Ukongite prevadzku, pozri Ukoncenie prevadzky.

2. Z vysokotlakovej pistole odmontujte pracovny nad-
stavec.

3. Pracovny nadstavec postavte do drziaka pracovné-
ho nadstavca alebo zacvaknite.

4. Stlacte uvolfiovacie tlacidlo vysokotlakovej hadice
a vysokotlakovu hadicu stiahnite z vysokotlakovej
pistole.

5. Nechajte vodu vytiect z vysokotlakovej pistole.

6. Postavte vysokotlakovu pistol do drziaka vysokotla-
kovej pistole.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri nespravnom sme-

re navijania.

Poskodenie vysokotlakovej hadice

Bubnom na navijanie vysokotlakovej hadice otacajte

iba v uvedenom smere.

7. Otacanim klukovej rukovati v smere hodinovych ru-
Ciciek naviniete vysokotlakovu hadicu.

Obrazok R

8. Sietovy kabel ulozte na drziak sietového kabla.
Obrazok S

Pred dIh§im uskladnenim dbajte na doplfiujuce pokyny,

pozri Starostlivost a udrzba.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia sp6sobeného mra-

zom.

Poskodenie pristroja a prislusenstva

Z pristroja a prislusenstva vypustite vSetku vodu.

Pristroj a prisluSenstvo vZdy chréarite pred mrazom.

1. Odc&erpajte vodu z pristroja, pozri Ukoné&enie pre-
vadzky.

2. Demontujte prisluSenstvo a nechajte vytiect vodu,
pozri Uschovanie pristroja.

3. Prislusenstvo ulozte na pristroj a pristroj uskladnite
v miestnosti chranenej proti mrazu, pozri Uschova-
nie pristroja.

Starostlivost’ a idrzba

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri kontakte

s dielmi pod napéatim

Smrtelné alebo tazké poranenia

Nedotykajte sa Casti pod napéatim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj je bezudrzbovy. Nemusite vykonavat Ziadne
pravidelné udrzbové prace.

Cistenie sitka v pripojke vody

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku chybaju-
ceho alebo poskodeného sitka.
Poskodenie vysokotlakového ¢erpadla
Pristroj neprevadzkujte bez sitka.
Necistite sitko tvrdymi, Spicatymi predmetmi.
V pripade potreby vy¢istite sitko v pripojke vody.
1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.
2. Vytiahnite sitko.
Obrazok T
3. Sitko ocistite pod te¢ucou vodou.
4. Sitko vlozte do pripojky vody.

Vymena batérii vysokotlakovej piStole
Upozornenie
Ak sa na displeji vysokotlakovej pistole nezobrazuje
Ziadny ukazovatel alebo na ukazovateli stavu batérie
blika 1 segment, su batérie spotrebované.
Su potrebné 2 batérie alebo akumulatory typu AAA.
1. Odstrante kryt priecinka pre batérie:
a Stlacte a podrzte uvolfiovacie tlacidlo krytu prie-
¢inka pre batérie
b a nadvihnite kryt prie¢inka pre batérie
¢ a vyberte ho z uchytenia.
d Pustite uvolfiovacie tla¢idlo krytu priecinka pre
batérie.
Obrazok U
2. Vyberte batérie z priecinka pre batérie.
Obrazok V
3. Zarovnajte poly novych batérii podla znazornenia
a vlozte batérie do priecinka pre batérie.
4. Namontujte kryt prie¢inka pre batérie:
a Vlozte kryt prie€inka pre batérie do uchytenia na
priecinku pre batérie.
b Stlacte a podrzte uvoltovacie tlacidlo krytu prie-
¢inka pre batérie.
¢ Sklopte kryt prie€inka pre batérie nadol a zatlacte
ho na doraz.
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d Pustite uvolfovacie tlagidlo prie€inka pre batérie
(v pripade potreby mierne zatlacte z opacnej
strany, kym nebude licovat s telesom).
5. Pouzité batérie zlikvidujte podla platnych ustanove-
ni.

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri kontakte

s dielmi pod napétim

Smrtelné alebo tazké poranenia

Nedotykajte sa asti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktori dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebezi

Napadjanie napatim je preruSené.

1. Skontrolujte, ¢&i je sietova zastréka zapojena.

2. Zapnite pristroj.

3. Odblokujte a stlacte spustaciu packu.
Zariadenie sa spusti, inak:

4. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napatim zdroja pradu.

5. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

6. Skontrolujte sietovy kabel a sietovl zastréku ohlad-
ne poskodenia.
Sietovy kabel v pripade poskodenia bezodkladne
nechajte vymenit autorizovanym zakaznickym ser-
visom.

Motorovy isti¢ je aktivny.

1. Ked je motor pretazeny, motorovy isti¢ vypne pri-
stroj.

2. Vypnite pristroj.

3. Pristroj nechajte na 1 hodinu vychladnut.

4. Zapnite pristroj a do uvedte ho do prevadzky.
Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte
skontrolovat v zdkaznickom servise.

Pristroj nenabehne, motor huci

Pokles napétia v dosledku slabej elektrickej siete alebo

pouzitia prediZovacieho kabla.

1. Nepouzivajte predizovaci kabel.

2. Pred zapnutim pristroja stlacte spustaciu packu
a potom pristroj zapnite.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

Bol nastaveny nevhodny typ pradu.

1. Otocte hlavu prudovej dyzy do polohy ,Prud Cistia-
ceho prostriedku*.

Penova dyza s flaSou na Cistiaci prostriedok nie je na-

montovana na pristroji.

1. Namontujte penovu dyzu s flaSou na Cistiaci pro-
striedok na pristroj.

Flasa na Cistiaci prostriedok je prazdna.

1. Namontujte pInu ffadu na Cistiaci prostriedok.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Na hlave pradovej dyzy je nastaveny nevhodny typ pru-

du.

1. Nastavte typ pradu s vysokym tlakom.

Privod vody je prili§ slaby.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Privod vody skontrolujte z hladiska dostato¢ného
prietoku.

3. Ulozte zahradnu hadicu bez zalomenia.

4. Uistite sa, Ze nie je prekrocena maximalna nasava-
cia vyska.

Sitko v pripojke vody je znecistené.

1. Ogistite sitko v pripojke vody.

V pristroji je vzduch.

1. Odvzdu$nite zariadenie.

Silné vykyvy tlakul/vibracie

Pradova dyza v hlave priudovej dyzy je znecistena.

1. Pradovu dyzu ocistite ihlou a preplachnite.

Mnozstvo privadzanej vody je prili§ nizke.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. UloZte zahradnu hadicu bez zalomenia.

3. Ocistite sitko v pripojke vody.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nedosta-

tocného pritoku vody.

Poskodenie pristroja a vysokotlakovej hadice

Zabezpecte dostatocny pritok vody.

4. Skontrolujte mnozstvo privadzanejvody a v pripade
potreby ho zvyste, pozri Zabezpecenie zasobova-
nia vodou.

Na displeji sa zobrazuje porucha

Obrazok W

Na displeji sa nezobrazuje ni¢ (a).

1. Vymerite batérie vo vysokotlakovej pistoli.

Na displeji sa nezobrazuje tlakovy stuperi/stuper Cistia-

ceho prostriedku (b).

1. Skontrolujte batérie vo vysokotlakovej pistoli

a v pripade potreby ich vymerite.

Znizte vzdialenost medzi vysokotlakovou pistolou

a pristrojom.

Znovu sparujte vysokotlakovu pistol s pristrojom,

pozrite si Prvé uvedenie do prevadzky.

Na displeji sa zobrazuje iba ukazovatel stavu batérie

bez segmentov (c).

1. Porucha vysokotlakovej piStole, obratte sa na za-
kaznicky servis.

Netesny pristroj

Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.

1. V pripade velkej netesnosti informujte autorizovany
zakaznicky servis.

N

@

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizsie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak s k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke KAR-
CHER v ¢asti ,Na stiahnutie*.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, ze nizSie uvedeny produkt je

v sulade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktorti ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: K 5 Comfort Premium Connect

Smernice a nariadenia

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2014/53/EU

2011/65/EU
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2000/14/ES
2009/125/ES
(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
K 5 Comfort Premium Connect
Namerané: 87

Zarucené: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Namerané: 90

Zarucené: 93

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je

v sulade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢

Typ: K7 Comfort Premium Connect

Smernice a nariadenia

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1
EN 300 328 vV2.2.2
EN 301 489-1Vv2.2.3
EN 301 489-17 V3.3.1
EN IEC 63000: 2018
EN 18031-1:2024

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
K 7 Comfort Premium Connect
Namerané: 90

Zarucené: 93

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.04.2026

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Elektricka pripojka

Napétie \ 230 220-230
Faza ~ 1 1
Frekvencia Hz 50 50
Maximalne povolena im- Q - 0,292 +
pedancia siete j0,183
Odber pradu A 9,1 13
Stupen ochrany IPX5 IPX5
Trieda ochrany | |
Zaistenie siete (zotrvac- A 10 16

né)

Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa 1,2 1,2
Teplota vody na pritoku °C 40 60
(max.)

Privddzané mnozstvo I/min 9 11
(min.)

Nasavacia vy$ka (max.) m 0,5 0,5
Vykonové udaje pristroja

Prevadzkovy tlak MPa 12 15

Slovencéina 191



K5 K7
Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Max. povoleny tlak MPa 14,5 18

Prietok, voda I/min 7,5 9,2

Sila spatného narazu vy- N 17 22

sokotlakovej pistole

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova kg 16,7 22,2

hmotnost’

Dizka mm 417 465

Sirka mm 346 354

Vyska mm 668 750

Radiovy modul SRD

Frekvencia MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Max. vysielaci vykon mWw 11 11

ERP

Radiovy modul Bluetooth® Low Energy

Frekvencia MHz  2400- 2400-
2483,5 2483,5

Max. vysielaci vykon EI- mW 42 42

RP

Zistené hodnoty podra EN 60335-2-79

Vibracie ruky a ramena m/s?2 1,2 2,2

Ahv

Neistota — vibracie ruka- m/s> 0,6 0,7

rameno K

Opakované razové vibra- m/s? 13,5 12,7

cie pp

Neistota — opakované ra- m/s2 4,6 4,6

zové vibracie K

Hladina akustického tla- dB(A) 73 76

ku LpA

Neistota — hladina akus- dB(A) 2,6 2,6

tického tlaku Kpa

Hladina akustického vy- dB(A) 87 90

konu LWA

Garantovana hladina dB(A) 90 93

akustického vykonu
Lwad

Technické zmeny vyhradené.
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Aplikacija KARCHER Home
Garden

Z aplikacijo KARCHER Home & Garden imate pri upo-

rabi svoje naprave naslednje prednosti:

e Nasveti za uporabo in strokovno znanje

e Informacije o izdelku, pregled dodatne opreme in

navodila za uporabo

Pomo¢ in kontakt za servis

e Spletna trgovina - ekskluzivne ponudbe in $e veliko
ved

Skenirajte kodo na embalazi ali prenesite aplikacijo

KARCHER Home & Garden iz svoje trgovine z aplikaci-

jami in preprosto registrirajte svoj izdelek.

Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& |||| navodila za uporabo in priloZzena varno-
stna navodila ter jih upoStevajte.
Obe knjizici shranite za poznejSo uporabo ali za nasled-

njega uporabnika.

Varnostna navodila

Naprava z baterijami

A NEVARN OST e Otroci ali osebe z zmanj$a-
nimi fiziénimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi
lahko baterije pogoltnejo zaradi pomanjkanja izku$enj
ali znanja. Baterije hranite zunaj dosega otrok in tak$nih
oseb. Pogoltnitev baterije je nujen primer in je potrebna
takojs$nja zdravniska pomoc. e Naprave in baterij ne iz-
postavijajte moéni soncni svetlobi, vrocini ali ognju.

AN OPOZORILO e Poinjenje baterij, ki jih ni mo-
goce ponovno napolniti, je zelo nevarno in lahko
povzroci eksplozijo, pozZar in resno Skodo. Polnite samo
baterije, ki so jasno oznacene kot baterije za ponovno
polnjenje. ® Tekocina, ki izteka iz baterij, lahko povzroci
draZenje koZe, opekline ali poSkodbe o¢i. Baterije vse-
bujejo strupene snovi, ki lahko ob zauZitju ali vdihavanju
povzrocijo zdravstvene teZave. Pri ravnanju z netesno
baterijo vedno nosite rokavice, da prepredite stik s kozZo.
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Ce iztekla tekocina pride v stik s koZo ali oémi, prizadeta
mesta takoj temeljito sperite z vodo in poiscite zdravni-
Sko pomo¢. e Kratek stik na sponkah (+/-) baterije lah-
ko povzroci eksplozijo in vZig. Na sponkah(+/-) baterij in
naprave ni dovoljeno narediti kratkega stika. Baterij ne
shranjujte v kovinskih posodah ali z drugimi kovinskimi
deli.

AN PREVIDNOST . Baterije vsebujejo nevarne
snovi, ki lahko povzrocijo resno okoljsko $kodo Baterij
ne odlagajte med gospodinjske odpadke, temvec jih
ustrezno oddajte na zbirnem mestu ali v centru za reci-
kliranje.

POZOR e T2 naprava vsebuje baterije, ki jih ni mo-
goce ponovno napolniti. Predal za baterije naprave je
tehni¢no zasSc¢iten pred nenamernim odpiranjem. Pri
menjavi baterij upoStevajte napotke v navodilih za upo-
rabo. e Pri vstavijanju baterij se prepricajte, da je polar-
nost pravilna glede na oznake v predalu za baterije (+/-
) in na baterijah. « Ne meS$ajte novih in starih baterij ali
baterij razlicnih tipov, saj lahko pride do neenakomerne-
ga praznjenja in poskodb. e Ne uporabljajte poskodova-
nih ali spremenjenih baterij. ® Ce naprave dalj asa ne
boste uporabljali, baterije odstranite iz naprave, da pre-
precite iztekanje in korozijo. @ Okvarjene ali prazne ba-
terije odstranite iz naprave in jih zavrzite v skladu z
veljavnimi predpisi.

Nega in vzdrzevanje

AN OPOZORILO e Pred vsakrsno nego in vsemi
vzdrZevalnimi deli izvlecite elektri¢ni vti¢. e Otroci ne
smejo izvajati ¢i§¢enja in uporabniskega vzdrZzevanja.
AN PREVIDNOST . Popravila in dela na elek-
tricnih sestavnih delih sme izvajati samo pooblas¢ena
servisna sluzba.

POZOR « Ne uporabljajte acetona, nerazredc¢enih
kislin ali razredCil, ker bodo unicili material na napravi.

Varnostne naprave

AN OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb!

Hude telesne poskodbe zaradi manjkajocih, spremenje-
nih ali neucinkovitih varnostnih naprav.

Ne obidite ali odstranite varnostnih naprav in ne onemo-
gocite njihovega delovanja. Varnostna navodila so na-

menjena vasi varnosti.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Gumb za zaklepanje sprozilne rocice
Gumb za zaklepanje sprozilne rocice blokira sprozilno
roCico in prepre€i nenameren zagon naprave.

Avtomatska ustavitev
Ce spustite sprozilno rogico, tlaéno stikalo izklopi &rpal-
ko in nizkotlaéni curek se prekine. Ce povleéete sprozil-
no rocico, se vklopi visokotlaéna ¢rpalka.

Zaséitno stikalo motorja

Ce je poraba elektrinega toka prevelika, za$gitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

7 Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti
q»tdA osebam, zZivalim, prikljueni elektriéni opre-
A mi ali proti sami napravi.

Napravo zascitite pred zamrzovanjem.
Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omrezje pitne vode.

ZasScita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Pakirnega
Q.@ materiala ne odvrzite med gospodinjske odpad-
ke, temve¢ v zabojnike za recikliranje.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in
=mm POgOsto tudi sestavne dele, kot so baterije, aku-
mulatorji, paketi akumulatorskih baterij in maziva.
Ob nepravilnem ravnanju ali odlaganju lahko te predsta-
vljajo potencialno tveganje za zdravje in okolje. Nave-
deni sestavni deli so kljub temu potrebni za pravilno
delovanje naprave. Naprav, ozna¢enih s tem simbolom,
ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke.
1z stare naprave odstranite baterije, akumulatorske ba-
terije in pakete akumulatorskih baterij. Demontaza teh
delov je opisana v navodilih za uporabo. Baterije, aku-
mulatorje in pakete akumulatorskih baterij odstranite lo-
¢eno prek ustreznih zbirnih sistemov.
cg) Cistilna dela, pri katerih lahko nastaja odpadna vo-
da z vsebnostjo olja (na primer pri pranju motorja,
pranju podvozja), je dovoljeno opravljati samo na mes-
tih za pranje, ki so opremljena z izlo€evalnikom olja.
cg) Delo s Cistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za teko€ine in imajo
priklju¢ek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Gistila prodrejo v vodo ali zemljo.
cg) Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

Visokotlaéni Gistilnik uporabljajte izklju¢no v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlacni ¢istilnik je namenjen za ¢i$¢enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaénim curkom.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

@
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Pregled naprave

Glejte slike na straneh s slikami
Slike so primeri, podrobnosti se lahko razlikujejo
Slika A

(@) Glava sobe za curek

(2) Peskalna cev

(® Rocaj visokotlatne pistole

@ Gumb za sprostitev ro¢aja visokotlacne pistole
(®) Visokotlatna pistola

@ Gumb za sprostitev visokotlacne gibke cevi

(@ Sprozilna rogica

Gumb za sprostitev pokrova predala za baterije
@ Pokrov predala za baterije

Predal za baterije

(@ Zaslon

@) Tipka “+”

(@3 Tipka “’

Gumb za zaklepanje sproZzilne rocice
(i Visokotlatna gibka cev

Drzalo visokotlaéne pistole

@ Boben z visokotlacno gibko cevjo
Vrtljiva rogica

Stikalo naprave

Kolo

@1) Teleskopski rocaj

@ Tipka za sprostitev teleskopskega rocaja
@ Nosilec napajalnega kabla
Omrezni kabel

@5 Omrezni vti¢

Tipska ploséica

@ Rocaj za prena$anje (naprava K 7)
Nosilni roéaj

* Vrtna gibka cev

Sklopka za priklju¢ek za vodo

@1 ** Sesalna gibka cev KARCHER
@ Sito

@3 Prikljucek za vodo

Plastenka za gistilo

@5 Soba za peno

@0 Nosilec brizgalne cevi

@ Gumb za sprostitev $ob za peno
Rocica za doziranje pene

* dodatno potrebno
* opcijsko na voljo

Pregled zaslona
Slika B

(@) Tlagna stopnja ECO
(@) Tlagna stopnja 2
(® Tlagna stopnja 3

@ Bluetooth®Simbol - (utripa med vzpostavljanjem
povezave)

() Prikaz stanja baterije
Svetijo 3 segmenti = polno
Svetita 2 segmenta = srednje
Sveti 1 segment = skoraj prazno
Utripa 1 segment = prazno

@ Simbol radijske povezave (utripa med vzpostavlja-
njem povezave in pri slabi povezavi)

(@) Stopnja Cistila 2
Stopnja distila 1

Bluetooth®-Besedna znamka in logotipi Bluetooth so re-
gistrirane blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth
SIG, Inc. Vsaka uporaba teh blagovnih znamk s strani
druzbe Alfred Karcher SE & Co. KG poteka na podlagi
licence.

Glejte slike na strani s slikami.
Pred zagonom naprave montirajte prilozene dele na na-
pravo.

Montaza teleskopskega rocaja
1. Teleskopski ro¢aj vstavite v napravo tako, da se sli-

$no zasko¢i.
Slika C

Namestitev nosilca peskalne cevi (naprava
K 5)

1. Namestitev nosilca peskalne cevi:
a Nosilec peskalne cevi vtaknite v odprtine na nap-
ravi in
b ga potisnite navzgor, da se sliSno zaskoéi.
Slika D

Namestitev drzala za visokotlaéno pistolo
1. Namestite drzalo za visokotla¢no pistolo:
a Drzalo visokotlaéne pistole vstavite v odprtine na
napravi in
b ga potisnite navzdol, da zaskoci.
Slika E

Namestitev drzala omreznega kabla
1. Namestite drzalo omreznega kabla:
a Drzalo omreznega kabla vstavite v odprtine na
napravi in
b pritrdite na napravo, da sliSno zaskodi.
Slika F

Montaza prikljucka za vodo
1. Sklopko prikljucka za vodo privijte na priklju¢ek za
vodo na napravi.
Slika G

Namestitev Sobe za peno na napravo

1. Privijte Sobo za peno na plastenko za Eistilo.
Slika H
2. Sobo za peno pritrdite na napravo.
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3. Zademontazo pritisnite gumb za sprostitev Sobe za
peno in odstranite $obo za peno z naprave.

Napotek

Za upravljanje naprave preko visokotlaCne pistole je tre-

ba pred prvo uporabo povezati visokotlacno pistolo in

napravo.

Dodatno je mogoce povezati mobilno napravo, da se

naprava upravlja preko aplikacije KARCHER Home &

Garden.

1. Dologite, ali zelite uporabiti aplikacijo KARCHER
Home & Garden:

a Ce da, namestite aplikacijo KARCHER Home &
Garden na mobilno napravo, glejte Aplikacija
KARCHER Home & Garden.

b Cene, poskrbite, da bo Bluetooth® onemogocéen
na vseh mobilnih napravah v neposredni blizini.
Nadaljujte z PovezZite visokotlacno pistolo in na-
pravo (ter mobilno napravo).

Prenesite aplikacijo in registrirajte svojo napravo

2. Vklopite Bluetooth® na mobilni napravi.

3. Prenesite aplikacijo KARCHER Home & Garden
(glejte Aplikacija KARCHER Home & Garden).

4. Zazenite aplikacijo KARCHER Home & Garden.

5. Prijavite se v aplikacijo KARCHER Home & Garden.
Po potrebi ustvarite racun.

6. Registrirajte napravo v aplikacijf KARCHER Home &
Garden, in sicer:

a Poiscite in dodajte napravo v aplikaciji
KARCHER Home & Garden.

Ali:

b Skenirajte QR kodo na embalazi.

Napotek

Ce embalaza s QR kodo ni na voljo ali samodejno iska-

nje Bluetooth® ni mogoée, lahko napravo registrirate s

Stevilko dela in serijsko $tevilko. Obe Stevilki sta nave-

deni na tipski plo$¢ici.

7. Sledite navodilom aplikacije KARCHER Home &
Garden.

Povezite visokotlaéno pistolo in napravo (ter mobil-

no napravo)

Napotek

Podroben opis povezave najdete na spletnem naslovu

https://www.kaercher.com/FCR.

8. Omrezni vti¢ prikljucite v omrezno vti¢nico.
Naprava preklopi v na¢in povezave za 60 s. V tem
€asu je mogoce povezati visokotlacno pistolo in na-
pravo (ter mobilno napravo).

9. Vsaj 5 sekund drzite pritisnjeno tipko “+” na visoko-
tlacni pistoli.

Visokotlacna pistola in naprava (ter mobilna napra-

va) sta povezani.

Ce je povezava uspesna, so tlagne stopnje ter ikona

brezzi¢ne povezave (in Bluetooth™ikona) prikazane

na zaslonu visokotlaéne pistole.

Napotek

Po potrebi je mogoée mobilno napravo naknadno pove-

zati z visokotlacno pistolo. Za to vklopite Bluetooth® na

mobilni napravi. Nato drZite pritisnjen gumb “-” vsaj 5 s.

10. Ce povezovanje ne uspe:

a Odklopite omrezni vti¢ iz omrezne vtiCnice.

b Pocakajte 20 sekund.

¢ Ponovno povezite visokotlaéno pistolo in mobilno
napravo.

Napotek

Naprava K 7:

Poskrbite, da najvecja dovoljena omrezna impedanca
na elektricnem prikljucku ni prekoracena, glejte Tehnic-
ni podatki. V nasprotnem primeru lahko ob vklopu na-
prave pride do vpliva na druge elektricne porabnike
(na primer svetilka utripa).

Pri nejasnostih glede obstojec¢e omrezne impedance na
vasem prikljucku stopite v stik z upraviteljem elektricne-
ga omreZja.

1. Napravo postavite na vodoravno, ravno povrsino.

POZOR

Nevarnost poskodovanja med delovanjem z navito

visokotla¢no gibko cevjo.

Skoda na visokotlacni gibki cevi

V celoti odvijte visokotlacno gibko cev.

Visokotlacno gibko cev pred uporabo naprave popolno-

ma odvijte brez vozlov, zank ali zvijanj.

2. Povlecite za visokotlano gibko cev, da jo v celoti
odvijete z bobna za cev.

3. Visokotlaéno gibko cev polozite brez vozlov, zank ali
zvijanja.

4. Montaza visokotlane gibke cevi na visokotlacno pi-
Stolo:
a Poravnajte visokotlacno gibko cev in
b jo vtaknite v visokotlaéno pistolo tako, da se sli-

$no zaskodi.

Slika |

5. Preverite zanesljivost povezave tako, da povlecete
visokotlaéno gibko cev.

6. Omrezni kabel v celoti odvijte.
Slika J

7. Omrezni vti€ prikljucite v omrezno vti¢nico.

Vzpostavitev oskrbe z vodo

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi onesnazene vode.
Poskodbe naprave in pribora

Napravo uporabljajte samo s Cisto sladko vodo brez ne-
¢gisto¢ oz. dodatkov.

Ne uporabljajte onesnaZene vode, odpadne ali slane
vode.

KARCHER priporoéa uporabo dodatnega filtra za vodo
KARCHER.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi prenizke koli¢ine

dovodne vode.

Skode na napravi in visokotlaéni gibki cevi

Zagotovite zadostno koli¢ino dovodne vode.

1. Preverite, ali so tlak, temperatura in koli¢ina dovoda
vode skladni z zahtevami, glejte Tehni¢ni podatki.

Napotek

UpoStevajte predpise vasega podjetja za oskrbo z vodo.

Prikljucitev na vodovod

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri uporabi cevnih sklopk
iz medenine s funkcijo AquaStop tretjih ponudni-
kov.

Poskodba visokotlacne Erpalke.

Uporabljajte samo cevne sklopke s funkcijo AquaStop
ali brez nje podjetia KARCHER, cevne sklopke brez
funkcije AquaStop ali cevne sklopke iz umetne mase s
funkcijo AquaStop drugih tretjih ponudnikov.
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1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.
Napotek
Potrebna je s tkanino ojacana gibka cev za zalivanje,
premer najmanj 13 mm (1/2 palca), dolzina najmanj 7,5
m, s komercialno dostopno hitro sklopko.
Slika K
2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omreZje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Vsesavanje vode iz posod

Ta naprava je primerna za uporabo s sesalno gibko cev-

jo KARCHER za érpanje vode, na primer iz sodov za

dezevnico ali ribnikov (za najvecjo sesalno visino glejte

Tehnicni podatki).

1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.

2. Sesalno gibko cev KARCHER napolnite z vodo.

3. Sesalno gibko cev KARCHER privijte na prikljuéek
za vodo na napravi in jo obesite v vir vode.

Odzracevanje naprave

Napotek

Ce zelite napravo odzraéiti, na visokotlaéno pistolo ne

namestite brizgalne cevi ali Sobe za peno.

1. Napravo vklopite tako, da stikalo naprave obrnete v
polozaj "I".

Za izklop naprave obrnite stikalo naprave v polozaj
"0".
Slika L
2. Odklenite sprozilno rocico.
Slika M
3. Pritisnite sprozilno ro¢ico.
Naprava se vklopi.

4. Pustite napravo delovati najve¢ 2 minuti, da iz viso-
kotlacne pistole za¢ne izstopati voda brez mehurék-
ov.

Napotek

Ce je na napravi nameséena $oba za peno, se doda &is-

tilo.

5. Spustite sprozilno rocico.

6. Zaklenite sprozilno ro¢ico.

Obratovanje

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom.

Telesne poskodbe

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, Ce v sistemu ni tlaka.

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri teku ¢rpalke na suho.
Poskodba visokotlacne Erpalke

Ce se tlak v 2 minutah ne zvisa, napravo izklopite.
Postopajte v skladu z navodili v Pomo¢ pri motnjah.

Nastavitev vrste curka in tlaka ali stopnje
Cistila
1. Zaklenite sprozilno rocico.
2. Poravnajte brizgalno cev, vstavite jo v visokotlatno
pistolo in jo pritrdite z zasukom za 90°.
Slika N

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri obracanju glave briz-
galne Sobe med delovanjem.

Poskodba brizgalne cevi

Preden obrnete glavo brizgalne Sobe, sprostite sproZil-
no rocico.

3. Obrnite glavo brizgalne Sobe, da nastavite primerno
vrsto curka za ¢iS¢enje in predmet.
Ustrezni piktogram mora kazati navzgor.
Slika O
4. Stipko "+"ali "-" na visokotlaéni pitoli lahko izbirate
tlane stopnje in stopnje doziranja cistila.
Napotek
Obcutljivost materialov se lahko zelo razlikuje glede na
starost in stanje. Priporocila zato niso zavezujoca.
Napotek
Ce zelite zmanjsati porabo energije in vode, nastavite
stopnjo tlaka ECO (ni mogoce v povezavi s curkom &is-
tila).
Pri stopnji tlaka ECO se povprecna poraba energije in
vode v primerjavi s stopnjo tlaka 3 zmanj$a na naslednji
nacin:
e Naprava K5
Povprecna poraba energije: - 35 %
Povprecna poraba vode: - 25 %
e Naprava K7
Povprecna poraba energije: - 35 %
Povprecna poraba vode: - 30 %

Curek cistila

Stopnja |Prikaz Priporoceno za npr.

1 vse povrsine, primerne
za uporabo Cistil.
Doziranje koncentracije

Cistila po potrebi.

pat

—~

(
L

g

\

—~

Siroki ploséati curek

Tlaéna |Prikaz Priporoceno za npr.

stopnja

3 Avto, motorno kolo, po-
-\/ vrSine iz opeke/pesce-

2 m Kolo, ometane stene
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Siroki plo$éati curek

Tlaéna |Prikaz Priporoceno za npr.
stopnja
ECO Lesene povrsine, pohi-

l
\
@

Stvo iz plastike/ratana

0Ozji ploscati curek

Tlaéna |Prikaz
stopnja

Priporo¢eno za npr.

3

kamnite ploscice, asfalt,
kovinske povrsine, vrtne
pripomocke (samokolni-
ca, lopate itd.)

avtomobil/motorno kolo,
opecnate povrsine, ome-
tane stene, pohistvo iz
umetne mase

5| Rotacijski curek
Tlaéna |Prikaz Priporo¢eno za npr.
stopnja
3 za posebej trdovratno
-\[ umazanijo na kamnitih
plos¢icah, asfaltu, ko-
vinskih povrsinah, vrtnih
; / pripomockih (samokolni-
‘ S ] ca, lopate itd.)
2 C :

ECO

a |l

lesene povrsine, kolo,
povrsine iz pes¢enjaka,
pohistvo iz ratana

Slovenséina

Nastavitev ploskega curka/curka Cistila
navpiéno
Za delo z navpi€nim ploskim curkom/curkom ¢istila ro-
¢aj visokotlacne pistole obrnite za 90°.

POZOR
Nevarnost poskodovanja pri obra¢anju rocaja viso-
kotlacne pistole med delovanjem.
Poskodbe visokotlacne pistole
Preden obrnete rocaj visokotlacne pistole, sprostite
sproZilno rocico.
1. Zaklenite sprozilno rocico.
2. Obracanje ro¢aja visokotlacne pistole:
a Pritisnite visokotla¢ni gumb za sprostitev ro¢aja
visokotlagne pistole in
b rocaj visokotlacne pistole obrnite za 90°, dokler
se gumb za sprostitev ro¢aja visokotlacne pistole
sliSno ne zaskoci.
Slika P

Obratovanje z detergentom

A NEVARNOST

Nevarnosti za zdravje zaradi Cistil.

Resna $koda za zdravje

Upostevaijte varnostni list proizvajalca Cistila.
Uporabljajte predpisano osebno varovalno opremo.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja zaradi neprimernih cistil.
Materialna Skoda

Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje
KARCHER in so primerna za predmete, ki jih namera-
vate Cistiti.

Upostevajte varnostna navodila, priporocila za dozira-
nje in navodila, ki so priloZena Cistilom.

Cistila dozirajte gospodarno.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi predolgega ¢asa
ucinkovanja in susenja cistil.
Materialna skoda
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Cistil ne nanasajte na vrode povrsine.
UpoStevajte najdaljsi ¢as ucinkovanja.
Ne dovolite, da se cistilo posusi.
Napotek
Cistila podjetia KARCHER zagotavijajo nemoteno, uéin-
kovito delo. Posvetujte se z nami ali upoS$tevajte nase
gradivo z informacijami o Cistilih.
1. Cistilo lahko vmesate ali ga nanesete s $obo za pe-
no.
Mesanje
a Namestite Sobo za peno na napravo.
Polozaj ro¢ice za doziranje pene ni pomemben.
b Nastavite curek distila in ustrezno raven gistila,
glejte Nastavitev vrste curka in tlaka ali stopnje
Cistila.
Med obratovanjem se Cistilo dodaja vodnemu
curku.
Uporabite Sobo za peno
a Odstranite Sobo za peno z naprave in jo namesti-
te na visokotlaéno pistolo namesto brizgalne ce-
Vi.
Z rogico za doziranje pene nastavite Zeleno koli-
¢ino pene.
2. Odklenite sprozilno rocico.
3. Aktivirajte sprozilno ro€ico in detergent varéno raz-
prsite na suhe povrSine.
4. Pocakajte, da Cistilo za¢ne delovati (ne sme se po-
susiti).
5. Spros¢eno umazanijo splaknite z ustrezno vrsto
curka, glejte Obratovanje brez Eistila.

Obratovanje brez Cistila

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi premajhne razdalje

curka oz. neustrezne vrste curka.

Poskodbe pobarvanih ali obéutljivih povrsin

Pri ¢iS¢enju lakiranih povrsin ohranjajte razdaljo curka

najmanj 30 cm.

Ne cistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-

vih povrsin, npr. lesa, s curkom za blato.

1. Nastavite primerno vrsto curka in stopnjo tlaka za
nalogo ¢is€enja in predmet, glejte Nastavitev vrste
curka in tlaka ali stopnje Cistila.

2. Odklenite sprozilno rocico.

3. Pritisnite sprozilno ro¢ico in izvedite postopek ¢iS¢e-
nja.

Prekinitev obratovanja

1. Spustite sprozilno ro€ico.

Naprava se zaustavi. Visok tlak v napravi se ohrani.

2. Zaklenite sprozilno rocico.

3. Visokotlaéno pistolo postavite v drzalo visokotlacne
pistole.

4. Pred premori med delom, daljSimi od 5 minut, izklo-
pite napravo.

Konec uporabe

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom.

Telesne poSkodbe

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali.
Poskodbe naprave in pribora

Vso vodo popolnoma izpraznite iz naprave in pribora.

Napravo in pribor vedno za$citite pred zamrzovanjem.
1. Spustite sprozilno ro¢ico.

2. Zaklenite sprozilno rogico.

3. Zaprite vodovodno pipo.

&N PREVIDNOST

Nevarnost oparin pri lo¢evanju cevi za zalivanje ali

visokotlacne gibke cevi.

Oparine

Nosite primerne zasc¢itne rokavice.

Preden odklopite cev za zalivanje ali visokotlacno gibko

cev, poCakajte, da se naprava po delovanju ohladi.

4. Pocakajte, da se naprava ohladi, ali si nadenite za-
Scitne rokavice.

5. Napravo locite od sistema za oskrbo z vodo.

6. Odklenite sprozilno rocico.

7. Stikalo naprave pritiskajte najve¢ 1 minuto, da voda
vec ne bo iztekala.
Tlak, ki je Se prisoten v sistemu, se sprosti.
Voda se iz€rpa iz naprave, da se preprecijo poskod-
be zaradi zmrzovanja.

8. Spustite sprozilno rocico.

9. Zaklenite sprozilno rocico.

10. Izklopite napravo.

11. Odklopite omrezni vti¢ iz omrezne vti¢nice.

12. Odstranite pribor, ga izpraznite in shranite na napra-
vi, glejte Shranjevanje naprave.

&N\ PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.

Telesne poskodbe in poSkodovanja

Pri transportu in skladis¢enju upostevajte teZzo naprave.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi iztekanja cistila.
Materialna Skoda

Plastenko s ¢istilom vedno prevaZajte in shranjujte z na-
mesc¢eno Sobo za peno v pokoncnem poloZaju, ne leZe-
cem.

Transport naprave
Vlecenje/potiskanje naprave
1. Odklenite teleskopski ro€aj in ga povlecite navzgor,
dokler se ne zasko¢i.
Slika Q
2. Napravo nagnite na kolesa in jo vlecite ali potiskajte.
Nosnja naprave
3. Odklenite teleskopski ro¢aj in ga zlozite.
4. Dvignite napravo za teleskopski ro¢aj in nosilni ro¢aj
ter jo nesite.
Transport naprave na vozilu
5. Napravo zavarujte pred zdrsom in prevrnitvijo.

Shranjevanje
/&N PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.
Telesne poskodbe in poSkodovanja
Pri transportu in skladis¢enju upostevajte teZzo naprave.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi iztekanja cistila.
Materialna $koda

Plastenko s ¢istilom vedno prevaZajte in shranjujte z na-
mesc¢eno Sobo za peno v pokoncnem poloZaju, ne leZe-
cem.

198 Slovenséina



Shranjevanje naprave

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja

pod visokim tlakom.

Telesne poskodbe

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali

naprave samo, Ce v sistemu ni tlaka.

1. Zakljugite uporabo, glejte Konec uporabe.

2. QOdstranite razprsilno sulico z visokotlacne pistole.

3. Brizgalno cev namestite v drzalo brizgalne cevi ali jo
zaskocite.

4. Pritisnite tipko za sprostitev visokotlaéne gibke cevi
in logite visokotlacno gibko cev od visokotlane pi-
Stole.

5. lzpustite vodo iz visokotla¢ne pistole.

6. Visokotlaéno pistolo postavite v drzalo visokotlacne
pistole.

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri napacni smeri navija-

nja.

Skoda na visokotlaéni gibki cevi

Boben z visokotlacéno gibko cevjo obracajte le v doloce-

ni smeri.

7. Zauvrtite rocico v smeri urinega kazalca, da navijete
visokotlagno gibko cev.

Slika R

8. Omrezni kabel shranite na drzalu omreznega kabla.
Slika S

Pred daljSim skladi$¢enjem upostevajte dodatna navo-

dila, glejte Nega in vzdrZevanje.

Zascita pred zmrzovanjem

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali.

Poskodbe naprave in pribora

Vso vodo popolnoma izpraznite iz naprave in pribora.

Napravo in pribor vedno zascitite pred zamrzovanjem.

1. 1z¢rpajte vodo iz naprave, glejte Konec uporabe.

2. Demontirajte pribor in izpustite vodo, glejte Shra-
njevanje naprave.

3. Pribor shranite na napravi in shranite v prostoru, kjer
ni zmrzali, glejte Shranjevanje naprave.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Smrtno nevarno ob dotiku delov pod napetostjo
Smrtne ali hude telesne poskodbe
Ne dotikajte se delov pod napetostjo.
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vti¢ iz omreZne vticnice.
Naprave ni treba vzdrzevati. da vam ni treba izvajati re-
dnih vzdrzevalnih del.

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

POZOR
Nevarnost poskodb zaradi manjkajocega ali posko-
dovanega sita.
Poskodba visokotlacne Crpalke.
Naprave ne uporabljajte brez sita.
Sita ne Ccistite s trdimi, koni¢astimi predmeti.
Po potrebi ocistite sito v prikljucku za vodo.
1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.
2. lzvlecite sito.
Slika T
3. Ocistite sito pod teko¢o vodo.
4. Vstavite sito v prikljuéek za vodo.

Zamenjajte baterije visokotlacne pistole
Napotek
Baterije so izpraznjene, ¢e na zaslonu visokotlacne pi-
Stole ni nobenega prikaza ali ¢e na zaslonu stanja bate-
rij utripa 1 segment.
Potrebni sta dve bateriji ali akumulatorski bateriji veli-
kosti AAA.
1. Odstranite pokrov predala za baterije:

a Pritisnite in drzite gumb za sprostitev pokrova
predala za baterije in

b dvignite pokrov predala za baterije

¢ izdrzala.

d Spustite gumb za sprostitev pokrova predala za
baterije.

Slika U

2. |z predala za baterije odstranite baterije.
Slika V

3. Poravnajte kontakte novih baterij, kot je prikazano,
in jih vstavite v predal za baterije.

4. Namestite pokrov predala za baterije:

a Pokrov predala za baterije vstavite v drzalo na
predalu za baterije.

b Pritisnite in drzite gumb za sprostitev pokrova
predala za baterije.

c Zavrtite pokrov predala za baterije navzdol in ga
pritisnite navznoter do konca.

d Spustite gumb za sprostitev pokrova predala za
baterije (po potrebi ga rahlo pritisnite z nasprotne
strani, dokler se ne poravna z ohigjem).

5. Porabljene baterije odstranite v skladu z veljavnimi
zakonskimi dolo¢bami.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Smrtno nevarno ob dotiku delov pod napetostjo

Smrtne ali hude telesne poskodbe

Ne dotikajte se delov pod napetostjo.

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic iz omreZne vtiCnice.

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomo¢jo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-

pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Naprava ne deluje

Napajanje z elektri¢no energijo je prekinjeno.

1. Preverite, ali je omrezni vti¢ vklopljen.

2. Vklopite napravo.

3. Odklenite sprozilno rocico in jo pritisnite.
Naprava se zazZene, v nasprotnem primeru:

4. Preverite, ali napetost vira elektricnega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski ploscici.

5. lzklopite elektriéni vti¢ iz omrezne vti€nice.

6. Preverite elektri¢ni kabel in elektri¢ni vti¢ za poskod-
be.
Poskodovani omrezni kabel mora takoj zamenjati
pooblasc¢ena servisna sluzba.

Zascitno stikalo motorja je aktivno.

1. Ce je motor preobremenjen, zagitno stikalo motorja
izklopi napravo.

2. lzklopite napravo.

3. Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.

4. Vklopite napravo in jo za¢nite uporabljati.
Ce se motnja ponovi, oddaijte napravo v pregled ser-
visni sluzbi.
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Naprava ne tece, motor brni

Znizanje napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja

ali uporabe kabelskega podaljska.

1. Ne uporabljajte kabelskega podaljska.

2. Pred vklopom naprave potegnite sprozilec, nato pa
vklopite napravo.

Ni vsesavanja éistilnega sredstva

Nastavljena je neustrezna vrsta curka.

1. Glavo brizgalne Sobe obrnite v polozaj "curek za &is-
tilo".

Soba za peno s plastenko distila ni nameééena na na-

pravo.

1. Sobo za peno z napolnjeno plastenko &istila name-
stite na napravo.

Plastenka s cistilom je prazna.

1. Namestite polno plastenko s Gistiloma

Naprava ne vzpostavi tlaka

Na glavi brizgalne Sobe je nastavljena neustrezna vrsta

curka.

1. Nastavite vrsto curka z visokotlaénim curkom.

Dovod vode ni zadosten.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Preverite, ali je dotok vode zadosten.

3. Cev za zalivanje polozite brez pregibov.

4. Zagotovite, da najvecja viSina sesanja ni prekorace-
na.

Sito v priklju¢ku za vodo je umazano.

1. Ogistite sito v priklju¢ku za vodo.

V napravi je zrak.

1. Odzracite napravo.

Moc¢no nihanje tlakal/vibracije

Brizgalna $oba v glavi brizgalne $obe je umazana.

1. Brizgalno $obo odistite z iglo in jo izperite.

Koli€¢ina dovodne vode ni zadostna.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Vrtno gibko cev poloZite brez pregibov.

3. Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi prenizke koli¢ine

dovodne vode.

Skode na napravi in visokotlaéni gibki cevi

Zagotovite zadostno koli¢ino dovodne vode.

4. Preverite koli¢ino dovodne vode in jo po potrebi po-
vecajte, glejte Vzpostavitev oskrbe z vodo.

Na zaslonu je prikazana motnja

Slika W

Na zaslonu ni niesar (a).

1. Zamenjajte baterije visokotlacne pistole.

Na zaslonu ni prikazana stopnja tlaka/detergenta (b).

1. Preverite baterije visokotla¢ne pistole in jih po potre-
bi zamenjajte.

2. Zmanij3ajte razdaljo med visokotlaéno pistolo in na-
pravo.

3. Visokotlacno pistolo znova povezite z napravo, glej-
te Prvi zagon.

Na zaslonu je prikazan samo prikaz stanja baterije brez

segmentov (c).

1. Motnja visokotlagne pistole, obrnite se na servisno
sluzbo.

Naprava je netesna

Maijhni netesnosti naprave se tehni¢no ni mogoce izo-

gniti.

1. V primeru vedje netesnosti obvestite pooblaseno
servisno sluzbo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, €e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetia KARCHER v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez na$ega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: Visokotlacni Eistilnik

Tip: K 5 Comfort Premium Connect

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1. 2027) (EU)
2023/1230 (od 20. 1. 2027)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Izmerjeno: 87

Zajaméeno: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Izmerjeno: 90

Zajamceno: 93

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1. 4. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemcija)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo€bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izklju¢no proizvajalec.

Izdelek: Visokotlacni Cistilnik

Tip: K 7 Comfort Premium Connect

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1. 2027) (EU)
2023/1230 (od 20. 1. 2027)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect
Izmerjeno: 90

Zajaméeno: 93

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemcija)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% #@»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1. 4. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehni€ni podatki

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Elektriéni prikljuéek

Napetost \Y 230 220-230
Stevilo faz ~ 1 1
Frekvenca Hz 50 50
Najvecja dovoljena omre- Q - 0,292 +
Zna impedanca j0,183
Poraba toka A 9,1 13
Stopnja zascite IPX5 IPX5
Razred zascite | |
Omrezna varovalka (po- A 10 16
Gasna)
Priklju¢ek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura na dotoku °C 40 60
(maks.)
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 9 11
ViSina sesanja (maks.) m 0,5 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalni tlak MPa 12 15
Maks. dovoljeni tlak MPa 145 18
Crpalna koli¢ina, voda I/min 7,5 9,2
Sila vzvratnega sunka vi- N 17 22
sokotla¢ne pistole
Mere in mase
Tipi¢na delovna masa kg 16,7 22,2
Dolzina mm 417 465
Sirina mm 346 354
Visina mm 668 750
Radijski modul SRD
Frekvenca MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Najv. oddajna mo¢ ERP mW 11 11
Radijski modul Bluetooth® Nizka raven energije
Frekvenca MHz  2400- 2400-
2483,5 24835
Najve€. oddajna mo¢ mW 42 42
EIRP

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vibracije dlani in rok ay,, m/s? 1,2 2,2
Negotovost vibracije dla- m/s? 0,6 0,7
ni in rok K

Ponavljajo¢e se udarne m/s? 13,5 12,7
vibracije pg

Negotovost ponavljajoce m/s® 4,6 4,6

se udarne vibracije K

Raven tlaka hrupa L,n ~ dB(A) 73 76
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Negotovost ravni zvocne- dB(A) 2,6 2,6
ga tlaka Ky

Raven zvokovne mogi dB(A) 87 90
Lwa

Zagotovljena raven jako- dB(A) 90 93

sti zvoka LWA,d

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

KARCHER Home & Garden App . 202
Informatii generale 202
Indicatii privind siguranta 202
Dispozitivele de siguranta 202
Simbolurile de pe aparat 203
Protectia mediului 203
Utilizarea conform destinatiei ... 203
Accesorii si piese de schimb . 203
Set de livrare 203
Prezentare generala a aparatului. 203
Montajul 204
Prima punere in functiune 204
Punerea in functiune 205
Utilizarea 206
Transportarea 208
Depozitarea 208
Ingrijirea si intretinerea. 209
Remedierea defectiunilor 209

Garantie.......cccceeeeiiiiieninnnne . 210
Declaratie de conformitate UE . 210
Declaratie de conformitate UE . e 211
Date tehnice ..........c..ccccceeiiens e 211

KARCHER Home & Garden App

Cu aplicatia KARCHER Home & Garden, beneficiati de
urmatoarele avantaje atunci cand utilizati aparatul dum-
neavoastra:

e Sugestii privind utilizarea si cunostinte de specialita-
te

Informatii despre produs, prezentare generald a ac-
cesoriilor si instructiuni de functionare

e Contact pentru asistenta si service

e Magazin online - oferte exclusive si multe altele
Scanati codul de pe ambalaj sau descarcati aplicatia
KARCHER Home & Garden din magazinul dvs. de apli-
catii si inregistrati in mod confortabil produsul.

Informatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de functionare si

indicatiile de siguranta aferente. Actio-
nati conform acestor instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Indicatii privind siguranta

Aparat cu baterii

A PERI COL e Bateriile pot fi inghitite de copii

sau de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau

mintale reduse din cauza lipsei de experienta sau de cu-
nostinte. Tineti bateriile departe de copii si de aceste
persoane. fnghi,tirea unei baterii este o urgenta care ne-
cesitd tratament medical imediat. @ Nu expuneti apara-
tul si bateriile la lumina puternica a soarelui, caldura sau
foc.

M\ AVERTIZARE e incsrcarea bateriilor nerein-
cércabile este foarte periculoasé si poate duce la explo-
Zii, incendii si daune grave. Incéarcati numai bateriile
care sunt etichetate in mod clar ca fiind reincércabile.
o Lichidul care se scurge din baterii poate provoca iritatii
ale pielii, arsuri sau leziuni oculare. Bateriile contin sub-
stante toxice care pot cauza probleme de sénétate daca
sunt inghitite sau inhalate. Purtati intotdeauna ménusi
atunci cand manipulati o baterie cu scurgeri, pentru a
evita contactul cu pielea. Daca lichidul scurs a intrat in
contact cu pielea sau cu ochii, cltiti imediat cu apa zo-
nele afectate si solicitati asistentd medicala. e Scurtcir-
cuitarea bornelor (+/-) ale unei baterii poate duce la
explozie si aprindere. Nu scurtcircuitati bornele (+/-) de
la baterie si aparat. Nu depozitati bateriile in recipiente
metalice sau impreuna cu alte piese metalice.

AN PRECAU TIE o Bateriile contin substante pe-
riculoase care pot afecta grav mediul inconjurétor. Nu
aruncati bateriile impreuna cu deseurile menajere, ciin
mod corespunzator, la un punct de colectare sau la un
centru de reciclare.

ATEN IIE e Acest aparat contine baterii nereincar-
cabile. Compartimentul pentru baterii al aparatului este
securizat tehnic impotriva deschiderii accidentale. Va
rugdm s& respectati indicatiile din instructiunile de func-
tionare atunci cdnd schimbati bateriile. ® La introduce-
rea bateriilor, asigurati-va ca polaritatea este corectd in
conformitate cu marcajele din compartimentul pentru
baterii (+/-) si de pe baterii. ¢ Nu combinati baterii noi cu
baterii vechi sau baterii de tipuri diferite, deoarece acest
lucru poate duce la descércare neuniforma si deteriora-
re. & Nu utilizati baterii deteriorate sau modificate.

o Scoateli bateriile din aparat daca acesta nu va fi utili-
zat pentru o perioadd lungé de timp, pentru a preveni
scurgerile si coroziunea. @ Scoateti bateriile defecte sau
goale din aparat si eliminati-le conform prevederilor in
vigoare.

ingrijirea si intretinerea

N AVERTIZARE . Scoateti stecérul inainte de
a efectua orice operatiune de ingrijire sau de intretinere.
o Efectuarea lucrérilor de curétare si de mentenanta de
catre copii este interzisa.

AN PRECAU TIE e Dispuneti realizarea lucrérilor
de reparatii si a lucrarilor la componentele electrice doar
de cétre personalul autorizat de service.

ATENTIE « Nu utilizati acetond, acizi nediluati sau
diluanti, deoarece pot deteriora materialele folosite la
fabricarea aparatului.

Dispozitivele de siguranta
N AVERTIZARE
Pericol de ranire!
Leziuni grave cauzate de lipsa, modificarea sau inefici-
enta dispozitivelor de siguranta.
Ocolirea, indepértarea sau scoaterea din functiune a
dispozitivelor de siguranta este interzisa. Scopul dispo-
zitivelore de siguranta este protejarea utilizatorului.
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Comutator aparat
Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Buton de blocare a tragaciului
Butonul de blocare a tragaciului blocheaza tragaciul si
previne pornirea neintentionata a aparatului.

Functia Oprire automata
in cazul eliberarii tragaciului, comutatorul de presiune
decupleaza pompa de nalta presiune, iar jetul de Tnalta
presiune se opreste. Cand se apasa pe tragaci, pompa
de Tnalta presiune porneste.

Intrerupitor de protectie a motorului
Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Simbolurile de pe aparat

7 Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre al-

A o N .
S te persoane, animale, echipamente electrice

A aflate in functiune sau spre aparatul de cu-

ratat.
Evitati expunerea aparatului la inghet.
Nu conectati aparatul direct la reteaua publi-
@ ca de apa potabila.
Protectia mediului
&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Nu
& aruncati ambalajul in deseurile menajere, ci reci-
clati-I.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile valoroase si adesea componente pre-
= CUM baterii, acumulatori, seturi de acumulatori si
lubrifianti. Daca sunt manipulate gresit sau elimi-
nate necorespunzator, acestea pot reprezenta un risc
pentru sanatate si mediu. Pentru functionarea corecta a
aparatului, aceste componente sunt necesare. Este in-
terzisa eliminarea cu deseurile menajere a aparatelor
marcate cu acest simbol.
Scoateti bateriile, acumulatorii si seturile de acumulatori
din aparatul vechi. Demontarea acestor piese este de-
scrisa n instructiunile de functionare. Eliminati ca de-
seu bateriile, acumulatorii si seturile de acumulatori
separat, utilizand sistemele de colectare adecvate.
cg) Lucrarile de curatare care pot produce ape rezidu-
ale uleioase (de. ex. la spalarea motoarelor, spala-
rea sub caroserie) trebuie efectuate doar in spalatorii cu
separatoare de ulei.
cg) Lucrarile cu substanta de curatare pot fi efectuate
numai pe suprafete de lucru etanse la lichide, co-
nectate la sistemul de canalizare. Preveniti patrunderea
substantei de curatare In ape sau in sol.
cg) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
s& Tn unele tari.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatiile actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu nalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,

utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu inalta presiune.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Prezentare generala a aparatului

Pentru imagini, consultati paginile cu grafice
Imaginile sunt cu titlu de exemplu, detaliile pot sa
difere

Figura A

(™) Cap duza de pulverizat
@) Lance
@ Maner pistol de Tnalta presiune

(® Buton de eliberare a manerului de pistol de nalta
presiune

(®) Pistol de inalta presiune
@ Buton de eliberare a furtunului de nalta presiune
@) Tragaci

Buton de eliberare a capacului compartimentului
pentru baterii

@ Capacul compartimentului pentru baterii
Compartiment baterie

(@ Ecran
@ Tasta .+
(@3 Tasta ,-"

Buton de blocare a tragaciului

(5 Furtun de inalta presiune

Suport pentru pistol de Tnalta presiune
@ Tambur de furtun de inalta presiune
Manivel&

Tntrerupétor principal

Roata

@9 Manerul telescopic

@ Buton de eliberare a manerului telescopic
@ Suport pentru cablu de retea

Cablu de retea

(@5 Fisa de retea

@8) Placuta de tip

@ Maner de transport (aparat K 7)

Maner de tras
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* Furtun de gradina
Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa
@1 ** Furtun de aspirare KARCHER

@) Filtru

@ Racord de alimentare cu apa
Sticl4 de agent de curatare

@5 Duza de evacuare

Suport lance

@ Buton de eliberare a duzei de spuma
Maneta de dozare a spumei

* necesar suplimentar
** disponibil optional

Prezentare generala a ecranului
Figura B

(1) Treapta de presiune ECO
(2) Treapta de presiune 2
(3) Treapta de presiune 3

@ Bluetooth®-simbol (se aprinde intermitent in timpul
stabilirii conexiunii)
@ Indicator de stare al bateriei
Se aprind 3 segmente = complet incarcata
Se aprind 2 segmente = nivel mediu
Se aprinde 1 segment = aproape goala
Se aprinde intermitent 1 segment = goala

() Simbol conexiune radio (se aprinde intermitent in
timpul stabilirii conexiunii si cand conexiunea este
slaba)

@ Treapta pentru substanta de curatare 2
Treapta pentru substanta de curatare 1

Bluetooth®-Marcile si logo-urile sunt marci comerciale
nregistrate detinute de Bluetooth SIG, Inc. Orice utiliza-
re a acestor marci de catre Alfred Kércher SE & Co. KG
are loc sub licenta.

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Inainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.

Montarea manerului telescopic
1. Introduceti méanerul telescopic in aparat pana cand
auziti ca se fixeaza.
Figura C

Montarea suportului lancii (aparat K 5)
1. Montarea suportului lancii:
a Introduceti suportul lancii in orificiile de pe aparat
si
b apasati in sus pana auziti ca se fixeaza.
Figura D

Montarea suportului pentru pistolul de inalta
presiune
1. Montati suportul pentru pistolul de inalta presiune:
a Introduceti suportul pistolului de Tnalta presiune
in orificiile de pe aparat si

b apésati in jos pana se fixeaza.
Figura E

Montarea suportului pentru cablul de retea
1. Montati suportul pentru cablul de retea:
a Introduceti suportul pentru cablul de retea in ori-
ficiile de pe aparat si
b Tmpingeti-l spre aparat pana cand auziti ca se fi-
xeaza in pozitie.
Figura F

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura G

Montarea duzei de spuma la aparat

1. Tn$urubat,i duza de spuma pe sticla de agent de cu-
ratare.
Figura H

2. Fixati duza de spuma pe aparat.

3. Pentru demontare, apasati butonul de eliberare a
duzei de spuma si scoateti duza de spuma din apa-
rat.

Prima punere in functiune

Indicatie

Pentru a controla dispozitivul prin intermediul pistolului
de inalta presiune, asociati pistolul cu dispozitivul inain-
te de prima utilizare.

Optional, un dispozitiv mobil poate fi asociat suplimen-
tar pentru a controla dispozitivul prin aplicatia KAR-
CHER Home & Garden.

1. Stabiliti daca doriti s& utilizati aplicatia KARCHER

Home & Garden:

a Daca da, instalati aplicatia KARCHER Home &
Garden pe un dispozitiv mobil, consultati KAR-
CHER Home & Garden App.

b Daca nu, asigurati-va ca Bluetooth® este dezac-
tivat pe toate dispozitivele mobile din apropiere.
Continuati cu Asocierea pistolului de inalté pre-
siune cu dispozitivul (si dispozitivul mobil).

Descarcarea aplicatiei si inregistrarea dispozitivu-
lui

2. Activati Bluetooth® pe dispozitivul mobil.

3. Descarcati aplicatia KARCHER Home & Garden

(consultati KARCHER Home & Garden App).

4. Porniti aplicatia KARCHER Home & Garden.

5. Conectati-va la aplicatia KARCHER Home & Gar-
den. Daca este necesar, creati un cont.

6. Tnregistrati dispozitivul in aplicatia KARCHER Home

& Garden, pentru aceasta:

a Cautati si adaugati dispozitivul in aplicatia KAR-
CHER Home & Garden.

Sau:

b Scanati codul QR de pe ambalaj.
Indicatie
Dacé ambalajul cu cod QR nu este disponibil sau cau-
tarea automata Bluetooth® nu este posibila, dispozitivul
poate fi inregistrat cu numérul de piesa si numarul de
serie. Numerele sunt indicate pe plécuta de identificare.
7. Urmati instructiunile din aplicatia KARCHER Home

& Garden.
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Asocierea pistolului de inalta presiune cu dispoziti-
vul (si dispozitivul mobil)
Indicatie
O descriere detaliata a cuplajului poate fi gasita in sec-
tiunea de mai jos https://www.kaercher.com/FCR.
8. Introduceti stecarul intr-o priza.
Dispozitivul trece in modul de asociere timp de 60 s.
in acest timp, pistolul de presiune inalta si dispoziti-
vul (precum si dispozitivul mobil) pot fi asociate.
9. Tineti apasat tasta ,+” de pe pistolul de Tnalta presi-
une cel putin 5 s.
Pistolul de Tnalta presiune si dispozitivul (precum si
dispozitivul mobil) sunt asociate.
Dupa ce asocierea s-a efectuat cu succes, treptele
de presiune, precum si simbolul de conexiune wire-
less (si simbolul Bluetooth®) sunt afisate pe display-
ul pistolului de Tnalta presiune.
Indicatie
Daca este necesar, un dispozitiv mobil poate fi asociat
ulterior cu pistolul de inaltéd presiune. Pentru aceasta,
activati Bluetooth® pe dispozitivul mobil. Apoi, apasati
butonul ,-” timp de cel putin 5 s.
10. Daca asocierea esueaza:
a Scoateti stecarul de retea din priza de retea.
b Asteptati 20 de secunde.
¢ Asociati din nou pistolul de inalta presiune si dis-
pozitivul mobil.

Punerea in functiune

Indicatie
Aparatul K 7:
Asigurati-vé de faptul ¢a la punctul de racordare, impe-
danta maximé& admiséa nu este depasita, consultati capi-
tolul Date tehnice. In caz contrar, alti consumatori
electrici pot fi afectati atunci cand aparatul este pornit
(de ex. lampa pélpaie).
In caz de neclaritéti cu privire la impedanta de retea de
la punctul de racord, luati legétura cu furnizorul de ener-
gie electrica.
1. Plasati dispozitivul pe o suprafata orizontala si pla-
na.
ATENTIE
Pericol de deteriorare in timpul functionarii cu un
furtun de inalta presiune infagurat.
Daune la furtunul de inalta presiune
Desfésurati complet furtunul de inalté presiune.
Asezati furtunul de inalté presiune fard noduri, bucle
sau rasuciri inainte de a utiliza aparatul.
2. Trageti de furtunul de Tnalta presiune ca sa il desfa-
surati complet de pe tamburul de furtun.
3. Pozati furtunul de Tnalté presiune fara noduri, bucle
si rasuciri.
4. Montati furtunul de Tnalta presiune la pistolul de inal-
ta presiune:
a Aliniati furtunul de Tnalta presiune si
b introduceti-l in pistolul de inalta presiune, pana
cand se aude zgomotul de fixare.
Figural
5. Verificati daca racordurile sunt sigure, trdgand de
furtunul de Tnalta presiune.
6. Desfasurati complet cablul de retea.
Figura J
7. Introduceti stecarul intr-o priza.

Asigurarea alimentarii cu apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza apei murdare.
Deteriorarea aparatului si a accesoriilor

Folositi aparatul exclusiv cu apd proaspéta curatd, farad
impuritati sau substante addugate.

Utilizarea de apd murdara, de apd uzata sau de apa sa-
raté este interzisa.

KARCHER vé recomanda utilizarea unui filtru de apa
KARCHER optional.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza cantitatii de apa de

alimentare prea mici.

Deterioréri ale echipamentului si furtunului de inalta

presiune

Asigurati-va cé aveti o cantitate suficientd de apa de ali-

mentare.

1. Verificati presiunea, temperatura si cantitatea de
apa de alimentare, Tn scopul verificarii conformitatii
cu cerintele aplicabile, consultati Date tehnice.

Indicatie

Respectati prevederile furnizorului de apa.

Racordul la conducta de apa

ATENTIE
Pericol de deteriorare la utilizarea cuplajelor de fur-
tun din alama, cu functie AquaStop de la furnizori
terti.
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizati numai cuplaje de furtun cu/faré functie AquaS-
top de la KARCHER, cuplaje de furtun f&ré functie Aqu-
aStop sau cuplaje de furtun din plastic cu functie
AquaStop de la furnizori terti.
1. Introduceti furtunul de gradina la cuplajul pentru co-
nectarea la sursa de apa.
Indicatie
Furtun de gradina necesar, armat cu tesaturi, diametru
de cel putin 1/2 toli (13 mm), lungime de cel putin 7,5 m,
cu cuplaj rapid disponibil in comert.
Figura K
2. Racordati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.
Aspirarea apei din recipiente
Acest dispozitiv este compatibil cu furtunul de aspiratie
KARCHER pentru a aspira apa, de exemplu, din butoa-
ie cu apa de ploaie sau iazuri (pentru indltimea maxima
de aspiratie vezi Date tehnice).
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Umpleti furtunul de aspiratie KARCHER cu apa.
3. Tnsurubati furtunul de aspiratie KARCHER pe racor-
dul de apa al aparatului si atarnati- intr-o sursa de
apa.

Aerisirea dispozitivului
Indicatie
Pentru aerisirea dispozitivului, nu montati nici lancea,
nici duza de spuma la pistolul de inalté presiune.
1. Porniti dispozitivul prin rotirea comutatorului in pozi-
tia ,I”.
Pentru a opri dispozitivul, rotiti comutatorul in pozitia
,07.
Figura L
2. Deblocati tragaciul.
Figura M
3. Actionati tragaciul.
Dispozitivul porneste.
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4. Lasati dispozitivul sa functioneze maximum
2 minute, pana cand apa din pistolul de Tnalta presi-
une nu mai contine bule de aer.

Indicatie

Dacé duza de spuméa este montata pe dispozitiv, se

adaugd agent de curétare.

5. Eliberati tragaciul.

6. Blocati tragaciul.

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune.

Raéniri

Daca sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
inaltd presiune doar la pistolul de inalta presiune sau
doar la aparat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a pompei in caz de functiona-
re la uscat.

Deteriorarea pompei de inalta presiune

Opriti aparatul, dacéd acesta nu genereaza presiune
timp de 2 minute.

Actionati conform indicatiilor mentionate in Remedie-
rea defectiunilor.

Setarea tipului de jet si a presiunii sau a
treptei de substanta de curatare

1. Blocati tragaciul.

2. Aliniati lancea, introduceti-o in pistolul de Tnalta pre-
siune si fixati-o prin rotire la 90°.

Figura N

ATENTIE

Pericol de deteriorare la rotirea capului duzei de

pulverizat in timpul utilizarii.

Deteriorarea lancii

Eliberati tragaciul inainte de a roti capul duzei de pulve-

rizat.

3. Rotiti capul duzei de pulverizat si setati un tip de jet
adecvat pentru sarcina de curatare si pentru obiect.
Pictograma corespunzatoare trebuie sa fie orientata
n sus.

Figura O

4. Cutasta ,+” si tasta ,-” de la pistolul de inalta presi-
une, se pot seta treptele de presiune sau de dozare
a substantei de curatare.

Indicatie

Sensibilitatea materialelor poate varia foarte mult in

functie de varsta si de stare. Prin urmare, recomandari-

le nu sunt obligatorii.

Indicatie

Pentru a reduce consumul de energie si apd, setati

treapta de presiune ECO (nu este posibil in combinatie

cu jetul de substanta de curétare).

La treapta de presiune ECO, consumul mediu de ener-

gie si apd este redus in comparatie cu treapta de

presiune 3, dupd cum urmeaza:

e Aparatul K5
Consum mediu de energie: - 35 %

Consum mediu de apa: - 25 %

e Aparatul K7
Consum mediu de energie: - 35 %

Consum mediu de apa: - 30 %

Jet de substanta de curatare

Recomandat de ex.
pentru

Treapta |Afisaj

toate suprafetele adec-
vate pentru utilizarea
substantelor de curéata-
re.
dozareaconcentratieide
substanta de curatare,
1 dupa caz.

1 \

L

(
L

g

\ !

Jet plat, larg

Treapta |Afisaj Recomandat de ex.

de presi- pentru

une

3 autoturisme, motocicle-
-\[ te, suprafete din carami-
W da/gresie

2 m biciclete, pereti tencuiti

ECO suprafete din lemn, mo-
; [ bilier din plastic/ratan

Jet plat, mai ingust

Treapta |Afisaj Recomandat de ex.

de presi- pentru
une
3 Placi din piatra, asfalt,

suprafete metalice, us-
tensile de gradina (roa-
b3, lopata etc.)

all
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Jet plat, mai ingust

Treapta |Afisaj Recomandat de ex.

de presi- pentru

une

2 Autoturisme/motocicle-
; [ te, suprafete din carami-

da, pereti tencuiti,

\-/ mobilier din plastic

ECO Suprafete din lemn, bici-
; [ cleta, gresie, mobilier din
W ratan

o] Jet rotativ

Treapta |Afisaj Recomandat de ex.
de presi- pentru
une
3 murdarie deosebit de re-
-\/ zistenta pe placi din pia-
tra, asfalt, suprafete
metalice, unelte de gra-
; / dina (roaba, lopata etc.)
2 C :

Setarea pe verticala a jetului plat/de
substanta de curatare
Rotiti manerul pistolului de Tnalta presiune la 90° pentru
a lucra cu un jet plat/de substanta de curatare vertical.

ATENTIE
Pericol de deteriorare la rotirea manerului pistolului
de inalta presiune in timpul functiondrii.
Deteriorarea pistolului de inalté presiune
Eliberati tragaciul inainte de a roti manerul pistolului de
fnalta presiune.
1. Blocati tragaciul.
2. Rotiti manerul pistolului de Tnalta presiune:

a Apasati butonul de eliberare a manerului pistolu-

lui de Tnalta presiune si

b rotiti manerul pistolului de Tnaltéd presiune la 90°
pana cand auziti ca se fixeaza butonul de elibe-
rare a manerului pistolului de nalta presiune.
Figura P

Utilizarea cu substanta de curatare

A PERICOL

Pericol pentru sandtate cauzat de substanta de cu-
ratare.

Afectare grava a sanatatii

In cazul utilizérii substantelor de curétare acordati aten-
tie si fisei de date de siguranta furnizaté de producétor.
Purtati echipamentul personal de protectie indicat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza substantei de cura-
tare inadecvate!

Pagube materiale .
Folositi doar substante de curétare aprobate de KAR-
CHER si adecvate pentru obiectele care trebuie curédta-
te.

Respectati indicatiile de sigurantd, recomandarile de
dozare si instructiunile care insotesc agentii de curéta-
re.

Folositi cu moderatie agentii de curéatare.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza actionarii indelun-

gate si a uscarii substantei de curatare.

Pagube materiale

Nu aplicati substanta de curatare pe suprafetele fier-

binti.

Respectati timpul maxim de actionare.

Evitati uscarea agentului de curétare.

Indicatie

Detergentul KARCHER asiguré o functionare eficients

si faré probleme. Va rugdm sé solicitati sfatul si s& con-

sultati fisele noastre cu informatii despre detergent.

1. Substanta de curatare poate fi amestecata sau apli-
cata cu duza de spuma.

Amestecare

a Montati duza de spuma la dispozitiv.

Pozitia manetei de dozare a spumei nu este im-
portanta.

b Setati jetul de substanta de curétare si o treapta
adecvata de substanta de curatare, consultati
Setarea tipului de jet si a presiunii sau a treptei de
substanta de curatare.

Substanta de curatare este addugata la jetul de
apa in timpul utilizarii.

Utilizarea duzei de spuma

a Demontati duza de spuma din aparat si montati-
o pe pistolul de Tnalta presiune in loc de lance.
Utilizati maneta de dozare a spumei pentru a re-
gla cantitatea dorita de spuma.

2. Deblocati tragaciul.

3. Actionati tragaciul si pulverizati cu moderatie sub-
stanta de curatare pe suprafetele uscate.

4. Lasati substanta de curatare sa actioneze (nu sa se
usuce).

5. Clatiti murdaria desprinsa, folosind un tip adecvat
de jet, consultati Utilizarea féréa substanta de cura-
tare.

Utilizarea fara substanta de curatare

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza distantei insufici-
ente a jetului sau a tipului de jet neadecvat.
Pagube in cazul suprafetelor vopsite sau sensibile
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In cazul curstérii suprafetelor vopsite péstrati o distanté

jet minimé& de 30 cm pand la suprafata in cauza.

Nu curéatati anvelopele de masina, suprafetele vopsite

sau sensibile, cum sunt suprafetele din lemn, cu jetul ro-

tativ.

1. Setati un tip de jet si o treapta de presiune adecvate
pentru sarcina de curatare si pentru obiect, consul-
tati Setarea tipului de jet si a presiunii sau a treptei
de substantéa de curétare.

2. Deblocati tragaciul.

3. Apasati tragaciul si efectuati lucrarile de curatare.

Intreruperea utilizarii

1. Eliberati tragaciul.
Aparatul se opreste. Se mentine presiunea inalta
din sistem.

2. Blocati tragaciul.

3. Asezati pistolul de Tnalta presiune in suportul pentru
pistol.

4. n cazul pauzelor de lucru care dep&sesc 5 minute,
opriti aparatul.

Finalizarea functionarii

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune.

Raniri

Daca sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
fnalta presiune doar la pistolul de inaltd presiune sau
doar la aparat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza inghetului
Deteriorarea aparatului si a accesoriilor

Drenati complet apa din aparat si din accesorii.
Protejati intotdeauna aparatul si accesoriile impotriva
inghetului.

1. Eliberati tragaciul.

2. Blocati tragaciul.

3. Tnchideti robinetul de apa.

&N PRECAUTIE

Pericol de oparire la deconectarea furtunului de

gradina sau a furtunului de inalta presiune.

Opdirire

Purtati incéltdminte de protectie adecvata.

Léasati dispozitivul s& se rdceasca dupd utilizare, re-

spectiv inainte de decuplarea furtunului de gradina sau

de inalta presiune.

4. Lasati dispozitivul sa se raceasca sau purtati ma-
nusi de protectie.

5. Decuplati dispozitivul de la sursa de alimentare cu
apa.

6. Deblocati tragaciul.

7. Actionati tragaciul maximum 1 minut, pana cand nu
mai iese apa.
Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Apa este pompata afara din aparat pentru a preveni
deteriorarea cauzata de inghet.

8. Eliberati tragaciul.

9. Blocati tragaciul.

10. Opriti dispozitivul.

11. Scoateti stecarul de retea din priza de retea.

12. Demontati accesoriile, goliti-le si depozitati-le pe
dispozitiv, consultati Depozitarea dispozitivului.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentari si deteriorare

Pe durata transportérii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutéatii aparatului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza scurgerii substan-
tei de curatare.

Pagube materiale

Transportati si depozitati intotdeauna sticla de substan-
ta de curétare cu duza de spuma montaté in pozitie ver-
ticald, nu culcata.

Transportarea aparatului
Tragerea /impingerea aparatului
1. Deblocati manerul telescopic si trageti-l in sus pana
cand se fixeaza.
Figura Q
2. Tnclinati aparatul pe roti si trageti-l sau Tmpingeti-I.
Transportarea aparatului
3. Deblocati manerul telescopic si impingeti-l.
4. Ridicati si carati aparatul tinand de manerul telesco-
pic si de manerul portant.
Transportarea aparatului in vehicul
5. Asigurati aparatul impotriva alunecarii si bascularii.

&N PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentéri si deteriorare

Pe durata transportéarii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza scurgerii substan-
tei de curatare.

Pagube materiale

Transportati si depozitati intotdeauna sticla de substan-
ta de curatare cu duza de spuma montaté in pozitie ver-
ticala, nu culcata.

Depozitarea dispozitivului

&N PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-

siune.

Raéniri

Dacé sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de

inalta presiune doar la pistolul de inalta presiune sau

doar la aparat.

1. Pentru finalizarea utilizarii, consultati Finalizarea
functionarii.

2. Demontati lancea de pulverizare de pe pistolul de
nalta presiune.

3. Asezati lancea intr-un suport pentru lance sau fixati-
o in pozitie.

4. Apasati butonul de eliberare a furtunului de Tnalta
presiune si decuplati furtunul de nalta presiune de
la pistolul de Tnalta presiune.

5. Lasati apa sa se scurga din pistolul de inalta presi-
une.

6. Asezatipistolul de Tnalta presiune in suportul pentru
pistol.
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ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza directiei incorecte

de infasurare.

Daune la furtunul de inalta presiune

Rotiti tamburul pentru furtunul de inalté presiune numai

in directia specificata.

7. Rotiti manivela spre dreapta pentru a infasura furtu-
nul de inalta presiune.
Figura R

8. Asezati cablul de alimentare in suportul aferent.
Figura S

inainte de o depozitare mai indelungata, respectati indi-

catiile suplimentare, consultati Ingrijirea si intretinerea.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza inghetului

Deteriorarea aparatului si a accesoriilor

Drenati complet apa din aparat si din accesorii.

Protejati intotdeauna aparatul si accesoriile impotriva

inghetului.

1. Pompati apa din aparat, consultati Finalizarea func-
tiondrii.

2. Demontati accesoriile si scurgeti apa, consultati
Depozitarea dispozitivului.

3. Depozitati accesoriile aparatului si pastrati-le intr-un
spatiu ferit de Tnghet, consultati Depozitarea dispo-
zitivului.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL

Pericol de moarte din cauza contactului cu piesele
sub tensiune.

Raniri mortale sau foarte grave

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Opriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

Dispozitivul nu necesita intretinere. Efectuarea in mod
regulat a lucrarilor de intretinere nu este necesara.

Curatarea filtrului de la racordul de apa

ATENTIE
Risc de deteriorare din cauza sitei deteriorate sau
lipsa.
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizarea aparatului fara filtru este interzisa.
Nu curétati sita cu obiecte dure, ascutite.
Daca este cazul, curatati filtrul din racordul de apa.
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Scoateti filtrul.
Figura T
3. Curatati filtrul sub jet de apa.
4. Montati filtrul in racordul de apa.

Inlocuirea bateriilor de la pistolul de inalta
presiune
Indicatie
Bateriile sunt consumate dacd nu exista niciun afisaj pe
ecranul pistolului de inalta presiune sau daca
1 segment se aprinde intermitent pe indicatorul de stare
al bateriei.
Sunt necesare doud baterii sau doi acumulatori de di-
mensiune AAA.
1. Scoateti capacul compartimentului pentru baterii:
a Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a
capacului compartimentului pentru baterii,
b ridicati capacul compartimentului pentru baterii si

¢ scoateti-I din suport.

d Eliberati butonul de eliberare a capacului com-
partimentului pentru baterii.

Figura U

2. Scoateti bateriile din compartimentul pentru baterii.

Figura V

3. Aliniati bornele bateriilor noi dupa cum se arata si in-
troduceti bateriile in compartimentul pentru baterii.
4. Montati capacul compartimentului pentru baterii:

a Introduceti capacul compartimentului pentru ba-
terii in suport.

b Apaésati si mentineti apdsat butonul de eliberare a
capacului compartimentului pentru baterii.

¢ Rabatati capacul compartimentului pentru baterii
in jos si apasati-l n jos pana la capat.

d Eliberati butonul de eliberare a capacului com-
partimentului pentru baterii (daca este necesar,
apasati usor din partea opusa pana cand acesta
este la acelasi nivel cu carcasa).

5. Eliminati acumulatorii uzati in conformitate cu regle-
mentarile in vigoare.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de moarte din cauza contactului cu piesele

sub tensiune.

Raniri mortale sau foarte grave

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Opriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

De obicei, defectiunile survin din cauze simple, care pot

fi remediate usor cu ajutorul urmatoarei prezentari ge-

nerale. In cazul in care aveti dubii sau in cazul survenirii

de defectiuni nespecificate va rugdm contactati o unita-

te de service autorizata.

Aparatul nu functioneaza

Alimentarea cu tensiune este intrerupta.

1. Verificati daca fisa de retea este conectata.

2. Porniti dispozitivul.

3. Deblocati si actionati tragaciul.
Aparatul porneste, in caz contrar:

4. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.

5. Scoateti fisa de retea din priza de retea.

6. Verificati cablul de retea si fisa de retea in privinta
deteriorarilor.
Tn caz de deteriorare a cablului de retea, contactati
serviciul de relatii cu clienti autorizat si solicitati inlo-
cuirea cablului de retea.

Comutatorul de protectie a motorului este activ.

1. Daca motorul se supraincalzeste, comutatorul de
protectie a motorului opreste aparatul.

2. Opriti aparatul.

3. Lasati aparatul sa se raceasca timp de 1 ora.

4. Porniti aparatul si puneti-l in functiune.
Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul
trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Dispozitivul nu functioneaza, motorul scoate un ba-

zait

Cadere de tensiune din cauza unei retele electrice sla-

be sau utilizarii unui cablu de extensie.

1. Nu utilizati cablu prelungitor.

2. Tnainte de a porni dispozitivul, apasati tragaciul, apoi
porniti dispozitivul.

Agentul de curatare nu este aspirat
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Este setat un tip de jet inadecvat.

1. Rotiti capul duzei de pulverizat in pozitia ,jet agent
de curatare”.

Duza de spuma cu sticla de agent de curatare nu este

montata pe aparat.

1. Montati pe aparat duza de spuma cu sticla umpluta
cu agent de curatare.

Sticla de agent de curatare este goala.

1. Montati o sticla plina cu agent de curétare.

Aparatul nu genereaza presiune

Un tip de jet inadecvat este setat la capul duzei de pul-

verizat.

1. Setati un tip de jet cu presiune inalta.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Verificati alimentarea cu apa si asigurati-va de faptul
ca debitul de pompare este corespunzator.

3. Asezati furtunul de gradina fara indoituri.

4. Asigurati-va de faptul ca inaltimea de aspirare maxi-
ma nu este depasita.

Sita racordului la sursa de apa este murdara.

1. Curatati sita racordului la sursa de apa.

in aparat exista aer.

1. Aerisiti aparatul.

Fluctuatii puternice de presiune/vibratii

Duza de pulverizat din capul pentru duza de pulverizat

este murdara.

1. Curatati duza de pulverizat din fata cu un ac si clatiti-
0 cu apa.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Asezati furtunul de gradina fara indoituri.

3. Curatati sita racordului la sursa de apa.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza cantitatii de apa de

alimentare prea mici.

Deteriorari ale echipamentului si furtunului de inaltd

presiune

Asigurati-vé cé aveti o cantitate suficients de apa de ali-

mentare.

4. Verificati debitul de alimentare cu apa si mariti-l da-
ca este necesar, consultati Asigurarea alimentarii
cu apa.

Pe ecran apare o defectiune

Figura W

Pe ecran nu apare nimic (a).

1. Tnlocuiti bateriile de la pistolul de Tnalta presiune.

Pe ecran nu apare nicio treapta de presiune/treapta de

substanta de curatare (b).

1. Verificati bateriile de la pistolul de Tnalta presiune si
nlocuiti-le daca este cazul.

2. Reduceti distanta dintre pistolul de Tnalta presiune si
aparat.

3. Cuplati din nou pistolul de inalta presiune la aparat,
consultati Prima punere in functiune.

Pe ecran apare doar indicatorul de stare al bateriei, fara

segmente (c).

1. Daca apar defectiuni la pistolul de inalta presiune,
contactati serviciul de relatii cu clientii.

Aparatul nu este etansg

Scurgerile reduse la aparat pot fi necesare din punct de

vedere tehnic.

1. Tn caz de neetanseitate grava, informati serviciul au-
torizat de relatii cu clientii.

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugadm accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei KAR-
CHER din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. In cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: K5 Comfort Premium Connect

Directive si regulamente

2006/42/CE (+2009/127/CE) (pana la 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (de la 20.01.2027)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/UE

2009/125/UE

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Masurat: 87

Garantat: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Masurat: 90

Garantat: 93

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Winnenden, 2026/04/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. Tn cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe rdspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: K7 Comfort Premium Connect

Directive si regulamente

2006/42/CE (+2009/127/CE) (pana la 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (de la 20.01.2027)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/UE

2009/125/UE

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
K 7 Comfort Premium Connect
Masurat: 90

Garantat: 93

Numele si adresa

Persoana responsabild pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% #@»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Date tehnice

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Conexiune electrica

Tensiune \% 230 220-230

Faza ~ 1 1

Frecventa Hz 50 50

Impedanta de retea ma- Q - 0,292 +

Xxima admisa j0,183

Curent absorbit A 9,1 13

Grad de protectie IPX5 IPX5

Clasa de protectie | |

Siguranta pentru retea A 10 16

(temporizata)

Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare MPa 1,2 1,2

(max.)

Temperatura de alimen- °C 40 60

tare (max.)

Cantitate alimentata I/min 9 11

(min.)

néltime de aspirare m 0,5 0,5

(max.)

Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru MPa 12 15

Presiune maxima admisa MPa 14,5 18

Debit de pompare, apa I/min 7,5 9,2

Forta de recul a pistolului N 17 22

de Tnalta presiune

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul kg 16,7 22,2

functionarii

Lungime mm 417 465

Latime mm 346 354

Tnaltime mm 668 750

Modul cu unde radio SRD

Frecventa MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Puterea max. de emisie mW 11 11

ERP

Modul radio Bluetooth® Nivel redus de energie

Frecventa MHz  2400- 2400-
2483,5 2483,5

Puterea max. de emisie mW 42 42

EIRP

Valori calculate conform EN 60335-2-79

Vibratia mana-brata,, m/s?® 1,2 2,2

Incertitudine vibratie ma- m/s2 0,6 0,7

na-brat K

Vibratii de soc repetate  m/s®> 13,5 12,7

PF
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Incertitudine vibratii-soc- m/s2 4,6 4,6
repetate K

Nivel de zgomot L dB(A) 73 76
Incertitudine nivel de pre- dB(A) 2,6 2,6
siune acustica Kpa

Nivel de putere acustica dB(A) 87 90
Lwa

Nivel garantat de presiu- dB(A) 90 93

ne acustica Lyya g

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Aplikacija KARCHER Home & Garden
Opce napomene
Sigurnosni napuci.. e 212

Sigurnosni uredaji.. 212
Simboli na uredaju. 213
Zastita okolia ....... 213
Namjenska uporaba . 213
Pribor i zamjenski dijelovi 213
Sadrzaj isporuke 213
Pregled uredaja 213
Montaza 214
Prvo pustanje u rad .. 214
Pustanje u pogon .. 215
Rad..... 215
Transport.. 218
Skladistenje .. 218
Njega i odrzavanje 218
Pomo¢ u slucaju smetnji 219
Jamstvo 220
EU izjava o sukladnosti 220
EU izjava o sukladnosti .. 220
Tehnic¢ki podaci . 221

Aplikacija KARCHER Home
Garden

S aplikacijom KARCHER Home & Garden imate sljede-

¢e prednosti kada koristite svoj uredaj:

e Savijeti za primjenu i strué¢no znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribor i upute za
uporabu

e Pomoc¢ i kontakt za servis

e Online trgovina - ekskluzivne ponude i jo§ mnogo to-
ga

Skenirajte kod na ambalaZi ili preuzmite aplikaciju KAR-

CHER Home & Garden iz svoje trgovine aplikacijama i

jednostavno registrirajte svoj proizvod.

Prije prve uporabe uredaja procitajte
& || ove upute za uporabu i priloZene sigur-
nosne naputke. Postupajte u skladu s
njima.
Cuvaijte obje kniiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Sigurnosni napuci

Uredaj s baterijama

A OPASNOST . Djeca ili osobe sa smanjenim
fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima mogu
progutati baterije zbog nedostatka iskustva ili znanja.
Baterije drzite izvan dohvata djece i ovih osoba. Guta-
nje baterije je hitno stanje koje zahtijeva hitnu medicin-
sku pomoc. e Ne izlaZite uredaj i bateriju jakoj sunéevoj
svjetlosti, vrucini ili vatri.

AN UPOZORENJE . Punjenje nepunjivih bate-
rija je vrlo opasno i moZe uzrokovati eksplozije, poZar i
ozbiljne Stete. Punite samo baterije koje su jasno ozna-
Cene kao punjive. ® Tekucina koja curi iz baterija moze
izazvati iritacije kozZe, opekline ili oste¢enja ociju. Bate-
rije sadrZe otrovne tvari koje mogu uzrokovati zdrav-
stvene probleme ako se progutaju ili udisu. Uvijek
nosite rukavice prilikom rukovanja baterijom koja curi
kako biste izbjegli kontakt s koZom. Ako prolivena teku-
¢ina dode u kontakt s koZzom ili o¢ima, odmah i temeljito
isperite zahvacena podrucja vodom i potraZite lijeénicku
pomoc. e Kratki spoj na polovima (+/-) baterije moze
uzrokovati eksploziju i zapaljenje. Nemojte kratko spa-
Jjati polove (+/-) baterija i uredaja. Ne Euvajte baterije u
metalnim posudama ili s drugim metalnim dijelovima.

N OPREZ. Baterije sadrze opasne tvari koje mo-
gu uzrokovati ozbiljne Stete za okoli$. Ne odlazite bate-
rije u kucni otpad, vec ih propisno odloZite na sabirno
mjesto ili u centar za recikliranje.

PAZNJA . Ovaj uredaj sadrZi baterije koje se ne
mogu puniti. Pretinac za baterije tehnicki je zasticen od
slucajnog otvaranja. Molimo pridrzavajte se prilikom za-
mjene baterija i napomena iz uputa za uporabu. e Prili-
kom umetanja baterija, pazite na ispravan polaritet
prema oznakama u odjeljku za baterije (+/-) i na bateri-
Jjama. e Ne mijeSajte nove i stare baterije ili baterije ra-
zlicitih tipova, jer to moZe dovesti do neravnomjernog
praznjenja i Steta. e Ne koristite oStecene ili modificira-
ne baterije. ® Izvadite baterije iz uredaja ako ga necete
koristiti dulje vrijeme kako biste sprijecili curenje i koro-
ziju. e Izvadite neispravne ili istroSene baterije iz ureda-
Ja i zbrinite ih sukladno vaZecim propisima.

Njega i odrzavanje
N UPOZORENJE . Prije svih radova njege i
odrZavanja izvucite strujni utikac. e Djeca ne smiju pro-
voditi ¢is¢enje i korisnicko odrZavanje.
AN OPREZ ¢ Radove popravka te radove na elek-
tricnim komponentama prepustite samo ovlastenoj ser-
visnol", sluzbi.
PAZNJA « Ne upotrebljavajte aceton, nerazrijede-

ne kiseline niti otapala, jer oni nagrizaju materijale koji
Su upotrijebljeni na uredaju.

Sigurnosni uredaji

AN UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda!
Ozbiljne ozljede zbog nedostajucih, modificiranih odn.
neucinkovitih sigurnosnih uredaja.
Nemojte zaobilaziti odn. uklanjati sigurnosne uredaje ili
ih u¢initi neuc¢inkovitima. Sigurnosni uredaji sluze vasoj
zastiti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.
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Gumb za zaklju¢avanje ispusne poluge
Gumb za zaklju¢avanje ispusne poluge zaklju¢ava ispu-
snu polugu i sprje¢ava nenamjerno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite ispusnu polugu, tla¢na sklopka iskljucuje vi-
sokotlaénu pumpu i zaustavlja se visokotlaéni mlaz.
Kad povucéete ispusnu polugu, visokotlaéna pumpa se
ukljucuje.
Zastitna sklopka motora

Pri visokoj potro$nji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

7 Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
A v e : . e

S osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju.
Zastitite uredaj od mraza.

Nemojte ovaj uredaj prikljuivati neposredno
na javnu vodovodnu mrezu.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Ambala-
@S zu nemojte zbrinjavati u kuéni otpad, nego je pre-
dajte na reciklazu.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne
materijale za recikliranje i ¢esto komponente po-
= PUt baterija, punjivih baterija, kompleta baterija i
maziva. Ako se s njima nepravilno rukuje ili se ne-
pravilno odlazu, oni mogu predstavljati potencijalnu
opasnost za zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni di-
jelovi potrebni za pravilan rad uredaja. Uredaje koji su
oznaceni ovim simbolom ne smijete odlagati zajedno s
kuénim otpadom.
Izvadite baterije, punjive baterije i komplete baterija iz
starog uredaja. Uklanjanje ovih dijelova opisano je u
uputama za uporabu. Baterije, akumulatore i komplete
baterija zbrinite odvojeno koriste¢i odgovarajuce sabir-
ne sustave.
cg) Radovi ¢i$c¢enja pri kojima mogu nastati otpadne
vode koje sadrze ulje, npr. pranje motora, pranje
podvozja) smiju se provoditi samo na mjestima za pra-
nje koja su opremljena separatorom ulja.
cg) Radove sa sredstvima za ¢i¢enje smijete provoditi
samo na radnim povr§inama koje su nepropusne
za tekuéinu s priklju¢kom na kanalizaciju za prljavu vo-
du. Ne dozvolite da sredstva za ¢i§¢enje dospiju u vo-
dotoke ili u tlo.
cg) Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moZzete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

Koristite visokotla¢ni €ista¢ isklju€ivo za privatno kuéan-
stvo.

Visokotla¢ni ¢ista¢ namijenjen je za ¢iSéenje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

@ b

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U sluc¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Pregled uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
llustracije su primjerne, detalji se mogu razlikovati
Slika A

@) Glava mlaznice
(@) Cijev za prskanje
@ Rucka visokotlacne ruéne prskalice

@ Gumb za otpustanje rucke visokotlacne ruc¢ne pr-
skalice

@ Visokotlaéna ru€na prskalica

@ Gumb za otpustanje visokotlaénog crijeva
(@) Ispusna poluga

Gumb za otpustanje poklopca pretinca za baterije
@ Poklopac pretinca za baterije

Pretinac baterije

(@D Zaslon

({2 Tipka “+"

@ Tipka “”

Gumb za zaklju¢avanje ispusne poluge
(B Visokotlatno crijevo

Drza¢ visokotlaéne ruéne prskalice

@ Bubanj za namatanje visokotlaénog crijeva
Okretna ru¢ka

Sklopka uredaja

@0) Kotag

@7 Teleskopska rucka

@ Gumb za otpustanje teleskopske rucke
@3) Drzat mreznog kabela

Mrezni kabel

@5) Mrezni utika¢

@8 Natpisna plogica

@7) Rugka za no3enje (uredaj K 7)

Rucka za nosenje

* Vrtno crijevo

@0) Spojka za prikljucak za vodu

@) ** KARCHER usisno crijevo

@2 Mrezica

@3 Prikljucak za vodu

(@9 Boca sredstva za Giscenje
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@5 Sapnica za pjenu

Drzaé cijevi za prskanje

@ Tipka za otpustanje mlaznice za pjenu
Rucica za doziranje pjene

* dodatno potrebno
** moze se nabaviti opcionalno

Pregled zaslona
Slika B

(@) Stupanj tlaka ECO

(2 Stupanj tlaka 2

(® Stupani tlaka 3

@ Bluetooth®-Simbol (treperi tijekom povezivanja)

@ Indikator statusa baterije
3 segmenta svijetle = puna
2 segmenta svijetle = srednje puna
1 segment svijetli = gotovo prazna
1 segment treperi = prazna

@ Simbol bezi¢ne veze (treperi tijekom uspostavljanja
veze i u slu€aju slabe veze)

(7 Stupanj sredstva za ¢iscenje 2
Stupanj sredstva za &i$¢enje 1

Bluetooth®-Verbalni Zig i logotipi su registrirani zastitni
znakovi tvrtke Bluetooth SIG, Inc. Svaka uporaba ovih
zastitnih znakova od strane tvrtke Alfred Kércher SE &
Co. KG je pod licencom.

Montaza

Vidi slike na stranici sa slikama.
Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su priloZeni neprivrsceni.
Montaza teleskopske rucke
1. Umetnite teleskopsku ru¢ku u uredaj dok se ¢ujno

ne uglavi.
Slika C

Montaza drzaca cijevi za prskanje (uredaj
K 5)

1. Montaza drzaca cijevi za prskanje:
a Umetnite drzac cijevi za prskanje u otvore na ure-
daju i
b pritisnite ga prema gore dok ¢ujno ne sjedne na
mjesto.
Slika D

Montaza drzaca visokotlacne ruéne prskalice
1. Montirajte drza¢ visokotlacne ru¢ne prskalice:
a Umetnite drzac¢ visokotlacne ruéne prskalice u
otvore na uredaju i
b pritisnite ga prema dolje dok ne sjedne na mjesto.
Slika E

Montaza drzaca mreznog kabela
1. Montirajte drza¢ mreznog kabela:
a Umetnite drza¢ mreznog kabela u otvore na ure-
daju i
b preklopite ga na uredaj dok ¢ujno ne sjedne na
mjesto.
Slika F

Montaza spojke za prikljucak za vodu
1. Spojku za priklju¢ak za vodu navrnite na priklju¢ak
uredaja za vodu.
Slika G

Montaza mlaznice za pjenu na uredaj

1. Milaznicu za pjenu pri¢vrstite na bocu sredstva za Ci-
Séenje.
Slika H

2. Uglavite mlaznicu za pjenu na uredaju tako da ¢ujno
sjedne na mjesto.

3. Zademontazu pritisnite tipku za otpustanje mlazni-
ce za pjenu i izvucite mlaznicu za pjenu s uredaja.

Prvo pustanje u rad

Napomena

Kako biste upraviljali uredajem putem visokotlacne ruc-

ne prskalice, prije prve upotrebe spojite visokotlacnu

rucnu prskalicu i uredaj.

Opcionalno, moZe se dodatno spojiti mobilni uredaj ka-

ko bi se upravijalo uredajem putem aplikacije KARC-

HER Home & Garden.

1. Odredite hoée li se rabiti aplikacija KARCHER Ho-
me & Garden:

a Ako da, instalirajte aplikaciju KARCHER Home &
Garden na mobilni uredaj, vidi Aplikacija KARC-
HER Home & Garden.

b Ako ne, osigurajte da je Bluetooth® onemoguéen
na svim mobilnim uredajima u neposrednoj blizi-
ni. Nastavite s Spajanje visokotlacne rucne pr-
skalice i uredaja (kao i mobilnog uredaja).

Preuzimanje aplikacije i registracija uredaja
2. Ukljucite Bluetooth® na mobilnom uredaju.
3. Preuzmite aplikaciju KARCHER Home & Garden,

(vidi Aplikacija KARCHER Home & Garden).

4. Pokrenite aplikaciju KARCHER Home & Garden.
5. Prijavite se u aplikaciju KARCHER Home & Garden.

Ako je potrebno, izradite racun.

6. Registrirajte uredaj u aplikaciji KARCHER Home &

Garden, u tu svrhu:

a Potrazite i dodajte uredaj u aplikaciji KARCHER
Home & Garden.

Ili:

b Skenirajte QR kod na pakiranju.
Napomena
Ako ambalaZa s QR kodom nije dostupna ili automatsko
pretraZivanje Bluetootha® nije moguce, uredaj se moze
registrirati s brojem dijela i serijskim brojem. Brojevi su
navedeni na natpisnoj plocici.
7. Slijedite upute aplikacije KARCHER Home & Gar-

den.
Spajanje visokotlacne ru¢ne prskalice i uredaja (kao
i mobilnog uredaja)
Napomena
Detaljni opis spajanja mozZete pronaci na https./
www.kaercher.com/FCR.
8. Utaknite mrezni utika€ u uti€nicu.

Uredaj prelazi na 60 s u nacin spajanja. Tijekom tog

vremena mogu se spojiti visokotlatna ru¢na prskali-

ca i uredaj (kao i mobilni uredaj).
9. Pritisnite tipku “+” na visokotlacnoj ruénoj prskalici i
drzite je najmanje 5 sekundi.

Visokotlaéna ruéna prskalica i uredaj (kao i mobilni

uredaj) se spajaju.

U sluéaju uspjesnog spajanja, stupnjevi tlaka te sim-

bol za radio-vezu i Bluetooth®simbol) prikazuju se

na zaslonu visokotla¢ne ru¢ne prskalice.
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Napomena
Ako je potrebno, mobilni uredaj se moZe naknadno spo-
Jiti s visokotlacnom ruénom prskalicom. Za to ukljucite
Bluetooth® na mobilnom uredaju. Zatim pritisnite tipku
“”najmanje 5 s.
10. Ako spajanje ne uspije:

a lzvucite strujni utika¢ iz mrezne uti¢nice.

b Pri¢ekajte 20 sekundi.

¢ Ponovno spojite visokotlaénu ruénu prskalicu i

mobilni uredaj.

Pustanje u pogon
Napomena
Uredaj K 7:
Pazite na to da se ne prekoraci maksimalna dopustena
impedancija mreZe na prikljucnoj tocki, vidi Tehnicki
podaci. U suprotnom, prilikom ukljuc¢ivanja uredaja mo-
Ze doci do negativnog utjecaja na druga elektricna tro-
Sila (npr. treperenje lampe).
Kod nejasnoca u pogledu impedancije mreze na Vasem
prikljucku obratite se Vasem distributeru elektricne
energije.
1. Uredaj postavite na vodoravnu ravnu povrsinu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja pri radu s namotanim viso-

kotlacnim crijevom.

OSstecenja na visokotlacénom crijevu

Odmotajte visokotlacno crijevo u cijelosti.

Prije rada s uredajem poloZite visokotlacno crijevo bez

¢vorova, petlji i uvijanja.

2. Povucite visokotlagno crijevo kako biste ga u pot-
punosti odmotali s bubnja za namatanje crijeva.

3. Polozite visokotlagno crijevo bez ¢vorova, petlji i uvi-
janja.

4. Montirajte visokotlaéno crijevo na visokotlaénu ru¢-
nu prskalicu:
a Poravnajte visokotlacno crijevo i
b utaknite ga u visokotlaénu ruénu prskalicu sve

dok se ¢ujno ne uglavi.

Slika |

5. Sigurnost spoja provjerite povlacenjem za visoko-
tla¢no crijevo.

6. Odmotajte mrezni kabel u potpunosti.
Slika J

7. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

Uspostava opskrbe vodom
PAZNJA

Opasnost od ostecenja onec¢iséenom vodom.
OSstecenja na uredaju i priboru

Uredaj koristite samo s ¢istom slatkom vodom bez ikak-
vih oneéi$c¢enja odn. aditiva.

Nemojte Koristiti oneciscenu, otpadnu ili slanu vodu.
KARCHER preporuéuje uporabu opcionalnog KARC-
HER filtra za vodu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog premale kolic¢ine ula-

zne vode.

OStecenja uredaja i visokotlacnog crijeva

Osigurajte dovoljnu koli¢inu ulazne vode.

1. Provjerite tlak, temperaturu i koli¢inu dovodne vode
kako biste osigurali sukladnost sa zahtjevima, vidi
Tehnic¢ki podaci.

Napomena

Pridrzavajte se propisa poduzeca za vodoopskrbu.

Prikljué¢ak na vodovod

PAZNJA
Opasnost od ostecenja pri uporabi spojki crijeva
izradenih od mjeda s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
OStecenja visokotlacne pumpe
Koristite samo spojke crijeva sa/bez funkcije AquaStop
tvrtke KARCHER, spojke crijeva bez funkcije AquaStop
ili plasticne spojke crijeva s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priklju¢ak za vo-
du.
Napomena
Potrebno vrtno crijevo ojacano vlaknima, promjera naj-
manje 1/2 in¢a (13 mm), duljine najmanje 7,5 m, s br-
zom spojkom dostupnom u trgovinama.
Slika K
2. Prikljucite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz spremnika

Ovaj uredaj je prikladan za koridtenje s KARCHER usi-

snim crijevom za usisavanje vode, na primjer iz bacvi za

kisnicu ili jezerca (maksimalna visina usisavanja vidi

Tehni¢ki podaci).

1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.

2. Napunite KARCHER usisno crijevo vodom.

3. KARCHER usisno crijevo navrnite na priklju¢ak za
vodu uredaja i objesite u izvor vode.

Odzracivanje uredaja

Napomena

Za odzracivanje uredaja, na visokotlacnu ru¢nu prskali-

cu nemojte pricvrscivati niti cijev za prskanje niti mlazni-

cu za pjenu.

1. Ukljucite uredaj okretanjem sklopke uredaja u polo-
Zaj “I".

Za iskljuc¢ivanje uredaja, okrenite sklopku uredaja u
polozaj “0”.
Slika L
2. Otkljucajte ispusnu polugu.
SlikaM
3. Aktivirajte ispusnu polugu.
Uredaj se ukljucuje.

4. Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok
voda na visokotlacnoj ruénoj prskalici ne bude istje-
cala bez mjehurica.

Napomena

Ako je mlaznica za pjenu montirana na uredaj, dodaje

se sredstvo za giscenje.

5. Otpustite ispusnu polugu.

6. Zakljucajte ispusnu polugu.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom.

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne rucne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tijekom rada pumpe na su-
ho.

OStecenja visokotlacne pumpe

Iskljucite uredaj ako se tlak ne poveca unutar 2 minute.
Postupite prema uputama u Pomoc¢ u slu¢aju smetnji.
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Podesite vrstu mlaza i stupanj tlaka ili razinu

sredstva za ¢iS¢enje

1. Zaklju€ajte ispusnu polugu.

2. Poravnajte cijev za prskanje, utaknite je u visoko-
tlaénu ruénu prskalicu i uglavite je okretanjem za
90°.

Sljka N

PAZNJA

Opasnost od ostecenja prilikom okretanja glave

mlaznice tijekom rada.

OStecenje cijevi za prskanje

Otpustite ispusnu polugu prije okretanja glave mlaznice.

3. Okrenite glavu mlaznice kako biste odabrali vrstu
mlaza prikladnu za zadatak ¢iS¢enja i predmet koji
se treba odistiti.

Odgovarajuci piktogram mora biti usmjeren prema
gore.
Slika O

4. Pomocu tipke ,+“ i tipke ,-“ na visokotlacnoj ruénoj
prskalici mogu se odabrati stupnjevi tlaka ili dozira-
nje sredstva za CiSc¢enje.

Napomena

Osjetljivost materijala moze se uvelike razlikovati ovi-

sno o dobi i stanju. Preporuke stoga nisu obvezujuce.

Napomena

Za smanjenje potro$nje energije i vode, postavite stu-

panj tlaka ECO (nije moguce u kombinaciji s mlazom

sredstva za ¢iScenje).

U stupnju tlaka ECO, prosje¢na potrosnja energije i vo-

de smanjuje se na sljedec¢i nacin u usporedbi sa stup-

njem tlaka 3:

Siroki plosnati mlaz

Stupanj |Prikaz Preporucuje se npr.

tlaka

3 za automobile, motoci-
-\[ kle, povrsine od opeke /
W pjeSéenjaka

2 m bicikle, ozbukane zidove

ECO drvene povrsine, plasti¢-
; / ni/ratanski namjestaj

Uzi plosnati mlaz

e UredajK5 Stupanj |Prikaz Preporuéuje se npr.
Prosjec¢na potro$nja energije: - 35 % tlaka
Prosjecna potro$nja vode: - 25 % o
o UredajK7 3 Kamene ploclqe, asfalt‘,
Prosje¢na potro$nja energije: - 35 % - rr;«ia;alrmle( pI?vrerl:ah, ertm
Prosjecna potro$nja vode: - 30 % W I‘: d )O (kolica, Stihaca
Mlaz sredstva za ¢iS¢enje
stupanj |Prikaz Preporusu;e se npr. 2 ‘Automobile / motocikle,
1 \_ J sve po_\vlrsmle pogodne \ / povrsine od opeke, 0z-
za koristenje sredstava bukane zidove, plasticni
za CiScenje. - namjestaj
Doziranje koncentracije
sredstva za ¢iSéenje po
\ / \ potrebi. ‘
2 / ECO m Drvene povrsine, bicikli,
povrsine od pjeS¢enjaka,
\_ J W namjestaj od ratana
\ !
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5| Rotirajuc¢i mlaz

Stupanj |Prikaz Preporucuje se npr.

tlaka

3 za posebno tvrdokornu

-\[ prljavstinu na kamenim
plo¢icama, asfaltu, me-
talnim povrsinama, vrt-
; / nom priboru (kolica,
I \ ] Stihaca itd.)
2 : :

Postavljanje plosnatog mlaza / mlaza
sredstva za ciS¢enje okomito
Zarad s okomito izlaze¢im plosnatim mlazom / mlazom
sredstva za CiS¢enje, okrenite rucku visokotlane prska-
lice za 90°.

PAZNJA
Opasnost od ostecenja prilikom okretanja ruke vi-
sokotlacne ruc¢ne prskalice tjjekom rada.
Stete na visokotlaénoj ruénoj prskalici
Otpustite ispusnu polugu prije okretanja rucke visoko-
tlacne rucne prskalice.
1. Zakljuéajte ispusnu polugu.
2. Okrenite ruc¢ku visokotlacne prskalice:
a Pritisnite gumb za otpustanje rucke visokotlacne
ru¢ne prskalice i
b okrenite ru¢ku visokotlane ru¢ne prskalice za
90° dok gumb za otpustanje rucke visokotlacne
ru¢ne prskalice ¢ujno ne sjedne na svoje mjesto.
Slika P

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje

A OPASNOST

Zdravstvene opasnosti od sredstava za ciS¢enje.
Ozbiljne posljedice po zdravije

Pridrzavajte se sigurnosno tehni¢kog lista proizvodaca
sredstva za ¢&iscenje.

Nositg propisanu osobnu zastitnu opremu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog neprikladnih sredsta-
va za ciséenje.

Materijalna Steta

Upotrebljavajte samo sredstva za ¢iSéenje koja je odo-
brila tvrtka KARCHER, a koja su prikladna za predmete
koje treba ocistiti.

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka, preporuka za do-
ziranje i napomena priloZzenih uz sredstvo za ¢isc¢enje.
TroSite sredstva za ciscenje Stedljivo.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja zbog predugog djelovanja i

susenja sredstva za ¢iSc¢enje.

Materijalna Steta

Nemojte nanositi sredstva za ¢iSéenje na vruce povrSi-

ne.

Pridrzavajte se maksimalnog vremena djelovanja.

Nemojte dopustiti da se sredstva za ¢iS¢enje osuse.

Napomena

Sredstva za iséenje tvrtke KARCHER osiguravaju be-

sprijekoran i u€inkovit rad. Molimo vas da potrazite sa-

vjet i pogledate nase informativne listove o sredstvima

za ciscenje.

1. Sredstvo za ¢iS¢enje moze se dodati ili nanijeti po-
moc¢u mlaznice za pjenu.

Dodavanje

a Pri¢vrstite mlaznicu za pjenu na uredaj.

Polozaj poluge za doziranje pjene nije vazan.

b Podesite mlaz sredstva za ¢iS¢enje i odgovaraju-
¢u razinu sredstva za ¢iS¢enje, vidi Podesite vr-
stu mlaza i stupanj tlaka ili razinu sredstva za
Cis¢enje.

Tijekom rada sredstvo za €iSc¢enje dodaje se u
mlaz vode.

Uporaba mlaznice za pjenu

a Demontirajte mlaznicu za pjenu s uredaja i mon-
tirajte je na visokotlaénu ruénu prskalicu umjesto
cijevi za prskanje.

Pomo¢u poluge za doziranje pjene podesite Ze-
lienu koli¢inu pjene.
2. Otkljucajte ispusnu polugu.
3. Povucite ispusnu polugu i Stedljivo poprskajte sred-
stvo za ¢iS¢enje po suhim povrSinama.
4. Pustite sredstvo za ¢i$¢enje da djeluje (ne dopustite
da se osusi).
5. Isperite opustenu prljavstinu prikladnom vrstom
mlaza vidi Rad bez sredstva za ¢iScenje.

Rad bez sredstva za ciScenje

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog premale udaljenosti

mlaza odn. neprikladne vrste mlaza.

OSstecenja lakiranih odn. osjetljivih povrsina

Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri Ci-

Sc¢enju lakiranih povrsina.

Automobilske gume, lak ili osjetljive povrSine poput dr-

veta ne Cistite rotiraju¢im mlazom.

1. Postavite vrstu mlaza i stupanj tlaka prikladan za za-
datak ¢iS¢enja i objekt, vidi Podesite vrstu mlaza i
stupanj tlaka ili razinu sredstva za ciscenje.

2. Otkljucajte ispusnu polugu.

3. Pritisnite ispusnu polugu i provedite postupak ¢isce-
nja.

Prekid rada

1. Otpustite ispusnu polugu.
Uredaj prestaje raditi. Visoki tlak u sustavu ostaje
ocuvan.

2. Zaklju€ajte ispusnu polugu.

3. Stavite visokotlacnu ruénu prskalicu u drza¢ za viso-
kotlaéne ruéne prskalice.

4. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj.
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Zavrsetak rada

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom.

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne rucne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza.

OStecenja na uredaju i priboru

Potpuno ispustite vodu iz uredaja i pribora.

Zastitite uredaj i pribor uvijek od mraza.

1. Otpustite ispusnu polugu.

2. Zakljuc€ajte ispusnu polugu.

3. Zatvorite slavinu za vodu.

AN OPREZ

Opasnost od opeklina prilikom odvajanja vrtnog ili

visokotlacnog crijeva.

Opekline

Nosite prikladne zastitne rukavice.

Nakon rada ostavite uredaj da se ohladi prije odvajanja

vrtnog ili visokotlacnog crijeva.

4. Ostavite uredaj da se ohladi ili nosite zastitne ruka-
vice.

5. Odvojite uredaj od dovoda vode.

6. Otkljucajte ispusnu polugu.

7. Pritisnite ispusnu polugu najmanje 1 minutu sve dok
viSe ne izlazi voda.
Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.
Voda se ispumpava iz uredaja kako bi se sprijecila
osteéenja od mraza.

8. Otpustite ispusnu polugu.

9. Zaklju€ajte ispusnu polugu.

10. Iskljucite uredaj.

11. Izvucite strujni utika¢ iz mrezne uti€nice.

12. Demontirajte, ispraznite i pohranite pribor na ureda-
ju, vidi Cuvanje uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i osStec¢enja zbog teZine ureda-
ja.

Ozljede i oStecenja

Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-

ja.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog sredstva za ¢is¢enje
koje istjece.

Materijalna Steta

Bocu sredstva za Cis¢enje s montiranom mlaznicom za
pjenu uvijek prevozite i ¢uvajte uspravno, a ne leZzece.

Transport uredaja

Vuéa /guranje uredaja

1. Oftkljuéajte teleskopsku ruéku i povucite je prema
gore dok ¢ujno ne sjedne na mjesto.
Slika Q

2. Nagnite uredaj na kotace i vucite ga ili gurajte.

Nosenje uredaja

3. Otkljucajte teleskopsku ru¢ku i gurnite jedan dio ru¢-
ke u drugi.

4. Uredaj podiZite i nosite za teleskopsku rucku i ru¢ku
za noSenje.

Transport uredaja u vozilu

5. Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja zbog teZine ureda-
Jja.
Ozljede i o$tecenja
Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-
Jja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog sredstva za ciséenje

koje istjece.

Materijalna Steta

Bocu sredstva za ¢is¢enje s montiranom mlaznicom za
pjenu uvijek prevozite i ¢uvajte uspravno, a ne leZece.

Cuvanje uredaja

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-

kim tlakom.

Ozljede

Odvajajte visokotlaéno crijevo od visokotlacne rucne pr-

skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Zavrsite rad, vidi ZavrSetak rada.

2. Demontirajte cijev za prskanje s visokotlaéne ruéne
prskalice.

3. Postavite cijev za prskanje u drzac cijevi za prskanje
ili je uglavite na mjesto.

4. Pritisnite tipku za otpustanje visokotlaénog crijeva i
odvojite visokotlacno crijevo od visokotlacne ruéne
prskalice.

5. Ispustite vodu iz visokotlaéne ru¢ne prskalice.

6. Stavite visokotlacnu ru¢nu prskalicu u drza¢ visoko-
tlane rucne prskalice.

PAZNJA

Opasnost od oste¢enja u slu¢aju neispravnog smje-

ra namatanja.

OSstecenja na visokotlacnom crijevu

Okrenite bubanj visokotla¢nog crijeva samo u naznace-

nom smjeru.

7. Okrenite okretnu ru¢ku kako biste namotali visoko-
tlacno crijevo.
SlikaR

8. Spremite mrezni kabel u drza¢ mreznog kabela.
Slika S

Prije duljeg skladiStenja pridrzavajte se dodatnih napo-

mena, vidi Njega i odrZzavanje.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza.

OStecenja na uredaju i priboru

Potpuno ispustite vodu iz uredaja i pribora.

Zastitite uredaj i pribor uvijek od mraza.

1. Ispumpaijte vodu iz uredaja, vidi Zavrsetak rada.

2. Demontirajte pribor i ispustite vodu, vidi Cuvanje
uredaja.

3. Spremite pribor u uredaj i Guvajte u prostoriji zasti-
¢enoj od smrzavanja, vidi Cuvanje uredaja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
OPASNOST Opasnost po Zivot pri dodirivanju dije-
lova pod naponom
Smrtonosne ili najteZe ozljede
Ne dodirujte dijelove pod naponom.
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac iz strujne utic¢nice.
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Uredaj ne zahtijeva odrzavanje. ne morate provoditi ni-
kakve redovne radove odrzavanja.

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Opasnost od ostecenja zbog nedostatka ili oStece-
nja mreZice.
OStecenja visokotlacne pumpe
Ne upotrebljavajte uredaj bez sita.
Nemojte Cistiti mrezicu tvrdim, o$trim predmetima.
Po potrebi ocistite sito u priklju¢ku za vodu.
1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.
2. lzvadite mrezZicu.
Slika T
3. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Zamjena baterija visokotlacéne ru¢ne
prskalice
Napomena
Baterije su prazne kada na zaslonu visokotlacne rucne
prskalice nema prikaza ili kada na indikatoru statusa ba-
terije treperi 1 segment.
Potrebne su 2 obicne ili punjive AAA baterije.
1. Skinite poklopac pretinca za baterije:
a Pritisnite i drzite gumb za otpustanje poklopca
pretinca za baterije i
b podignite poklopac pretinca za baterije te
c da izvucite iz prihvatnika.
d Pustite gumb za otpustanje poklopca pretinca za
baterije.
Slika U
2. lzvadite baterije iz pretinca za baterije.
Slika V
3. Postavite polove novih baterija kao $to je prikazano
i umetnite baterije u pretinac za baterije.
4. Postavljanje poklopca pretinca za baterije:
a Umetnite poklopac pretinca za baterije u prihvat-
nik na pretincu za baterije.
b Pritisnite i drzite gumb za otpusStanje poklopca
pretinca za baterije.
¢ Poklopite pretinac za baterije prema dolje i priti-
snite ga prema dolje do grani¢nika.
d Otpustite gumb za otpustanje poklopca pretinca
za baterije (ako je potrebno, lagano pritisnite s
druge strane dok se ne poravna s kucistem).
5. IstroSene akumulatore zbrinite u skladu s vazeéim
propisima.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

/A OPASNOST
OPASNOST Opasnost po zivot pri dodirivanju dije-
lova pod naponom
Smrtonosne ili najteZze ozljede
Ne dodirujte dijelove pod naponom.
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utika¢ iz strujne uticnice.
Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.
Uredaj ne radi
Napajanje je prekinuto.
1. Provjerite je li mrezni utika€ uklju¢en u utiénicu.
2. Ukljucite uredaj.
3. Otkljucajte ispusnu polugu i pritisnite je.
Uredaj se pokrece, u protivnom:

4. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

5. lzvucite strujni utika¢ iz mrezne uti¢nice.

6. Provjerite mrezni kabel i strujni utika¢ na oSteéenja.
Osteceni strujni kabel smjesta dajte da obnovi ovla-
Stena servisna sluzba.

Zastitna sklopka motora je aktivna.

1. Ako je motor preopterecen, zastitna sklopka motora
iskljucuje uredaj.

2. Iskljucite uredaj.

3. Ostavite uredaj da se hladi 1 sat.

4. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.

Ako se smetnja ponovi viSe puta, neka servisna
sluzba provijeri uredaj.

Uredaj ne radi, motor bruji

Pad napona zbog slabe elektricne mreze ili koriStenja

produznog kabela.

1. Nemojte koristiti produzni kabel.

2. Prije uklju€ivanja uredaja, povucite ispusnu polugu,
a zatim ukljucite uredaj.

Sredstvo za ¢i§cenje se ne usisava

Postavljena je neprikladna vrsta mlaza.

1. Okrenite glavu mlaznice u polozaj "mlaz sredstva za
ciséenje".

Mlaznica za pjenu s bocom sredstva za CiSc¢enje nije

montirana na ureda;j.

1. Pri¢vrstite mlaznicu za pjenu s napunjenom bocom
sredstva za ¢iSéenje na uredaj.

Boca sredstva za ¢iSéenje je prazna.

1. Montirajte punu bocu sredstva za ¢i§¢enje.

Uredaj se ne puni tlakom

Na glavi mlaznice postavljena je neprikladna vrsta mla-

za.

1. Postavite vrstu mlaza s visokotlaénim mlazom.

Dovod vode je nedostatan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Provijerite je li protoéna koli¢ina dovoda vode dostat-
na.

3. Polozite vrtno crijevo bez savijanja.

4. Provjerite da nije prekorac¢ena maksimalna visina
usisa.

MrezZica u priklju¢ku za vodu je oneci$¢ena.

1. Ogistite sito u prikljuéku za vodu.

U uredaju se nalazi zrak.

1. Odzracite uredaj.

Jake fluktuacije tlaka / vibracije

Mlaznica u glavi mlaznice je prljava.

1. Ocistite mlaznicu s prednje strane iglom i isperite je
vodom.

Koli¢ina dovodne vode je premala.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite vrtno crijevo bez savijanja.

3. Ocistite sito u priklju¢ku za vodu.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog premale kolic¢ine ula-

zne vode.

OStecenja uredaja i visokotlacnog crijeva

Osigurajte dovoljnu koli¢inu ulazne vode.

4. Provjerite koli¢inu dovodne vode i povecajte je ako
je potrebno, vidi Uspostava opskrbe vodom.

Prikaz smetnje na zaslonu

SlikaW

Zaslon ne prikazuje nista (a).

1. Zamijenite baterije u visokotlaénoj ruénoj prskalici.
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Zaslon ne prikazuje stupanj tlaka /razinu sredstva za ¢i-

Séenje (b).

1. Provjerite baterije u visokotlaénoj ru¢noj prskalici i

po potrebi ih zamijenite.

Smanijite udaljenost izmedu visokotla¢ne ru¢ne pr-

skalice i uredaja.

Ponovno spojite visokotlacnu ruénu prskalicu s ure-

dajem, vidi Prvo pustanje u rad.

Zaslon prikazuje samo indikator statusa baterije bez se-

gmenata (c).

1. Smetnja visokotlaéne ru¢ne prskalice, obratite se
sluzbi za korisnike.

Uredaj propusta

Mala koli¢ina propustanja uredaja je tehnicki uvjetova-

na.

1. U slucaju jakog propustanja obavijestite ovlastenu
servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Mogucée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke KARCHER pod “Preuzimanja’.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu¢aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod iskljugivom odgovorno$éu proi-
zvodaca.

Proizvod: Visokotla¢ni Cista¢

Tip: K 5 Comfort Premium Connect

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EV)
2023/1230 (od 20.01.2027.)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1v2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect
Izmjereno: 87

Zajaméeno: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
Izmjereno: 90

Zajaméeno: 93

N

d

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.04.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoceniju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu€aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod iskljuc¢ivom odgovorno$¢u proi-
zvodaca.

Proizvod: Visokotla¢ni Eistac

Tip: K 7 Comfort Premium Connect

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EV)
2023/1230 (od 20.01.2027.)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
K 7 Comfort Premium Connect
Izmjereno: 90

Zajaméeno: 93

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification
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H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \Y 230 220-230
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Maksimalna dopustena Q - 0,292 +
impedancija mreze j0,183
Potro$nja struje A 9,1 13
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Strujni osigura¢ (tromi) A 10 16
Prikljuéak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura dovodne  °C 40 60
vode (maks.)
Koli¢ina dovodne vode  I/min 9 11
(min.)
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja
Radni tlak MPa 12 15
Maks. dopusteni tlak MPa 14,5 18
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 7,5 9,2
Povratna udarna sila vi- N 17 22
sokotlacne ru¢ne prskali-
ce
Dimenzije i tezine
Tipi€na tezina priradu kg 16,7 22,2
Duljina mm 417 465
Sirina mm 346 354
Visina mm 668 750
Radiomodul SRD
Frekvencija MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Maks. snaga odasilianja mW 11 11
ERP
Radiomodul Bluetooth® Niska razina energije
Frekvencija MHz  2400- 2400-
2483,5 24835

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Maks. snaga odasilianja mW 42 42
EIRP

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vibracije Sake-ruke ay,, m/s2 1,2 2,2
Nesigurnost vibracija $a- m/s2 0,6 0,7
ke-ruke K

Ponavljaju¢e udarne vi- m/s2 13,5 12,7
bracije pg

Nesigurnost ponavljaju- m/s? 4,6 4,6

¢ih udarnih vibracija K

Razina zvuénog tlaka dB(A) 73 76
LpA

Nesigurnost razine zvué- dB(A) 2,6 2,6
nog tlaka Kpa

Razina zvuéne snage dB(A) 87 90
Lwa

Zajaméena razina zvu¢- dB(A) 90 93

ne snage Ly, 4

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.
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Sigurnosne napomene
Sigurnosni uredaji .....
Simboli na uredaju ....
Zastita zivotne sredine .
Namenska upotreba
Pribor i rezervni delovi
Obim isporuke
Pregled uredaja
Montaza
Prvo pustanje u rad
Pustanje urad....

Skladistenje
Nega i odrzavanje
Pomoc¢ u slucaju smetnji .
Garancija
EU izjava o uskladenosti....
EU izjava o uskladenosti....
Tehnicki podaci

Aplikac

... 230

KARCHER Home
Garden

Sa KARCHER Home & Garden aplikacijom, imate

koristi od sledecih prednosti prilikom kori§¢enja uredaja:

e Preporuke za primenu i struéno znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribora i uputstva
za upotrebu

e Pomoc i kontakt sa servisom

e Onlajn prodavnica — ekskluzivne ponude i jo$§
mnogo toga
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Skenirajte kdd na ambalazi ili preuzmite aplikaciju
KARCHER Home & Garden iz App Store-a i
jednostavno registrujte svoj proizvod.

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte uputstva
A |||| zarad i prilozene sigurnosne

napomene. Postupajte u skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece
vlasnike.

Sigurnosne napomene

Uredaj sa baterijama

A OPASNOST. Baterije mogu da progutaju
deca ili osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima zbog nedostatka iskustva ili
znanja. Cuvajte baterije van domasaja dece i ovih
osoba. Gutanje baterije predstavlja opasnost i zahteva
hitnu medicinsku pomoc. e Nemojte izlagati bateriju
snaznoj suncevoj svetlosti, toploti ili vatri.

AN UPOZORENJE . Punjenje nepunjivih
baterija je veoma opasno i mozZe dovesti do eksplozija,
poZara i ozbiljnih oStecenja. Punite samo baterije koje
su jasno oznacene kao punjive. e Tecnost koja iscuri iz
baterije moZe dovesti do iritacije koZe, opekotina ili
oStecenja ociju. Baterije sadrze toksicne supstance koje
mogu izazvati zdravstvene probleme ako se progutaju
ili udahnu. Uvek nosite rukavice prilikom rukovanja
baterijom koja curi kako biste izbegli kontakt sa koZom.
Ako tecnost koja je iscuri dode u kontakt sa koZom ili
ocima, odmah i temeljno isperite zahvacena podrucja
vodom i konsultujte se sa lekarom. e Kratak spoj
polova (+/-) baterije moZe dovesti do eksplozije i
paljenja. Nemojte kratko spajati polove (+/-) na bateriji i
uredaju. Ne skladistite baterije u metalnim posudama ili
sa drugim metalnim delovima.

N OPREZ. Baterije sadrze opasne sastojke koji
mogu izazvati ozbiljnu Stetu po Zivotnu sredinu.
Nemojte odlagati baterije u kucni otpad, ve¢ na mestu
sakupljanja ili reciklaZnom dvoristu u skladu sa
propi:iima.
PAZNJA . Ovaj uredaj sadrzi nepunjive baterije.
Odeljak za baterije uredaja je tehnicki obezbeden od
slu¢ajnog otvaranja. Prilikom zamene baterija, obratite
paznju i na napomene u uputstvu za rad. e Prilikom
umetanja baterija obratite pazZnju na ispravan polaritet u
skladu sa oznakama u odeljku za baterije (+/-) i na
baterijama. e Nemojte mesati nove i stare baterije ili
baterije razli¢itih tipova, jer to moZe izazvati
neravnomerno praznjenje i oste¢enje. ® Nemojte
Koristiti oStecene ili izmenjene baterije. e |zvadite
baterije iz uredaja kada nije u upotrebi duze vreme kako
biste spredili curenje i koroziju. e Istro$ene i neispravne
baterije izvadite iz uredaja i odloZite u otpad u skladu sa
vazecim propisima.

Nega i odrzavanje
N UPOZORENJE e Pre svih radova na nezi i
odrzavanju izvucite strujni utikac. e Ciséenje i
korisni¢ko odrzavanje ne smeju da sprovode deca.
AN OPREZ ¢ Radove na servisiranju i radove na

elektricnim komponentama sme da obavlja samo
ovlascena servisna sluzba.

PAZNJA « Nemoajte koristiti aceton, niti
nerazredene kiseline ili razredivace, jer isti mogu da
oStete materijale koji su kori$¢eni na uredaju.

Sigurnosni uredaji

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ozbiljne povrede zbog nedostajucih, izmenjenih ili
neefikasnih sigurnosnih uredaja.

Nemojte zaobilaziti ili uklanjati sigurnosne uredaje i
nemojte ih deaktivirati. Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu.

Prekidac uredaja
Prekidac¢ uredaja sprecava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Dugme za blokadu poluge za izvlacenje
Dugme za blokadu blokira polugu za izvlaéenje i
spre€ava nenamerno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kada se otpusti poluga za izvlacenje, presostat
iskljuCuje visokopritisnu pumpu i zaustavlja se mlaz pod
visokim pritiskom. Ukoliko se povucée poluga za
izvlacenje, pumpa se ponovo ukljucuje.

Zastitni prekida¢ motora
Ako je potrosnja struje previsoka, zastitni prekidaé
motora iskljuCuje uredaj.

Simboli na uredaju

e Visokopritisni mlaz ne usmeravajte na ljude,
SOEBMN si g s . iy o
qbtd Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili na
A sami uredaj.

Zastitite uredaj od smrzavanja.
Nemojte prikljucivati uredaj neposredno na
@ javnu vodovodnu mrezu.
Zastita zivotne sredine
&y Ambalaza moze da se reciklira. Nemojte bacati
Q.@ ambalazu u ku¢ni otpad, ve¢ je dostavite na
reciklazu.
Elektricna i elektronska oprema sadrzi dragocene
materijale koji se mogu reciklirati i Cesto
=mm KOmponente kao $to su baterije, akumulatori,
baterijski paketi i maziva. Ako se nepravilno
postupa sa njima ili ako se nepravilno odlazu na otpad,
mogu predstavljati potencijalnu opasnost po zdravlje i
Zivotnu sredinu. Medutim, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja. Uredaji oznaceni
ovim simbolom ne smeju da se odlazu u kuéni otpad.
Uklonite baterije, akumulatore i baterijska pakovanja iz
starog uredaja. Uklanjanje ovih delova opisano je u
uputstvu za rad. Odlozite baterije, akumulatore i
akumulatorska pakovanja odvojeno preko
odgovarajucih sistema za sakupljanje otpada.
cg) Radovi na ¢i§¢enju, pri kojima mogu da nastanu
zauljene otpadne vode ( npr. pranje motora ili
pranje donjeg dela vozila), smeju da se obavljaju samo
na mestima za pranje sa separatorom ulja.
cg) Radove sa deterdZzentima smete da obavljate samo
na radnim povrSinama koje ne propustaju te€nost
sa prikljuékom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
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cg) Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

Visokopritisni Cista¢ koristite isklju¢ivo za privatna
domacdinstva.

Visokopritisni ¢ista¢ je namenjen za ¢iS¢enje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

Pregled uredaja

Slike, pogledajte strane sa grafikonima
Slike kao primjer, detalji mogu da odstupaju
Slika A

(@) Glava mlaznice

() Cev za prskanje

@ Rucka visokopritisne mlaznice

@ Dugme za otpustanje rucke visokopritisne mlaznice
(B) Pistolj visokog pritiska

@ Taster za otpustanje visokopritisnog creva

@ Okida¢

Dugme za otpustanje pokopca pregrade za baterije
@ Poklopac pregrade za baterije

Pregrada za baterije

(@) Ekran

(2 Taster “+

(@3 Taster “*

Taster za blokadu poluge za izvlaenje
@ Visokopritisno crevo

Drzag¢ visokopritisnog pistolja

@ Dobo$ za namotavanje visokopritisnog creva
Rugica motalice

Prekidag uredaja

Togak

@1 Teleskopska drska

@ Dugme za otpustanje teleskopske rucke

@3 Drza¢ mreznog kabla

Napojni kabl

@5 Strujni utika¢

@8 Natpisna plogica

@7) Rucka za noSenje (uredaj K 7)
Rucka za nosenje

@9 * Bastensko crevo

@0) Spojnica za prikljucak za vodu
@) ** KARCHER usisno crevo
@) Sito

@3 Prikljucak za vodu

(% Boca deterdzZenta

@5 Mlaznica za penu

Drzag cevi za prskanje

@ Taster za otpustanje mlaznice za penu
Poluga za doziranje pene

* dodatno potrebno
** opciono dostupno:

Pregled displeja
Slika B

(@) Stepen pritiska ECO
(@) Stepen pritiska 2
() Stepen pritiska 3

@ Bluetooth®simbol (treperi tokom uspostavljanja
veze)

@ Indikator statusa baterije
3 segmenta svetle = puna
2 segmenta svetle = srednja
1 segment svetli = skoro prazna
1 segment treperi = prazna

(&) Simbol radio-veze (treperi tokom podesavanja veze
i u slucaju loSe veze)

(@ Nivo deterdzenta 2
Nivo deterdzenta 1

Bluetooth®-Tekstualni i slikovni logotipi su registrovani
zastitni znakovi kompanije Bluetooth Sig, Inc. Svaka
upotreba ovih oznaka od strane kompanije Alfred
Karcher SE & Co. KG ima licencu.

Slike vidi na stranici sa grafikama.
Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepri¢vrscene prilozene delove.

Montaza teleskopske rucke
1. Utaknite teleskopsku ru¢ku sve dok ne ude na svoje
mesto.
Slika C

Montaza drzaca cevi za prskanje (uredaj K 5)
1. Montaza drzaca cevi za prskanje:
a Umetnite drzac cevi za prskaje u otvore na
uredaju i
b pritiskajte nadole, sve dok ¢ujno ne ulegne.
Slika D
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Montaza drzaca visokopritisnog pistolja
1. Ugradnja drzaca pistolja pod visokim pritiskom:
a Umetnite drzac visokopritisnog pistolja u otvore
na uredaju i
b pritiskajte nadole, sve dok ne ulegne.
Slika E

Montaza drzaca kabla za napajanje
1. Montaza drzac¢a kabla za napajanje:
a Umetnite drzac¢ kabla za napajanje u otvore na
uredaju i
b preklopite na uredaj tako da ude na svoje mesto.
Slika F

Montaza spojnice za prikljuc¢ak za vodu
1. Spojnicu za priklju¢ak za vodu pri¢vrstite na

priklju¢ak za vodu uredaja.

Slika G

Montaza mlaznice za penu na uredaj

1. Mlaznicu za penu priévrstite zavrtnjima na bocu za
deterdzent.
Slika H

2. Uklopite mlaznicu za penu na uredaj.

3. Radi demontaze pritisnite dugme za otpustanje
mlaznice za penu i povucite mlaznicu za penu na
uredaju.

Prvo pustanje u rad

Napomena

Za upravljanje uredajem preko visokopritisnog pistolja,
pre prve upotrebe poveZite visokopritisni pistolj i uredayj.
Opciono mozZe dodatno da se poveZe mobilni uredaj za
upravljanje uredajem putem aplikacije KARCHER
Home & Garden.

1. Definisati da li ¢e se koristiti aplikacija KARCHER

Home & Garden:

a Ako da, instalirati aplikaciju KARCHER Home &
Garden na mobilnom uredaju, pogledajte
Aplikaciia KARCHER Home & Garden.

b Ako ne, uveriti se da je Bluetooth® deaktiviran na
svim mobilnim uredajima u neposrednom
okruzenju. dalje sa Povezivanje visokopritisnog
pistolja i uredaja (kao i mobilnog uredaja).

Preuzimanje aplikacije i registracija uredaja
2. Ukljugiti Bluetooth® na mobilnom uredaju.
3. Preuzeti aplikaciju KARCHER Home & Garden

(pogledajte Aplikacija KARCHER Home & Garden).

4. Pokrenuti aplikaciju KARCHER Home & Garden.
5. Prijaviti se u aplikaciju KARCHER Home & Garden.

Po potrebi, kreirati nalog.

6. Registrovati uredaj u aplikaciji KARCHER Home &

Garden, u tu svrhu:

a Potraziti i dodati uredaj u aplikacij KARCHER
Home & Garden.

Mli:

b Skenirati QR kod na pakovanju.
Napomena
Ako pakovanje sa QR kodom nije dostupno ili nije
moguce automatsko Bluetooth® pretraZivanje, uredaj
mozZe da se registruje preko broja dela i serijskog broja.
Brojevi su naznaceni na natpisnoj plocici.
7. Slediti uputstva iz aplikacije KARCHER Home &

Garden.

Povezivanje visokopritisnog pistolja i uredaja (kao i
mobilnog uredaja)

Napomena
Detaljan opis uparivanja moZete pronaci na https://
www.kaercher.com/FCR.
8. Utaknuti strujni utika€ u utiCnicu za struju.
Uredaj prelazi na period od 60 s u rezim
povezivanja. U ovom vremenu mogu da se povezu
visokopritisni pistolj i uredaj (kao i mobilni uredaj).
9. Pritisnuti taster ,+” na visokopritisnom pistolju na
najmanje 5 s.
Visokopritisni pitolj i uredaj (kao i mobilni uredaj) se
povezuju.
U slu¢aju uspesnog povezivanja se prikazuju nivoi
pritiska i simbol bezZi¢nog povezivanja (i
BIuetooth®simboI) na displeju visokopritisnog
pistolja.
Napomena
Po potrebi se mobilni uredaj moZe naknadno povezati
sa visokopritisnim pistoljem. U tu svrhu ukljuciti
Bluetooth® na mobilnom uredaju. Nakon toga pritisnuti
taster ,-” na najmanje 5 s.
10. U slu¢aju neuspes$nog povezivanja:
a lzvudi strujni utika€ iz uti¢nice za struju.
b Sacekati 20 s.
¢ Ponovo povezati visokopritisni pistolj i mobilni

uredaj.
Pustanje u rad
Napomena
Uredaj K 7:

Obratite paZnju da maksimalna dozvoljena mrezna
impedanca na prikljuénoj tacki ne bude prekorace na,
pogledati Tehnicki podaci. U suprotnom, pri
ukljuCivanju uredaja mogu se preopteretiti drugi
elektricni potrosaci ( npr. lampice tepere).

U slucaju nedoumica po pitanju mreZne impedance na
vasoj tacki prikljucka, stupite u kontakt sa vasim
preduzec¢em za snabdevanje elektricnom energijom.
1. Postaviti uredaj na horizontalnu, ravnu povrsinu.

PAZNJA

Opasnost od oStec¢enja prilikom rada sa odmotanim

visokopritisnim crevom.

OStecenja na visokopritisnom crevu

Visokopritisno crevo odmotajte do kraja.

Odmotajte do kraja visokopritisno crevo i poloZite ga

bez ¢vorova, petlji i uvijanja pre upotrebe uredaja.

2. Povuéi visokopritisno crevo da biste ga u potpunosti
odmotali sa doboSa za crevo.

3. Poloziti visokopritisno crevo bez ¢vorova, petlji i
savijanja.

4. Montirati visokopritisno crevo na visokopritisni
pistolj:
a Centrirati visokopritisno crevo i
b utaknuti ga u visokopritisni pistolj sve dok ¢ujno

ne nalegne.

Slika |

5. Proveriti da je bezbedno povezano povlacenjem
visokopritisnog creva.

6. Potpuno odmotati mrezni kabl.
Slika J

7. Utaknuti strujni utika¢ u uti¢nicu za struju.

Uspostavljanje snabdevanja vodom
PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog prljave vode.
Ostecenja na uredaju i priboru

Uredaj koristite samo sa ¢istom svezom vodom bez
necistoca ili aditiva.
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Nemoajte koristite zaprijanu vodu, otpadnu ili slanu vodu.

KARCHER preporuéuje kori$éenje opcionog

KARCHER filtera za vodu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled nedovoljne koli¢ine

ulazne vode.

OStecenja na uredaju i visokopritisnom crevu

Obezbediti dovoljnu koli¢inu ulazne vode.

1. Proveriti da li pritisak, temperatura i koli¢ina ulazne
vode ispunjavaju zahteve, pogledajte Tehnicki
podaci.

Napomena

UvaZziti propise preduzeca za vodosnabdevanje.

Priklju¢ak na vodovod

PAZNJA
PAZNJA Opasnost od ostecéenja prilikom kori$éenja
spojnica creva od mesinga sa AquaStop funkcijom
drugih ponudaca.
OSstecenja na visokopritisnoj pumpi
Koristite isklju¢ivo spojnice creva sa/bez funkcije
AquaStop kompanije KARCHER, spojnice creva bez
funkcije AquaStop ili spojnice creva od plastike sa
funkcijom AquaStop drugih proizvodaca.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
Napomena
Neophodno bastensko crevo ojacano pletivom, precnik
najmanje 1/2 in¢a (13 mm), duZina najmanje 7,5 m, sa
obi¢nom brzom spojnicom.
Slika K
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz rezervoara

Ovaj uredaj je pogodan za usisavanje vode iz, na

primer, buradi za ki$nicu ili jezera pomo¢u KARCHER

usisnog creva (maksimalna visina usisavanja vidi)

Tehnicki podaci).

1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.

2. Napunite KARCHER usisno crevo vodom.

3. Pri¢vrstite KARCHER usisno crevo na prikljuéak za
vodu uredaja i spustite ga u izvor vode.

Odusivanje uredaja

Napomena

Prilikom oduS$ivanja uredaja, nemojte montirati ni cev za

prskanje ni mlaznicu za penu na visokopritisni pistolj.

1. Ukljuciti uredaj, u tu svrhu okrenuti prekida¢ uredaja
u polozaj ,I".

Zaiskljuc¢ivanje uredaja, prekida¢ uredaja okrenutiu
polozaj ,0”".
Slika L
2. Deblokirati okidac.
Slika M
3. Pritisnuti okidac.
Uredaj se uklju€uje.

4. Uredaj koristiti maksimalno 2 minute sve dok na
visokopritisnom pistolju ne pocne izlaziti voda bez
mehuri¢a.

Napomena

Ako je na uredaju montirana mlaznica za penu, onda se

vrsi dodavanje sredstva za cisc¢enje.

5. Pustiti okidac.

6. Blokirati okidac.

&N OPREZ

Opasnost od povrede usled curenja vode pod
visokim pritiskom.

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja pri radu pumpe na suvo.
OSstecenja na visokopritisnoj pumpi

Iskljuéite uredaj ako u roku od 2 minuta ne formira
pritisak.

Postupajte u skladu sa uputstvima u Pomoc u slucaju
smetnji.

Podesavanje vrste mlaza i nivoa pritiska ili
sredstva za CiS¢enje

1. Blokirati okida¢.

2. Centrirati cev za prskanje, utaknuti je u
visokopritisni pistol; i fiksirati okretanjem za 90°.
Slika N

PAZNJA

Opasnost od ostecenja prilikom okretanja glave

mlaznice za prskanje tokom rada.

OStecenja na cevi za prskanje

Oftpustiti okida¢ pre nego Sto okrenete glavu mlaznice

za prskanje.

Okrenuti glavu mlaznice za prskanje da biste
podesili vrstu mlaza koja je pogodna za zadatak
¢iSéenja i objekat koji se Cisti.

Odgovarajuéi piktogram mora dap okazuje prema
gore.

Slika O

4. Pomocu tastera ,+” i tastera ,-” na visokopritisnom
pistolju podesiti nivoe za pritisak ili doziranje
sredstva za ¢iSéenje.

Napomena

Osetljivost materijala mozZe da odstupa u zavisnosti od

starosti i stanja. Preporuke stoga nisu obavezujuce.

Napomena

Da bi se smanijila potro$nja energije i vode, podesiti nivo

pritiska ECO (nije moguée u kombinaciji sa mlazom

sredstva za ci$éenje).

Na nivou pritiska ECO, prosecna potro$nja energije i

vode se smanjuju u poredenju sa nivoom pritiska 3 kao

Sto sledi:

o UredajK5
Prosecna potrosnja energije: - 35 %

Proseéna potrosnja vode: - 25 %

o UredajK7
Prosecna potrosnja energije: - 35 %

Proseéna potrosnja vode: - 30 %
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E Mlaz sredstva za ci$¢enje

Uzi ravni mlaz

Nivo

Prikaz

Preporuceno za npr.

1

(
L

L.

~

(
L

"]

~

sve povrsine koje su
pogodne za kori$¢enje
sredstava za ¢iS¢enje.
Doziranje koncentracije
sredstva za ¢iSéenje
prema potrebi.

Nivo Prikaz Preporuceno za npr.

pritiska

2 putnicka motorna vozila/
motocikli, povrSine od
cigle, omalterisani
zidovi, namestaj od
plastike

ECO drvene povrsine, bicikl,

povrsine od pesc¢ara,
namestaj od ratana

a0

Sirol

k ravni mlaz

f& Rotaciona mlaznica

namestaj od plastike/
ratana

Nivo Prikaz Preporuc¢eno za npr.
pritiska
3 putnic¢ka motorna vozila,
-\[ motocikli, povrsine od
W cigle/pescara
2 m bicikl, omalterisani zidovi
ECO m drvene povrSine,

Uzi ravni mlaz

Nivo Prikaz Preporuceno za npr.
pritiska
3 kamene plocice, asfalt,
-\/ /|povrSine od metala,
bastenski alati (kolica,
g / lopata itd.)
226

Nivo Prikaz Preporuceno za npr.
pritiska
3 posebno tvrdokorne
-\[ necistoée na kamenim
plo¢icama, asfaltu,
g / povr§inama od metala,
bastenskim alatima
‘ S ] (kolica, lopata, itd.)
2 C :

Postavljanje ravnog mlaza/mlaza sredstva za
ciscenje vertikalno
Za radove sa ravnim mlazom/mlazom sredstva za
CiSéenje koji izlazi vertikalno, visokopritisni pistolj
okren‘yti za 90°.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja prilikom okretanja rucke
visokopritisnog pistolja tokom rada.
OStecenja visokopritisnog pistolja
Pustiti okidac pre okretanja rucke visokopritisnog
pistolja.
1. Blokirati okidac.
2. Okrenuti ru¢ku visokopritisnog pistolja:
a Pritisnuti taster za otpustanje rucke
visokopritisnog pistolja i
b okrenuti ru¢ku visokopritisnog pistolja za 90°, sve
dok taster za otpustanje rucke visokopritisnog
pistolja ¢ujno ne nalegne.
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Slika P
Rad sa sredstvom za ¢iSéenje

/A OPASNOST

Opasnost po zdravlje usled sredstva za ¢is¢enje.
Ozbiljno ostecenje zdravlja

Pri kori$¢enju sredstava za ¢iScenje pridrzavajte se
bezbednosnog lista proizvodaca sredstva za cis¢enje.
Nosite propisanu liénu zastitnu opremu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled neodgovarajuceg
sredstva za cisc¢enje.

Materijalna Steta

Koristite samo sredstva za ciScenje koja je odobrila
kompanija KARCHER i koja su pogodna za objekte koji
se trebaju ocistiti.

Obratite paZnju na bezbednosne napomene, preporuke
za doziranje i napomene koje su priloZzene uz
deterdZent.

Upotrebljavajte deterdzent ravionalno.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled duzZeg izlaganja i

susenja sredstava za ¢iScenje.

Materijalna Steta

Nemojte nanositi sredstvo za ¢iséenje na vruce

povrsine.

Pridrzavajte se maksimalnog vremena delovanja.

Nemojte ostavijati da se sredstvo za ¢is¢enje osusi.

Napomena

KARCHER sredstva za ¢iséenje obezbeduju nesmetan

i efikasan rad. Molimo Vas da se posavetujete i obratite

paznju na nase informativne listove o sredstvima za

Ciscenje.

1. Sredstvo za ¢€iSéenje moze se dodavati ili nanositi
pomoc¢u mlaznice za penu.

Dodavanje

a Montirati mlaznicu za penu na uredaj.

Polozaj rucice za doziranje pene nije vazan.

b Podesiti mlaz sredstva za CiS¢enje i odgovarajuci
nivo sredstva za ¢iSéenje, pogledajte
Pode$avanje vrste mlaza i nivoa pritiska ili
sredstva za CiS¢enje.

Sredstvo za ¢iSc¢enje se dodaje u mlaz vode
tokom rada.

Upotreba mlaznice za penu

a Demontirati mlaznicu za penu na uredaju i
montirati je, umesto cevi za prskanje, na
visokopritisni pistol].

Podesiti zahtevanu koli¢inu pene pomocu ruéice
za doziranje pene.
2. Deblokirati okidac.
3. Pritisnuti okidag i Stedljivo naprskati sredstvo za
¢iS¢enje na suve povrsine.
4. Ostaviti sredstvo za c¢iSéenje da deluje (ne susiti).
5. Rastvorenu prljavstinu isprati odgovaraju¢om
vrstom mlaza, pogledajte Rad bez sredstva za
Ciscenje.

Rad bez sredstva za ciS¢enje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog nedovoljnog
odstojanja mlaza odn. neadekvatne vrste mlaza.
OStecenja lakiranih odnosno osetljivih povrsina
Prilikom ciSc¢enja lakiranih povrsina odrZzavajte
odstojanje u odnosu na mlaz od najmanje 30 cm.
Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao $to je
drvo nemojte Cistite rotirajucim mlazom.

1. Podesiti vrstu mlazai nivo pritiska koji su pogodni za
zadatak ¢iS¢enja i objekat koji se Cisti, pogledajte
PodeSavanje vrste mlaza i nivoa pritiska ili sredstva
za ciscenje.

2. Deblokirati okidac.

3. Pritisnuti okida¢ i obaviti postupak ¢is¢enja.

Prekid rada

1. Pustite okidac.

Uredaj se zaustavlja. U sistemu se zadrzava visoki
pritisak.

2. Zaklju€ajte polugu za izvlagenje.
3. Postavite visokopritisnu prskalicu u drzac.
4. Iskljucite uredaj u slu€aju pauzi u radu duzih od 5
minuta.
Zavrsetak rada
AN OPREZ

Opasnost od povrede usled curenja vode pod
visokim pritiskom.

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog smrzavanja.
Ostecenja na uredaju i priboru

Potpuno ispraznite vodu iz uredaja i dodatne opreme.
ZaStitite uredayj i pribor od mraza.

1. Pustiti okidac.

2. Blokirati okidac.

3. Zatvoriti slavinu za vodu.

&N OPREZ

Opasnost od opekotina prilikom odvajanja

bastenskog i visokopritisnog creva.

Opekotine

Nositi odgovarajuce zastitne rukavice.

Ostaviti uredaj da se ohladi nakon rada pre nego $to

odvojite bastensko ili visokopritisno crevo.

4. Ostaviti uredaj da se ohladi ili nositi zastitne
rukavice.

5. Odvojiti uredaj od snabdevanja vodom.

6. Deblokirati okida¢.

7. Okidac pritisnuti na maksimalno 1 minutu, dok voda
ne prestane da izlazi.
Preostali pritisak u sistemu ¢e se smanjiti.
Voda se ispumpava iz uredaja da bi se izbegla
ostec¢enja izazvana mrazom.

8. Pustiti okidac.

9. Blokirati okida¢.

10. Iskljuciti uredaj.

11. Izvuéi strujni utikac iz utiénice za struju.

12. Demontirati pribor, isprazniti i skladistiti na uredaju,
pogledajte Cuvanje uredaja.

&N OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja zbog teZine
uredaja.

Povrede i otecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paZznju na
teZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled isticanja sredstva za
ciscenje.

Materijalna Steta
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Bocu sa sredstvom za ¢iScenje sa montiranom
mlaznicom za penu uvek transportujte i skladistite
uspravno, a ne poloZeno.

Transport uredaja
Vuéa /guranje uredaja
1. Oftkljucajte teleskopsku rucku i povucite je nagore
dok se ne uklopi na svoje mesto.
Slika Q
2. Nagnite uredaj na to¢kove i povucite ili gurnite ga.
Nosenje uredaja
3. Oftkljucajte teleskopsku ru¢ku i gurnite je zajedno.
4. Uredaj podizite i nosite hvatajuéi ga za ru¢ku za
nosenje.
Transport uredaja u vozilu
5. Zastite uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja zbog teZine
uredaja.

Povrede i ostec¢enja

Prilikom transporta i skladistenja obratiti paznju na
tezinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled isticanja sredstva za
cisc¢enje.

Materijalna sSteta

Bocu sa sredstvom za ¢is¢enje sa montiranom
mlaznicom za penu uvek transportujte i skladistite
uspravno, a ne poloZeno.

Cuvanje uredaja

AN OPREZ

Opasnost od povrede usled curenja vode pod

visokim pritiskom.

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ru¢ne

prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.

1. Zavrsiti rad, pogledajte ZavrSetak rada.

2. Demontirati cev za prskanje na visokopritisnom
pistolju.

3. Cev za prskanje staviti u drza¢ cevi za prskanje ili
pustiti da nalegne u drzac.

4. Pritisnuti taster za otpustanje visokopritisnog creva i
skinuti visokopritisno crevo sa visokopritisnog
pistolja.

5. Pustiti da voda iscuri iz visokopritisnog creva.

6. Staviti visokopritisni pistolj u drza¢ visokopritisnog
creva.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled pogresnog ugla

usmeravanja.

OStecenja na visokopritisnom crevu

Okerenite kolut creva pod visokim pritiskom samo u

naznacenom smeru.

7. Okrenuti ru€icu u smeru kazaljki na satu za
namotavanje visokopritisnog creva.

Slika R

8. Odloziti mrezni kabl na drza¢ mreznog kabla.
Slika S

Pre duzeg skladiStenja uvaziti dodatne napomene,

pogledajte Nega i odrZzavanje.

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog smrzavanja.

OStecenja na uredaju i priboru

Potpuno ispraznite vodu iz uredaja i dodatne opreme.

ZaStitite uredayj i pribor od mraza.

1. Ispumpaijte vodu iz uredaja, pogledajte ZavrSetak
rada.

2. Demontirajte pribor i pustite neka voda izade,
pogledajte Cuvanje uredaja.

3. Spremite pribor na uredaj i odlozite u prostoriju
zastiéenu od mraza, pogledajte Cuvanje uredaja.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost po Zivot prilikom dodirivanja delova pod
naponom.
Smrtne ili teSke povrede
Nemojte dodirivati delove koji provode napon.
Iskljucite uredaj.
Izvucite mrezni utikac iz mreZne utiCnice.
Uredaj ne zahteva odrzavanje. Uredaj ne zahteva
redovno odrzavanje.

Ciséenje sita u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled nedostajuceg ili
ostecenog sita.
OStecenja na visokopritisnoj pumpi
Nikada nemojte rukovati uredajem bez sita.
Nemoajte Cistiti sito tvrdim, ostrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito na priklju€ku za vodu.
1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.
2. lzvucite sito.

Slika T
3. Sito ocistite pod mlazom vode.
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Zamena baterija visokopritisne mlaznice
Napomena
Baterije su istrosene ako na displeju visokopritisne
mlaznice nema indikatora ili 1 segment treperi na
indikatoru statusa baterije.
Potrebne su 2 baterije ili akumulatora velicine Aaa.
1. Skidanje poklopca odeljka za baterije:

a Drzite pritisnuto dugme za otpustanje poklopca
baterije i

b podignite poklopac odeljka za baterije i

¢ izvucite iz posude.

d Otpustite dugme za otpustanje poklopca baterije.

Slika U

2. lzvadite baterije iz odeljka za baterije.
Slika V

3. Usmerite polove novih baterija kao $to je prikazano
na slici i umetnite baterije u odeljak za baterije.

4. Montaza poklopca odeljka za baterije:

a Umetnite poklopac odeljka za baterije u prihvatni
deo na odeljku za baterije.

b Drzite pritisnuto dugme za otpustanje poklopca
baterije.

¢ Okrenite poklopac odeljka za baterije nadole i
pritiskajte ga dok se ne zaustavi.

d Otpustite dugme za otpustanje poklopca baterije
(ako je potrebno, lagano pritisnite sa suprotne
strane dok ne bude u ravni sa ku¢iStem).

5. PotroSene baterije odloziti u skladu sa vazeéim
odredbama.
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost po Zivot prilikom dodirivanja delova pod

naponom.

Smirtne ili teSke povrede

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.

Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezZni utikac iz mrezne uticnice.

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Napajanje naponom je prekinuto.

1. Proverite da li je mrezni utika¢ priklju¢en.

2. Ukljucite uredaj.

3. Otkljucajte i pritisnite polugu za izvlacenje.
Uredaj se pokreée, u suprotnom:

4. Proverite da li napon koji je nazna¢en na natpisnoj
plocici odgovara naponu izvora struje.

5. Mrezni utika¢ izvuéi iz uti¢nice.

6. Proverite da li na mreznom kablu i strujnom utikacu
postoje ostecenja.
U slucaju ostecenja, mrezni kabl bez odlaganja
zamenite preko ovla$¢ene servisne sluzbe.

Prekida¢ za zastitu motora je aktivan.

1. Ako je motor preoptereéen, zastitni prekida¢ motora
iskljuCuje uredaj.

2. Iskljugiti uredaj.

3. Ostavite uredaj da se hladi jedan sat.

4. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.
Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da
proveri servisna sluzba.

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Pad napona usled slabe strujne mreze ili upotrebe

produznog kabla.

1. Ne koristiti produzni kabl.

2. Pre ukljugivanja uredaja pritisnuti okida¢, nakon
toga ukljugiti uredaj.

Sredstvo za ¢iScenje se ne usisava

PodeSen je neodgovarajudéi tip mlaza.

1. Okrenite glavu mlaznice u polozaj "mlaz
deterdZenta".

Mlaznica za penu sa bocom deterdzenta nije montirana

na uredaj.

1. Montirajte mlaznicu za penu sa napunjenom bocom
deterdZenta na uredaj.

Boca deterdzenta je prazna.

1. Montirajte punu bocu deterdzenta.

Ne podize se pritisak u uredaju

Neodgovarajuéi tip mlaza je podesen na glavi mlaznice.

1. Podesite tip mlaza sa mlazom pod visokim
pritiskom.

Dovod vode je nedovoljan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Proverite da li je proto¢na koli¢ina dovoda vode
dovoljna.

3. Polozite bastensko crevo bez savijanja.

4. Uverite se da nije prekoracena maksimalna usisna
visina.

Sito na priklju¢ku za vodu je zaprljano.

1. Ocistite sito na priklju¢ku za vodu.

U uredaju ima vazduha.

1. Odzracite uredaj.

Snazne oscilacije pritiska/vibracije

Mlaznica za prskanje u glavi mlaznice za prskanje je

zaprljana.

1. Pomocu igle ogistiti mlaznicu za prskanje sa prednje
strane i isprati.

Koli¢ina ulazne vode je nedovoljna.

1. Potpuno otvoriti slavinu za vodu.

2. Poloziti bastensko crevo bez savijanja.

3. Odistiti filter u priklju¢ku za vodu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled nedovoljne koli¢ine

ulazne vode.

OStecenja na uredaju i visokopritisnom crevu

Obezbediti dovoljnu koli¢inu ulazne vode.

4. Proveriti koli¢inu ulazne vode i, po potrebi, povecati,
pogledajte Uspostavljanje snabdevanja vodom.

Displej prikazuje smetnju

Slika W

Na displeju se ne prikazuje nista (a).

1. Zamenite baterije u pisokopritisnoj prskalici.

Na displeju se ne prikazuje nivo pritiska /deterdZzenta

(b).

1. Proverite baterije na visokopritisnoj mlaznici i

zamenite ih ako je potrebno.

Smanijite rastojanje izmedu visokopritisne mlaznice

i uredaja.

Ponovo uparite visokopritisnu mlaznicu sa

uredajem, pogledajte Prvo pustanje u rad.

Na displeju se prikazuje samo indikator statusa baterije

bez segmenata (c).

1. Ako postoji smetnja na viskopritisnoj mlaznici,
obratite se korisniCkom servisu.

Uredaj nezaptiven

Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.

1. U slucaju veceg propustanja, obratite se ovlaSéenoj
servisnoj sluzbi.

N

w

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greSka u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj oviad¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne KARCHER
internet stranice pod opcijom ,Preuzimanja‘“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Iskljucivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni ¢istat

Tip: K 5 Comfort Premium Connect

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781
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Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect

Izmereno: 87

Garantovano: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)

Izmereno: 90

Garantovano: 93

Naziv i adresa

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Isklju€ivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni Cista¢

Tip: K7 Comfort Premium Connect

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

EN 301 489-17 V3.3.1
EN IEC 63000: 2018
EN 18031-1:2024

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect
Izmereno: 90

Garantovano: 93

Naziv i adresa

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Elektriéni prikljué¢ak

Napon \Y 230 220-230
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Maksimalno dozvolijena Q - 0,292 +
mrezna impedanca j0,183
Potrosnja struje A 9,1 13
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |

Strujni osigura¢ (inertan) A 10 16
Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2 1,2
Dovodna temperatura ~ °C 40 60
(maks.)

Dovodna koli¢ina (min.) I/min 9 11
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak MPa 12 15
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 14,5 18
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 7,5 9,2
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K5 K7
Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Povratna udarna sila N 17 22

visokopritisne ru¢ne

prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 16,7 22,2

Duzina mm 417 465

Sirina mm 346 354

Visina mm 668 750

Modul radija SRD

Frekvencija MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Maks. snaga odasSiliaéa mW 11 1

ERP

Modul radija Bluetooth® Niska energija

Frekvencija MHz  2400- 2400-
2483,5 24835

Maks. snaga odasSiliaéa mW 42 42

EIRP

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79

Vibracija Sake i ruke ay, m/s? 1,2 2,2
Nesigurnost vibracije m/s2 0,6 0,7
Sake i ruke K

Ponovljene udarne mis? 13,5 12,7
vibracije pg

Nesigurnost ponovljenih m/s® 4,6 4,6
udarnih vibracija K

Nivo zvuénog pritiska ~ dB(A) 73 76
LpA

Nesigurnost nivoa dB(A) 2,6 2,6
zvucnog pritiska Kpa

Nivo zvuéne snage Ly dB(A) 87 90
Garantiovani nivo dB(A) 90 93

zvucne snage Ly ¢

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Mepiexopeva

KARCHER Home & Garden App.....
[eVIKEG UTTOBEIEEIG ..............
Ymodeigeig ac@aAeiag ..
AI0TaEEIG AOPAAEIDG...........

ZUpBoAa eTTAvVW OTN CUOKEUN
MpooTaaia Tou TePIBAAAOVTOG
Evdederypévn xprion
MapeAkOpeva Kal avTaAAOKTIKA
MapadoTéog eEOTTAIONEG
Mapouaoioon ouokeung
ZuvapyoAdynan...........
Mpwn évapgn xpriong .
‘Evapgn xpnong......
AgiToupyia
Metagopd
AToBrikeuon
PpovTida kal cuvTAPNON....
AvTipeTwTion BAaBWY
Eyyunon
AARAwon cuppdépewong EE
AARAwon cuppdépewong EE
Texvikd aToixeia

KARCHER Home & Garden App

Me v e@appoyr) KARCHER Home & Garden,
UTTOPEITE KATA TN XPrion TNG GUOKEUNG 00G Va
ETTWPEANDEiTE aTTO Ta akdAouBa TTAEOVEKTAUATA:

®  JUUPBOUAEG EQapHOYNG & YVWOEIG EIDIKWV

e [1Anpo@opieg TTPOIGVTOG, ETTIOKOTINON AgeTOUdp Kal
eyxeIpidia Aeiroupyiag

Emikoivwvia utrooTrpigng kai e§utnpétnong
HAEKTPOVIKS KATAOTNHA - ATTOKAEIOTIKEG
TIPOOPOPEG Kal TTOAAG GAAT

ZopwaTe Tov KwdIkG 0T cuokeuaaoia f KaTeRAaTe TNV
epappoyri KARCHER Home & Garden amé 1o
KOTAOTNHUO EQAPHUOYWYV KAl KATAXWPNOTE TO TTPOIOV 0ag
JE EUKOAIQ.

evikég utrodeigeig
Mpiv atmd TNV TPWTN XPron TG
& |||| OUOKEUNG, dIaBAOTE aUTEG TIG 0dNYieg

XPNONG KaBWwg Kal TIG OXETIKEG 0dNnyieg
aoc@aAgiag. EQapudleTe auTég TIG 0dNYiEG.
QuAGgTe Ta dUO BIBAIOPAKIA YIa HETAYEVETTEPN XPON A
YIQ TOV ETTOUEVO IOIOKTATN.

Ytrodeigeig aocpaleiog

ZUOKEUN PE UTTATOPIEG

A KINAYNOZ o Ta naidié kai ta droua e
HEIWPEVES CWLATIKES, AIoONTNPIAKES 1 dIavonTIKES
IKQVOTNTES UTTOPOUV ABYyw EAAEIYNG euTtTeipiag 1y yvwong
va Kararriouv Ti urrarapies. PUAGOOETe Tic prrarapies
Hakpid amé maidid kai arré Térola aroua. H kardmoon
piag urrarapiag givar emeiyov mePICTATIKG TTOU QTTaITEl
aueon 1atpikn eméuBacn. e Mnv eKBETETE T OUOKEUN KAl
v umarapia o€ évrovn nAiakn aktivofBoAia, Bepudrnra
N ewra.

N TTPOEIAOINOIHZH o H éprion un
ETaVaQopTI(OUEVWV UTTAaTapIwV ival TTOAU emikivouvn
Kai uTropei va odnynoer o€ eKpREeIS, TupKayid Kai
ooPapéc {nuiég. doprilere pévo umrarapieg mou
onuaivovrar cagws wgs ETavapopTifOlEVES. ® To uypo
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ToU £EEPXETAI ATTO TNV PTTATAPIA UTTOPET VA TTPOKAAETE!
Oeppuatikoug epediouoUs, eykaouara i BAGBes ora uara.
O1 umrarapieg mepIéxouv TOEIKES OUTIES TTOU O€
TEQITITWON KATATTOONS 1) EICTTVONS UTTOPOUV va
mpokaAéoouv mpoPAnuara vyeiag. Orav xpnoiUOTTOIEITE
Lia prrarapia mou €xel S1appor) popdare Tavra yavria yia
va arroQuyeTe TNV £ma@n e 10 6éppa. Edv ro uypd mou
Exel dlappevoel EpBel o€ emagn e 1o Oépua 1 Ta uaria,
EeTTAUVETE TIC TTANYEITES TTEPIOXES auEéOowS Kal
oxoAaaTika ue vepd kai avalntrioTe iatpikn Borbeia.

o To BpaxukUkAwua Twv méAwyv (+/-) piag pmrarapiag
utropei va mpokaAéoer ékpnén kai avapAsén. Mnv
BpaxUKUKAWVETE TOUS TTOAOUS (+/-) OTIS UTTATAPIES KAl
N ouokeun. Mnv amobnkeUeTe TIS umrarapies o
HETAaAAIKG doxeia oute padi ue GAAa peTaAika
eéapriuara.

AN [TPOXZOXH « o UTTaTapIES TTEPIEXOUV
EMIKIVOUVES OUTIES TTOU UTTOPOUV VA TTPOKAAéoOUV
ooBapég mepiBaroviikés {nuiES. Mnv arroppirrTeTe 1ic
umarapies padi ue Ta oIkKiaka arroppiupara, aAAd cwora
o€ éva onueio ouAdoyng f o éva kévipo avakUKkAwaong.

TMPOXOXH AuUTr n OUOKEUN OeV TTEPIEXE!
emavapopTifOueves umarapies. H 6rkn tng pmarapiag
eival TexvikG mpoarareupévn arré Tuxaio avoryua. Kara
Tnv aAAayn urrarapiag tnpeite emriong 1ig odnyies oro
eyxelpidio Asitoupyiag. e Kard tnv tomobérnon rwv
UTTaTapIwV, TTPOOEETE TN OWaTH TTOAIKOTNTA OUUQWVA
e Ta onuadia otn 6nkn uratapiwy (+/-) kai oTig
umarapies.  Mnv avauelyvuete VEES Kal TTAMIES
umarapieg i pmrarapies SIAPOPETIKWY TUTTWY, KABWS
QauTo UTTOPEl va 0dnNyrRoel € avouoIONopPn EKPOPTION
Kal BAGBN. ® Mnv xpnoiuotoicite xaAaopuéves 1
TPOTTOTTOINUEVES UTTATAPIES. ® AQQIPEITE TIS UTTATAPIES
arro T OUOKEUN Qv OEV TTPOKEITAI va XPNOILOTTOINOET
yia peydAo xpoviké diGotnua, yia va amo@uyEeTe
O1appoég Kai OIGBpwar. ® AQaipéOTe TIC EAQTTWUATIKES
n Gdeleg uTTaTapies arrd 1N CUCKEUN Kal ATTOpPIYTE TIC
oup@wva UE Toug Io0XUOVTES KaVOVIOUOUG.

®povTida KalI GUVTAPNON

AN\ POEIAOIIOIHEH . IMpiv amrd 6Aeg Tig
£PYAOies PovTidas Kal ouvinpnong TpaBdre 1o QI amé
nv mpida. e O kaBapioudS Kai n ouvrripnan dev
EmMTPETTETAI VA yivovTal arrd maidid.

N TTIPOXZOXH o Avadérere TIC EPYATIES
ETMMIOKEUNS Kal TIS EPYATIES TE NAEKTPIKG OOUIKA
géaprriuara pévo oro e€ouaiodoTnuéVo TURUA
gguttnpétnong meAartwyv.

TNMPOXOXH « Mnv xpnoiuortrolgite akeTévn, un
apaiwpéva oéa kai SIaAUTES, BIOTI UTTOPET va
Sd1aBpwaouv 1a UAIKG TNG OUOKEUNG.

Alardageig ac@alegiag
A TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog tpaupariouou!
Zoapoi rpauuariouoi Abyw eAAITTWY, TpoTTOTTOINUEVWY
n avevepywv diaraéewv aopaeiag.
Mnv TapakGQUTTTETE Kal UNV aQaipEiTe TiC SIaTAEEIS
ao@algiag Kar unv TS VEKPWVETE. Ta ouoTiuara
aogaleiag xpnaoiuedouy yia TV TpoaTacia oag.

A10KOTITNG CUOKEUNRG

O JI10KOTITNG TNG CUCGKEUNG ATTOTPETTEI TNV AKOUCIA
EVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG.

KoupTri ac@dAiong okavddAng
To koupTTi ag@AAIoNG UTTAOKAPEI TN OKAVOAAN Kal
ATTOTPETTEI TNV AKOUCIA EVEPYOTTOINCT TOU
MNXavApaTog.
AsgiToupyia Auto-Stop (autépaTto oTapudTna)
Otav agrivete eAeUBepn TN OKavOAAN, O TIPETOOTATNG
aTTEVEPYOTTOIET TNV avTAia UPNAAG TTiEong Kal n déoun
uYwnAng Trieong atapaTtd. Av TpaBAgeTe TN okavadaAn, n
avTAia upnAng TTiEONG EvePyOTTOIEITAI.

A1aKOTITNG TTPOOTACIAG KIVNTRPA
Edv utrdpéel urépBaon Tng katavaAwaong pelUaTog, O
BI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPA OTTEVEPYOTTOIEI TO
pnXavnua.

ZU0uBOAA ETTAVW OTN CUOKEUN

S TN Mnv O"TpE'LPETE ™m oéapun ULpr])\rﬁg’niwng o€
17 avBpwTToug, {Wa, EVEPYOTTOINUEVO
A NAeKTPIKO €EOTTAIONS A OTnV idIa TN

OUOKEUNR.
MpoaTatéyTe TN cuoKeun aTré TNV TTAywWVId.
Mnv cuvdéeTte Tn cuokeur KaTeuBeiav aTo
@ dnuoéoio SikTuo TTOTIKOU vEPOU.
MpooTaocia Tou repiBdAAovrog
&Yy Ta ulikd ouokeuaaiag gival avakukAwoiya. Mnv
Q.@ TIETATE TIG OUOKEUOOTEG OTA OIKIOKA
atroppiypara, aAAd o€ €181KoUug Kadoug
avakUkAwong.
OI NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWOIUA UAIKG Kal
mmm  OUXVE £60PTAMOTA, OTIWG PTTATAPIEG,
ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG, TUOTOIXIEG
JTTaTapIwy Kal AIrravTikd. Edv dev yivel owaTdg
XEIPIOWOG 1 aTTéppIYn, auTd UTTOPE Va aTToTEAETOUV
mMOavo Kivduvo yia TNV uyeia Kal To TTePIBAAAOV.
QoT1600, autd Ta UAIKA gival atrapaitnTa yia TN owaoTh
AeiToupyia TNG ouakeung. OI CUOKEUEG TTOU PEPOUV
auTé To CUPPBOAO BeV ETTITPETTETAI VA OTTOPPITITOVTAI
yadi ye Ta oIKIOKA aTroppipyaTa.
AQQIPEDTE TIG PTTATAPIEG, TIG ETTAVAPOPTICOHEVES
MTTATOPIEG KOI TA TTOKETO UTTATAPIWY ATTO THV
UETOXEIPIOPEVN OUOKEUN. H agaipean auTwy Twv
€EOPTNUATWY TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYieg AeIToupyiag.
MoapadwaoTe TIG PTTaTapPiEG EEXWPIOTA Yia avakUKAwan
o€ KatdAAnAo anueio cuAAOyAG.
cg) Epyaoieg kaBapiopou rou Tapdyouv uypd
amméBAnTa TTOU TEPIEXOUV AGDIa, (TT. X. TTAUGN
KIVNTAPWY A TNG KATW TTAEUPAG OXNUATWY, ETTITPETTETAI
va ekTeEAOUVTaI POVO g€ TTAUVTAPIA EEOTTAIOUEVD PE
diaxwploTh AadioU.
cg) Ol epyaaieg e ATTOPPUTTAVTIKG UTTOPOUV Va
eKTEAOUVTOI HOVO O€ USOTOOTEYEIG ETTIQPAVEIEG
epyaciag ye ouvdean oTo GUCTNHA ATTOPPONG
akadBapTou vepou. To armopputravTiké dev TTPETTEI val
KOTOAYEl oTa UTTOYEI UdATA 1 OTO £DAQPOG.
cg) H udpoAnyia atré dnudaoieg TTNYEG eV ETTITPETTETAI
O€ OPIOPEVEG XWPEG.
Ymobeigeig oxeTikd pe ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKG UE TA CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

Evdedeiyuévn xpnon

XPNOIYOTIOINOTE TN OUOKEUN KaBapIopoU uwnAng
TTEONG ATTOKAEIOTIKA YO OIKIOKK Xprion.
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H ouokeun kaBapiopoU uwnAng Tieang TrpoopileTal yia
ToV KaBapiopd pnxavnudrwy, oxnuUAaTwy, oIKoSouwY,
£pYaAgiwy, TTPOCOWEWY, BEPAVTWY, UNXAVNUATWY
KATTOU K.ATT. PE PITTA VEPOU UWNANG TTiEONG.

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

Xpnoipotrolgite évo yvAoIia TTapeAKOUEVa Kal yvAoIa
QAVTOAAOKTIKA, KOBWG QUTA EYYUWVTAI TNV aCQaAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUCKEUNAG.

TMANPOPOPIEG TXETIKA PE TA TTOPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTn dieUbuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTAICHOG

O TmapadoTéog eE0TTAIOUOG TNG CUCKEUNG QTTEIKOVIZETAI
£TTAVW OTN ouokeuaaoia. Katd tTnv agaipeon amd 1n
ouoKkeuaoia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z€ TEPITITWAON TTou AgiTrouv TTapeAkdUEVa ) £Xouv
TTPOKANBEI {NUIEG KATA TN METAPOPE, EVNHEPWOTE TOV
TTPpouNBeUTA OagG.

Mapouciaon cuoKeung

MNa Ta oxnpara deite TIG O€AidEG EIKOVWV
O1 atreIkovioeig gival Trapadegiypara, ol
AemrTopépEleg pTTOPEl Va Slapépouv
Eikéva A

() Kegahi akpoguaiou piwng
@) Zwhivag Yekaopol
(3) Aapn maToMol UYNARG TriEoNg

@ KoupTri amooUvdeang otn Aafn moToAiod uwnAng
Tieang

@ MoTtéA uwnAig TTieang
@ MAAKTPO atroolvdeong AGOTIXOU UWNARAG TTiEoNG
@ zxavdain

KoupTri atroolvdeong Tou KaTTakioU TnG Brikng
UTTaTapIV

(® Karrdki 8AKng HTraTapicv

OAKN PTTOTAPILIV

(i) 086vn

(12) NMAKTPO “+”

(3 NAnkpo *~”

KoupTri ao@dAiong okavdding

@ NdoTixo uwnAig Trieong

ZTAplypa ToToAoU UWnAAg TriEong
() KapoUhi AdaTixou uynAng Trieang
XeipoAaBry paviBéag

Alak&TTTNG CUOKEUNG

Tpoxég

@1 TnAeokomiki AaBn

@ KoupTri ammoolvdeong TNAeoKoTTIKAG AaBrg
@ ZTAPIYMa NAEKTPIKOU KaAwdiou
HAEKTPIKG KaAWDI0

@5 ®ig peduarog

@6) Mivakida 100U

@€7) NoBry peTagopag (ouokeun K 7)
AaPr HETAQOPAG

* NGOTIXO KATTOU

@ >0vdeopog yia Tn oUvdean vepou
@ ** AdoTixo avappoenong KARCHER
@ znta

@3 Zovdeon vepol

@ P1GAn kabapioTikoU uypou

@5 Akpo@Uaio appol

TTAPIYHA CWARVA WekaouoU

@ KoupTri ammoglvdeong akpopuaiou a@pou
MoxA6g docouéTpnang agpou

*ATraiteital eTITTAéOV
** AlaTiOeTal TTPOAIPETIKA

Emiokémnon o86vng
Eikéva B

(@) Babyida meong ECO
(2) BoByida migong 2
(3 BoByida mieang 3

@ Bluetooth®- >UpBoAo (avaBooBrvel Katd Tn
BIGpKeIa TNG oUVOEDNG)

@ ‘EvOEIgn KATAOTAONG UTTATAPIAG
AvaBouv 3 TavAeg = TTARPNG
AvdBouv 2 TTalAeg = yeoaio
AvdaBouv 1 TadAa = oxeddv adeia
AvaBoarvel 1 TatAa = adeia

@ ZUppoAo acUpuarng ouvdeong (avaBoaBryvel katd
Tn SidpKela TNG oUVOEDNG Kal 6Tav n ouvdean gival
KaKn)

(@) Mecaia Babpida kabapiopos 2
Meoaia Babuida kabapiopou 1

Bluetooth®-To onua Kal Ta AoydTuTra gival oipaTa
kaTaTeBévTa TTou avrikouv aTtnv Bluetooth SIG, Inc.
OT1101adATTOTE XPriON QUTWY TWV EUTTOPIKWY ONUATWV
até Tnv Alfred Kércher SE & Co. KG rpayuatoTrolgital
ye adeia.

ZuvapupoAdynon

Mo Ta oxApaTta deite TN oeAida SiaypappdaTwy.
Mpiv amé Tnv évapén xpriong ouvapuoAoynoTe Ta
Aupéva TTapeXOUEVD EEQPTAPOTA OTN OCUCKEUNR.

TomoBérnon TnAeokomikng AaBng
1. Zuvdéate TNV TNAEOKOTTIK) AABr TN GUOKEUN HEXPI
VO aoQaAioel Pe Evav XapakTnpIoTIKO AXO.
Eikéva C

TomoBéTnon oTnpiyparog cwAfva
pekaouou (cuokeun K 5)
1. TomoBéTnon oTnpiypaTog CwARvVa WeKaopou:
a BdAATe 10 oTAPIYNa CWARVa Wekaouou aTa
QavoiyUaTa TNG CUOKEUNG Kal
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b TméoTE TTPOG TA TTAVW PEXPI VO OKOUOTEN O X0G

ag@aAiong.
Eikéva D
TomoBérnon oTnPiyuaTog moTOAIOU UYPNANRG
mieong
1. ToTmroBeTAOTE TO OTAPIYHA TOU TTIOTOAIOU UYNAARG

TTieong:

a ZuvdEéaTe To OTAPIYPa TTIoTOAIOU UWNAAG TTiEaNg
OTa avoiydaTa TNG CUCKEUAG Kal

b méoTe TTPOG Ta KATW PEXPI VO ACPAAICEL.

Eikéva E

TomoBéTnon oTnpiyuaTog NAEKTPIKOU
KaAwdiou
1. ToTroBeTAOTE TO OTAPIYHA TOU NAEKTPIKOU KAAWDiou:

a TomoBeTACTE TO OTAPIYUA TOU NAEKTPIKOU
KaAwdiou OTa AVOiyHATa TNG CUCKEURG Kal

b méoTe 0TN CUOKEUR PEXPI va OKOUTETE TO KAIK
aTn 6éon Tou.

Eikéva F

ZuvappuoAéynon Tou cuv6wpou yia n
ouvdeon vepou
1. BidwaoTe 10 0UVOETHO yia Tn oUVOEDN VEPOU OTN
oUvdeaN vEPOU TNG OUCKEUNG.
Eikéva G

TotmoB£éTnon akpopuaiou appou aTn
OUOKEUR

1. BIdwoTe T0 akpo@UCIo a@pPoU aTn PIGAN
KaBapIaTIKoU uypou.
Eikéva H

2. ZTEPEWOTE TO AKPOPUCIO aPPOU OTN GUOKEUN).

3. Ta ammoouvappoAdynaon, TESTE TO KOUUTTI
a1rooUvOeang Tou aKkpoPuaiou a@poU Kal BydaATe
aQaIpE0TE TO AKPOPUATIO OTTO TN CUCKEUN.

MpwTn évapén xpnong

Ymédeién

Ta va xeipifeoate 1 ouoKeun Léow TOU TTIOTOAIOU
uwnAng tmieang, ouvo£OTE TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPHON TO
MOTOAI KQI TN OUOKEUN.

EmimmAéov, utropeite va ouvOECETE TTPOQIPETIKG LI
POopNTH OUCKEUN WOTE va XEIPICEDTE T CUOKEUN UEOW
¢ epappoyic KARCHER Home & Garden.

1. KaBopioTe €dv Ba XpNOIMOTTOINGETE TNV EQAPHOYT

KARCHER Home & Garden:

a Av val, eykataoTAoTe TNV epappoy KARCHER
Home & Garden o€ @opnTA ouokeur, BAETTE
KARCHER Home & Garden App.

b Av 6x1, BeBaiwBeite 6T To Bluetooth® eival
QATTEVEPYOTTOINMEVO O€ OAEG TIG POPNTEG CUCKEUEG
TTou BpiokovTal 0To AUETO TTEPIBAANOV. ZUVEXEID
pe 20voeon Tou TTIoToAI0U UWNANG TTIEONS Kal TNS
OUOKEUNS (KaBWg Kai TN gopnTrS OUTKEUNC).

AQQn EQOPHPOYRAG KAl KATAXWPIOT) CUCKEUNG

2. EvepyotroiioTe 10 Bluetooth® otn popnTA cuokeun.

3. KarteBdoTte v epapuoyl KARCHER Home &
Garden (BAémme KARCHER Home & Garden App).

4. Avoite v e@appoyri KARCHER Home & Garden

App.

5. Eyypageite otnv epapuoyy KARCHER Home &

Garden. AnuioupynaTe yi auTo €vav Aoyaplaouo.

6. Kavrte TNV £yypagr TNG GUOKEUNG GTNV £QApUOYR

KARCHER Home & Garden:

a AvalnTAoTe Kal TIPOOBECTE TN GUOKEUR OTNV
epappoyri KARCHER Home & Garden.

H:

b Zapwoarte Tov kwdiké QR 01N CuoKkeuaaia.

Ymédeién

Edv n ouokeuaoia e kwoiké QR dev givai diabéaiun n n

auréuarn avaditnon Bluetooth® dev eivai e@ikTA, N

OUOKEUN UTTOPET va KaraxwpnOei ue Tov Kwoiko

Tepaxiou kai ogipdg. O kwdikoi avaypdgovral aTnv

mvaKioa TuTrou.

7. AkoAouBnoTe TIG 0dnyieg OTNV EQApPUOYN
KARCHER Home & Garden.

ZUvdeon Tou TIoToAIoU UYNARG TTiECTNG KAl TG

OUOKEUNG (KaBWg Kal TNG QopNT G CUOKEUNG)

Ymédeién

Aemrrouepeiakn meprypaen yia mn {evén Oa Bpeite otn

dievBuvon https://www.kaercher.com/FCR.

8. ZuvOEOTE TOV PEUPATOAATITN O€ HIa NAEKTPIKA TTPida.
H ouokeun aAAd@del yia 60 deuT/TTTa OTNV KATAGTOON
ouvdeong. Kard Tn diGpKela auTAg TNG TTEPIGdOU, TO
TMOTON UPNAAG TTIEONG KAl N GUOKEUN (KOBWG Kal n
@opNTA OUCKEUR) HTTOPOUV va cuvdeBoUv.

9. MatAoTe To KoupTr "+" aTO TMOTOAI UYNARG TTiEONG
yia TouAdxioTov 5 Seut/mTa.

To maTéAI uwnARG TTiEGNG Kal N GUOKEUT (KaBwg Kai
n QopPNTA CUOKEUR) ouvdéovTal.

Edv n acupparn ouvdeon eival ETTITUXAG, Ol
BaBuideg Tieong KaBwg kai To cUPBoAo0 acUpPaATNG
ouvdeong (kai To aupBolo Bluetooth) epgavidovral
oTnVv 086vn Tou ToTOAIOU UWNARG TTiETNG.

Ymoédeién

Eav eivar arrapaitnro, pia ¢opnti CUOKEUR UTTOPEl va

O1aouvOeBei e To oTOA UWNANG Tigong. MNa Tov okoTé

auto, evepyorroiare 1o Bluetooth® ortn @opnt

OUOKEUN. 2TnN ouvéxela, TarioTe 1o TAfKTpo "-" yia

TOUAG)IoTOV 5 OcuTEpPOAETTTA.

10. Av n d100UvdeOnN OTTOTUXEL:

a ATmroouvd£aTe TOV PEUPATOAATITN atTd TNV TTpida.

b Mepipévere 20 deutepOAeTTTA.

¢ AlaouvdéoTe ava 1o mOTOAN uPnAAG TTiEONG Kal
TNV QOPNTH GUOKEUN.

‘Evapgn xpnong

Ymédeién

JUoKkeUn K 7:

lMpoaéxere va unv yiver uépBaaon g PEyiotns

EMTPETOUEVNG EUTTEONTNG OTO OnuEio auvdeang, BAETTE

Texvika aToixeia). AiIa@opeTIKG, EVOEXETAI KATd ThY

EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNGS VA ETTNPEACTOUV GAAES

nAekTPIKES KaTtavaAwoeis (1.x. avafoéofnua

Aaumripwv).

Edv oev eiote BéBaior yia Tnv eummédnon SIKTUOU OTO

onueio oUvOEDNS, ETIKOIVWVAOTE UE TNV ETAIPEIA

NAekTPOOATNONG.

1. TomoBeTAOTE TN CUCKEUNA TTAVW O€ pia opIdovTIa,
€TTiITTEdN EMIPAVEIQ.

NMPOZOXH

Kivduvog {nuiag kara 1n Asiroupyia pe TuAiypévo 1o

Adortixo vywnAng micong!

Znuiég aro AdoTixo uwnAng mieong

ZeTUAiéTE VTEAWS TO AdOTIXO UWNANS TTiEONG.

lpiv Béaete T oUCKeUN O¢€ AsiToupyia amAwaoTe 10

AdoTixo uwnAng mieang xwpic k6uTToug, BnAiéc N

OUOTPOYES.

2. BydAte 10 AdoTixo uwnAig TTieong yia va 1o
EETUAIGETE EVTEAWG ATTO TO KAPOUAI.

3. AmAWOoTE T0 AGOTIXO UWNAAG TTIEONG XWPIG
KOUTTOUG, BNAIEG KOl OUGTPOYEG.

4. X0vdean Tou AAOTIXOU UYNAAG TTiEONG OTO TTIGTOAI
uwnAAg TTieong:
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a EuBuypappiote To AdoTIX0 uwnAAg TTieong Kal
b ouvdéoTe To 0TO MOTOM UWNAAG TTiEONG, £TOI
WOTE VO aKOUOTE] TTOU ao@aAilel.

Eikéva |

5. EAéy&re TNV ao@aAn ouvdeon TpauwvTag atrd To
AGOTIXO UWPNAAG TTiEaNG.

6. ZeTUNIETE TEAEIWG TO NAEKTPIKO KOAWDIO.
Eikéva J

7. ZuvdEOTe TOV PEUMOTOAATITN O€ WIa NAEKTPIKN TTpida.

20vdeon Tpo@odoaciag vepou

rMPOZOXH

Kivduvog mpokAnong {nuids amé akabapro vepo.
ZnuiG aTn OUOKEUN Kail Ta TTapeAKSpeva

Aeiroupyeire 1o unxavnua uévo ue kabapo yAukod vepod
Xwpic putTouS ) TPOabera.

IMoté unv xpnoiuotroInoeTe akabapro vepd, Auuara i
BaAacoivo vepo.

H KARCHER auviaTd 1 xprian evos mpoaipeTIKoU
@iAtpou vepou KARCHER.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuias Abyw moAu pikprig mooornrag

vepoU Tapoxris.

Znuié 0Tn OUOKEUN Kail To AdaTixo uwnAng mieong

Aiaopaliote emapkn ToooTNTA VELOU TTAPOXNG.

1. EAéy&Te av TnpoUvTal Ol ATTAITACEIG YIa TNV TTiEON, TN
Oepuokpaaia Kal TNV TToodTNTA TOU EI0EXOUEVOU
vepou, BA. Texvikd aroixeia.

Ymédeién

Tnpeite Toug KavoviouoUg TNS ETaIpEiag UOPEUONG.

ZUvdeon og cwARva vepou

rMPOZOXH
Kivduvog {nuiag kard tn xprion umpourlivwv
OUVOEOUWY EAAOTIKWY OCWARVWY ue Asitoupyia
AquaStop dAAwv KaTaoKEUaoTWV.
Znuiég otnv avrAia uwnAng mieong
Xpnoiuotrolgite Hovo ouvoOEOUOUS EAQOTIKWY OCWARVWYV
ue/xwpic Asiroupyia AquaStop ng Kércher,
ouVvOETUOUS EAQTTIKWY OwARVWY Xwpis AsiToupyia
AquaStop 1 mAaoTikoUg ouvOETuoUS EAQOTIKWV
owAnvwv e Aeiroupyia AquaStop GAAwv
KaraoKeuaoTwy.
1. Elocaydayete 10 AGOTIXO KATIOU OTO OUVOETHO YIa TN
olvdean vepou.
Ymodeign
Arraireital AGoTiXO KATTOU EVIOXUNEVO UE Upavan,
S1Guerpog TouAdyiorov 1/2 ivioa (13 mm), unkog
ToUuAdyioTov 7,5 m, ue ouvrén raxuoUvoeouo Tou
guTTOpPIOU.
Eikéva K
2. ZuvdéaTe To AAOTIXO KATTOU OTOV GWARAVA vePOU.
3. AvoigTe evieAwg Tn Bpuon.
Avappoéenon vepou amré doxeia
AuTH n OuOKeUR PE TO AAOTIXO avappdenong
KARCHER eivar katdANnAn yia Thv avappé@non vepol
atrd .. Butia Bpoxivou vepou 1 Aipveg (péyioTo Upog
avappdéenong BA. Texvikd oToixeia).
1. BidwoTe Tov oUvdeapo oTn ouvdeon vepou.
2. TepioTe T0 AdoTixo avappoenong KARCHER e
vepo.
3. BIdwaoTe To AdoTixo avappéenaong KARCHER otnv
UTTOd0X N VEPOU TNG CUOKEUNRG KOI AVOPTACTE TOV OE
Jia TNy vepou.

ESaépwon ouokeung

Ymédeién

Ta v eaépwan TG OUOKEUNS, NV TOTTOBETEITE OUTE

TOV OWANVa wekaouoU oUTe TO akpo@Uaio appou OTo

MOoTOAI UYNANGS TTieong.

1. EvepyotroioTe Tn 0UOKEUR| yupigovTag To dIaKOTITN
G otn 8éon "I".
la va atrevePyoTTOINOETE TN OUCKEUR, YUPIOTE TO
BIakOTITN TNG O0TN Béon "0".

Eikéva L

2. ATao@aAioTe TN OKavOAAn.
Eikéva M

3. TMatAoTe TN okavdEAn.

H ouokeun evepyoTrolital.

4. N\eITOUPYAOTE TN OUOKEUR TO TTOAU yIa 2 AeTTTd,
UEXPI TO VEPO Va eEEPYETAI XWPIG PUOTAIDEG OTTO TO
TOTON UPNAAG TTiEonG.

Ymodeién

Edv 10 akpopUuaio appou ivar ormroBeTnuévo atn

OUOKEUN, TTPOCTIBETal UYPO Kabapiouodl.

5. A@noTe TN okavdaAn.

6. Ao@ahioTe Tn oKavdAaAn.

&N TTPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou amé 1n diaguyn vepou uré
uynAn mison.

Tpaupariouoi

Armroouvdéare Tov eAaaTiké owAnva uwnAng miong amé
10 MOTOAI UYNANAG TTiEONS 1) TN OUOKEUN, UOVO aV OTO
ouoTnua 0ev UTTAPXE! TTiEDT.

fMPOZOXH

Kivduvog {nuiag os mepimrwon §npng Asiroupyiag
¢ avriiag.

Znuiég otnv avidia uwnAng mieong

ATTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN £Gv Oev dnuioupynOei
MiEan EVIOS 2 AETITWV.

Evepynore ouupwva ue 1is 0dnyies oto AVTILETWTTION
BAaBwv.

PUBuIoN TOU TUTTOU WPEKAGUOU Kal TTiEong 1\
NG Babuidag kabapioTikou uypou

1. Ao@aAioTe Tn oKavOGAN.

2. Zuvd£oTe TOV CWANAVA WeKACHOU OTO TTIGTOAI
UWNAAG TTiEONG KOl OTEPEWATE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
Tov KaTé 90°.

Eikéva N

MPOZOXH

Kivduvog {nuidg amo tnv mepioTpoPn s KEQAANS

TOU aKpPOQUOioU Kard Tn Asitoupyia.

Znuiég aTov owAnva wekaouou

lMpiv aTpEWETE TNV KEPAAN TOU aKPOQYUTIOU aYAOTE TN

okavoaAn.

3. MepioTpéWTe TNV KEQAAR TOU AKPOPUTIOU yia va
puBpioeTe Tov KatdAAnAo TUTTO PITTAG yIa TNV
epyacia KaBapIoPoU Kal TO OVTIKEIPEVO.

To avTioToIXo EIKOVOYpauUa TTPETTEI VA DEIXVEI TTPOG
Ta TAVW.
Eikéva O

4. XpnoigotroioTe Ta TTAAKTPA "+" Kai "-" oTo MGTOAI
uwnAng Trieong yia va puBpioeTe Tig Babpideg yia Tnv
Tiean fj TN docoloyia Tou KaBapIoTIKoU uypoU.

Ymoédeién

H guaioBnaia Twv uAIkwv utropei va roikiAAer o€ peydAo

Babué avadoya ue v nAikia kai Tnv Kar@oraor.

Emopuévwg, o1 ouaTtaoeig Oev givalr GECUEUTIKES.

EANvika 235



Ymédeién
la va peiwaoete v karavaAwaon evépyeiag kai vepou,
pubuiorte tn Babuida micong ECO (dev gival pIkTd o€
ouvOUaouO UE TOV WeKAouO KaBapioTiKoU uypou).
21n Babuida mieong ECO, n péon karavédAwaon
EVEPYEIAS Kal VEPOU LIEIWVETAl OE OUYKPION UE TN
Babuida micong 3 wg e€ng:
o Juokeun K5

Méon karavaAwaon evépyeiag: - 35 %

Méan karavaAwaon vepou: - 25 %
o Juokeun K7

Méon karavaAwaon evépyeiag: - 35 %

Méan karavaAwaon vepou: - 30 %

Yekaopu6g kabapioTikoU uypou

BaBuida [Evdeign ZuVIOTATAIl TT.X. YIO

1 OAEG TIG ETTIPAVEIEG TTOU
€ival KaTAAANAEG yia TN
XPAon KabapIioTIKWV
UypwV.

Aocoloyia Tng
OUYKEVTPWONG

/) KaBapioTikoU uypouU
avaAoya PE TIG aVAYKEG.

pat

(
L

g

~

MAaTid TTAQKE pITTH

BaBuida [Evdeign ZuVvIOTATAI TT.X. VIO
mieong
3 auTokivnTa,
-\/ MOTOOIKAETEG, ETTIIPAVEIEG
W atré ToUBA/YappiTeG
2 yia TTodAAara,
; / ooBaTIopévVoug ToiXoUG
ECO yia EUNIVEG ETTIQAVEIEG,
; [ TAQOTIKG / waBiva

A€t TTAOKE PITTA

Ba@uida |Evdeign
mieong

ZuvIOTATAl TT.X. YIO

3 TETPIVA TTAOKAKIA,
Go@aATO, NETOANIKEG
EMPAVEIEG, EPYTAEia
KATTOU (KapoTOIq,
PTUAPIA KATT.)

auTokivnTta /
UOTOOIKAETEG, ETTIQAVEIEG
atré TouRAa,
ooBaTiopévol Toixol,
TTAQOTIKG ETTITTAQ

ECO EUNIVEG ETTIQAVEIEG,
ToSAATA, YAPHOAIBIKEG
EMPAVEIEG, ETTITTAQ

partav

a1

5| MepioTpo@ikn piTrA

Ba@uida |[Evdeign ZuVIOTATAI TT.X. VIO

Tmieong
3 181aiTepa eTTioOVN
-\/ Bpwuid o€ méTPIVA
TIAAKAKIA, AOQAATO,
g / METOANIKEG ETTIQAVEIEG,
epyaAeia kATTOU
(kapdToia, eTUGPIa
‘ KATT.)
2 C :

PUBpIon TAOKE pITTAG / PITTAG KaBapIoTIKOU
uypou KaBeTa

MNa epyaoia pe kKatakdpupa e&epxOpevn TTAOKE pITTr /
pITTA KaBapIaTIKOU uypou yupioTe Tn AaBr) Tou TTIaToAI0U
uynAng trieong katd 90°.
MNMPOZOXH
Kivduvog {nuiag kara rn orpéwn tn¢ Aapng rou
moToAIoU uwnAng misong orn didpkeia ng
AsiToupyiag.
Znuiég aro moTéA uwnAng mieons
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Mpiv otpéwere tn AaBn Tou moToAI0U uwnAng mmiong
agnaTe 1 oKavodAn.
1. Ao@alioTe Tn oKavOEAn.
2. Z1péwn TnG AaBrg Tou TmoToAIoU UWNARG TTiEaNng:
a MiéoTe 1o KoupTri atroolvdeong TG AafAg Tou
moToAIoU UPnAAG TTieang Kai
b oTtpéwTe TN AaBn katd 90° péxpl va ao@aAiosl To

KOUUTTi aTT00UVSEGNG WE TOV XOPAKTNPIOTIKO AXO.

Eikéva P
AgiToupyia pe uyp6 kabapiopou

A KINAYNOX

Kivduvol yia tnv vysia amé ra vypd kabapiouou.
SoBapés BAGBes otnv uyeia

Tnpeite T0 UAAO oTOIXEiIWV aoPaAegiag Tou
KaraokeuaaT Tou uéoou kabapiouod.

Na gopare Tov mpoAemduevo arouikd §omAioud
mpooTaoiag.

MPOXOXH

Kivduvog {nuidag amdé akardAAnAa kabapiorika
uypd.

YAikég {nuiég

Xpnaoiuorrolgirte uévo KaBapIoTIKA Uypd EYKEKPILEVA ATTO
v KARCHER ka1 katdAAnAa yia ta avrikeiugva mou
POKEITAI va KABapioeTe.

Tnpeite 1IC TAPEXOUEVES UTTOOEIEEIS aopaAeiag, TIS
ouaTdoeis doooAoyiag Kai TiS 0dnyies yia 1a uypd
kaBapiouod.

XpnaoiuoTrolgite LIKPES TTOOOTNTES UYPWV KaBapiouou.

NMPOXOXH
Kivduvog {nuiag Adyw ueyalAng didpkeiag dpdong
Kal OTEYVWHATOS TWV UYPWYV Kabapiouodu.
YAIkéS {nuiég
Mnv xpnaoiuorroigite uypd kabapiouou Tavw o€ KAUTES
EMQPAVEIES.
Tnpeite Tov péyioto Xpdvo dpaong.
Mnv agnvere Ta péoa kaBapiopoU va OTEYVWOOUV.
Ymédeién
Ta kaBapioTikd KARCHER Siaogaliouv nv
ammpOOKOTTTN, AIToTEAEOUQTIKA AgIToupyia. Evnuepwbeite
Kai 01aBdaTe Ta evnuEPWTIKG QUAAGSIa yia Ta
KabapIoTIKa.
1. To kaBapioTikd uypd PTToPEi va avapixBei i va
E£QPAPUOOTEI JE TO OKPOPUTIO aPpou.
Avapeign

a TomoBeTAOTE TO AKPOPUCIO APPOU OTN GUOKEUN).

H 6¢on Tou poxAou docopéTpnong agpou dev
€ival oNPAvTIK.

b PuBpioTe Tn pimA Kai pia KatdAAnAn Babuida
kaBapiaTikou uypou, BAére PUbuion rou TUTTOU
wekaopoU kai Tmieongs N g Babuidag
kaBapioTikou uypod.

Katd tn Aeitoupyia 10 uypd Kabapiopou
TIPOOTIOETAI OTN PITTA VEPOU.

Xpr|tm AKPOQPUTiou appoU
a A@aipéaTe TO aKPOPUTIo aPPOoU aTrd Tn CUCKEUR
KaI TOTTOBETAOTE TO OTO TMATOA UYNAAG TTiEoNg
avTi Tou cwAAvVa WPeKaoPoU.

XpnoiyotroifaTe Tov JoxAd dooopETPNoNng
a@poU yia va puBUioETe TNV TIOUUNTH TTOCOTNTA
appoU.

2. Amao@ahioTe Tn oKavdAaAn.

3. TpaBngre TN okavOAAn Kal WYEKAOTE TO KOBAPIOTIKO

UyPO PE PEIBW OTIG OTEYVEG ETTIPAVEIES.

4. Agnote 1o KaBapIoTIKG UYPO va dpAoel (Xwpig va

OTEYVWOEI).

5. Me pia katdAAnAn pITTA EeTTAUVETE TOUG
atrokoAAnpévoug puTToug, BAETTE Aciroupyia xwpic
uypo6 kabapiouod.

AgiToupyia xwpig uyp6 kabapiopou

TIPOZOXH

Kivduvog {nuidag Adyw moAU pikpr¢ améaraons

PITTAS 1} akardAAnAou Tarrou pITTig.

Znuiég o€ BauuEVveS 1) EuaioBnTeS EMIQAVEIES

Kard rov kaBapioud, tnpeite améoraacn TouAdyiotov

30 cm arré 11 BapuEVeS ETTIPAVEIES.

Me 10 mepIoTPOPIKS aKPOPUaTIO unv Kabapifete EAaOTIKG

aUTOKIVATWYV, BEPVIKI 1 EUQIOONTES ETIQAVEIES OTTWS

EUAo.

1. PuBuioTe 1o KaTdAANAO €id0G PITTAG Kai TN Babuida
TTiETNG yia TNV £pyacia kaBapiopou kal To
avTiKeigevo, BAéTre PUBuIon Tou TUTTOU WekaouoU
Kai mieang f 1ng Babuidag kabapioTikoU uypoU.

2. Amaoc@aAioTe Tn okavodAn.

3. TMartAoTe TN oKavOAAn Kal eKTEAEOTE TN dladikagia
KaBapiopou.

AilakoTrr) AeiToupyiag

1. A@noTe Tn okavoaAn.
H ouokeun otapard. H uwnAn Tieon oto auoTnua
diaTnpeital.

2. Ao@ahioTe Tn okavddAn.

3. TotoBetAoTE TO TMOTOAI UWNAAG TTiEGNG OTO
QVTIOTOIXO OTAPIYHA.

4. e mepimtwon SIOAEINPATWY £pyaciag TTavw ato
5 AETTTA, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.

TeppaTiopdg AeiToupyiag
AN [TPOXOXH

Kivduvog tpaupariououl amé 1n diaguyr vepou umro
uwnAn migon.

Tpauuariouoi

AT1ToOoUVOEDTE TOV EAAOTIKG owAnva uwnAng mmieong amé
10 MOTOAI UWNAAG TTiEoNS 1) TN OUOKEUH, UOVO av OTO
ouoTnua Oev UTTAPXE! TTiEDN.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag Aéyw mayerod.

Znui@ oTn OUCKEUN Kal Ta TTapeAKOuEva

AdeIdoTe EVIEAWS TO VEPO QTTO T OUOKEUN Kal T
egéaprrjuara.

lMpooTtaréyre 1N OUOKEUN Kal Ta TTapeAKOuEva ammo Tov
mayero.

1. A¢naote Tn okavodAn.

2. Aoc@aAioTe Tn okavdaAn.

3. KAeioTte Tn BpUon.

AN [TPOXOXH

Kivduvog sykauudrwyv kard 1nv amoouvdeon Tou

AdoTixou kriTrou 1} TOU AdOTIXOU UWNARG Ticong.

Zeuatouog

Na popdre kardAAnAa mpoarareuTikd yavria.

IMpiv arroouvdéoere To AGOTIXO KQTTOU 1 TO AGOTIXO

UWNANG mmieong a@pioTe T CUCKEUN VA KPUWOEI UETA TN

Aeiroupyia.

4. AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI 1] POPEDTE
TIPOCTATEUTIKA YAvTIaL.

5. AToouvdEDTE T OUCKEUN aTrd TNV TTAPOXK VEPOU.

6. Amoo@aAioTe Tn OKAVOAAN.

7. Théate TN oKavOAAN TO TTOAU 1 AETTTO, PEXP! VA PNV
e¢épyeTal AoV vepPO.
H Trieon TTou UTTAPXElI OTO TUOTNHO EKTOVWVETAL.
To vepd atropakpuveTal atrd Tn GUOKEUN yia va
atro@euxBouv TUXOV {NUIEG aTTO TOV TTAYETO.
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8. ApnaTte TN oKavOoaAn.

9. AogaAioTe TN okavOaAn.

10. ATTEVEPYOTTOIROTE T CUCKEUN.

11. ATTOOUVOEDTE TOV PEUPATOAATITN ATTO TNV TTPIda.

12. ATroouvappoAoynaoTe Ta e§apTpaTa, adeIGoTE T
Kol aTToOnNKeUOTE Ta OTN CUOKEUR, BAéTTE PUAaén
OUOKEUNG.

MeTagopd
AN TTIPOXOXH
Kivduvog tpauvpariopou kai {nuidg Ayw rou
Bdpoug NG oUOKEUNS.
Tpauuariouoi kai {NUIES
Kard tn peragopd kai arroBrkeuon AdBere uméyn 1o
Bdpog 1N¢ oUOKEUNS.
NMPOZOXH
Kivéuvog mpokAnang {nuiwv Adyw Siapporg
kabapiorikou.
YAIkéS {nuiég
Na uetapépere kai va ammoBnkKeUeTe N PIGAN
KabapIaTIKOU TTAVTA LE TO aKPOPUTIo appoU
TommoBetnuévo o€ 6pBia Béan, Oxi1 EamAwévo.

MeTagopd TNG CUCKEUNG

"EASn /wBnon ocuokeung

1. Amac@aAioTe Tn TNAEOKOTTIKA AaBr| kal TpaBRETe TRV
TIPOG Ta TIAVW HEXP! VO aCPOAITEL.
Eikéva Q

2. TeipeTe TN OUOKEUR OTOUG TPOXOUG KaIl TPARAETE
OTIPWETE TNV.

MeTagopd TNG CUCKEURG

3. Amao@ahioTe TNV TNAEOKOTTIKA AaBr KOl OTTPWETE
v padi.

4. XnNKWOTE Kal HETAPEPETE TN CUOKEUN aTTd TNV
TNAeoKOTTIKA AaBr| Kai TN AaBr HETAPOPAG.

MeTa@opd TG CUOKEUNG O€ OXNUaA

5. Ao@aAioTe TN ouokeun €vavTti oAioBnong Kai
avaTpoTIAG.

ATtrolnkeuon

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpauvpariopou kai {nuiag Adyw rou
Bdpoug TG OUOKEUNS.

Tpauuariopoi kai {NUIES

Kara tn ueragopd kai amrobrikeuan AGBere umréyn 1o
Bdpog TN OUOKEUNS.

MMPOXOXH

Kivduvog mpoékAnong {nuiwv Adyw diappong
KaBapioTikou.

YAikéG {nuiég

Na perapépete kai va ammoBnkeveTe TN QIGAN
KaBapIoTIKoU TTAVTA LE TO aKPOPUTIo appoU
TommoBetnuévo o€ 6pBia Béan, Oxi1 EamAwpévo.

®UAagn ocuokeung
AN [IPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou amé tn diapuyn vepou umro

uynAn migan.

Tpaupuariouoi

Armroouvdéare Tov eEAaaTiké owAriva uwnAng mieong amoé

10 MOTOAI UYNAAG TTieong 1 TN ouoKkeur, UOvo av OTo

ovoTtnua dev UTTGpXEl TTiEDN.

1. TepparioTe Tn Asitoupyia, BAémre  Tepuariopog
Aeiroupyiag.

2. ATtoouvdéaTe Tov owARva Wyekaopou amé 1o
mOoTOA UYNARG TTiEGNG.

3. TommoBetoTe } A0PAAIoTE TOV OWARVA WYEKATHOU
g€ éva avTioToIXO OTAPIYHA.

4. TMéoTe To TTANKTPO ATTOOUVOEDNG KAI ATTOCUVOEDTE
Tov EAAOTIKO OWARVa upnAng TTieong aTmo 1o
TOTOAI.

5. A¢noTe To vepd va Quyel atTd To TIOTOA uwnAng
TTieong.

6. TotmoBetAoTE TO TMOTOAI UYNAAG TTiEGNG OTO
QVTIGTOIXO OTAPIYMA.

NMPOXOXH
Kivduvog {nuiag amé AavBaouévn gopd 1UAigng.
Znuiég ato Adarixo uwnAng mmieong
TMepioTpéPeTe TO KAPOUAI TOU AdaTIXOU UWNARS TiEONS
pévo mpog Tnv kaBopiouévn Kareubuvon.
7. Ta va TUAigeTe To AGOTIXO UPNAAG TTiEONG
TIEPIOTPEWTE TN PavIBEAa deCIGOTPOPA.
Eikéva R
8. PuAGETE TO NAEKTPIKG KAAWBIO OTO AVTIOTOIXO
oTAPIYHA.
Eikéva S
MNa amobrikeuon peyaAlTepng didipkelag, AdBete utréwn
TIG EMITTAEOV UTTODEIEIG, BAETTE PpovTida Kal
ouvrripnon.
AVTITTAYETIKA TTPOCTAT O

NMPOZOXH

Kivduvog {nuidag Adyw mayerod.

Znuid oTn OUOKEUN Kal Ta TTapeAKOuEva

AdeIdoTe EVTEAWS TO VEPO QTTO TN OUCKEUN Kal TA

eéapriuara.

lMpooTtaréyre TN OUCKEUN Kal Ta TTapeAKOuEva amo Tov

mayero.

1. AvTAAOTE TO vePS aTTO T GUOKEUR, BAETTE
Tepuarioudg Asiroupyiag.

2. AgaipéoTe Ta ELAPTANATA KAl ATTOOTPAYYIOTE TO
vePO, BAETTE PUAaéN ouokeung.

3. AToBnKeUOTE TN CUOKEUR KaI TA TTAPEAKOUEVA OE
XWPO Xwpig Kivduvo TrayeTou, BAéTre PUAaén
OUOKEUNG.

®DpovTida Kal cuvTiApnon

A KINAYNOX

Kivduvog @dvarog orav ayyi{ere nAskrpogpopa
gapripara.

ZoBapoi kai Bavarneopol TpauuarTiouoi

Mnv ayyiete nAekTpo@dpa e€apriuara.
ATTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN.

ATTOOUVOEETE TOV PEUNATOANTITH aTTé TNV TTPIlA.

H ouokeun dev XpeldleTal GUVTAPNON. TN GUOKEUN dev
gival arapaitnTo va yivovtal TaKTIKEG Epyaaieg
ouvTAPNONG.

KaBapiopog @iAtpou oTn olvdean vepou

fMPOZOXH

Kivduvog {nuiag Adyw amévrog nj xaAaouévou
@iATpou.
Znuiég otnv avrdia uwnAng mieong
Mnv Acitoupyeite Tn ouokeun xwpic QiATpo.
Mnv kaBapilete T0 PiATPO e OKANPG, puTEPG
avTIKEiuEva.
Av xpeiageTal, kabapigete T0 QiIATPO 0TN oUVOEON vEPOU.
1. BidwaoTte TOV OUVOEGHUO OTN OUVOEDH VEPOU.
2. AgaipéoTe TO QiATpO.
Eikéva T
3. KaBapioTe T0 QIATPO pE TPEXOUMEVO VEPOD.
4. TomoBeTraTE TO YIATPO OTNV UTTODOXN VEPOU.
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AVTIKATAOTOOT HTTATOPIWY OTO TICTOAI
uynAng Trieang

Ymédeién
Or1 umrarapieg éxouv e€aviAnBei edv dev urdpxer Evoeién
arnv 066vn Tou moToAioU UWnAng mieong 1 edv atnv
&voeién karaoTaong tng prrarapiag avaBoofnver
1 mavAa.
Xpeiadovral 2 ammAés 1y emavaopTI{OUEVES UTTATAPIES
peyéBoug AAA.
1. A@aipeon katrakiol BAKNG PTTOTAPIWV:

a KpatoTe TTaTnuévo To KOUTTT aTTOGUVEEDNG TOU
KOTTOKIOU TNG BAKNG MTTATOPIWY KAl

b onkwoTe TO KATIAKI KOl

c BydATe To amré TN OAKN.

d A@AOTE TO KOUNTTI ATTOOUVOECNG TOU KATTOKIOU
NG BKNG UTTATAPIWY.

Eikéva U

2. ByGATe TIg pTTaTapieg a1rd Tn OAKN UTTATOPIWY.

Eikéva V

3. EubuypappioTe Toug TTOAOUG TWV VEWV UTTATAPIWV

OTTWG PaiveETaI OTO OXAMA Kal TOTTOBETAOTE TIG

uTratapieg atn Oikn.

4. Tomrob£éTnon KamakioU TNG BrKnNg PTTaTapIWV:

a TomoBeTAOTE TO KATTAKI TN BAKN PTTATAPIWV.

b MartioTe KaI KPATAOTE TTATNPEVO TO KOUUTT
aTTooUVOEDNG TOU KATTOKIOU TNG BAKNG
UTTATOPIWY.

C ZTPEWTE TO KATTAKI TNG BAKNG UTTATOPIWY TTPOG TA
KATW Kal TMETTE TO 600 TTI0 KATW YivETal.

d A@naoTe To KOUupTTi aTTooUVEEDNG TOU KATTOKIOU
NG BKNG UTTatapiwv (eav XpelddeTal, TESTE TO
eAappd a1Té TNV avTiBETN TTAEUPG PEXPI Va
euBuypappIoTE YE TO TTEPIBANUQ).

5. ATOpPIYTE TIG XPNOIUOTTOINUEVEG UTTATAPIEG
oUPQWVa PE TOUG 1I0XUOVTEG KOVOVIOHOUG.

AvTipetwion BAaBwv

A KINAYNOSX

Kivduvog 8dvarog orav ayyi{ere nAekrpopdpa

e§apriuara.

Sofapoi kai Bavarneopol Tpaupariouoi

Mnv ayyiete nAekTpopdpa e€apriuara.

ATTEVEQPYOTTOINTTE TI) GUOKEUN.

ATTOOUVOEETE TOV peuparoAnTITn arré v mpifa.

O1 BAGBeG opeilovTal CUXVG O€ AOTUAVTEG QITIEG, TIG

OTTOIEG UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE PAVOI OAG PE TN

BonBeia Tou TTapakETW TTivaKa. Z€ TTEPITITWON

ap@IBoAiag ) og TepiTrTwon BAGRNG TTou dev

avaypdgeral EdW PTTOPEITE va aTTeuBUVEDTE O€
£€0UTI000TNUEVO KATAOTNMA.

H ouokeun dev Asitoupyei

H nAexTpikr) Tpo@odoaia £xel OIAKOTTEI.

1. EAéy&Te av 10 @IG pelaTOG €ival ouVOEDEUEVO OTNV
mpi¢a.

2. EvepyotroinoTe Tn OUOKEUR.

3. ATao@aAioTE Kal TTATACTE TN OKAVOAAnN.

H ouokeun Eekivael, SIaQOPETIKA:

4. EMéyETe av OUPQWVET N TGO TTOU avaypa@eTal oTnv
TTVOKida TUTTOU PE TNV TAON TNG TTNYNAG PEUPATOG.

5. ATTOOUVOEETE TOV PEUPATOAATITN ATTO TNV TTPida.

6. EAEyETe TO NAekTPIKG KAAWDIO KAl TO PIG YIa {NUIEG.
Av 10 KaAWDIO £xel {NUIEG avaBéoTe AUETT TNV
QVTIKATAOTAGCK TOU O€ £60UCI080TNPEVO TUVEPYEID.

O B1aKOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPA Eival EVEPYOG.

1. Edv o KivnTripag utrepBepuavOei, 0 TTPOCTATEUTIKOG
BIOKOTITNG ATTEVEPYOTTOIET TN CUOKEUN.

2. ATTevEPYOTTOINOTE T GUOKEUN.

3. AQAOCTE TN OUOKEUR Va KpUWOel yia 1 wpa.

4. EvepyoTroif\aTe TN OUOKEUN Kal BE0TE TNV O€
AeiToupyia.

Av n BAGBN eTavaAngBei, avaBéaTe Tov EAeyX0 TNG
OUOKEUNG 0¢€ KATtTolov ouvepydaTtn Tng Karcher.

H ouokeun &ev evepyoTrolgital, o KIvNTRPOG

HouyKpilel

AlakoTrr pepaTog Adyw adUvapou NAEKTPIKOU dIKTUOU

n Adyw xprong kaAwdiou TTPoéKTaONG.

1. Mnv XpnoiyoTToIEiTE KOAWDIO TTPOEKTACNG.

2. Tpiv evepyOTIOINCETE TN CUOKEUN, TTATAOTE TN
oKkavOAAn Kal, OTn OUVEXEID, EVEPYOTTOINOTE TN
OUCOKEUN.

Agv yiveTal avappo@non Tou KabapioTikou uypou

‘Exel puBpioTei akaTdAAnAo €idog PITTAG.

1. TupioTe TNV KEQAAR TOu akpouaiou aTn BEan "PITh
KaBapioTikoU uypol".

To akpo@Uaio agpou pe TN @IGAN kabapiaTikou uypou

Oev gival TOTTOBETNUEVO OTN OUCKEUR.

1. ToTmroBeTAOTE OTN OCUCKEUR TO AKPOPUCIO apPoU PE
TN YEMETN QIGAN KaBapioTiKou uypou.

H @1dAn kaBapioTikoU uypou eival Gdeia.

1. TomroBeTAOTE pIa YEPATN QIGAN KOBaPIOTIKOU UypOoU.

H ouokeun &ev €xel Tieon

TNV KEQAAT TOU OKPOPUTioU £xel PUBUIOTET

akaT@AAnAo €idog pITTAG.

1. PubBuioTe éva €idog pe pIrr) uWnAig Trieong.

H Trapoxn vepou gival TTOAU pIkpr.

1. Avoigte evieAwg Tn Bplon.

2. EAéyEre av gival eTapkig n rapoxr vepou.

3. AmAWOoTE T0 AAOTIXO KATIOU XWPIg TOOKiopaTa.

4. BeBaiwBeite Twg dev €xel EETEPAOTE TO PEYIOTO
Oyog avappéenang.

To @iATpo oTnVv UTTOBOXNA VEPOU Eival AepwuEévo.

1. KaBapilete 10 @QiATpo 0T 0UVOEDN vEPOU.

21N GUOKEUN UTTAPXEl 0€PaG.

1. E&aepwaoTe TN GUOKEUN.

loxupég diakupdvoeig ieong / kpadaouoi

To akpOQUOIO WEKATUOU OTNV KEQAAR gival BPUWMIKO.

1. KaBapioTe TO aKpo@UOI0 At NTTPOaTd PE HIa
BeAova kai EETTAUVETE TO.

H mmogétnTta mapoxng vepou eival TToAU pIkpn.

1. Avoigte evieAwg Tn Bpuon.

2. AmAwoTe TO AAOTIXO KATTOU XWPIG ToaKiopaTa.

3. KaBapioTe 10 @iATpo 0T 0UVOEDN veEPOU.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag A6yw moAU pikpr¢ mooornrag

vepoU Tapoxrns.

ZnuiEG 0Tn OUOKEUN Kail To AdaTixo uwnAng mieong

Aiaopaliote emapkn ToooTNTa VELOU TTAPOXNS.

4. EAéyETe TNV TTOOGTNTA TOU VEPOU €106d0U Kal
augAoTe TNV edv gival atrapaitnTo, BAETTE ZUvdeon
TPOYOdOTIaS vEPOU.

H 086vn Seixvel BAGRN

Eikéva W

H 006vn d¢v deixvel TiTroTa (a).

1. AVTIKATOOTAOTE TIG UTTOTAPIEG OTO TTIOTOAI UPNAAG
TTieong.

H 006vn dev deixvel kapia Babpida TTieong / oTdOUN

kaBapiaTikou uypou (b).

1. EAéyETe Kal av XpelddeTal QVTIKATAOTAOTE TIG
uTrarapieg o1o mOoTOA UWNARG TTiEONG.

2. MeiwaoTte TNV amméaTacn PYeTagl Tou TaToAIoU
UWNAAG TTiEONG KaI TNG OUCKEUAG.

3. ZuvdEéaTe ek vEOu TO TIOTOAI UPNAAG TTiEONG
acUppaTa Pe TN ouokeun, BAéTe Mpwrn évapén
Xxenong.
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TNV 006vn eppavidetal povo n £VOEIEN KATAOTAONG TNG

yTraTapiog Xwpig TTaUAEg (c).

1. Edv 1o moToA upnAng Trieong Trapoucidoel BAGRN,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO THAPA EGUTTNPETNONG TTEAATWV.

Mn oTeyavi) cuokeun

Mia pikpr diappor| 0Tn CUCKEUR BewpeiTal QUaIOAOYIKR

yla TeXVIKOUG AGYOuG.

1. Ze mepimTwaon éviovng dIApPONG, EVNUEPWOTE TO
£E0UCIO00TNUEVO TUAKA TTEAATWV.

Eyyunon

Ze kKaBe Xwpa 1oxUouv ol 6pol yyunaong ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV appodia eTaIpEia dIAVOUNG HaG.
Tuxo6v BAGBeg oTn cuokeur aag emdiopBwvovTal aTrd
EUAG XWPIig XpEwaon evidg TnG TTPoBeauiag £yyunong,
epOoov opeilovTal o€ GPAANA UAIKOU | KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong ameuBuvBeite oTov TTPOUNBEUTH
0ag ) 1o TTANCIE0TEPO ££0UTIOOOTNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AyOpPdg.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV eyydnan (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAQ GEPPIG TNG TOTTIKAG
1oT00eAidag Tng KARCHER aTtnv evétnTa "Downloads”.

AAAwon cuppépewong EE

Me tnv TTapoloa dnAwvoupe 6TI TO TTPOIGV TTOU
QAVOPEPETAI TTAPAKATW GUHPOPPUVETAI LE TIG OXETIKEG
BI0TAEEIG TWV 0dNYIWV KAl KAVOVICHWY TTOU
TTapaTiBevTal. X TEPITTTWON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXavAg TTou Bev éxel CUPPWVNOEI pe eYdg, autr n
dnAwan akupwveral. Tnv uBOvN yia Tn ouvTagn autig
NG dNAWONG CUPUOPPWAONG TN PEPEI ATTOKAEIOTIKE O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng TTieong
Tomog: K 5 Comfort Premium Connect
EupwTraikég odnyieg kai kavoviouoi
2006/42/EK (+2009/127/EK) (¢éwg 19.01.2027) (EE)
2023/1230 (o1é 20.01.2027)

2014/53/EE

2011/65/EE

2000/14/EK

2009/125/EK

(EE) 2019/1781

Eg@appolépeva evapuovIopEVA TTPOTUTTO

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

E@appolépevn diadikacia a§ioAéynong
ouppépPPWong

2000/14/EK: Napdaptnua V

Z1a0un nXNTIKAG 10X00g dB(A)

K 5 Comfort Premium Connect

Metpnuévn: 87

Eyyunuévn: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)

Metpnuévn: 90

Eyyunuévn: 93

‘Ovopa kai digvbuvon

YTretBuvog TeEXVIKOU pakEAoU:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT €VTOAR Kal UE
£¢oua1006Tnon atrd 10 S10IKNTIKO GUMBOUAIO.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

Pag: +49 7195 14-2212

ARAwon cuppépewong EE

Me Tnv TTapouca dnAwvoupue &TI TO TTPOIGV TTOU
AvVOQEPETAl TTAPAKATW CUPUOPPWVETAI JE TIG OXETIKEG
BIaTAEEIG TWV OBNYIWV KAl KAVOVIOUWY TTOU
TTOPATIBEVTal. € TIEPITITWAN TPOTTOTTOINONG TNG
UNXAVAG TToU BeV €XEl CUPPWVNOET PE EPAG, auth n
OnAwaon akupwvetal. Tnv euddvn yia Tn oUvVTagn auTtig
NG dNAWONG CUPHOPPWONG TN PEPEI ATTOKAEIOTIKE O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopoU uwnAng Trieong
Tutrog: K 7 Comfort Premium Connect
EupwTraikég odnyieg Kai kavoviouoi
2006/42/EK (+2009/127/EK) (éwg 19.01.2027) (EE)
2023/1230 (amd 20.01.2027)

2014/53/EE

2011/65/EE

2000/14/EK

2009/125/EK

(EE) 2019/1781

E@appodopeva evapuoviopéva TTPOTUTIa

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

E@appolopevn diadikacia aioAéynong
ouppGpPPWONg

2000/14/EK: NapapTtnua V

ZTdOuN NXNTIKAG 10X00G dB(A)

K 7 Comfort Premium Connect

MeTtpnuévn: 90

Eyyunuévn: 93

‘Ovopa kai dielBuvon

Y1reuBuvog TeXVIKOU @akéAou:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
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K5 K7

7 X R Comfort Comfort
sScul W/ Neser Premium Premium
H. Jenner S. Reiser Connect Connect
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don - ! ! ZE Bad /s? 4,6 46
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Karnyopia TpooTtaciag I I nxnTikAg Tieong Kpa
AGQAAEIa BIKTUOU (e A 10 16 ZTGBUN NXNTIKAG 1oxUog  dB(A) 87 0
XpovokaBuoTépnon) Lwa
$0v5eon vEPOU Eyyum’Jévn och'xepn dB(A) 90 93
- - " NXNTIKNAG 10XU0G Lyya 4
Miean Tapoxng (MEy.) MPa 1,2 1,2 v 0 v v
Oepriokpaoia mapoxc °C 20 50 € TNV ETIQUAALN TEXVIKWY OAAQYWV.
(Héy.)
MoadtnTa TTapoxng I/min 9 11
(eAay.)
“Ywog avappdenong m 0,5 0,5
(pey.)
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG
Mieon Acitoupyiag MPa 12 15
M¢éy. emITPETTTH TTiEON MPa 14,5 18
Mapoxn, vepd I/min 7,5 9,2
Auvapun N 17 22

oT1Io80dpdéunong Tou
oToAI0U UYNnARG

Tieong

AlaoTdaoeig kai Bapn

Tutmiké Bapog kg 16,7 22,2
AgiToupyiag

MnAkog mm 417 465
MAdaTog mm 346 354
“Ywog mm 668 750
Acuppata dopooTtoixeia SRD

ZuxvotnTa MHz 868,7- 868,7-

869,2 869,2
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Mpunoxexne KARCHER Home &

Garden

C npunoxexnem KARCHER Home & Garden App Bbl

nonyyaeTe criefyloLye NpeumyLLecTsa npu

MCMonb30BaHWN CBOEro yCTPOWCTBA:

e CoBeTbl N0 NPUMEHEHMIO 1 SKCMEPTHbIE 3HAHWS

e VHdopmaums o npogykTe, 063op
NPUHAANEXHOCTeW 1 UHCTPYKLMM MO SKCyaTaumm

e [loMOLLb U KOHTaKTbl CEPBUCHOWM CIyXObl

e VIHTepHeT-MarasuH — 3KCKIMO3NBHbIE NPEATIOKEHUS
1 MHOroe Apyroe

OTckaHMpoBaTh Ko Ha yrnakoBKe WU 3arpy3nTb

npunoxexne KARCHER Home & Garden App n3

cBoero App Store v nerko 3apermctTpmpoBaTb CBOW

NpoayKT.

O6uime ykasaHus
j Mepen nepebIM NPUMEHEHNEM

YCTPOWCTBA O3HAKOMMUTLCS C AaHHOMW

VHCTPYKLMEN NO 3KCrnyaTaumm n
npunaraemMbIMu ykazaHUsiIMU Mo TEXHUKe
6e3onacHocTu. [leiicTBOBaTbL B COOTBETCTBUU C HEN.
CoxpaHsiTb 06e 6poLltopbl Ans AanbHenLwero
nonb30BaHWst UNu Ans crepyoLero BnaaenbLa.

YKa3saHusA no TeXHUKe

6e3onacHoOCTU

YcTpouncTBo ¢ 6aTapesamu

A OlNACHOCTb « Bamapeu moeym 6bimb
npoenodeHsbl OembMu UMU TUYaMuU ¢ 02paHu4eHHbIMU
hU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UNU YMCMBEHHbIMU
crnoco6HocmsAMU U3-3a Hedocmamka onbima unu
3HaHul. XpaHume 6amapeu 8 HedocmyrnHom O5s
demel u makux nuy mecme. MpoenameigaHue
6amapeu — amo uypessebiqaliHas cumyayusi,
mpebytowasi HeOMIOXHOU MeOUUUHCKOU MOMOUU.
e He nodsepeatime ycmpolicmeo u bamapeu
8030elicmauto MpsiMbIX COJTHEYHbIX JTydel, 8bICOKUX
memnepamyp unu ozHsl.

AN TIPEOYTIPEXOEHUE e 32psioka
HernepesapsixaeMbix bamapel 04eHb onacHa u Moxem
npusecmu K 83pbleam, rnoxapam U cepbe3HbIM
rnospexoeHusim. 3apsikalime mosbko me bamapeu,
Komopble 4emko 0603HaqYeHbl Kak nepe3apsikaemble.
e Boimekarowjasi uz 6amapel Xudkocmb Moxem
8bI38amb pa30paxeHue KOXU, 0Xoau usu
rnospexdeHue ena3. bamapeu codepxxam mokcu4Hble
selwjecmesa, KOmopble Mo2ym 8bi38amp MPobrieMsl co
300po8beM rpu rnpoasamsiéaHuu unu edbixaHuu. lNpu
pabome ¢ npomekatoweli 6amapeeli eceeda
Hadesamb rnep4yamku, 4mobbl usbexams KOHmMakma ¢
koxel. lMpu nonadaHuu ebimekwel XUOKOCMU Ha KOXy
unu e anasa HemeOneHHO U muwamesbHO pomoume
rnopaxkxeHHble y4acmku 8000l u obpamumech 3a
MmeduyuHckol rnomouibto. ¢ Kopomkoe 3ambikaHue
rosntocoe (+/-) bamapeu Moxem npueecmu K 83pbisy U
80320paHut0. He 3ambikatime nontoca (+/-) 6amapeu u
ycmpoticmea. He xpaHume 6amapeu 8
Memarnnu4eckux KoHmetliHepax unu emecme ¢
Opyaumu memannu4yeckumu demansimu.

AN OCTOPOXXHO . Bamapeu codepxam
ornacHble gewecmea, Komopble Mo2ym HaHecmu
cepbe3HbIl yuepb okpyxarouel cpede. He
8bibpackigalime bamapeu emecme ¢ 6bIMosbIMU
omxodamu, a Hadnexauwum obpasom cOalime ux e
nyHkm c6opa unu yeHmp nepepabomku.

BHUMAHUE . [HaHHoe ycmpoticmeo codepxum
Henepesapsixaembie 6amapeu. bamapelHbili omcek
MmexHUYecKU 3awuweH om cry4aliHoeo OmKpbI8aHUSI.
lMpu 3ameHe 6amapeu cobnodams yKka3aHusi,
codepxawuecsi 8 UHCMPYKUUU Mo 3KCrIyamayuu.

o [Ipu ycmaHoske bamapeti cobnodalime npasusbHyo
MoM15PHOCMbB 8 COOMBEMCMBUU C MapPKUPOBKOU 8
6amapeliHom omceke (+/-) u Ha camux 6amapesix. e He
ucnosnb3ytime 00HO8PEMEHHO HO8bIe U Cmapbie
6amapeu unu 6amapeu pa3Hbix, mak kak 3mo Moxem
rpusecmu K HepasHoOMepHOMy paspsody u
rnospexdeHuto. ® He ucrnonb3ylime nospexo0eHHbIe
unu modugpuyuposaHHbie bamapeu. e Nzenekume
6amapeu u3 ycmpoticmea, ecriu OHO He UCrob3yemcs
8 meyveHue 0numesnbHoO20 8pemMeHu, Ymobbl
npedomepamums ymeyKy U KOppo3uto. e M3gnekume
HeucripaeHble U pa3psixeHHble bamapeu u3
ycmpoticmea u ymunusupytme ux 8 coomeememeuu ¢
delicmsyowumu rnpednucaHusIMu.

Yxon n TexHu4eckoe obcnyxmBaHue

AN TIPEQYTIPEXXOEHMUE e riepeo
nposedeHuemM nnobbix pabom o yxody u
mexHuU4YecKoMy 06CTyXUBaHUIO u3eiekams
wmercernbHyto 8UsIKYy U3 posemku. e [Jemsam
3anpewaemcsi oCywecmssisims YUCMKY U
mexobcryxueaHue.

N OCTOPOXHO e pacomsi o pPemMoHmy u ¢

3/1eKMPUYECKUMU KOMITOHeHmMamu ropyyams mosbKo
asmopu308aHHOU cepeuCHOU criyxbe.

BHUMAHMUE e He ucrionssosams ayemon,
HepasbasneHHbIe KUCIIoOMbI U pacmeopumeriu, mak
KaK OHU pa3pywaiom mamepuaribl, U3 KOmopbIx
U320MoesIeHo ycmpoticmeo.
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MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

OnacHocmb mpaemuposgaHusi!

CepbesHble mpasMbl U3-3a OMcymcmeus,
modugbukayuu unmu HeakmusHocmu
npedoxpaHumeribHbIX ycmpolicms.

He ueHopupytime, He yOanstime u He deakmusupyltme
npedoxpaHumernbHble ycmpolicmea.
[MpedoxpaHumerbHbie ycmpolticmea npedHa3HaqyeHbl
0Onsi eawel 3awumel.

BbIkniovaTens yCTPoMNCTBa

Boikntovatenb ycTponcTea npensitTcTeyeT
HenpeaHamMepeHHo paboTe ycTponcTea.

KHonka 6nokMpoBKM CNyCKOBOro pbiyara
KHonka 6nokvpoBKu CnycKkoBOro pblyara 6nokvpyet
CI'IyCKOBOl7I pblyar 1 3alumiaeT OT HENPOU3BOJTbHOIO
BKINIOYEHUSA YCTPONCTBA.

¢yHKI.WI’| aBTOMaTU4yeCcKoro octaHoBa
Ecnu cnyckoBoii pbluar oTnyckaercs,
MaHOMETPUYECKUI BbIKMIOYATENb OTKMIOYAET HAacoC
BbICOKOrO J@BIIEHNS U nojaya CTpyu BOAbI Nof
BbICOKMM [i@aBNeHMeM npekpatiaetcs. Mpu Haxatum
CMyCKOBOTO pblyara HacoC BbICOKOrO AABNEHUS CHOBA
BKIKOYAETCS.

3alWmTHbLIN aBTOMAT ABUraTens

[py Ype3mMepHOM HanpsXKEHNN B CETU, 3aALLUMTHBIN
aBToMaT ABUraTens OTKIYaeT yCTPOCTBO.

CumBOnbl Ha YCTPOMUCTBE

He HanpaBnsiTb CTPyto BLICOKOrO AaBEeHUs
i Ha niofew, XKMBOTHbIX, BKITHOYEHHOE
A anekTpuyeckoe o6opyaoBaHMe Uu Ha

CcaMo yCTPOMNCTBO.
3alumMTNTb YCTPOMNCTBO OT MOpO3a.

He nogkntoyaTb yCTPONCTBO
HenocpeacTBEHHO K KOMMYHaIbHOW
XO3AWCTBEHHO-NUTLEBON BOAOMNPOBOAHOMN
ceTun.

OxpaHa oKpyxatoLiein cpeabl

£y YNakoBOYHble MaTepuans! noaaaloTcs
& BTOpPUYHON nepepaboTtke. He ytunuaupyiiTte
ynakoBKM BMeCTe C GbITOBbIM MyCOPOM, a caiTe
MX Ha NOBTOPHYtO nNepepaboTky.
OnekTpryeckme 1 aNeKTPOHHbIE YyCTPONCTBA
copepxaT NpUroaHble Anst BTOPUHHOTO
mmmm VICMONb30BAHMS LIEHHBIE MaTepuansl, a Takke
Takne KOMMOHEHTI, kak BaTtapewm,
aKKyMynsTopbl, akKKyMynsaTOpHble 6110KM M CMa30o4Hble
MmaTepwuansl. Mpy HenpasunbHOM obpalLeHnn nnm
YTUIIM3aLMKM OHY MOTYT NPeACTaBATb NOTEHLUMANbHYIO
yrpo3y Ans 340pOBbs M OKpyXatoLlen cpeabl. TeM He
MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HeOBXOANMbI ANs
npaBuUnbHOM paboTbl yCTpoMCTBa. YCTPONCTBa,
0603Ha4YeHHbIe 3TUM CUMBOIIOM, 3anpeLLeHo
YTUNN3NpOBaTb BMECTe C ObITOBbIMU OTXOAAMMU.
W3Bnekute 6aTtapen, akkymynaTopbl 1
aKKyMynsTopHble 6110KM M3 CTaporo yCTpomncTaa.
Mpoueaypa n3BneyeHns aTux getanemn onucaHa B
MNHCTPYKLMK NO 3KcnnyaTauun. YTnnusunpyinte 6atapen,
aKKyMynsToOpbl M akkyMynsiTopHble 6rokv oTAensHo,
MCNonb3ysi COOTBETCTBYIOLWME cucTembl cbopa.

cg) PaboTbl No o4nCTKE, NPU KOTOPbIX MOTYT
06pa3oBbIBaTbCA CTOMHbIE BOAbI, COAepXalumne

mMacno (Hanpvmep , MoVika ABuraTens, Molka AHuLa),

[OMKHBI NPON3BOANTBLCA TOMBKO HA MOEYHbIX

nrnowagkax ¢ MacrnooTaenuTeneMm.

(g) PaboTbl ¢ MotoLLMMM cpeAcTBaMU AOMKHbI
NpPOBOANTLCS TONbKO HA BOAOHENPOHNLAEMbIX

pabounx NOBEPXHOCTAX C NOAKIIOYEHNEM K ObITOBOM

KaHanusauuv. He gonyckaTb nonagaHusi MOKLLMX

CpeacTB B BOAOEMb! UN NOYBY.

cg) 3abop Bofbl U3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He paspeLleH.

Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)

[nsa nonyvyeHuns akTyansHOW nHdopmauum o

KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUto

Mcnonb3oBaTh MOKOLWWMIA annapaTt BbICOKOro AaBleHWs
TONbKO B BbITY.

Motowwuin annapaT BbICOKOrO JaBneHus npeaHasHaveH
AN MOWKW MalLuH, aBToMOobunei, CTpoeHuin,
VHCTPYMeHTOB, hacaZioB, Teppac, cafoBO-OropoaHOro
WHBEHTaps U T. 4. C NOMOLLbIO CTPYW BOAbI NOA
BbICOKUM [aBIIeHNEM.

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTtb TONLKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TOMbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiinyio paboTy
ycTpomncTea.

[nsa nonyyeHuns nHdopmaLumn 0 NPUHAANEXHOCTAX 1
3an4acTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTauus yctporcTsa ykasaHa Ha yrnakoske. Mpu
pacnakoBke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIEKTaLMIO.
Mpy oBHapy>eHnn HeJoCTaWMUX NPUHAANEXHOCTEN
VN NOBPEXAEHUI, NOMy4YeHHbIX BO BPeMst
TPaHCMOPTUPOBKM, CriedyeT YBEAOMUTb TOProByio
opraHusaumio, NpoAaBLLyto YCTPOWCTBO.

0O630p ycTponcrTea

PUCYHKM CM. Ha CTpaHuULaX ¢ pUCyHKamu

PucyHku npuBefeHbl B kayecTBe NpumMepa, AeTanu
MOryT oTnuyaTbcs

PucyHok A

(1) Tonoska cTpyitHoro conna
(2 CrpyiiHas Tpy6ka
(3) PykosiTKa BEICOKOHAMOPHOTO MCTOrNeTa

(%) KHorika pa3GriokupoBKy PyKOATKM
BbICOKOHAMOPHOro N1CTONeTa

(5) BbicokoHanopHbIi mAcToneT

(8) KHorika pa3GriokvpoBKy LuMaHra BbICOKOTO
[laBreHus

(7) CnycxoBoit pbidar

KHonka pa36rnokupoBKM KpbILLKM GaTapeitHoro
oTceka

(® Kpbiwka 6arapeiiHoro oTcexa
BaTapeiiHbiil oTcek
(@D Avcnneit
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(i2) Knonka «+»

@ KHonka «-»

KHonka 6110KMPOBKYM CMyCKOBOrO pblyara
@ LLInaHr BbICOKOro AaBneHust

[epxxaTenb BbICOKOHANOPHOro NUcToneTa
@ BapabaH ons wnaHra BbICOKOro AaBneHnst

PykosiTka

BoikntoyaTens ycTponcTea

Koneco

@1) Teneckonuyeckas pyHka

@ KHonka pa36rokMpoBKy TeNecKonu4Yeckomn pyyku
@ [epxaTenb ceTeBoro kabens

CerteBoit kabernb

@5 Certesas BunKa

@ 3aBopckas Tabnuuka

@ Pyuyka ans nepeHocku (yctpoiictso K 7)
Pyuyka ons nepeHocku

* CafoBbli WRaHT

@ MydTa ana nogsoaa soAap!

@ ** BcacbiBatowuii wnaHr KARCHER

@2 Cetuatblit hunbTp

@ MaTpy6ok ana nogsoaa Boab!

@ KoHTenHep ans motowero cpeacrea

@ MeHHas Hacagka

[epxaTenb CTpynHow Tpy6kn

@ KHonka pa3brnokMpoBKu NeHHOW Hacaaku
Pbluar 4O31POBKM NEHbI

* TpebyeTcst 4ONOMHUTENBHO
**npuobpeTaeTcs onUMOHanNbHO

0630p aucnnesn
PucyHok B

@ YpoeeHb aaenenns ECO

(2) YposeHb nasneHus 2

@ YpoBeHb faBnexuns 3

@ Bluetooth®-cumson (MyraeT npu NOAKMNYEHUN)

@ MHaukaTtop ypoBHs 3apsiga 6atapen
CeeTATCA 3 cermeHTa = NnornHbI
CBeTATCA 2 cermeHTa = cpegHuin
CeeTutca 1 cermeHT = NoYTK pa3psixeHa
1 cerMeHT mMuraeT = paspsbkeHa

@ CwumBon 6ecnpoBOAHOro coeauHeHUst (MuraeT BO
BpeMSs MOAKMIOYEHUS 1 B Crlyyae Nioxoro
coenHeHuns)

@ YpoBeHb A03MPOBaHUS MOIOLLIEro cpeacTaa 2

YpoBeHb J03MpOBaHNs MotoLLero cpeacTea 1

Bluetooth®CriosecHbii TOBapPHbIN 3HaK U NOroTunbI
SIBMNSIOTCS 3apervcTprpoBaHHLIMU TOBAPHLIMU
3Hakamu Bluetooth SIG, Inc. Illo6oe ncnonb3oBaHue
3TUX TOBapHbIX 3HakoB komnaHuen Alfred Karcher SE &
Co. KG ocyuiecTtBnsieTcst Mo NULUEH3UN.

PUCYHKM CM. Ha CTPaHULaX C PUCYHKaMMU.
Mepen BBOAOM B 3KCMNyaTaLyio yCTaHOBUTL
HesakKpeneHHbIe NpunaraemMble YacTu Ha yCTpPoWCTBe.

MoHTax Teneckonu4yeckomn [Q'A LU
1. BcTaBWTb TENECKOMUYECKYIo PyYKy B YCTPONCTBO A0
Lenyka.
PucyHok C

MoHTax gepxatensi CTpyMHOW TPYOKuU
(yctpoumcteo K 5)
1. MoHTax gepxatensi CTpyMHON TpybKu:
a BCTaBUTb AepxaTerb CTpyNHoOW TpyGku B
OTBEPCTWSA Ha YCTPOWCTBE U
b v npwkaTtb BBepx [o Lenyka.
PucyHok D

MoHTax AepxaTtens BbICOKOHaNoOpHOro
nucroneTta
1. MoHTax AepxaTens BbICOKOHaNopHoro nucroneTa:
a BcraBuTb AepxaTenb BbICOKOHANOPHOro
nucToneTa B OTBEPCTUS HA YCTPONCTBE U
b npwxatb BHM3 OO dmKkcaumm.
PucyHok E

MoHTax gepxarensi ceTeBoro kabens
1. MoHTax gepxartens ceTeBoro kabens:
a BCTaBUTb AiepxaTenb ceTeBoro kabens B
OTBEPCTUSI HA YCTPOICTBE U
b cnoxuTb ero Ha ycTpoicTBe A0 Lenyka.
PucyHok F

YcTaHoBKa MbeTbl Ana noasoaa BoAbl

1. MpuBMHTUTL MydTY ANS NoABoAa BoAbl K NaTpyobky
Ansi noABofa BOAbI HAa YCTPOWCTBE.
PucyHok G

MoHTax neHHOW HacaKu Ha yCTpoucTBe
1. HaBWHTWTb NEHHy0 HacaaKy Ha KOHTeNHep ¢
MOIOLLMM CPeACTBOM.
PucyHok H
2. 3adwmkcrpoBaTb NEHHY HacaakKy Ha yCTPOMCTBE
[0 Lenyka.
3. [Ansa geMoHTaxa HaxaTb KHOMKY pa36rioKMpOBKY
MEeHHOW HacadKun 1 CHATb MEHHYI0 Hacaaky ¢
yCTpOWCTBa.

MepBOHa4YanbHbIN 3anyc

lMpumeyvaHue

[ns ynpaeneHus ycmpolcmeom ¢ MoMOoWwbo

rucmorsnema ebiCoKko2o 0aeneHuss Heob6xo0umMo

8bIMONTHUMAb COMPSKEHUE MUCMosiema 8bICOK020

dasrieHusi u ycmpoticmea neped rnepebiMm

ucrnonb308aHUeM.

[HononHumensbHO ycmpolicmeo MOXHO makxe

nodknYuUMb K MobusibHoMy ycmpolcmey Onsi

ynpagneHus yepes npunoxeHue KARCHER Home &

Garden App.

1. Onpegenutb, cneayet 1 UCNoNb3oBaTh
npunoxeHne KARCHER Home & Garden App:
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a Ecnu ga, yctaHoBuTb npunoxerne KARCHER
Home & Garden App Ha MOBunbHOE YCTPONCTBO,
cM. lMpunoxeHue KARCHER Home & Garden.

b Ecnu HeT, ybeamnTtbes, 4to Bluetooth® oTkntoueH
Ha BCeX MOBUIbHBIX YCTPOMCTBax B
HenocpeacTBeHHON 6num3ocTu. MpoaomknTe
ConpsixeHue nucmonema 8bICoKo20 0asneHust
u ycmpoticmea (a makxe MobusnbHO20
ycmpoticmea).

3arpy3ka NnpunoxeHusi 1 permcTpauus ycTpomncrea

2. Bkniountb Bluetooth® Ha MobunbHOM ycTpoWcTBe.

3. 3arpyautb npunoxexme KARCHER Home &
Garden App (cm. lMpunoxeHue KARCHER Home &
Garden).

4. 3anyctutb npunoxerne KARCHER Home &
Garden App.

5. Boiitn B npunoxexne KARCHER Home & Garden
App. Bo3moxHo, notpebyeTcsi co3aatb y4eTHyo
3anuce.

6. [ns perucrpauum ycTponcTea B NPUMOXEHUN
KARCHER Home & Garden App:

a Haiitn u go6aBuTb YCTPOMCTBO B MPUMOXEHN
KARCHER Home & Garden App.
nu:

b Ortckannposatb QR-koa Ha ynakoBke.

lMpumeyaHue

Ecnu ynakoska ¢ QR-ko0om HedocmynHa unu

asmomamuyeckuli nouck rno Bluetooth® He803MOXeH,

ycmpolicmeo MOXHO 3apeaucmpupoams, UCMOob3ys
©20 HOMeHKnamypHbIl u cepuliHbil Homep. dmu

HOMepa yKa3aHbl Ha 3a800cKoU mabrnuyke.

7. CnepoBaTb MHCTPYKUMAM npunoxenns KARCHER
Home & Garden App.

ConpsikeHWe NUCToneTa BbICOKOro AaBreHUs U

YyCTPOMCTBa (a TaKXe MOGUNBLHOIO YCTPOWCTBA)

MpumeyaHue

Bonee nodpobHoe onucaHue coeduUHeHUs1 CM. Ha 8eb-

calime https://www.kaercher.com/FCR.

8. BcraBuTb ceTeByto BUIKY B CETEBYIO PO3ETKY.
YCTPOICTBO NEPEKITIOYAETCS B PEXUM COMPSHKEHUS
Ha 60 c. B TeuyeHune aToro BpemMeHun nuctonet
BbICOKOIO AABMIEHNS U YCTPOMCTBO (a Takke
MOBUINbHOE YCTPOMCTBO) MOTYT BbITb CONPSXKEHBI.

9. HaxaTb KHOMKY «+» Ha NucToneTe BbICOKOTO
[aBneHusi N yaepXxuBaTb B Te4eHne He MeHee 5 c.
BbinonHsieTcst conpspkeHne nucToneTa BbICOKOro
[aBrneHns 1 yCTPONCTBa (a Takke MOBUINbHOro
yCTPONCTBA).

Mocne ycnewHoro conpsikeHnst oTobpassTest

YPOBHV [AaBrneHusi u cumBon 6ecnpoBoAHON CBS3N

(a Takke cumBon Bluetooth®) Ha gucnnee

nmcToreTa BbICOKOTO AaBneHust.

lMpumeyaHue

[Mpu Heobxodumocmu MoburibHoe ycmpolcmeo MOXHO

MOOKYUMb K MUCMoriemy 8bICOK020 0asneHust

noaxe. [ns amoeo ekmo4ums Bluetooth® Ha

MoburnibHoM ycmpoticmee. 3amem Haxamb KHOMKY «-»

u yoepxueamsb ee He meHee 5 C.

10. Ecnun He yaaeTcs BbIMOMHUTL COeAMHEHNE:

a WM3Bneyb ceTeBylo BUMKY U3 CETEBOW PO3ETKM.

b MopoxpaTk 20 c.

¢ [MOBTOPHO BbIMOMHUTL COMNPsPKEHWE nucToneTa
BbICOKOIO AaBrieHnst 1 MOBUIIbHOrO yCTPOMCTBA.

lNMepBOHa4YanbHas HacTponka

lMpumeyvaHue

Yempoticmeo K 7:

Y6edumecsb, 4mo rosiHoe conpomueneHue cemu

MmoyKe MoOKIIYEHUs He rpesbiuiaem MaKcuMabHO

dorycmumoe conpomusneHue, cM. TexHuyeckue

Xapakmepucmuku. B npomusHom criydae eknrodeHue

ycmpolicmea Moxem noenusims Ha oOpyaux

nompebumenel anekmposHepauu (Harnpumep,

MepuyaHue namn).

B cnyyae 803HUKHOBEHUS 80POCO8 OMHOCUMETbHO

0JTHO20 COMPOMUBIIEeHUSI CeMU 8 MOYKe MOOKIHYEHUSsI

Heobxo0umo cesizambCsi co ceoeli opaaHu3ayuel rno

3HepaoCcHabXXeHU!o.

1. MocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHYHO
rOPM30HTasIbHY0 MOBEPXHOCTb.

BHUMAHWE
OnacHocmb noepexdeHusi npu pabome ¢
HaMOMaHHbIM WJI1aH20M 8bICOKO20 GaesleHus.
lMospexdeHus wiaHaa 8bICOKo20 OasneHus
lMonHocmbio paamomadime winaHe 8bICOKO20
dasneHusl.
lMeped akcrnnyamayuel ycmpolicmea pasnoxume
winaHe 8bICoKo20 OasrieHus 6e3 y3ros, nemersns U
nepekpy4ueaHud.
MoTSHYTH 3a LUNaHr BbICOKOrO AABMNEHNS, YTOObI
NONHOCTbIO pa3moTaThb ero ¢ 6apabaHa ans
LunaHra.
3. Pa3noxwuTb WnaHr BbICOKOro AaBneHust 6e3 yanos,
neternb U NepekpyYnBaHuii.
4. YcTaHoBKa LUnaHra BbICOKOro AaBneHust Ha
MUCTONET BbICOKOrO AABMNEHNS:
a BbIpPOBHSTB LUNAHr BLICOKOTO AABMEHUS U
b BCTaBWUTb B NUCTONET BLICOKOTO AaBMeHUs [0
Lwenyka.
PucyHok |
5. TpoBepuTb HAAEXHOCTb COEANHEHUS], NOTSHYB 3a
LUNaHT BbICOKOrO AABMNEHWUS.
6. lMonHocTbio pasmoTaTh ceTeBou kabenb.
PucyHok J
7. BcTaBuTb ceTeByto BUIIKY B CETEBYIO PO3ETKY.

BoccTaHoBneHue BogocHabxeHue

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexodeHus1 u3-3a 3a2pPsi3HeHHOU
80o0bl.

lMospexdeHusi ycmpolicmea u npuHadnexHocmu
Bkennyamupytime ycmpolcmeo mosibKo ¢ yucmol
npecHoli 8odoli 6e3 kakux-rubo npumecel u 006agox.
He ucnonb3ylime 3agpsi3HeHHy 800y, CMOYHbIe 800b!
unu mMopckyro 00y.

Komnanuss KARCHER pekomeHdyem ucrionb3o8ams
dononHumenbHsil ¢punbmp Ons 60061 KARCHER.

BHUMAHUE

Puck nospexdeHusi usz-3a HeAocmamo4YyHo20

npumoka eoohbl.

lMospexdeHue ycmpotlicmea u wiiaHaa 8bICOKO20

OasrneHusi

Obecneybme 0ocmamoyHsbili 108o0 800kbI.

1. TlpoBepuTb faBneHue, TeMnepaTypy 1 KONIMYeCcTBO
nofaBaemol Bofbl Ha COOTBETCTBUE TpeboBaHUAM,
cM. TexHu4yeckue xapakmepucmuku.

lMpumeyvaHue

Cobnirodalime npednucaHusi MECMHO20

8o0ocHabxarouje2o npednpusimus.
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MoakntoyeHne kK Bogonposoay

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexxoeHusi Npu Ucnosib308aHuUU
JlamyHHbIX wiaH208bIX My¢ghm ¢ pyHkyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMaeujUuKo8.
IMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHus
Ucnonb3ylime monbKo wnaHeosble Myghmsl ¢
pyHkyuell AquaStop unu 6e3 Hee om KARCHER,
winaHeosble Mycmsbi 6e3 pyHkyuu AquaStop unu
rnacmukosble wnaHeosble Myghmsl ¢ pyHKyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMasLUKOs.
1. YcTaHOBWUTbL CadoBbIv LWUNAHM HAa MydpTy Ans
noasoaa BoAbl.
lMpumeyaHue
Heobxo0um apmuposaHHbili cadosbill wnaHe,
MUHUManbHbIU duamemp 1/2 drodma (13 mMm),
MUHUMarnbHas dnuHa 7,5 M, co cmaHdapmHou
6bicmpopasbeMHoU Mygmod.
PucyHok K
2. TNopcoeanHUTb CafoBbIii LUMAHT K BOAOMPOBOAY .
3. T1onHOCTLIO OTKPbITL BOAONPOBOAHbLIN KpaH.
BcacbiBaHue Boabl U3 pe3epByapoB
[laHHOe yCTpOWMCTBO NOAXOAUT ANS UCMONb30BaHWA C
Bcacbisatowmm wnaHrom KARCHER ans sa6opa
BOAbl, HANpumMep, 13 6o4yek Ans cbopa [oxaeBoN BoAb!
UM NpyAoB (MakCUMarnbHYH BbICOTY BCacblBaHWUS CM.
TexHu4YecKkue xapakmepucmuku).

1. OTBUHTWTL My(TY Ha naTpy6ke AN NOABOAA BOAbI.

2. 3anonHutb BcacbiBatowmin winair KARCHER
BOJOW.

3. TMpuBuHTUTL BcackiBaowmi wnaHr KARCHER k
naTpy6ky Ans nogBoAa BoAbl Ha YCTPOWMCTBE U
NnoABECUTL €70 B UCTOYHUK BOAbI.

YpaneHue Bo3ayxa U3 ycTponucrea
lMpumeyaHue

[ns ydaneHusi 8030yxa u3 ycmpolicmea He

ycmaHasnueame HU cmpyUHyto mpy6ky, HU Hacaoky

0711 NeHHOU YUCMKU Ha nucmosnem 8bICOKO20

dasrneHus.

1. BKNoYMTb YCTPOMNCTBO, NOBEPHYB BbIKMOYaTENb

nUTaHNsa B NonoxeHune «I».
YT06bI BLIKMIOYNTL YCTPOMCTBO, MOBEPHYTH
BbIKMOYaTeNb NMUTaHUS B nonoxeHue «0».
PucyHok L

2. Pa3bnokvpoBaTb CMyCKOBOW pblyar.
PucyHok M

3. HaxaTtb cnyckoBoW pblyar.

YCTPOWCTBO BKMHOYaETCS.

4. [atb ycTpoiicTBy nopaboTaTtb B TEUEHWE MAKCUMYM
2 MUHYT, Noka BOAA He HA4YHET BbIXOAWUTb U3
nucToneTa BbICOKOro AaBrneHns 6e3 ny3bIpbkoB.

MpumeyaHue

Ecnu Ha ycmpolicmee ycmaHosneHa Hacadka 0ns

neHHol Yucmku, 0obasnsemcsi yucmswee cpedcmeso.

5. OTnycTWTb CNyCKOBON pblvar.

6. 3abnokupoBaTb CrMyCKOBOW pblyar.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pesysnbmame
ebixoda 800kl MO0 8bICOKUM OassieHUeM.
Tpasmbi

OmcoeduHsImb wiaHe 8bICOKO20 0aseHuUsi om
8bICOKOHANoOPHO20 NMucmosnema unu ycmpodlcmea
monbko moada, ko20a 8 cucmeme omcymcmeyem
dasneHue.

BHUMAHUE

Puck nospexdeHusi us-3a «cyxo20 xoda» Hacoca.
lMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHusi
Omknoyume ycmpolcmeo, ecriu OHO He co3daem
OdasrieHue 8 meyeHue 2 MUHym.

Heticmgylime 8 coomeemcmeuu ¢ npumevyaHusimu 8
TMomowb npu HeucrnpasHOCMsiX.

HacTpoiika Buaga cTpyu u ypoBHS AaBneHUA

Unn Ao3npoBaHUA YUCTSALLEero cpeacrTsea

3abnokvMpoBaTh CryCKOBOW pblvar.

2. BbIpOBHATL CTPYIHYtO TPYOKY, BCTaBWUTb B NUCTONET
BbICOKOrO JaBfieHus 1 3adrkcmposaTh ee,
nosepHyB Ha 90°.

PucyHok N

BHUMAHUE
Puck noepexdeHusi npu nosopoime 20/108KU COmna
0dnsa abpa3ueHoli Yucmku o epemsi pabomal.
lMospexdeHue cmpyiHol mpy6Ku
Omnycmums cnyckogoli pbiyae, npexoe Yyem
no8epHymb 20/108Ky cornna 0551 abpa3ugHol YuCmKuU.
MoBepHyTb rofnoBky conna Ans abpasveHoi
4YUCTKK, YTOOLI BbIOpaTh BMA CTPYW, NOAXOASALLMIA
ANs 33424y OUNCTKM M obbekTa.
CooTBeTCTBYlOLLAs NUKTOrpaMMa A0MKHa ObITh
HanpaBrneHa BBEpPX.
PucyHok O
4. C nomoLLblo KHOMOK «+» W «-» Ha nucToneTe
BbICOKOrO [JaBMeHUst HaCTPOUTb YPOBHYW JaBneHus!
UNu JO3MPOBaHUS YUCTSLLIErO CpeacTBa.
lMpumeyvaHue
YyscmeumernbHOCMb Mamepuanos Moxem CuslbHO
pasnu4amacsi 8 3a8UCUMOCMU Om go3pacma u
cocmosHusi. [Toamomy pekomeHOauuu He A8smces
obsA3amernbHbIMU.
lMpumeyvaHue
[nsi cHUxeHusi pacxoda sHepauu U 800bl yCMaHo8UMb
yposgeHb 0asneHusi ECO (He803MOXHO 8 coyemaHuu
co cmpyel yucmsujezo cpedcmea).
lpu yposHe 0asneHusi ECO cpedHee nompebrneHue
3Hepauu u 800bI 10 CPaBHeHU!Io C yposHem OasneHusi 3
CHUXaemcsi crnedyouum obpa3om:
e Ycmpolicmeo K5
CpedHee nompebneHue sHepauu: - 35 %
CpedHuti pacxo0 800kbl: - 25 %
e Ycmpolicmeo K7
CpedHee nompebneHue sHepauu: - 35 %
CpedHuti pacxod 800ki: - 30 %

-
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CTpys yMcTALLero cpeacTBa

Bonee y3kas BeepHas cTpys

YpoBeHb |MHaukaums

Mpumep
pekomeHAyeMoro
ncnonb3oBaHus

YpoBeHb (UHAMKauusa Mpumep
AaBneHn pekoMeHayemoro
fa “cnonb30BaHUA

Bce nosepxHocTH,
npuroaHble Ans
MCMonb30BaHus
YNCTSLLMX CPeacTB.
[o3nposaHue
KOHLEHTpauum
MoloLLiero cpeacTea B

3aBUCMMOCTU OT
notpebHocTu.

2 AsTOMOGUNW/
MOTOLWKIbI, KUPNUYHbIE
NMOBEPXHOCTH,
OLUTYKaTypeHHble
CTeHbl, NnacTukoBas

mebenb

ECO [lepeBsiHHblE
NOBEPXHOCTU,
Bernocunessl,
NOBEPXHOCTU 13
necyaxuka, meéenb n3

poTaHra

a| W

Llinpokasn BeepHas cTpysi

Bpawarowascs crpys

YpoBeHb (MHankaums Mpumep
naBneHn pekomeHayemoro
A ncnonb3oBaHUsA
3 JlerkoBble aBToMOGUNN,
NOBEPXHOCTU U3
; / Kvpnuya/necyaHvka
2 Benocunenpl,
; / OLUTYKaTypeHHble CTEHbI
ECO [lepeBsiHHblE
; / NoBEPXHOCTH,
nnacTtukosas/
; / poTaHroBasi mebernb

ee y3Kasi BeepHas CTpys

all

YpoBeHb (UHAnKaumsa Mpumep
AaBneHn pekomeHayemoro
A UCcnonb3oBaHUA
3 KameHHas nnuTka,
acdaneT,
MeTannmyeckme

NoBEepXHOCTH, CafoBble
WNHCTPYMEHTBI (Tauku,
nonatbl U T. A.)

Pycckuii

YpoBeHb (UHAMKauus Mpumep
naBreHn pekoMeHAyemoro
fa Mcnonb3oBaHUs
3 Ocobo croiikne
-\/ 3arpsisHeHuns Ha
KaMeHHOW MnnTKe,
accanbTe,
; / MeTannMyecknx
| NMOBEPXHOCTSIX, Caf0BbIX
‘ MHCTPYMEHTaXx (Tauyku,
2 nonatbl U T. A.)

BepTukanbHas HacTpoWwka BeepHou cTpym/
CTPYM YMCTALLEro cpeacTea
[ina paboTbl C BEpPTUKANbHOW BEEPHOW CTpyeW/cTpyeit
YUCTSILLEro CPeCTBa NOBEPHYTb PYKOSITKY MUCTOneTa
BbICOKOro AaBneHus Ha 90°.

BHUMAHWE

Puck noepexdeHusi npu nosopome pyKosimku
nucmosnema ebICOKO20 0assieHUs 80 8pPeMs
pabomai.

lNospexdeHue nucmonemasbiCoOK020 0asneHusi
Omnycmume cryckosol pbidae, npexoe 4yem
108EePHYMb PYKOSIMKY 1UCMosiema 8bICOKO20
dasneHusl.

1. 3abnokvpoBaTb CMyCKOBOW pblvar.

2. ToBOpPOT pyKOATKM NUCTONETa BbICOKOrO AABIEHNS:
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a HaxaTb KHOMKY pa36rokMpoBKU PYKOSITKU
nucToseTa BbICOKOro AaBMEHUs U

b noBopaunBaTb PyKOSITKY MUCTONETa BbICOKOrO
naerneHns Ha 90°, noka KHormnka pa3briokMpoBKu
PYKOSITKM NUCTOSETa BbICOKOTO AABEHUS HE
3adMKCMPYETCA CO LLENYKOM.
PucyHok P

3KcnnyaTauuﬂ C YUCTALLMUM CcpeaAcTBOM

A OIMACHOCTb

OnacHocmb Ons1 300po8bsi OM MoKUWUX cpedcma.
Cepbe3sHblli yujepb 300po8bio

Cobnodatime nacriopm 6e3onacHocmu
npousesodumerisi Morouje2o cpedcmea.

Ucnonb3ylime npednucaHHble cpedcmea
uHOUBUOyarnbHoU 3auwumeal.

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexoeHust us-3a HernoAxooswux
Moroujux cpedcme.

MamepuarnbHbil yuepb

Ucnonb3aylime monbko morouwue cpedcmea,
0006peHHbIe KARCHER u nodxodsuue ons
oyuuaemMbix 06LeKmMos.

Cobntodalime ykasaHusi rno 6eaonacHocmu,
pekomeHOayuu no A03uposKe U ykaszaHusi K MOIOWUM
cpedcmeam.

OKoHoMHO ucrionb3ytime morouue cpedcmea.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexadeHust u3-3a CIUWKOM
dnumenbHo2o 8o3delicmeusi U 3acbIXaHusi
Morowux cpedcmae.

MamepuarnbHbil yuepb

He HaHocume moroujee cpedcmeo Ha eopsiHue
rnosepxHocmu.

Cobnodalime MmakcumarnbHoOe 8pemMsi 8030elicmeust.
He dornyckamsb 8bicbixaHusi Moowe2o cpedcmaa.
MpumeyaHue

Ucnonb3o8aHue moroujux cpedcme KARCHER
obecriequsaem becriepeboliHyto, ahchekmusHyto
pabomy. Bbl Mmoxxeme obpamumbcs 3a
KOHcynbmauyueul unu cobmodamp Hawu
UHGhOPMAaUUOHHbIE NTUCMKU 110 MOKWUM cpedcmeam.
1. YwncTswee cpeacTBo MOXHO CMeLLnBaTh Unn

HaHOCUTb C MOMOLLLbIO HACcaAKW ANt NEHHON YUCTKM.

CwmelumBaHue

a YCTaHOBWTb HacaaKy Anst NeHHOW YUCTKU Ha
YCTPOWCTBO.

MonoxeHwe pblyara 4O3MPOBAHNS NEHbI He
nMeeT 3HaYeHNs.

b Hactpoutsb cTpyto uncTsLero cpeacTaa
NoaXoAsILLMIA yPOBEHb JO3VPOBaHNS YACTSLLErO
cpeacTtsa, cM. Hacmpolka euda cmpyu u
yposHsi dasieHus unu 003Upo8aHUSs HUCMSIUE20
cpedcmea.

YucTawee cpeacteo AobaBnseTcs B CTPyO
BOZbl BO Bpemsi paboThbl.

Wcnonb3oBaHue Hacaaku ANst NEHHON YNCTKN

a CHATb HacaaKy ANst NeHHOW YMCTKM C yCTpoWCTBa
W YCTaHOBWTb €€ Ha NMUCTOJIET BbICOKOrO
[aBreHnsi BMECTO CTPYNHOWN TPYGKU.

C nomoLLbto pblyara 4031poBaHuUst NeHbl
HaCTPOUTb HY)XXHOE KONMUYECTBO NeHbI.
2. Pa3bnokupoBaTb CMyCKOBOW pblvar.
3. HaxaTtb Ha cnyckoBOW pblyar v 3KOHOMHO

pacnbininTb YUCTALLLEE CPEeACTBO Ha CyXue y4HacTKn.

4. [atb unicTAWweMy cpeacTBy NoAeNCTBOBATbL (He
OaTb eMy BbICOXHYTb).

5. CMbITb OTCTaBLUYHO rpsA3b CTpyen
COOTBETCTBYIOLLETO BUAA, CM. OKkcriryamayusi 6e3
qyucmsuweao cpedcmea.

AkcnnyaTtaums 6e3 YMcTALEro cpeacTBa

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHus us-3a

Hedocmamo4Ho20 PaccmosiHUsi om cmpyu unu

Henodxodsuje2o muna cmpyu.

lNospexdeHue oKpalWeHHbIX Uu Yy8cmeumeribHbIX

rnosepxHocmeu

lNpu o4ucmke oKpaweHHbIX nogepxHocmeu

cobndams paccmosiHue He meHee 30 cm.

He yucmumb aemomoburbHbIe WUHbI, OKpaweHHbIe

unu yyscmeumesibHble Mo8epXHOCMU, makue Kak

depeso, ¢ ucnonb3osaHueM spauwjarouelics cmpyu.

1. HactpouTb BUA CTPyU 1 ypOBEHb AaBNeHNs,
noaxodsiLume Ans 3a4ayn o4MCTKU U 06bekTa, CM.
Hacmpolika suda cmpyu u ypogHs 0asneHusi unu
do3uposaHusi yucmsiweao cpedcmea.

2. Pa3bnokmpoBaTb CMyCKOBOW pblyar.

3. HaxaTb Ha cryCcKOBOW pblyar 1 BbINOMHUTL NPoLiecc
OYUCTKU.

MpuocTtaHoBKa paboTbl

1. OTnycTuTb CNYyCKOBOW pblyar.
YCTpoWCTBO OCTaHaBnmBaeTcs. Belcokoe aasneHne
B CUCTEME COXPaHSIeTCS.

2. 3abnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.

3. YCTaHOBUTb BbICOKOHAMOPHbLIN MUCTONET B
fAepxatesib nucToneTa.

4. Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe 6onee 5 MuHyT
YCTPOWCTBO CreayeT BbIKMoYaTh.

OKoHYaHue paboTbl

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pesynbmame
8bIxoda 800kl MO0 8bICOKUM OasrieHueM.
Tpasmbl

OmcoeduHAMb WrnaHa 8bICOK020 dasnneHusi om
8bICOKOHAINOPHO20 Nucmosnema unu ycmpotlcmea
morsnbko moada, koeda 8 cucmeme omcymcmeyem
dasrieHue.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi 80 8peMsi MOpo3a.
lMospexdeHusi ycmpolicmea u npuHadnexHocmu
lMonHocmeto cnelime 800y u3 ycmpolicmea u
npuHaodnex+Hocmed.

Bcezda s3awuwalime ycmpolicmeo u
npuHadnex+Hocmu om Mopo3a.

1. OTnycTuTb CNYyCKOBOW pblyar.

2. 3abnokmpoBaTb CMyCKOBOW pblvar.

3. 3akpblTb BOAOMNPOBOAHbINA KpaH.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb o)o2a npu omcoeduHeHUU ca8oeoz20

wJaHea unu wiaHaa 8bICOKO20 0assieHusl.

Oxoau

Ucrnonb3ytime nodxodswue 3aujumHbie nepyamku.

lMocne pabombi dalime ycmpolicmey ocmbImb,

npexxoe yem omcoeOuHsIMb cadoeblill wilaHe unu

winaHe 8bICOK020 0asreHusl.

4. [aTb yCTPOWCTBY OCTbITb UMW UCMONb30BaTb
3aLUMTHbIE NepyaTku.

5. OTCOeaMHUTL YCTPOCTBO OT CUCTEMBI
BOAOCHabXeHus.

6. Pa3bnokupoBaTb CMyCcKOBOW pblyar.
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7. HaxumaTb Ha CnycKOBOW pblyar MakcuMym
1 MUHYTY, Noka He NPEKPaTUTCS BbIXOA BOAbI.
OcrTaBLueecs B cucteMe AaBrneHve copacbiBaeTcs.
Bopa oTkaumBaeTcs U3 ycTponcTBa, YTobbI
npeaoTBpaTUTL MOBPEXAEHUE OT 3aMep3aHus.

8. OTnycTWTb CNYCKOBON pblvar.

9. 3abnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.

10. BbIKMOYNTbL YCTPOWCTBO.

11. i3Bneyb ceTeBylo BUITKY U3 CETEBON PO3ETKMU.

12. leMOoHTMpOBaTb NPUHAANEXHOCTL, CIIUTL N3 Hee
BOZY U CINOXMWTb Ha YCTPOWCTBE, CM. XpaHeHue
ycmpoticmea.

TpaHcnopTupoBkKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasMupo8aHUsi U NoepexoeHust u3s-
3a eeca ycmpoiicmea.

Tpasmbl u nospexoeHusi

Bo epemsi xpaHeHuUsi U mpaHCopmuposKU y4yumbieéams
8ec ycmpoticmea.

BHUMAHUWE

Puck noepexdeHusi us-3a eb
cpedcmea.

MamepuanbHbil yuepb
Bcezda mpaHcnopmupytime u xpaHume 6ymbinky ¢
quecmsauwum cpedcmeom ¢ rnpukpenneHHol Hacadkol
Ansi neHHoU 0YUCMKU 8 8epMuUKasibHOM MOMIOXEHUU, a
He 8 20pU30HMasILHOM.

1UST YUC wez0

TpaHcnopTUpoBKa yCTPOUCTBa

BornoueHue/TonkaHue yctpomcTea

1. PasbnokupoBaTb TENECKONMMYECKYH PyyKy 1
NOTSIHYTb ee BBEPX [0 Luenyka.
PucyHok Q

2. HaknoHuTb YCTPOWCTBO Ha Koneca u TAHYTb Unn
TOonKaTb ero.

MepeHocka ycTponcTea

3. Pa3bnokvpoBaTb TENECKOMUYECKYIO PYYKY U
CroXuThb ee.

4. TlopHsITb YCTPOWCTBO 3@ TEMNECKOMUYECKYHO PYUKy U
PYYKy ANst NepeHOCKN U NepeHecTy.

TpaHcnopTUpoBKa yCTPOMNCTBa B TPAHCMNOPTHOM

cpeacTBe

5. 3admkcmpoBaTb YCTPOMUCTBO OT CMELLEHUS U
ONPOKWAbIBAHWS.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupo8aHus U MoepexoeHUs  us-
3a eeca ycmpoiicmea.

Tpaembl u nospexoeHusi

Bo 8pemsi xpaHeHUsi U mpaHCcnopmuposKU y4yumbiéams
8ec ycmpoticmea.

BHUMAHUWE

Puck noepexdeHus u3-3a et
cpedcmea.

MamepuanbHbil yuepb
Bceeda mpaHcriopmupytime u xpaHume 6ymblirniKy ¢
qucmsauwum cpedcmeoM ¢ rpuKpenneHHol Hacaokou
Onsi neHHoU 0YUCMKU 8 8epmuKasibHOM MOIOKEeHUU, a
He 8 20pU30HMasIbHOM.

Hus1 Yucmsiwe2o

XpaHeHue ycTpoicTBa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi 8 pesysibmame
8bixo0a 800b! 100 8bICOKUM O0assieHUeM.
Tpasmbl
OmcoeduHsimb wWinaHa 8bICOKO20 AasrieHusi om
8bICOKOHAIMOPHO20 Nucmosiema unu ycmpoticmea
mornbko moeda, koeda 8 cucmeme omcymemayem
dasrneHue.
1. 3aBepwwutb paboty, cM. OkoH4YaHue pabomsil.
2. OTcoeauHUTb CTPYKHYIO TpyOKy OT NucToneTa
BbICOKOTO aBneHus.
3. TNomecTuTb CTPyIHYIO TPYOKY B AepxaTenb Ans
CTPYyWHON TPYOKM MNu 3aLLenkHyTb ee Ha MecTe.
4. HaxaTb KHOMKY pa3GrioKMpOBKY LUNaHra BbICOKOrO
[aBMeHNsi 1 OTCOEANHUTD LUMNAHT BbICOKOTO
[aBreHust OT NUCTOMETa BbICOKOrO AaBMNEHWS.
5. CnuTb BOAY U3 NUCTONETa BbICOKOTO JaBMeHus.
6. YCTaHOBWTb NUCTONET BLICOKOTO AaBMeHUs B
Aepxaternb nuctoneTa.

BHUMAHHWE

OnacHocmb noepexoeHusi nNpu HenpaeusIbHOM

HanpaeJsieHuUe HaMOMKuU.

lNospexdeHusi wiaHza 8bICOK020 0asneHust

Bpawatime 6apabaH wnaHaa 8bICOKO20 0aseHusi

MOJIbKO 8 yKa3aHHOM HarpasieHuu.

7. BpaliaTb KpMBOLLUMMHYH PYKOSITKY MO 4acoBOM
cTpenke, YTo6bl HAMOTaTb LUNAHT BbICOKOrO
[aBreHus.

PucyHok R

8. XpaHuTb ceTeBol kabenb Ha aepxartene ons
ceTeBoOro kabens.
PucyHok S

Cobntoaatb AONONMHUTENbHbIE NPUMEYaHNsa nepea

ONUTENbHBIM XPaHEHWEM, CM. YX00 U mexHuYyeckoe

obcnyxueaHue.

3awuTa oT 3amep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi 80 8peMsi MOpo3a.

lMospexdeHusi ycmpolicmea u npuHadnexHocmu

lMonHocmeto cnetime 800y u3 ycmpoticmea u

npuHadnex+Hocmed.

Bceeda sawuwatime ycmpolicmeo u

npuHadnexHocmu om Mopo3a.

1. OrtkayaTb Bogy U3 yCTpoWcTBa, cM. OKOHYaHue
pabomei.

2. [leMOHTMpOBaTb NPUHAAMNEXHOCTb U CMUTL BOAY,
cM. XpaHeHue ycmpoticmea.

3. CnoxuTb NpUHAANEXHOCTb Ha YCTPOWCTBO U
XPaHUTb B 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a NOMELLEHNH,
cM. XpaHeHue ycmpoticmea.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxunBaHue

A OMACHOCTb

OnacHocmb 051 )KU3HU MPU MPUKOCHOBEHUU K
mokoeedywum Yacmsm

CmepmeribHble U O4eHb Cepbe3Hbie mpasmbl
He npukacalimecb kK mokogedyuum 4acmsim.
Bbikntodume ycmpoticmeo.

U3enekume wmericenbHyro 8UIKy u3 cemeegou
posemku.

YCTPOWCTBO He TpeByeT TEXHUYECKOro OBCNyXMBaHMS.
He HyxHO NpoBOAUTL perynsipHoe TexXHn4eckoe
obcnyxvBaHuve.
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OuucTKa ceT4aToro ounbTpa B naTpy6ke
Ans noasoAa Boabl

BHUMAHUE
OnacHocmb noepexadeHust us-3a omcymcmeusi
unu nospexdeHusi cem4yamozo punbmpa.
IMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHus
He akcnnyamupytme ycmpoticmeo 6e3 cemyamozo
¢unbmpa.
He yucmume cemy4ameolili counbmp meepobiMu
ocmpbIMu npedmemamu.
Mpu HeOBX0AUMOCTY OYUCTUTL ceTYaTbI hunbTp B
natpybke Ans nogsoaa BoAbl.
1. OTBMHTMTL MydTYy Ha NnaTpybke ANs nogBoAa BOAbI.
2. BbIHyTb ceTyaTblii unbTp.
PucyHok T
3. TpombiTb ceTyaTbIv hUNbTP NOA NPOTOYHON BOAOWN.
4. BcraBuTb ceTyaThbil punbTp B NaTpyboK Ans
nonBoAa BoAbl.

3ameHUTb GaTapeM BbICOKOHaNnopHoro
nucroneTta

lMpumeyaHue
Bbamapeu pa3spsixeHsbl, ecniu Ha ducrinee
8bICOKOHAMOPHO20 Mucmosnema HU4e20 He
omobpaxaemcs unnu Ha UHOUKamope ypoeHs 3apsida
b6amapeu mueaem 1 ceameHm.
Tpebytomcs 2 6amapeu unu akkymynsmopbl AAA.
1. Cbem KpbllwkM 6aTapeinHoro otceka:

a HaxaTb 1 yOepXuBaTb KHOMKY pa3GriokvpoBKu
KpbILWKK GaTapeiHoro otTceka,

b npunoaHsTh KpbilWKy 6aTapeiHoro otceka u

C U3BNeYb U3 KpernseHns.

d OTnycTuTb KHOMKY PasbrnoKMpOBKY KPbILLIKU
GaTapelHoro oTceka.

PucyHok U

2. W3Bneub b6aTapeun n3 6aTapeniHoro otceka.

PucyHok V

3. CoBmecTuTb Nontoca HoBbIx 6aTapen, kak nokasaHo

Ha pUCyHke, 1 BCTaBWUTb 6aTapen B 6aTapeiiHbIn

oTCexk.

4. MoHTax KpblLLK/ BaTaperHoro otceka:

a BCTaBUTb KpbILWKy 6aTapeiiHoro otceka B
KpenneHue Ha 6aTapeliHom oTceke.

b Haxatb n yaepxuBatb KHOMNKy pa3brnoknpoBku
KpbiLLKN GaTapeiHOro oTceka.

¢ OnycTuTb KpbILwKy GaTapeitHoro otceka u
HaxaTb Ha Hee [0 yropa.

d OTnycTuTb KHOMKY Pa3broKMpOBKM KPbILLKU
6aTapeliHoro oTceka (npu Heo6XxoANMOCTH
crierka HaXxmmTe ¢ NPOTUBOMOMOXHOW CTOPOHbI,
noka oHa He BCTaHeT 3anoAnmLo ¢ KOpMycom).

5. Y1unusupoBaTtb oTpaboTaHHblE aKKyMynsiTopbl B

COOTBETCTBUW C ASCTBYIOLLMMY NpaBUnamu.

OMOLUlb NPU HencnpaBHOCTAX

A OMNMACHOCTb

OnacHocmb 01151 JKU3HU MPU MPUKOCHOBEHUU K
mokosedywum 4acmsm

CmepmersbHble Uru OYeHb Cepbe3Hble mpasmbl

He npukacatimecb kK mokogedyuum yacmsim.
Bbiknroyume ycmpoticmeo.

N3enekume wmencenbHyo 8uUrKy u3 cemeegol
posemku.

3ayacTyto HevcnpaBHOCTY MMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI,
MO3TOMY C MOMOLLbI0 crieaytoLLero o63opa Ux MOXHO
YCTPaHUTb CaMOCTOsITeNbHO. B crniyyae comHeHus unm
BO3HUKHOBEHUS HE ONWUCAHHBIX 30ECH HEMCNPABHOCTEN

cnepyeT obpallaTtbCsi B yNONHOMOYEHHYHO Cryx6y

CepBUCHOro 06CNYXMBaHNS.

YcTponcTBo He paboTaeT

MuTaHne npepBaHo.

1. TMpoBepuTb, BCTaBMNeHa Nv ceTeBas BUIIKa B
po3eTKy.

2. BknooyMTb YyCTPONCTBO.

3. Pa3bnokupoBaTb 1 HaXaTb CMYCKOBOW pblyar.
YCTpOWCTBO 3anycTuTCs, B NPOTUBHOM Cry4yae:

4. T[lpoBepuTb COOTBETCTBME HANPSXKEHUS,
YKa3aHHOro Ha 3aBOACKOW Tabnunyke, HaNPsHKEHMIo
MCTOYHMKA NUTaHMS.

5. W3Bneub LWiTEncenbHyo BUMKY U3 CETEBOW PO3ETKN.

6. lMNpoBepuTb ceTeBoM kabenb 1 LTENCenbHY BUINKY
Ha npeaMeT NoBpeXaeHNN.

B cnyuae nospexaeHwuin ceTeBoii kabenb cnegyet
HemeOneHHO 3aMeHVTb B aBTOPU3OBaHHOW
cepBUCHON cnyxb6e.

CpaboTan 3awuTHbI aBTOMaT ABuraTens.

1. Ecnu gBuratenb neperpeT, 3alWuTHbIA aBToMaT
ABuraTens oTknoYaeT YyCTPONUCTBO.

2. BbIKNMIOYNTB YCTPOWCTBO.

3. [aTb yCTpPOMCTBY OCTbITb B TeyeHune 1 yaca.

4. BKNOYMTb YCTPONCTBO U BBECTU B JKCMyaTaLuIo.
Ecnu HencnpaBHOCTb NOSABMSIETCA MHOTOKPATHO,
NOpy4uUTb NPOBEPKY YCTPONCTBA CEPBUCHOMN
cnyxbe.

YCcTpOMCTBO He BKIOYaeTCA, ABUraTenb ryaut

MapeHve HanpsxkeHns ns-3a cnabon anekTpoceTn unm

MCMonb30BaHWUSA YANMHUTENS.

1. He ncnonb3oBaTb yanuMHUTENb.

2. TMepepn BkNOYEHWEM YCTPOMCTBA HaXaTb Ha
CMyCKOBOW pblyar, a 3aTeM BKIIOYNTb YCTPOWCTBO.

Motoulee cpeacTso He BcachbiBaeTcs

HacTtpoeH HenoaxoaswwmMiA TMN CTpyu.

1. TMoBepHyTb rofoBKy CTPYMNHOIO COMa B NosioxeHne
«CTpysl MotoLLiero cpeacTea.

MeHHas Hacagka ¢ KOHTeHepOM ANS MOKLLEero

cpefcTBa Ha yCTPOWCTBE He YCTaHOBMEHA.

1. YcTaHOBWTb Ha YCTPOMCTBO NEHHYIO HacaaKy C
KOHTEeHEepOM, 3aMnofMHEeHHbIM MOIOLLIMM CPeACTBOM.

KoHTenHep ans motoLero cpeacraa nycroun.

1. YCTaHOBWTb MOSHBIN KOHTENHEP C MOIOLLUM
CpeacTBOM.

[laBneHue B yCTPONCTBE He co3paeTcs

Ha ronoBke CTpynHOro conna ycTaHOBMeH

HenoaxoAsALLMIA TUN CTPyK.

1. HactpouTb T1n CTpym CO CTpyeii BbICOKOTO
AaBneHus.

Cnuwkom crnabas nogava Boapl.

1. TONHOCTBIO OTKPbITH BOAOMNPOBOAHBIN KPaH.

2. TpoBepuTb Nogadvy BOAbl HA AOCTATOYHbIN 06BEM.

3. Ynoxwutb cagoBblii WwWnaHr 6e3 nepern6os..

4. Y6enutbes, YTO MaKcMmarbHas BbicoTa
BCAaCbIBaHUS HE MPEeBbILLEHA.

CeTyathifi punbTp B natpybke nogsoada Boabl

3arpsi3HeH.

1. Ounctutb ceTyaThbivi punbTp B NnaTpybke Ans
noasona BoAbl.

B ycTponcTBe coaepxutcs Bo3gyx.

1. YpanuTb Bo3gyx U3 yCTPOMCTBA.

CunbHble kone6aHuA aaBneHusa/BUbpaunn

Conno ans abpa3vBHOM YUCTKM B rOfoBKe conna Ans

abpasmBHON YNCTKM 3arpsA3HEHO.

1. Ounctutb conno anst abpasvBHOM YNCTKM cnepeamn
MrAOW 1 NPOMbITb €r0 BOAOW.

Crn1LWKOM Marnoe KonvM4yecTBO NogaBaemMon Boabl.

1. TMonHoCTbIO OTKPbLITb BOAOMPOBOAHbBIV KpaH.
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2. YnoxuTb cafoBblii lWnaHr 6e3 nepernGos.
3. OuncTtuTb ceTyaTbivi hunbTp B naTpybke ans
noABoAa BoAbl.

BHUMAHUE

Puck noepexdeHusi uz-3a HeAocmamoYyHo20

npumoka eo0bl.

lMospexdeHue ycmpolicmea U wiaHaa 8bICOKO20

daerneHus

Obecneybme docmamoyHbil M08o0 800kbI.

4. [poBepuTb KONMYEeCTBO NOAaBaEeMOW BOAbI 1 Npu
HeobX0ANMOCTH YBENNYUTL €ro, CM.
BoccmarosneHue sodocHabxeHue.

Ha aucnnee oto6paxaeTcsi HecNpaBHOCTbL

PucyHok W

Ha gncnnee Huyero He oTobpaxaeTcs (a).

1. 3ameHuTb GaTapeun BbICOKOHAMOPHOrO NucToneTa.

Ha gncnnee He oTobpaxaeTcs ypoBeHb AaBneHune/

YyPOBEHb J03UPOBaHUsi MotoLero cpeactaa (b).
MpoBepuTb HaTapen BbICOKOHANOPHOro NMcToneTa
1 NP1 HeOBXOAMMOCTU 3aMEHUTD.

2. YMEHbLUUTb PaccTosiHue MexXay BbICOKOHAMOPHbLIM
NUCTONETOM U YCTPONCTBOM.

3. CHoBa noacoeAnHUTb BbICOKOHAMOPHbIV NMcToneT
K YCTPONCTBY, CM. [lepgoHayaribHbil 3aryck.

Ha aucnnee otobpaxaeTcs TONbKO MHANKATOP YPOBHS

3apsga 6atapeun 6e3 cerMeHToB (C).

1. HeucnpaBHOCTb BbICOKOHAMOPHOrO NUCTONETA,
06paTUTbCA B CEPBUCHYIO CryXOYy.

YcTponcTBO HerepMeTU4YHO

HesHaunTenbHasi HerepmMeTU4YHOCTb YCTPOMCTBA

obycrnoBneHa TeXHU4ECKUMIU 0OCOBEHHOCTAMM.

1. Tlpu CUNbHOW HErepMeTUYHOCTM YBEAOMUTL
aBTOPW30BaHHYIO CEPBUCHYIO CryxOy.

FapaHTua

B kaxpown cTpaHe OeCTBYIOT COOTBETCTBYIOLNE
YCMNOBUS rapaHTWUK, YCTAHOBMEHHbIE HaLlen AoYepHen
cbbITOBOW KOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHNE rapaHTUAHOrO CPOKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecrnv NpuynHa 3akryaeTcs B
nedekrax MaTepvanos Unv NPonM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HVWKHOBEHWS NpETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUIMHOro cpoka npocbba obpallaTbcs C YeKOM O
MOKyrKe B TOProByt OpraHu3aumio, NpoaasLuyo
nspenve, nu B GnvkanLLyto ynosiHOMOYEHHY0 Cryx6y
CepBUCHOrO 0BCNYXNBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHnTenbHyto MHOPMaLMIO O rapaHTum (npu
Hanu4um) MOXHO HaWTV B 0bnacTu cepBUCHOro
obcnyxnBaHus Ha MecTHoM Be6-caiite KARCHER B
pasgene «3arpysku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKoWN Tabnuyke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTea, nubo B
3aKoAVMpOBaHHOM BUe.

Mpu aTom oTAENbHbIE LMPLI UMEIOT CreayioLlee
3HayeHve:

Mpumep: 30290

3 ropa Bbinycka

0 cToneTue Bbinycka

2 pecAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsaua Bbinycka

0 nepsasi umdpa Mecsua Bbinycka

Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacTrosimm 3asiBnsemM, 4To yNoMsiHyTOE HKe
n3aenue CoOoTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
NOMNOXEHUSIM NEePEeYNCEHHBIX AUPEKTUB 1
pernameHToB. [Npu NobbIX U3MEHEHUAX U3aenus, He
COrnacoBaHHbIX C HalLe KoMNaHuen, AaHHas
[neknapauusi TepsieT ceoto cuny. MpoussoauTens HeceT
VCKIMIOUYNUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a BblAayvy 3Ton
[eKnapaunu CooTBeTCTBUS.

M3penue: Motowwmii annapaT BbICOKOro AaBrneHns
Tun: K 5 Comfort Premium Connect

D,VIPSKTVIBI:I U pernamMeHTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC) (o 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (c 20.01.2027)

2014/53/EC

2011/65/EC

2000/14/EC

2009/125/EC

(EC) 2019/1781

MpuMeHeHHbIe rapMOHNU3NPOBaHHbIe CTaHAAPThI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

MpUmMeHeHHbIN MeToA OLeHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHune V

YpoBeHb 3ByKOBOW MowHocTH AB(A)
K 5 Comfort Premium Connect
MN3mepeHo: 87

[apaHTuposaHo: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
M3mepeHo: 90

[apaHTupoBaHo: 93

WUmsa n appec

Jlnuo, oTBEeTCTBEHHOE 3a BefileHNe JOKYMeHTaLuum:
L. Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

r. BuHHeHgeH, 01.04.2026

HwxenognvcasLlumecs nvua AeicTBYIOT OT UMEHU 1 No
posepeHHocTu lNMpasnexus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacToswum 3asiBnsiem, 4To yrnomsiHyToe Huxe
n3genve CooTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
NOSIOXKEHUSIM NePeUNCIEHHbIX AUPEKTUB 1
pernameHToB. [pu NobbIx U3MEHeHUAX n3nenus, He
COrnacoBaHHbIX C HaLleln KoMnaHvewn, AaHHas

AeKnapaumnsa TepaeT CBOK cuny. npOVISBO,ElVITeJ'Ib HeceT

MCKIMIOYNUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a BblAayy 3ToN
[eknapaumu cooTBETCTBUS.

W3penue: Motowmin annapat BbICOKOro AaBneHust
Tun: K7 Comfort Premium Connect

ﬂMpeKTVIBbI U pernamMeHTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC) (o 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (¢ 20.01.2027)

2014/53/EC

2011/65/EC

2000/14/EC

2009/125/EC

(EC) 2019/1781

MpumeHeHHbIe rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPThI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

MpuMeHeHHbIN MeToA OLleHKN COOTBETCTBUA
2000/14/EC: Mpunoxexune V

YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocT aB(A)
K 7 Comfort Premium Connect
M3mepeHo: 90

[apaHTupoBaHo: 93

WUmsa n agpec

Jlvuo, oTBETCTBEHHOE 3a BefieHWe JOKyMEHTaLMK:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

r. BuHHeHpgeH, 01.04.2026

Hwxenognucaswuecs nuua ,qu;ICTByIOT OT UMEHU N no

posepeHHocTu NMpaenexus.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28—-40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHUYecKue XxapakTepucTUKu

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

AnekTpuyeckoe noaknoveHne

HanpsixeHne \Y 230 220-230

daza ~ 1 1

YacroTta Hz 50 50

Makc. gonycTumbii Q - 0,292 +

MMneaaHc cetn j0,183

MoTpebnsemein Tok A 9,1 13

CTeneHb 3almnThl IPX5 IPX5

Knacc 3awmtbl | |

CeTeBoit A 10 16

npeaoxpaHnTenb

(MHEpPTHBbIN)

CoeauHeHue ans noaeoaa Boabl

[aBneHne Ha Bxoae MPa 1,2 1,2

(makc.)

Temnepatypa Ha Bxoge °C 40 60

(makc.)

O6bem nogaun (MuH.)  I/min 9 11

BbicoTa BcacbiBaHUs m 0,5 0,5

(makc.)

Pa6oune xapaKTepucTUKK ycTponcTBa

PabGoyee gaBneHue MPa 12 15

Makc. gonyctumoe MPa 145 18

naBrneHve

O6bem nogaun, Boga I/min 7,5 9,2

Cuna otaoaumn N 17 22

BbICOKOHAMNoOpPHOro

nvicroneta

Pa3mepbl un Bec

TunuyHbiIi pabounii Bec kg 16,7 22,2

OnuvHa mm 417 465

LWnpuHa mm 346 354

T3 mm 668 750

Papnomopynb SRD

YactoTa MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Makc. MoLHOCTb mwW 11 1

nepegayn ERP

Papnomopynb Bluetooth® Low Energy

YacToTta MHz  2400- 2400-
2483,5 24835

Makc. MoLLHOCTb mW 42 42

nepegaun EIRP

PacuyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79

BuGpauws Ha pyke/kuctn m/s2 1,2 2,2
3ny
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

MorpeLHoCTb 3HaYeHust m/s2 0,6 0,7
BMBpaummn Ha pyke/kucTu

MosTOpsitowmecst mis?2 13,5 12,7
yAapHbie Bubpaunn pg

MorpelwHocTb m/s2 4,6 4,6
MOBTOPSIIOLLMXCS

yAapHbix Bubpaumii K

YpoBeHb 3BYKOBOIO dB(A) 73 76
LaBnexHus LpA

[MorpeLHocTb YpOBHS dB(A) 2,6 2,6
3BYKOBOrO [aBrneHns KpA

YpoBeHb 3BYKOBOM dB(A) 87 90
MOLLHOCTM Lya

[apaHTMpoBaHHbIN dB(A) 90 93

YPOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTU Ly ¢

CoxpaHsieTcsi IpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

KARCHER Home & Garden App ........c.cccccueue... 253

3ararnbHi BkasiBku 253
BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku.. 253
3anobixHi npucTpoi 254
CvMBONU Ha NPUCTPOI . 254
OxopoHa AoBKinns 254

BukopucTaHHsi 32 MPU3HAYEHHSIM. .......ccveeenennnee. 254

MNpunapas Ta 3anacHi getani. 254
KomnnekT noctaBku 254
Ornsp npucTpoto 254
MoHTax ... 255
[MoyaTKoBMI 3anyck .. 255
MoyaTKoBe HanalTyBaHHS... 256
EkcnnyaTauis 257
TPAHCMOPTYBAHHST ... 260
36epiraHHs 260
Dornsg i TexHiyHe o6cnyroByBaHHS 260
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN. 261

[apaHTis .. .. 262
[eknapauis Npo BignoBigHicTb cTaHaapTam €C. 262
[eknapauisi npo BignoBigHicTb cTaHgapTam €C. 262
TeXHIYHI XapaKTepUCTUKN .. ... 263

KARCHER Home & Garden App

3 popatkom KARCHER Home & Garden App Bu

OTpUMYETE Taki nepeBaru nig 4ac BUKOPUCTaHHS

BaLLUOro NPUCTPOIO:

e [lopaagw WoA0 3aCTOCYBaHHA Ta €KCNEePTHi 3HaHHS

e |HdbopMmaLis Npo NpoayKT, ornag npunaaas Ta
iHCTpYKUIi 3 ekcnnyaTauii

e [lonomora i KOHTaKT\ Ans CepBiCHOro
obcnyroByBaHHS

e |HTepHeT-marasuiH - eKCKM3nBHI Nponosuuii Ta
6araTo iHworo

BincxaHsz«_l_Tw koA Ha ynakoBLji abo 3aBaHTaXuWTn
nopatok KARCHER Home & Garden App 3 Bawuoro
App Store i 3py4HO 3apeecTpyBaT CBiii NPOAYKT.

Mepen nepLumMm BUKOPUCTAHHSIM
A -l NPUCTPOIO0 03HANOMUTUCH 3 L€
iHCTpyKLUi€eto 3 ekcnnyaTadii Ta
BKasiBkaMu 3 TeXHiku 6e3neku, Wo aoaatoTbes. LisTu
BiANOBIAHO 4O HUX.
36epiratv 06uaBi 6pollypu Ans noganbLIoro
BMKOPWUCTaHHSI abo Ans HacTYMHOro BiacHUKa.

BkasiBKku 3 TexHiku 6e3neku

MpucTpin 3 6aTapesamu

A HEBE3IIEKA « Bamapei moxymsb
rpokosmHymu 0imu abo ocobu 3 0bMexxeHUMU
pi3udHUMU, ceHCopHUMU abo po3yMosuMU
30i6HocmsAMuU Yyepe3 6pak 0oceidy abo 3HaHb.
36epizatime 6amapei 8 micusix, HedocmynHux Onsi
dimeti ma 3a3Ha4yeHux ocib. [TpokoemysaHHs bamapel
— ye Had3suyaliHa cumyauisi, sika nompebye
HesidknaoHoi meduyHoi donomozu. e He niodasalime
npucmpiti ma 6amapei cunbHOMY COHSIYHOMY
8UMPOMIHIOBAHHIO, 8UCOKUM memnepamypam abo
802HIO.

AT OﬂEPE,El)K EHHAS o 3apsoxanns
6amaped, wo He nepesapsidxaombcs, Oyxe
Hebe3rneyHe i Moxe rpussecmu 00 8ubyXxy, NoXexi ma
ceplio3HUX nowkodxeHb. 3apsdxaltime nuwe mi
6amapel, sKi 4imKo no3HayveHi K mi, uwo
nepe3apsdxatomscs. ® PiduHa, wjo sumikae 3
6amapel, Moxe CrpuduHUMU nodpasHeHHs WKipu,
oniku abo mpaemu ovel. Bamapei Micmsmb MOKCUYHI
peyo8UHU, sIKi MOXymb cripuduHUMU npobnemu 3i
300p08'sIM, SKWO iX MPOKOBMHYMU abo 80UXHYMU.
3aex0u Halsizalime pykasuy4Ku, KO/IU rpaytoeme 3
b6amapeeto, Wo npomikae, Wob yHUKHymu KoHmakxmy 3i
WwKiporo. SKwo piduHa, wo sumekna, nomparnusna Ha
wkipy abo 8 ouyi, HeealiHo i pemesibHO npomutime
ypaxeHi dinsiHku 800010 i 38epHimMbCs 00 sikaps.

o Kopomke 3amukaHHs nontocie (+/ -) 6bamapei moxe
npuseecmu 0o 8ubyxy ma 3alimaHHs. He 3amukalime
nomocu (+/-) 6amapeti ma npucmporo. He
36epiealime 6amapei 8 Memarnesux kKoHmeliHepax abo
pasom 3 iHWuMu Mmemanesumu 0emarsimu.

AN OBEPEXHO . Bamapei micmsams
Hebe3rneyHi pe4o8uHuU, siKi MOXymb 3agdamu
ceplio3HOI WKOOU HaBKOMUWHLOMY cepedosulyy.
Ymunizylme 6amapei He pa3om i3 mobymosumu
8i0xo0amu, a HanexHuUM YUHOM y nyHKkmi 36opy abo
ueHmpi nepepobku.

YBArA. et npucmpili micmums 6amapel, wo He
nepesapsidxxatombcs. bamapelHul 8i0cik mexHiYHO
3axuweHuli 8id sunadkosoeo sidkpummsi. [1i0 yac
3amiHu 6amapeli dompumylimech 8Ka3i8okK, Wo
micmambcs 8 iIHCmpyKuii 3 ekcrinyamauii. e 1id yac
ycmaHoeneHHsi 6amapeli criokylime 3a npasusibHO
rnonsipHicmto 8idrnogidOHo 00 MapKy8aHHs y
b6amapeliHomy 8i0ciKy (+/-) ma Ha camux 6amapesix.
® He sukopucmosylime o0HoYacHoO Hosi ma cmapi
6amapei abo 6amapei pi3Hux muriig, OCKiNbKU ye Moxe
npudsecmu 00 HepiBHOMIPHO20 pPO3PAAKEHHST ma
rowkoOxeHHs1. ® He sukopucmosylime nowkodxeHi
abo modugpikosaHi bamapei. ® Butivimb 6amapei 3
npucmporo, SKWo 8iH He byde guKopucmosysamucsi
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npomsizoM mpusasnozo rnepiody yacy, wjob 3anobizmu
rnpomikaHHK ma Kopoagii. ® Butimimb HecripagHi abo
po3psidxeHi 6amapei 3 npucmpoto ma ymunisydme ix
32i0HO 3 YUHHUMU rpasunamu.

Hornsp i TexHiYHe o6cnyroByBaHHSA

N\ MNMOINEPELOXEHHA « riepeo
posedeHHsiIM 6ydb-sikux pobim 3 doensidy ma
mexHi4Ho20 0bcy208y8aHHs1 sumsigysamu
wmencesnbHy 8UsKy 3 po3emku. e [imsm
3ab0POHSIEMbCS IPOBOOUMU OYUUWEHHS ma MexHidHe
obcry2o08y8aHHs.

AN OBEPEXHO « Poomu 3 pemMoHmy ma 3
eneKmpuUYHUMU KOMMOHeHmamu dopy4amu minbKu
asmopusosaHili cepsicHili cryx®6i.

YBArlA ¢ He 8uKopucmosysamu auemoH,
Hepo3abasrneHi Kucriomu ma po34uHHi 3acobu, OCKiNbKU
ui peqyosuHu pyliHyrome Mamepianu, 3 IKUX
gueomosseHul npucmpid.

3anobixHi npucTpoi

AN\ TIOMNEPELXXEHHA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs!

CepliosHi mpasmu Yepe3 8idcymHicme, Moougikauiro
abo HeakmueHicmb 3arnobiXHUX Mpucmpois.

He ieHopyiime, He sudansime ma He Oeakmusylime
3anobixHi npucmpoi. 3anobixHi npucmpor npusHayeHi
Ons awoeo 3axucmy.

BumMukau npuctporo
Bvmukay npuctpoto 3anobirae HeHaBMUCHIA poboTi
nNpUCTPOIO.

KHonka 6moKyBaHHA CNyCKOBOrO BaXens
KHonka 6nokyBaHHsi CnyckoBOro Baxens 611okye
CrMyCKOBWI Baxinb i 3axuLac Big MUMOBINbHOIO
BBIMKHEHHSI MPUCTPOIO.

@yHKLl,iﬂ aBTOMATU4YHOIo 3ynMHeHHA
FAKLLO CryCKOBMI Baxinb BiAnyckaeTbes,
MaHOMETPUYHUIA BUMUKAY BUMUKAE HACOC BUCOKOTO
TUCKY | NoJaya CTPYMEHSi BOAW BUCOKOTO TUCKY
NPUMUHAETLCS. AKLLO HATUCHYTW Ha CMYCKOBMWIA BaXinb,
Hacoc BUCOKOrO TUCKY BMUKAETLCS.

3axucHU BUMMKay OBUTyHa

Y pasi HagMipHOI HanNpPyrn B Mepexi 3aXMCHWUIN BUMMKAY
[OBUryHa BUMMKAE NPUCTPIN.

He cnpsiMoByBaTK CTPYMiHb BUCOKOTO TUCKY
Ha nofew, TBapyH, YBIMKHEHE eNnekTpuyHe
obnagHaHHS Yv Ha caMuiA NPUCTPIN.
3abe3neunTy 3axXMCT NPUCTPOLO Bif, MOPO3Y.
He nigkntovaiite npucTpiin 4o 3aranbHol
Mepexi MUTHOro BOAONOCTaYaHHS.

Q

OxopoHa goBkKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepiany npuaaTHi 40 BTOPUHHOI
nepepobku. He yTunisyiTte nakyBanbHi
maTepianv pa3oM i3 NobyToBUM CMITTAM,

nepepgavTe ix Ans BTOPUHHOI Nepepobku.
EnekTpunyHi Ta enekTpoHHi NpMCTpOi MIiCTATb
UiHHI MaTepianu, npuaaTHi ANst BTOPUHHOT

mmm  1€PEPOGKY, | HACTO TaKi KOMMNOHEHTH, AK
6arapeliku, akyMynaTopu, akyMynsaTopHi 6noku

Ta MacTunbHi MaTtepianu. Y pasi HenpasubHOro
NOBOAKEHHS abo yTunisaLii BOHM MOXYTb CTAHOBUTU
NoTeHUiNHy Hebe3neky Ans 340poB'a Ta
HaBKONMLLIHBOro cepeaoBmwa. OaHaK Li KOMMNOHEHTH
HeobXiaHi Ans HanexHoi ekcnnyarawii npucTpoto.
MpuncTpoi, No3HayveHi LM cMBOMOM, 3a60POHAETLCS
yTUni3yBaTh pasom i3 NobyToBUM CMITTAM.
BuimiTb 3i cTaporo npuctpoto 6atapeniku,
aKyMynsTopu Ta akyMynaTopHi 6nokv. BuaaneHHs uux
YaCTUH ONNCaHO B IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTadii.
YTunisyiite 6atapei, akymynsitopu Ta akymynsiTopHi
6noKu OKpeMOo Yepe3s BiANoBifAHI CUCTEMU 3GUPaHHS.
cg) Po60TK 3 ounLLeHHs1, B pe3ynbTaTi sKux
3'ABNSETbCSA BiAnpaLlboBaHa Boaa 3 BMiCTOM ONMBU
(Hanpuknag NPOMMBaHHSA ABUIYHA, MUTTS AHULLA)
NOBWHHI BUKOHYBATUCH TiflbkU HA MUNHUX ManaaH4mkax
3 ONMBOYIOBIIOBAYEM.
Po60Tu 3 MUIHMMK 3acO0BaMU NOBUHHI
BMKOHYBATUCb TiNbKu Ha poboymx MangaH4ymnkax,
He NPOHUKHWUX ANS PiAVHK, 3 BUXOAOM y NoByTOBY
KaHanisauito. He gonyckaTtv noTpannsaHHA MUAHUX
3acobiB y Bogorimu abo rpyHT.
cg) BpaTtu Bogy 3 BigKpuTUX BOOOWM B AESKMX KpaiHax
3a60pOHEHO.
BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BidOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBedeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

BukopucToByBaTK MUIOUMIA anapaT BUCOKOrO TUCKY
TiNbkK y AOMALLHBLOMY rocnoaapcTBi.

Mwutounin anapaT BUCOKOrO TUCKY NPU3HAYeHUn Ans
MUTTS MaLvH, aBToMobiniB, OyAaiBenb, iHCTPYMEHTIB,
acagis, Tepac, cagoBO-ropogHOro iHBEHTapIo Ta iH.
CTpyMeHeM BOAM Nifl BUCOKUM TUCKOM.

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnia BYKOPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe Npunagas
Ta opwriHanbHi 3anacHi YaCTVHW, TOMY LLO came BOHW
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHbopmaLis Wwoao npunapas Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTauis npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakoBui. IMig
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTU
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectaui npunagasa abo
YLWKOAXEHb, OTPMMaHUX Nif, Yac TpaHCNopTyBaHHS,
cnif NoBiAOMMUTY NPO Lie TOProBesbHil opraHisadii, sika
npogarna npucTpin.

Ornsapg npuctporo

PucyHku guB. Ha cTOpiHKax 3 pUCyHKamm
PucyHku € npuknagamum, getani MoxyTb
BiApisHATUCA

ManioHok A

(*) Tonoska CTPyMUHHOTO cona
(@ CpymurHa Tpy6Ka
(3) Pyuka B1COKoHaMipHOrO nicToneTa

(®) KHorika po3GriokyBaHHs! Pyuky BUCOKOHANIPHOTO
nictoneta

(5) BucokoHanipHmii nictonet

(8) KHorika Bifnycky WwraHra BUCOKOTO TUCKY
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(@) CnyckHuii Baxirs

KHonka Bignycky kpuiwku 6aTtapeiHoro Biaciky
(® Kpwwka GatapeitHoro siaciky
BatapeiiHuii Biacik

@ Ovcnnen

@ KHonka «+»

@ KHonka «-»

KHonka GnokyBaHHSI CyCKOBOro BaXxens
@ LLinaHr BUCOKOrO TUCKY

Tpumad BUCOKOHaMipHOro nicroneTa
@ BapabaH 4ns wnaHra BUCOKOro TUCKY
KpuBoLwumnHa pyyka

Bumukay npuctpoto

Koneco

@1 Teneckoniuna pyuka

@ KHonka Bignycky TeneckonivyHoi pyyku
@ Tpumay mepexeBoro kabento
Mepexesuii kabernb

@5 WrencenbHa Bunka

3aBopcbka Tabnuuka

@ Pyuka ans nepeHeceHHs (npuctpini K 7)
Pyuka Ansi nepeHeceHHs!

@ * CapoBwii WNaHr

Mydbta ans nigeeaeHHa Boan

@1 ** BemokTyBanbHui wnaHr KARCHER
@2 Cityacuin inbTp

@ MaTpy6ok Ansa nigBeaeHHs Boan
Mrswka 3 MUiHAM 3ac060M

@ PopcyHka ans 06pobku niHoto
Tpumayd CTPYMUHHOT TpyOku

@ KHonka Bignycky niHHOI Hacagku
Baxinb gosysaHHs NiHmn

* noTpibHO AOAATKOBO
** 3aMOBINSIETLCS OKPEMO

Ornsag gucnnes
ManioHok B

(@) PiseHb Tucky ECO
(2) PiBeHb Tncky 2
(3 PiseHb Tncky 3

@ Bluetooth®-cumson (6rmmae nig yac
BCTaHOBIIEHHS 3'€AHaHHS)

@ IHaukaTop piBHSA 3apagy 6atapei
3 CerMeHTM CBITATLCS = MOBHUM
2 cerMeHTM CBITATbCA = CepeaHin
1 CEermMeHT CBITUTBLCS = MalXe po3psaxeHa
1 cermeHT 6nnmae = pospsmxeHa

(&) Cnmson papioss'sisky (6numae nia yac
BCTAHOBMEHHS 3'€AHaHHA Ta y pasi noraHoro
3'egHaHHSA)

(7) PiseHb [03yBaHHs MUIHOTO 3acOBy 2
PiseHb [03yBaHHS MUIHOrO 3acoby 1

Bluetooth®CriosecHuit TOBaAPHWUIA 3HAK i NOroTUNKN €
3apeecTpoBaHMMU TOBAPHUMM 3HAKaMW, L0 HanexaTb
Bluetooth SIG, Inc. Byap-sike BUKOPUCTaHHS LinX
TOproBux 3HakiB komnatieto Alfred Karcher SE &

Co. KG BinbyBaeTbcsi 3a nileHsieto.

PucyHku guB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMU.
Mepen BBeAeHHSIM B eKkcnnyaTaLliio BCTAHOBUTW
He3aKpinneHi YacTuHK, Wo A0AAKTLCH, Ha NPUCTPOI.

MoHTaX TeneckoniyHoi py4ku
1. BcTaBuTW TeneckoniyHy pyyKy y NpucTpin ao
KnauaHHs.
MantoHok C

MoHTax TpuMaya CTPyMUHHOI TPYOKMU
(npucTpin K 5)
1. MoHTax TpuMaya CTPYMUHHOI TpyGKu:
a BCTaBUTU TpUMay CTPYMUHHOI TPy6Ku B OTBOPYH
Ha npucTpoi Ta
b HaTuCHYTW Bropy 0 KnauaHHs.
ManioHok D

MoHTax TpMmaya BUCOKOHaNnipHoro
nicronerta
1. MoHTax Tpumaya BUCOKOHanMipHoro nicroneta:
a BcraButu Tpumay BUCOKOHaNipHOro nicronerta B
OTBOPU Ha NPUCTPOI Ta
b HatucHyTV BHM3 Ao dikcauii.
MantoHok E

MoHTax TPUMada MepexeBoro Kabeno
1. MoHTax Tpumaya MepexeBoro kabento:
a BCTaBUTU TpMMay MepexeBoro kabento B oTBopu
Ha npunagi Ta
b cknacTv Ha NpUCTPOT A0 KnauaHHs.
MantoHok F

BcTtaHoBneHHsi My Ty AnsA nigBeAeHHA BoAU

1. MpureuHTUTU MYcHTY AN NigBeAeHHs BoAM A0
naTpy6Ky Ans niaBeAeHHs BoAW Ha NPUCTPOI.
MantoHok G

MoHTax niHHOT HacaAKu Ha NpPUCTpiIn
1. TIpUrBMHTATK NiHHY Hacaaky A0 NASLKA 3 MUAHUM
3acobom.
MantoHok H
2. 3adikcyBaTut NiHHY HacaaKy Ha NpUCTPOI.
3. [Ansa AeMoHTaxy HaTUCHYTMW KHOMKY BignycKy MiHHOI
Hacapgku Ta 3HATK NiHHY Hacagky 3 NPUCTPOIO.

MovaTkoBUI 3anyckK

Bka3sieka

LlJo6 kepysamu npucmpoem 3a A0MOMO20K0
nicmornema 8ucoko20 mucky, neped nepwum
8UKopUCMaHHSIM 3’€dHamu nicmonem 8ucoKo20 MucKy
3 IpucMpoeEM.

Jlo0amko80o makoxx MoXxHa MioKmroYumu MobinsHUl
npucmpiti Onsi KepysaHHsI MPUCMPOEM Yepe3 000amokK
KARCHER Home & Garden App.
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1. BusHauuTu, 41 cnig BUKOPUCTOBYBaTW AOAATOK
KARCHER Home & Garden App:

a SAkuwio Tak, BcTaHoBuTH AoaaTtok KARCHER
Home & Garden App Ha MOGiNbHWIA NpUCTpIN,
ave. KARCHER Home & Garden App.

b Akwo Hi, nepekoHaTucs, Wo Bluetooth®
BWMKHEHO Ha BCiX MOGINbHMUX NPUCTPOSX
no6nuay. Npogoexutn CrionyyeHHs nicmonema
8UCOKO20 MUCKY ma rpucmporo (a makox
MObinbHO20 MPUCMPOK0).

3aBaHTaxXeHHA AoAaTka i peecTpauis NpucTpoto

2. YBiMKHYTM Bluetooth® Ha MobinbHoMy NpucTpoi.

3. BaBaHTaxutn gogatok KARCHER Home & Garden
App (ame. KARCHER Home & Garden App).

4. 3anyctutn gopatok KARCHER Home & Garden
App.

5. Yeintny nponatok KARCHER Home & Garden App.
Moxe 3Hafo6uTUCs CTBOPUTU OBNIKOBUIA 3anuc.

6. LWo6 3apeecTpyBatu NpuCTpin y goaaTtky
KARCHER Home & Garden App:

a 3HanTv i gopatv npucTpin y nogatky KARCHER
Home & Garden App.

Abo:

b BiackaHyBatn QR-koa Ha ynakoBLi.

Bkasieka

Skwo ynakoska 3 QR-ko0om HedocmynHa abo

asmomamuyHul nowyk Bluetooth® Hemoxnusud,

npucmpili MOXHa 3apeecmpysamu 3a 00rTOMO20t0

Homepa Oemarni ma cepiliHoeo Homepa. Lli Homepu

3a3HadeHi Ha 3a800ChkKili mabnuyui.

7. CnigysaTu iHcTpyKuiam goaatka KARCHER Home
& Garden App.

Cnony4eHHs nicronera BUCOKOro TUCKY Ta

NPUCTPOIO (2 TAKOXK MOGINBLHOro NPUCTPOLO)

Bkasieka

binbw demarnsHutl onuc 3'€OHaHHs dus. Ha seb-calimi

https://www.kaercher.com/FCR.

8. BcTaBWTM MepexeBy BUIKY B MEPEXeBYy po3eTkKy.
MpucTpiii NnepeMmnKaeTbCs B peXXUM CroMyYeHHs Ha
60 c. MpoTArom LBOro Yacy MoXHa Crony4nTn
nicToneT BYCOKOrO TUCKY Ta NPUCTPIl (a Takox
MOBINbHUIA NPUCTPIN).

9. HaTtucHyTV KHOMKY «+» Ha NiCTONEeTi BUCOKOrO TUCKY
i yTpMyBaTV NpPOTAroM He MeHwwe 5 c.
BuKoHy€ETbCSI CNONyYeHHs nMicToneTa BUCOKOro
TWUCKY Ta NPUCTPOLO (a Takox MoBinbHOro
NpUCTpoIo).

AKLwo cnonyyeHHs BAane, Ha gucnnei nicroneta

BMCOKOrO TUCKY Bip.oGpa»(amecg piBHi TUCKY, @

TaKoXx CI/IMBOJ'I 6e34poTOBOro 3'eAHaHHS (i cumBon

Bluetooth® ).

Bka3sieka

83a nompebu mobinbHuli npucmpili MoXHa ni3Hiwe

cronny4umu 3 nicmosiemom 8ucoko20 mucky. [ns

uboz2o akmusysamu Bluetooth® Ha MobinbHomy
npucmpoi. lomim Hamuckamu KHOMKY «-» pomsi2om

wioHatimeHwe 5 c.

10. AKWOo He BAANOCS BUKOHATW CMOMNYYEHHS:

a BuTarHyTM mepexeBy BUMKY 3 MepexeBoi
po3eTKu.

b 3auekatu 20 c.

c 3HOBY BMKOHATU CMOSy4YEHHs nictoneTa
BWCOKOTO TUCKY Ta MOBGINbHOro NPUCTPOIO.

Movatk HanawTyBaHHSA

Bkasieka

TMpucmpit K 7:

lNepekoHalimecs, wo nosHuUl enekmpu4HuUl orip

Mepexi 8 moyui MiOKMYEHHs He nepesuulye

MakcumarbHo dornycmumuli onip, 0us. TexHi4Hi

Xapakmepucmuku. B iHwomy eunadky yeiMKHEHHS

PUCMPOIO MOXE 8MIUHYMU Ha IHWUX Crioxusadie

erniekmpoeHepeil (Hanpuknad, MepexmiHHs namri).

Y pa3i BUHUKHEeHHS numaHb w000 iMnedaHcy Mepexi e

mouui niokntYeHHs1 nompiéHo 3e8epHymucsi 0o

opeaHi3auii, Wo nocmavae efekmpoeHepaito.

1. TMocTaBWTW NPUCTPI Ha PiBHY rOPU3OHTaNbHY
NMOBEPXHIO.

YBArA
He6e3neka nowkodxeHHs nid 4ac po6omu 3
HamMomaHuM wJsaHao0M 8UCOKO20 MUCKY.
TNowKodXeHHs wiaHaa 8UCOKO20 MUCKY
lMosHicmio po3momadlime winaHe 8UCOKO20 MUCKY.
IMeped noyamkom pobomu 3 NPUCMPOEM PO3KIadimb
winaHe 8UCoKo20 mucky bes 8yanis, nemersb i
CKpy4yeaHhb.
MoTSArHyTYM 3a LNaHr BUCOKOTO TUCKY, LL06 NOBHICTIO
po3moTaTu oro 3 6apabaHa Ans wnaHra.
3. TlpoknacTu wnaHr BUCOKOro Tucky 6es Byanis,
neTesnb Ta NepekpyyYeHb.
4. YcTaHOBEHHS LWaHra BUCOKOro TUCKy Ha nictoneT
BUCOKOrO TUCKY:
a BupiBHATK LUNAHT BUCOKOTO TUCKY Ta
b BcTaBuTM y nicToneT BMCOKOro TUCKY A0
KnaLaHHs.
MantoHok |
5. TlepeBipnTy HagiNHICTb 3'€AHAHHSA, NOTArHYBLUK 33
LUSIaHT BYCOKOTO TUCKY.
6. TMoBHiCTIO po3mMOTaTU MEpexeBuin kabenb.
MantoHok J
7. BcTaBUTM MepexeBy BUMKY B MEPEXEBY PO3ETKY.

BigHoBneHHA nogavi Boau

YBATrA

He6e3neka nowkodxeHHs yepe3 3a6pydHeHy 800y.
lMowkodxeHHs1 npucmpoto ma npunados
Ekcnnyamydme npucmpiti mifnibKu 3 4UCMO0 MPIiCHOK
8o0oro 6e3 domiwok i dobasok.

He sukopucmosytime 3abpydHeHy 800y, cmiyHi 600U
abo mopcbKy 800y.

KARCHER pekomeHdye guxkopucmosysamu
dodamkosull 600sHUl ¢inbmp KARCHER.

YBArA

Pu3uk nowkodeHHs1 Yyepe3 HedocmamHili 06’em

eodu, ujo nodaemscsi.

TTowKOoOXEeHHsI MPUCMPOI0 Ma wiiaHaa 8UCOKO20

mucky

3abesneyme docmammHili 06’em 800U, W0 Mo0aEMbCS.

1. TMepeBipuTn TUCK, TEMNepaTypy Ta 06’emM BoAM, LLO
noaaeTbCs, Ha BiAMNOBIAHICTb BUMOram, AUB.
TexHiyHi xapakmepucmuku.

Bka3sieka

Hompumytimecb npasusi, ycmaHo8eHuUx Micuyesum

niérnpuemMcmeom i3 8000NoOCMayaHHs.
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MiaknioyeHHA Ao BogonpoBoAy

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i uKopucmaHHsi

JlamyHHUX waHzoeux My¢gm 3 pyHKyiero

AquaStop ei0 cmopoHHix eupo6HuKie.

TMowKoOxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY

Bukopucmosytlime minbku winiaHzo8i Mygpmu 3

yHKuiero AquaStop abo be3 Hei supobHUumMea

KARCHER, wnaHzosi My¢pmu 6e3 ¢pyHKuii AquaStop

abo nnacmukosi wnaHeo8i Myghmu 3 yHKYieto

AquaStop cmopoHHix 8upobHUKis.

1. BcTaHoBUTM CapoBUiA WNAHT Ha MydTy ANs
niaBedeHHs BOaW.

Bka3sieka

IMompibeH apmosaHuli cadosuli wnaHe, MiHiMansHuUl

diamemp 1/2 drwoima (13 Mm), MiHiManbHa doexuHa

7,5 M, 3i cmaHOapmHUM WeUOKOPO3HIMHUM

3'€OHaHHAM.
ManioHok K

2. TpviegHaTy cafoBUiA LWUNAHT 4O BOAOMPOBOAY.

3. TIoBHICTIO BiOKPUTY BOAONPOBIAHWI KpaH.

Mopaua Boau 3 6akiB

Llen npucTpii nigxoauTh ANs BCMOKTYBaHHSA BOAM,

Hanpuknag, 3 AoLwoBux 6040k abo cTaBkiB 3a

[IOMOMOro0 BCMOKTyBasbHoro wnaHra KARCHER

(MakcMmarnbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS AMB. TexHi4Hi

Xapakmepucmuku).

1. BiakpyTTy MycTy Ha naTpy6bky Ansi niaBEeAEHHS
BOAM.

2. 3anoBHUTK BCMOKTyBanbHWii wnaHr KARCHER
BOZOI0.

3. TMpurBMHTMTM BCMOKTYBanbHui wnaHr KARCHER
0o natpy6ka Ans nigBeeHHs BOAW Ha NPUCTPOI i
niaBicUTY B AXXepeno BOAMW.

BupaneHHs noBiTps 3 NnpUcTporo

Bkasieka

[ns sudaneHHsi nosimpsi 3 pucmporo He nid'eOHylime

do ricmoriema 8UCOKO20 MUCKY cmpyMeHesy mpy6bKy

4u HacalKy Or1s iHOYyMEOPEHHSI.

1. YBIMKHYTW NPUCTPIN, NOBEPHYBLUM BUMUKAY
JKUBMEHHSI B NMOMOXEHHS «I».

LL{o6 BUMKHYTM NPUCTPI, NOBEPHYTN BUMMKAY
XUBMEHHS B NOMOXEHHS «0».
MantoHok L
2. Po3bnokyBaTh CyCcKOBUIA Baxifb.
MantoHok M
3. 3acTocyBaTy CnyCcKOBWI BaXinb.
MpucTpin BMUKaETLCS.

4. [latv npucTpoto NonpawoBaTi NPOTAroM MakcumMym
2 XBUMWUHW, NOKN BOJA HE MOYHE BUXOAUTY 3
nicroneTa BUCOKOro TUcKy 6e3 BynbbaLuok.

Bkasieka

Skwo Ha npucmpoi ecmaHoeneHa Hacaoka ons

niHoymeopeHHs1, 0o0aembcsi MUliHUU 3acib.

5. BignyctuTu cnyckoBuin Baxinb.

6. 3abnokyBaTun CryCKOBMWI BaXinb.

&N OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs 0dot0, w0 euxooums
nid 8UCOKUM MUCKOM.

Tpasmu

Bid'edHysamu winaHe 8UCOKO20 MUCKY 8i0
8UCOKOHanMipHoe2o ricmosnema abo rnpucmporo Minbku
modi, konu 8 cucmemi 8i0CymMHili muck.

YBATA

Pu3uk nowkod@xeHHs y pa3i «cyxo20 xo0y» Hacoca.
lNowKodXeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY

BumKHIMb npucmpit, SKWo mucK He CmeoproeEMbCS
poOMsi2oM 2 X8UITUH.

Aitime gidnogidHo do npumimok y [ornomoeza 8 pasi
HecnpasHocmed.

HanawTyBaHHS BMAYy CTPyMeHs Ta piBHA
TUCKY abo A03yBaHHA MUMAHOIO 3acoby
3abrnokyBaTh CnyckoBuUiA Baxisb.

2. BwpiBHsITU cTpyMeHeBY Tpybky, BCTaBUTh B
nictoneT BUCOKOro TUCKY i 3adikcyBaTw ii,
noBepHyBLUN Ha 90°.

MantoHok N

YBATA

Pu3uk nowko0d)eHHs1 Nid Yac nogopomy 20/108KU
conna dnsA abpa3ueHoO20 YuuwjeHHs1 nid 4ac
po6omu.

TMowKodxeHHs cmpyMeHeg8oi mpy6Ku

Bidnycmims criyckosull eaxinb neped nogopomom

207108KU corna 05 abpa3ugHO20 YULEHHS.

3. TloBepTatoun ronosky conna ans abpasvBHoro
YULLIEHHS!, HanawTyBaTu BUA CTPYMEHS, Lo
BiAnoBigae 3aBAaHHSAM OYULLEHHS Ta 06'ekTy.
BianosigHa niktorpama noBuHHa 6yT cnpsimoBaHa
Bropy.

MantoHok O

3a 0NOMOror KHOMOK «+» Ta «-» Ha nictoneTi
BMCOKOro TUCKY HanaluTyBaTu piBHi TUCKY Ta
[03yBaHHs MUAHOTO 3acoby.

Bkasieka

Hymnueicme mamepiarie MOXe CunbHO 8iOpi3HsIMucs

3arnexHo 8i0 mepMiHy ekcrilyamauii ma cmaty. Tomy

pekomeHdauii He € 0608'I3K08UMU.

Bkasieka

o6 3meHwuUmMu crioxusaHHs1 ennekmpoeHepeii ma

800U, sBcmaHosumu pieeHb mucky ECO (Hemoxnueo 6

rnoedHaHHi 3i cmpymeHeM MuliHo20 3acoby).

3a pieHsi mucky ECO cepedHe crioxusaHHs1 eHepaii ma

800U IMOPIBHSIHO 3 piBHEM MUCKY 3 3MeHWyembCsi

makum YUHoM:

e [lpucmpii K 5
CepelHe crioxusaHHs1 eHepeii: - 35 %

CepedHe crioxusaHHs 800u: - 25 %

o [lpucmpiti K7
CepelHe crioxusaHHs1 eHepeii: - 35 %

CepedHe crioxusaHHs 8odu: - 30 %

-
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CTpyMiHb MUIAHOTO 3aco6y

Byxuui BiAnoBun cTpymiHb

PiBeHb

IHgukauisa

PekomeHaoBaHoO,
Hanpuvknag, ans

pat

—~—

Bci noBepxHi, npuaatHi
01151 BUKOPUCTaHHS
MWIAHUX 3acobiB.
[o3yBaHHsi
KOHLIeHTpaUii MUAHOro
3acoby 3anexHo Big
notpebu.

(
L

s

/

PiBeHb |lHAuKauis PekomeHaoBaHo,

TUCKY Hanpuvknag, ans

2 ABTOMOGINI /
MOTOUWMKIU, LernsHi
NOBEPXHi, OLUTYKaTypeHi
CTiHW, NnacTukoBi Meoni

ECO [epeB'siHi NOBEPXHI,

BEMNOCUNEAN, NOBEPXHI 3
nickoBuky, me6ni 3
poTaHra

g |

LLinpokui BiANOBUK CTPYMiHb

O6epTanbHUK CTPYMiHb
>

NnacTukoBi / pOTaHroBi
mebni

PiBeHb |lHAukKauin PekomeHgoBaHo,
TUCKY Hanpuknaa, ansa
3 ABTOMOGINi, MOTOLMKNN,
-\/ noBepxHi 3 uernu /
W NiCKOBUKY
2 Benocunegu,
; / OLITyKaTypeHi CTiHn
ECO m [epeB'sHi noBepxHi,

Byxuuit BiAnoBuin cTpyMiHb

PiBeHb |lHOoukauis PekomeHOoOBaHoO,
TUCKY Hanpuknag, ans
3 Kam'sHa nnuTtka,
-\[ acanbT, MeTanesi
noBepXxHi, cagosi
; / IHCTPYMEHTH (Tauku,
nonatu TOLLO)
258

PiBeHb |lHouKauis PekomeHaoBaHo,
TUCKY Hanpuknag, ans
3 Ocob6nmBo cunbHe
-\[ 3abpyaHeHHst Ha
Kam'sHUX NnuTKax,
acdanbTi, MeTanesnx
; / NOBEPXHSAX, CafoBNX
| iHCTpyMeHTax (Tauvkax,
‘ nonarax ToLo)
2 : :
- m

BepTukanbHe HanawTyBaHHs BiANOBOro
CTpyMeHsi / CTpyMeHs MMHOro 3acoby
MoBepHyTH pyyKy nicToneTa BUCOKOro TUCKy Ha 90° Ans
po60TK 3 BEPTUKANBbHUM BiSINIOBUM CTPYMEHEM /

CTPyMeHeM MUIHOro 3acoby.

YBArA
Pu3uk nowko0OeHHs1 nNid Yac noeepmaHHs py4YKku
nicmosiema eucoko20 mucky nid yac po6omu.
lMowkKodxeHHs1 nicmonema 8ucoKo20 mucKy
Bionycmimb criyckosul 8axinb neped nosepmaHHsIM
PYYKU nicmorniema eucoKo20 MUCKY.
1. 3abnokyBaTu CnyckoBuUiA Baxisb.
2. ToBepTaHHA py4Kku nicToneTa BUCOKOro TUCKY:
a HaTWUCHYTW KHOMKY BiANYCKy pyyku nictonerta
BUCOKOTO TUCKY i
b noBepHyTW pyyKy nicTtoneTa BUCOKOro TUCKY Ha
90°, oKW KHOMKa BiANYCKy pyyku nicroneta
BMCOKOTO TUCKY He 3adhikCyETbCS 4O KnaLaHHs.

YKpaiHCcbka



MantoHok P

Ekcnnyarauis 3 MMMHUM 3aco6om

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka 0ns 30opoe’st yepe3 MuliHi 3acobu.
CepliosHa wkoda 300po8'to

Hompumyiimecb nacnopmy 6e3neku 8upobHuKa
MutiHo20 3acoby.

Bukopucmosytime npunucaHri 3acobu iHOugidyanbHo20
3axucmy.

YBAlrA

Heb6e3neka nowkoOXeHHs1 Yyepe3 HenpudamHi
MuliHi 3acobu.

MamepianbHi 36umku

Bukopucmosytime nuwe muliHi 3acobu, cxeaneHi
komnanieto KARCHER ma npudamHi onsi
oyuwyeaHo20 ob'ekma.

Hompumylimecs 8ka3igok 3 mexHiku 6e3mneku,
pekomeHOauili uj0do 0o3ysaHHs ma 8Ka3igok 00
MutiHuUx 3acobis.

Bukopucmosytime mutiHuli 3acié owjadnueo.

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs Yepe3 Ha0mo doezy Jito

ma 3acuxaHHs1 MuliHux 3acobis.

MamepianbHi 36umku

He HaHOCbMe MuliHUl 3acib Ha eapsYi MO8EPXHI.

Hompumytimecb makcumarnbHozo Yacy Oii.

He donyckatime sucuxaHHs MUliHo20 3acoby.

Bka3sieka

MudiHi saco6u KARCHER 2apanmytoms 6e3nepebiliHy,

egekmusHy pobomy. PekomeHAyemMO 38epHymucs 3a

KOHcyrnbmauieto abo dompumyeamuce iHghopmayitiHux

mamepiarie npo Hawi MuliHi 3acobu.

1. MwuiHuia 3aci6 MoxHa 3miwyBaT abo HaHOCUTK 3a
[10MOMOrOt0 HacafKu1 Ansi MiHOYTBOPEHHS.
3miwyBaHHA
a YcTaHOBWTW Hacagky Ans NiHOYTBOPEHHS Ha

NpUCTpIN.
MonoxeHHs Baxens A03yBaHHA MiHW He Mae
3HaYEHHS.

b HanawTyBaTy CTpymiHb MUIHOro 3acoby Ta
BiANOBIAHWIA piBEHb 103YBaHHSA MUIAHOTO 3acoby,
avB. HanawmysaHHsi eudy cmpyMeHsi ma pieHsi
mucky abo 0o3ysaHHs1 MUliHo20 3acoby.

Mig yac po6oTu MUIAHKIA 3acib godaeTbesa Ao
CTpyMeHsi BOAW.

BukopucTtaHHA Hacagku Ans NiHOYTBOPEHHS

a 3HATM Hacadky Ans NiIHOYTBOPEHHS 3 NMPUCTPOLO i
BCTaHOBUTM ii Ha MiCTONET BUCOKOrO TUCKY
3aMmicTb CTPyMeHeBOI Tpybku.
3a gonomoroto Baxens A03yBaHHS NiHK
HanawTyBaTV NOTPIOHY KiNbKiCTb NiHW.

2. Po3brnokyBaTu CyCKOBMWIA Baxirb.

3. HartucHyTv Ha cnyckoBWI Baxinb i EKOHOMHO
PO3NUANTU MUIAHWIA 3acib Ha CyXi AINAHKN.

4. [atn MmuiHoMy 3acoby nopgisiti (He 40 BUCKXaHHS).

5. 3MWUTW pPO3YMHEHMI Bpya CTpyMEeHEM BiAMNOBIAHOTO
BUAy, AvB. Ekcnnyamauis 6e3 MuliHo2o 3acoby.

Ekcnnyarauis 6e3 MmuinHoro 3acoby

YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 3aHadmo masny
sidcmaHb 8i0 cmpymeHs1 abo HesidnoeidHul mun
cmpymeHsi.

TMowkoOxeHHs1 noghapbosaHux abo Yymmueux
1oeepxoHb

[1i0 Yac oquweHHs1 noghapbosaHuUX MOBEPXOHL

dompumysamucsi gidcmani He meHwe 30 cm.

He ouuuwytime asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi abo

yymuuei nosepxHi, sk-om 0epeso, i3 3acmocysaHHIM

06epmo8o2o CMpyMeHS.

1. HanawTyBaTu BUA CTpyMeHS Ta piBeHb TUCKY, LLO
BiANOBIAalOTh 3aBAAHHAM OYMLLEHHS Ta 06'ekTy,
OvB. HanawmyeaHHsi UGy CMpyMeHs ma pigHsi
mucky abo 0o3ysaHHsI MUliHO20 3acoby.

2. Po36nokyBaTh CnycKoBUiA Baxirb.

3. HaTtucHyTtu Ha cnyckoBuiA Baxiflb | BAKOHATH
OYMLLIEHHS.

MepepuBaHHA po6oTu

1. BignyctvnTtn cnyckoBui Baxinb.
MpucTpin 3ynuHnTLEA. BUCOKWI TUCK B CUCTEMI
36epiraeTbes.

2. 3abnokyBaTu CMyCKOBMI Baxinb.

3. TloMicTWUTK BUCOKOHaMiIpHUIA NiCTONEeT y Tpumay
BMCOKOHanMipHOro nicroneTa.

4. MMig vac nepeps y poboTi NoHas 5 XBUNWH NPUCTPIn
cnig BuMukaTw.

3aBepLueHHs po6oTu

&N OBEPE)XHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 800010, W0 8uxodums
nid eUCOKUM MUCKOM.

Tpasmu

Bid'edHysamu winaHe 8UCOKO20 MUCKY 8i0
8UCOKOHanipHo20 rnicmosiema abo rnpucmporo Minbku
modi, konu 8 cucmemi 8i0cymHiti muck.

YBATA

He6e3neka nowkKoOeHHs1 NMid 4ac MOpPO3y.
TMowkodxeHHs1 npucmpoto ma npunados

lMosHicmio 3nutime 80dy 3 npucmpoto ma npunadds.
Baex0du 3axuwalime npucmpili ma npunados eio
MOopOo3y.

1. BignyctvuTtn cnyckoBui Baxinb.

2. 3abnokyBaTu CnycKoBUi Baxifb.

3. 3akpuTi BOJONPOBIOHWIA KpaH.

AN OBEPEXHO

He6esneka oniky nid 4ac eid’eOHaHHs1 cado8020

wnaHaa abo wnaHaa 8UCOKO20 MUCKY.

Oniku

Bukopucmosytime npudamHi 3axucHi pykasuui.

IMeped gid'edOHaHHAM cadogoe0 wiaHaa abo wnaHea

8UCOKO20 muCKy dalime npucmpor OXOIOHymMU ricrns

pobomu.

4. [aTtv NnpuCTpOI OXONOHYTM abo 3acTocoByBaTh
3aXWCHI pyKaBUYKM.

5. Big'egHaTv npucTpil Big cucteMm BOAONOCTa4YaHHs.

6. Po36nokyBaTu CrycKOBUI Baxinb.

7. Hatuckatu cnyckoBuii Baxinb NPOTAroM 1 XBUNuHM,
[I0KV He NPUNUHUTLCS BUXIA BOAM.
TwcK, WO 3anmWnBCS B CUCTEMI, CKMOAETHCS.
LLlo6 3ano6irt NOLUKOAXKEHHIO Big 3amMep3aHHs,
BOAA 3 NPUCTPOIO BiAKaYyETLCS.

8. BianycTtutu cnyckoBumn Baxinb.

9. 3abnokyBaTtu CnycKOBU Baxisb.

10. BUMKHYTW NpUCTpiiA.

11. BUTArHYTU MepexeBy BUIIKY 3 MEPEXEBOI PO3ETKU.

12. lemoHTyBaTN NpUnagas, BUNUTA 3 HBOTO BOAY i
noknacTu Ha NpuUCTpin, auB. 36epicaHHs
pucmporo.
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TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 i MTOWKOOXEHHS Yepe3
s8azy npucmporo.

Tpaemu i MOWKOOXKEHHSI

[1i0 yac 36epieaHHs ma mpaHCrnopmyeaHHs1
8paxosygamu gazy rpucmpoio.

YBAlrA

Pu3uk nowkoOxeHHs Yepe3 eumikaHHsI MUliHo20
3acoby.

MamepianbHi 36umku

Baexdu mpaHcrnopmyiime ma 36epizalime naswky 3
MulHUM 3acobom i3 ecmaHo8/1eHOK HacadKoto 0515
MiHOYMBOpPEeHHs y 8epmuKanbHOMY MONOXEHHI, a He 8
20pU30OHMAanbHOMY.

TpaHcnopTyBaHHSI NPUCTPOIO
BonouiHHA / WTOBXaHHA NPUCTPOIO
1. Po3bnokyBaTy TENeckomniyHy pyyKky i NOTArHyTH ii
Bropy go dikcauii.
MantoHok Q
2. HaxunuTu npucTpiii Ha koneca i TArHyTV abo
LUTOBXaTH MOrO.
MepeHeceHHA NnpUcTpoto
3. Po36nokyBaTh i CKacTyi TENECKONiYHy pyuyKy.
4. TligHATVX NPUCTPIN 3a TENECKOMiIYHY PYYKy Ta pyuKy
NS NepeHeceHHs i nepeHecTw.
TpaHcnopTyBaHHA NPUCTPOIO B TPAHCMOPTHOMY
3acobi
5. 3adikcyBaTv NPUCTPIlA BiA 3CyHEHHS 11
nepeknaaHHs.

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 i MTOWKOOXEHHS Yepe3
s8az2y npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXKEHHSI

[1i0 yac 36epieaHHs ma mpaHCrnopmyeaHHs1
8paxosygamu gazy rpucmpoio.

YBAlrA

Pu3uk nowkoOxeHHs Yepe3 eumikaHHsI MUliHo20
3acoby.

MamepianbHi 36umku

3aexdu mparcrnopmylime ma 36epizalime naswky 3
MuliHUM 3acobom i3 ecmaHo8/1eHoK HacadKoto 071
niHOYMGOopEeHHs y 8epmuKanbHOMY MONOXEHHI, a He 8
20pU30OHMAanbHOMY.

36epiraHHs NPUCTPOIO

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 00010, W0 8Uxodums

nid eUCOKUM MUCKOM.

Tpasmu

Bid'edHysamu winaHa 8UCOKO20 MUCKY 8i0

8UCOKOHaripHo20 nicmosema abo npucmpor minbKu

mo?di, Konu 8 cucmemi 8i0CymHili muck.

1. 3aBepwwmTyn poboTy, AvB. 3asepweHHs pobomu.

2. 3HATM cTpyMeHeBY TPy6Ky 3 nicToneTa BUCOKOro
TUCKY.

3. TMomicTTn cTpymMeHeBy TpybKy B TpUMaY
cTpymeHeBoi Tpybku abo 3akpinuTu ii Ha micui.

4. HaTuCHYTV KHOTMKY BiAMYyCKY LUMaHra BUCOKOrO TUCKY
i Bia'eAHaTW WUNAHr BUCOKOrO TUCKY BiA nictoneta
BUCOKOTO TUCKY.

5. 3nuTn Bogy 3 nictonera BUCOKOMO TUCKY.

6. TomicTUTK nNicTONEeT BUCOKOro TUCKY Y Tpuma
nicToneTa BUCOKOrO TUCKY.

YBATA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i HenpasusibHO20

HanpsiMKy HaMomyeaHHs.

TNowKodXeHHS WnaH2a 8UCOKO20 MUCKY

lMosepmatime 6apabaH 0ns winaHea 8UCOKO20 MUCKY

MinbKU y 3a3Ha4YeHOMY HarpsiMKy.

7. TloBepHYTU KPUBOLLMMHY PYYKY 3@ FOAMHHUKOBOMO
CTpIinKoto, o6 3MoTaTh LUNAHT BUCOKOTO TUCKY.
MantoHok R

8. TlMoknacTu mepexeBuii kabenb Ha Tpumay
MepexeBoro kabento.

MantoHok S

[oTpumMyBaTCs [OAATKOBUX NPUMITOK Nepes

TpuBanum 36epiraHHsaM, anB. Joansd i mexHidHe

obcnyeosysaHHs.

3axucT Big Mopo3y

YBATA

He6e3neka nowkodeHHs1 Nid 4ac MOpPo3y.

lMowkodxeHHs1 npucmpoto ma npunados

lMosHicmio 3nutime 80dy 3 npucmporo ma npuiadds.

3aex0u 3axuwalime npucmpili ma npunados eio

MOpO3y.

1. BukauaTu Bogy 3 NpUCTPOIO, AMB. 3a8epWeHHs
pobomu.

2. 3HATM Npunagasa Ta 3nuTu Boay, AvB. 36epicaHHs
npucmpoto.

3. CknacTtv npunagas Ha npuctpoi Ta 36epiratn y
3axuLLEeHOMy Bif, MOPO3Yy MPUMILLEHHI, ANB.
36epizaHHs npucmpoto.

[ornap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHA

/A HEBE3IEKA

He6e3neka dns xumms y pa3i domuky 0o YacmuH,
w0 3Haxo0simbcs nid Hanpyaoto

CmepmernbHi abo msixki mpasmu

He mopkatimecb cmpymMonposiOHUx YacmuH.
Bumukatime npucmpid.

Bumsizylime wmencernbHy UKy 3 po3emku.
MpucTpiii He NoTpebye TexHIYHOro o6CnyroByBaHHS.
MpucTpiii He NnoTpebye perynspHOro TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs.

OuumLleHHs ciTyacToro dinbTpa B naTpyoky
ANsA niaBeAeHHA BOAU
YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 8iocymHicmb a6o
nowkodxeHHs1 cimyacmoeo ¢inbmpa.
lNowkKoOXeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
He excnnyamytime npucmpiti 6e3 cimyacmozo
insmpa.
He yucmimb cimyacmutl ¢pinemp meepoumu
2ocmpumu npedmemamu.
AKLLO NOTPIGHO, OYMCTUTM CiTHaCTUIA PINbTP B
natpy6ky Ans nigBeAeHHs Boaw.
1. BigkpyTvTn MydTy Ha naTpybky Ans nigBeaeHHs
BOAW.
2. Bwutartu cityactuin dinbTp.
MantoHok T
3. TMpomuTtu citTyacTuin inbTP Nig NPOTOYHOK BOAOH.
4. BcrtaBuTtu cityacTuin inbTp B NnaTpybok Ans
niaBeAeHHs Boaw.
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3amiHa 6aTapen BUCOKOHaNipHOro nicronera
Bkasieka

Bamapei po3psidxeHi, skwo Ha oucnnei
8UCOKOHaripHo20 rnicmornema eidcymHsi iHoukauis abo
bnumae 1 ceameHm Ha iHOUKamopi pigHsi 3aps0y
6amapel.

MompibHi 2 6amapei abo akymynsmopa AAA.

1. 3HATTS KpULLKN GaTapeiHoro BiAciKy:

a HaTWUCHYTU I yTPUMYyBaTU KHOMKY Biamycky
KpULLKM BaTapenHoro BiAcCiky,

b nigHATK KpULKY GaTaperHoro BiAciky Ta

C BUTATHYTM 3 KPiMmeHHs.

d BignycTtuTn KHOMKy BiAnycKy KpULLKu
6GaTapenHoro Biaciky.

MantoHok U

2. BunHsATM 6aTapei 3 6aTapeiiHoro Biaciky.

MantoHok V

3. BicTaBuTK nontocu HOBUX GaTapen, sik nokasaHo Ha
PUCYHKY, i BCTaBUTK GaTapei B 6aTtapeiHuii BiACik.
4. MoHTax KpuLKkv 6aTapenHoro BiACiKy:

a BCTaBWTW KpuLKy 6aTapenHoro BiACiKy B
KpinneHHs Ha 6aTapeiiHoMy BiaCiKy.

b HaTtucHyTn i yTpumyBaTu KHOMKY BignycKy
KpULLKM BaTapenHoro BiACiky.

¢ OnyctuTn kpuwky 6aTapenHoro BiACiKy i
HaTUCHYTW Ha Hel BHM3 A0 ynopy.

d BianycTtuTn kHOMKy BiAnycKy KpuLLKu
6aTapeliHoro Biaciky (3a noTpebu Tpoxu
HaTUCHYTW Ha Hel 3 NpoTunexHoro 6oky, wob
BOHa CTara BpiBeHb 3 KOPMycom).

5. BukopucTaHi akymynatopu cnig ytunisysatu

BiANOBIAHO A0 YMHHWX NpaBwn.

[Jonomora B pasi HecnpaBHOCTEN

/A HEBE3IMEKA

He6e3neka onsi )xumms y pa3i domuky 00 4aCmuH,

w0 3Haxo0ssmbCs Nid Hanpyaor

CmepmenbHi abo mskki mpasmu

He mopkatimecb cmpyMonposiOHUX YacmuH.

Bumukatime npucmpidi.

Bumsizylime wmencernbHy UKy 3 po3emku.

HecnpaBHOCTi 4acTo MatTb NPOCTY NPUYNHY, SKY

MOXHa YCYHYTN CaMOCTIHO 3@ JOMOMOrOH0 iHCTPYKLIN,

HaBeAeHUX HUx4Ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

HeHa3BaHWX HECMPaBHOCTEN Cnig 3BepTaTncs Ao

aBTOPU30BaHO| CEePBICHOT CNyX0Ou.

MpucTpin He npautoe

[NepepBaHO eNEKTPOXUBIEHHS.

1. TepeBipuTn, WO WTENcenbHa BUIIka BCTaBneHa B
po3eTKy.

2. YBIMKHYTW NpUCTPINn.

3. Po3brnokyBaTu i HATUCHYTU CMYCKOBUIA Baxifb.
[pucTpin 3anyckaeTbes, B iHLWOMY BUNaaKy:

4. TlepeBipuTu BiANOBIAHICTb HANPYTK, 3a3HAY€HOI Ha
3aBOJACHKIN Tabnunyui, Hanpys3i gxepena XUBMEHHS.

5. BuWTArHyTU LWUTEencenbHy BUMKY 3 PO3ETKM.

6. [lepeBiput MepexeBuit kabenb Ta LUTENcenbHY
BWIKY Ha HasiBHICTb MOLLKOOXEHb.
Y pasi NOLUKOMKEHHSI HEeranHo 3BEpHYTUCS ANs
3aMiHM MepexeBoro kabento 40 aBTOpM30BaHOT
CepBICHOI cnyxo6u.

3axuCHUII BUMUKAY ABUTYHA aKTUBHUNA.

1. AKwo ABUryH NeperpiTui, 3axMcHUn BUMmKaY
OBUryHa BUMMKAE NPUCTPIN.

2. BWMKHYTV NpUCTPIiA.

3. [HaTv npucTpoto OXONoHYTN BNPOAOBX 1 roanHu.

4. YBIMKHYTU NPUCTPIN i 3anyCTUTH NOro.
Ko HecnpaBHICTb 3'ABNSETLCA 6araTo pasis,
[0PY4UTU NepeBipKy NPUCTPOLO CEPBICHIN Crybi.

MpucTpi He 3anyckaeTbCcA, ABUTYH ryauTb

MapiHHs Hanpyru yepes cnabky enekTpomepexy abo

BMKOPWUCTaHHS MOAOBXYBaya.

1. He BuKopucTOBYBaTU NOAOBXYBAY.

2. TMepepn TMM, K YBIMKHYTW NPUCTPIA, HATUCHYTU Ha
CMyCKOBWUI BaXifb, a NOTIM YBIMKHYTU NPUCTPIN.

MwuitHUA 3aci6 He BCMOKTYETbCS

HanalutoBaHO HeBIANOBIQHWIA TUN CTPYMEHS.

1. TMoBepHyTW ronoBKy CTPYMWUHHOTO conna B
nonoxeHHs1 « CTpyMiHb MUAHOTO 3acoby».

MiHHa Hacagka 3 NNALWKOo ANs MUAHOTO 3acoby He

BCTaHOBIIEHA Ha NPUCTPOI.

1. YcTaHOBWTW NiHHY HacaaKy 3 HaNnOBHEHO
NNALKOK ANt MUUHOTO 3acoby Ha NPUCTPIN.

Mnswka ans MUAHOro 3acoby NOPOXHS.

1. YcTaHOBWTW NOBHY MASALWKY 3 MUAHUM 3aCO60M.

Y npucTpoi He CTBOPKETLCA TUCK

Ha ronosui CTpyMMHHOro conna HanawToBaHo

HEBIAMOBIAHWIA TUM CTPYMEHS.

1. HanawTyBaTtu TMN CTPyMEHSI BUCOKOTO TUCKY.

3aHaaTo cnabka nogava BoAu.

[MoBHiCTIO BiAKPUTU BOAOMPOBIAHNIA KPaH.

MepeBipuTn Nogavy BoaM Ha AoCTaTHIA obcsr.

MpoknacTn cagoBui WnaHr 6e3 neperuHis.

MepekoHaTucs, WO MakcMmarbHa BucoTa

BCMOKTYBaHHS He NnepeBsuLLeHa.

CityacTtuin cinbTp B NaTpyOKy niaBeaeHHs Boau

3abpyaHeHun.

1. Oumctutu cityacTuin inbTp B NaTpyoKy ANst
niaBeAeHHs Boaw.

Y npucTpoi MiCTUTLCS MOBITPS.

1. BupanuTu noBiTps 3 NpUcTpoto.

CwvnbHi KONuBaHHA TUCKY / BiGpauii

Conno ans abpa3vBHOIo YWLLIEHHS Y ronoBLi conna

Ans abpa3nBHOro YMLLEHHS 3abpyaHeHe.

1. Mpoynctutn conno Ans abpasvBHOIO YNLLEHHS
TrONKOIO crepeay i NPOMMTN BOAOIO.

O6'eM BOAM, LLIO NOAAETLCH, 3aHAATO HU3bKUNA.

1. ToBHICTIO BiAKPUTM BOAOMNPOBIAHWIA KPaH.

2. TMpoknacTu cagoBwii WNaHr 6e3 nepervHie.

3. OuncTuTm cityacTuin GinbTp B NaTpybky Ans
niaBeAeHHs Boaw.

YBATrA

Pu3uk nowkodeHHs1 Yyepe3 HedocmamHili 06’em

eodu, w0 nodaemucsi.

TTowKOoOXeHHsI MPUCMPOI0 Ma wiiaHaa 8UCOKO20

mucky

Babesneyme docmamhHili 06’em 8odu, wo nodaemacsi.

4. TMepeBipnt 06'eM BOAM, LLLO NOJAETLCS, Ta
36inbLKNTK 1A0ro 3a noTpebn, anB. BiOHOBNEHHS
rnodayi 8o0u.

Ha gucnnei Bino6paxaeTbca HecnpaBHICTb

MantoHok W

Ha gucnnei Hivoro He BigoBpaxaeTbes (a).

1. 3amiHnTn 6aTapei y BUCOKOHaNipHOMY nicToneTi.

Ha aucnnei He BinoGpaxaeTbes piBeHb TUCKY / piBEHb

MuiiHoro 3acoby (b).

1. MepeBipuTn 6atapei y BUCOKOHaNipHOMy nicToneTi i
3a noTpebu 3amiHNTY iX.

2. 3MeHWMTH BiACTaHb Mi>K BUCOKOHaNIpHUM
NiCTONETOM Ta NPUCTPOEM.

3. 3HoBY nig'egHaTV BUCOKOHANIpPHWIA NicToneT Jo
npucTpoto, avB. loyamkosull 3arnyck.

hob=
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Ha aucnnei Bigo6paxaeTbca nuile iHankaTop piBHA

3apsay 6atapei 6e3 cermeHTIB (C).

1. HecnpaBHicTb BUCOKoHanipHoro nictoneTta,
3BEPHITLCS 40 CepBiCHOT CryX6u.

MpucTpin HerepmeTUYHUN

HesHayHa HerepMeTW4HiICTb NPUCTPOo 06yMoBreHa

TEXHIYHUMU 0COBNMBOCTAMM.

1. Y pasi cunbHoi HerepMeTUYHOCTI NOBIAOMUTIN
aBTOPU30BaHy CepBiCHY Cryxoy.

Y KOXHIl KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMoBMY,
BCTaHOBIEHi YNIOBHOBAXXEHOIO opraHisaLieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI

NPUCTPOLO NPOTSArOM rapaHTIHOrO CTPOKY M1 YCYyBaeMO

6e3KoLITOBHO, SIKLLO NPpUYKMHA HeCNpaBHOCTI nonsirae B
nedekrax matepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEeH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTncs, Matoun npu cobi Yek npo
NoKynKy, 4O TOpProBesbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoAaykT, abo Ao HaNBNVX4oi yNOBHOBaXeHOI Cryxoun
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs.

(Anpecu amB. Ha 3BOPOTI)

[HopaTtkoBy iHdopMaLlito MPO rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B 06nacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs
micuesoro Be6cainty KARCHER vy poagini
«3aBaHTaXeHHs».

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHpaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHWUi HuxYe BUPIi6
BiAnoBifgae BiANOBIAHMM NOMOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rogXeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoby LA 3asBa
BTPayae CBOK YMHHICTb. BUpOBHMK Hece NoBHY
BiANOBIAANbLHICTL 3a BuAaYy uiei Aeknapadii npo
BiANOBIAHICTb.

Bwipi6: Mutoumii anapaT BUCOKOrO TUCKY

Twun: K 5 Comfort Premium Connect

[npeKkTnBM Ta pernaMmeHTn

2006/42/€C (+2009/127/€C) (ao 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (3 20.01.2027)

2014/53/€C

2011/65/€C

2000/14/EG

2009/125/€C

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMoOHi3oBaHi cTaHAapTu
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

3acTocoByBaHMIi MeTOA OLHKM BiANoBiAHOCTI
2000/14/EG: QopaTtok V

PiBeHb 3ByKOBOI NoTyxHocTi, AB(A)
K 5 Comfort Premium Connect
BumipsHuii: 87

[apaHTOBaHwui: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
BumipsHuii: 90

[apaHTOBaHMi: 93

Im'st Ta apgpeca

Ocoba, BignoBifanbHa 3a BeeHHsi OKyMeHTaLii:
L. Painsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Himeuuunna)

TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

M. BiHHeHaeH, 01.04.2026

Ocobu, Wo HxK4Ye nignucanucs, OiloTb Big iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KEpPIBHULITBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

[deknapauis npo BignoBigHicTb
cTtaHpapTam €C

Linm mu 3asiBnsiemo, Lo Ha3BaHWI HUXYe BUPI6
BignoBigae BiANOBIAHMM NOMNOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTVB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rofpkeHux i3 Hamu 3MiH o BUpoby LA 3asiBa
BTPayae CBOK YMHHICTb. BUpOBHUK Hece NoBHY
BiANOBiganbHICTb 3a BuaaYy uiei Aeknapadii npo
BiANOBIAHICTb.

Bupi6: Mutoumnii anapat BUCOKOTO TUCKY

Tun: K 7 Comfort Premium Connect

OupeKkTuBM Ta pernaMmeHTn

2006/42/€C (+2009/127/€C) (no 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (3 20.01.2027)

2014/53/€C

2011/65/€C

2000/14/EG

2009/125/€C

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTu
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKM BiANoBigHOCTI
2000/14/EG: JonaTok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHoCTi, AB(A)
K 7 Comfort Premium Connect
Bumipsaxui: 90

[apaHTOBaHwMi: 93

Im'a Ta appeca

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHsI JOKyMeHTaLii:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimevuunHa)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

M. BiHHeHaeH, 01.04.2026

Ocobu, Wo Hwx4Ye nignucanucs, AitloTb Big iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KepiBHULITBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHiYHi XxapakTepucTUKu

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

Pagiomoayne Bluetooth® Low Energy

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

EnekTpuyHe nigknio4yeHHs

Hanpyra \ 230 220-230
dasa ~ 1 1
YacroTa Hz 50 50
MakcumanbHo Q - 0,292 +
[onycTUMWIA imneaaHc j0,183
Mepexi

CnoXvBaHHA CTpyMy A 9,1 13
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5
Knac 3axucty | |
3anobixxHuk mepexi A 10 16

(iHepuinHui)

MaTpy6ok AnsA Niakno4YeHHA BoaonocTa4yaHHA

Twuck Ha Bxopai (Makc.) MPa 1,2 1,2
Temnepatypa Ha Bxoai °C 40 60

(makc.)

BuTpata Ha Bxogi (MiH.) I/min 9 11

BucoTta BCMOKTyBaHHA ~ m 0,5 0,5
(makc.)

PoGoui xapakTepucTuky NpucTporo

Pob6ounin Tuck MPa 12 15
Makc. gonyctumni tTuck MPa 14,5 18
O6'em nogadi, Boga I/min 7,5 9,2
Cwuna sigaavi N 17 22
BWCOKOHaMpHOro

nicroneta

Po3mipu Ta Bara

Tunosa po6oya Bara kg 16,7 22,2
LosxuHa mm 417 465
LWvpuHa mm 346 354
Bucota mm 668 750
Papiomoaynb SRD
YacroTa MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2
Makc. NoTyXHicTb mw 11 11

nepepavi ERP

YkpaiHcbka

YactoTa MHz  2400- 2400-
2483,5  2483,5
Makc. NOTYXHiCTb mW 42 42

nepepgadvi EIRP

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-79

3HauyeHHs Bibpauii Ha m/s2 1,2 2,2
pyui / kucTi apy

Moxnbka 3Ha4YeHHs m/s2 0,6 0,7
Bi6pauii Ha pyui / kucTti K

[MoBTOptoBaHi yaapHi m/s?2 13,5 12,7
Bibpauii pg

Moxnbka NoBTOPIOBaHMX mis2 4,6 4,6
yaapHux Bibpauin K

PiBeHb 3BykoBoro Tucky dB(A) 73 76
Loa

Moxnbka piBHA dB(A) 2,6 2,6
3BYKOBOTO TUCKY Kpp

PiBeHb 3BYyKOBOT dB(A) 87 90
MOTYXXHOCTi Lyya

[apaHTOBaHui piBeHb  dB(A) 90 93

3BYKOBOI
MOTYXHOCTI Lyya d

36epiraeTbcsl NpaBoO Ha BHECEHHSI TEXHIYHMX 3MiH.
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KARCHER Y1 xaHe 6aKwa
KOCbIMLIACHI

KARCHER Y1 xaHe 6akLLa KOCbIMLLACHIHbIH KeMeriMeH

Ci3 KypbInfbIHbI NaaanaHfFaH kesae Keneci

apTbIKWbINbIKTapFa ne Gonacki3:

e KonpaaHy GoliblHLIA KeHecTep xaHe capanTamarblk
6inim

e OHiM Typanbl aknapar, Kepek-xapakTapra Luony
XoHe nanganany xeHiHgeri Hyckaynap

o Kewmek xaHe KblaMeT kepceTy 6ovblHLa GarinaHbic
nepekTepi

e IHTEepHEeT-AYKEH - SKCKMIO3MBTI YCbIHbICTAp XaHe
Tarbl 6ackanap

Kantamagarbl KOATbI CKaHepreHi3 Hemece KARCHER

Y14 xeHe GakLua KocbiMLIAChIH KOcbiMLanap AyKeHiHeH

XKYKTEN anblHbI3 XoHe eHIMIHi3ai OHal TipKeHi3.

Xannbl Hyckaynap
KypbInfFbiHbl anFaLlkel peT KongaHy
& |||| angblHAa, ocbl naganaHy 6ovbiHLWa

Hyckaynapabl xaHe koca bepinreH
Kayinciaaik Typanbl Hyckaynapabl OKbIM LWbiFbIHbI3. OFaH
ColKeC apeKeT eTiHi3.
Apbl kapaii naiaanaHy Hemece keneci neciHe 6epy
YLWiH, eKi HyCkaynbIKTbl 4@ CaKTan KOMbIHbI3.

Kayinci3pgik TexHnkacbl 60MbIHLIA
Hyckaynap

BaTapesinapbl 6ap Kypbinfbi

A KA viri. Bamapesinapdbi 6ananap Hemece
ghusukarbik, ce3iHy Hemece aKbli-ol Kkabinemmepi
wekmeyni adamoap maxipube 6onmaydbiH Hemece
6inmey0iH candapbiHaH XYmbIr KOObl MYMKIH.
Bbamapesinapdbi 6ananapObiH xoHe amarnfaH
adam0OapObiH Kokl xxemmelmiH xepoe cakmaHbi3.
BbamapesiHbl xymbir Koo wyfblsl MeOUYUHaIbIK
KeMeKmi Kaxkem ememiH memeHuwe xardaull 60sbin
mabbinadsl. ® Kypbinrbl MeH 6amapesinapob! Kywmi
KYH Cayneci, bIcmbIK Hemece epmmiH acepiHe
yWwbipamnaHbi3.

AN ECKEPTY « Kalima 3apsidmanmalimsiH
6amapesinapdbl 3apssdmay eme Kayinmi xxoHe
JKapblinibicmapra, epmmepae XoHe aybip 3aKbiMra
aKenyi MymkiH. Katima 3apsidmanamsiH 0ern Hakmbl
beneineHzeH bamapesinapObl FaHa 3aps0maHbi3.

e bamapesnapOdaH aramblH CyUbIKMbIK MepiHiH
mimipkeHyiH mydbipybl, KyUin Kanyra Hemece ke30iH
3akbiMOaHybIHa aKesyi MyMKiH. bamapesinapdbiH
KypambiHOa xxymkaH Hemece 0emOi iwke mapmkaH
Kke30e OeHcayrnblkKa 3UsiH KeImipyi MyMKiH yribi
3ammap 6ap. Tepiee muin kemydi 6ondbipmay ywiH
KbiMmanaHbaraH 6amapesiMeH XyMbIC icmezeHoe
opKawaH Kosnran KuiHi3. TeaineeH cylbikmblK mepize
Hemece Ke3ae muin kemce, CylblKmbIK Mu2eH
atimakmapOb! 0epey XoHe MyKUsim CyMeH walbiHbI3
XoHe Oapieepee xabapnackiHbi3. ¢ bamapes
rnonocmepiHiy (+/-) Kbicka mytbikmarnybl
aKKyMynsimopObIH Xapbliybl MEH mymaHybiHa oKesyi
MYMKiH. Bamapesinap MeH KypbinFbiOarbl
rnonnrocmepoi (+/-) Kbicka mylibIkmamaHbi3.
Bamapesinapdbl memarnn koHmeliHepriepoe Hemece
b6acka memann benwexkmepmeH bipae cakmamaHbi3.

AN ABAUTIA Hbl3 e bamapesnapda KopwaraH
opmara eneyni 3usiH Kenmipyi MyMKiH Kayinmi 3ammap
6ap. bamapesinapdbl MypMbICMbIK KOKbICKa €Mec,
onapObl XUHay OpHbIHa HemMece Kalima eHoey
opmarnbifbiHa OypbIC MacmaHbI3.

HA3AP AY,QAPbIHbI ® byn Kypbinfsida
kalima 3apsi0manmalimbiH 6amapesinap 6ap.
Bamapes 6eniei ke30elcoK awblirbin kemyoeH
mexHuKarnbIK KopranFaH. bamapesiHbl aybicmbipy
KesiHOe natidanaHy xeHiHOeai Hyckaynbikmarbl
Hyckaynapra Ha3ap aydapbiHbi3. @ bamapesinapobi
carnfaH ke30e bamapes beniziHoeai (+/-) xoHe
b6amapesinapdarbi 6eneinepee calikec Oypbic
nonsapbikmbiH OypbIC eKeHOI2iHe KO3 XemKi3iHi3.

o )KaHa xoHe ecki 6bamapesinapObl Hemece apmypiii
6amapesinapdbi apanacmbipMmanbl3, cebebi byn
bipkerki emec 3apsi0cbi3daHyra xoHe 3akbiMoanyra
oKernyi MyMKiH. ® 3akbiMOarnFaH Hemece e32epminzeH
6amapesinapdbi natidanaHb6aHbI3. ® E2ep Kypbifbl
y3akK yakbim 6olibl natidanaHbinmaca, arbin kemyoi
JK8He Koppo3usiHbl 6ondbipmay ywiH o0aH
6amapesinapObl Whbifapbin arnbiHbi3. ® AKayrbl Hemece
3apsdbl maycbinraH 6amapesnapobl KypbirifbiOaH
arnbin macmanbi3 xaHe onapobl KondaHbicmarb|
epexxenepae colikec kodeze xapambiHbI3.

KYTiM XX9He TeXHUKalblK KbISMEeT KepceTy

N ECKEPTY . Kymim meH mexHuKarnblK
Kbl3mem kepcemy 6olibiHwa 6apribiK XyMbICMbl
opbiHOamac 6ypbiH Kypblfbl auwackiH 3/1eKmp
XKesliciHeH axbipambiHbi3. ® bananapra masanay xeHe
natidanaHywbiHbIH MEXHUKaIbIK KbI3Mem Kepcemy
JKYMbICMapbIH Xypeisy2e mbilibiM canbiHaobl.

AN ABAUTIA Hbl3 e Oniekmp b6enikmepimeH
JKYMbICMbI XXOHE XXOHOEY XyMbicmapbIH MeK ekinemmi
Kbl3Mem Kepcemy Kbi3MemiHiH opbiHOaybiHa pyKcam
emineoi.

HA3AP AY,QAPbIHbI ® AyemoHobl,
cylbimbinmaraH KblwkblndapObl Hemece
epimkiwmepdi kondaH6aHbI3, cebebi onapobiH
KypblnFbiOa KorndaHblnamsiH Mamepuandapob!
3aKbIMOaybl MYMKIH.
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KopraH biC Kypan-)Kasp,blKTapbl
N ECKEPTY
Xapakam any kayni 6ap!
Kayincisdik KypbinfblnapbiHblH 6onmaybiHa,
e32epminyiHe Hemece muimcisdieiHe 6alinaHbIcmbl
aybIp Xapakammap.
Kayinciadik KypbinfblnapbiH aliHabin emrneHis Hemece
arnbin macmamaHbl3 Hemece o1apObl MUIMCI3 emneHis.
KopraHbic KypblinfFbicbl Ci30iH KayincisdieiHizee
apHarFaH.

AXblpaTKbILl

AXbIpaTKbILL KyPbINFbIHBIH KE3OENCOK KOChINyblHa
kepepri 6onagbl.

Icke KOCy TYTKacbIHbIH KynbinTay TyMmeci
Icke KOCy TyTKaCbIHbIH KynbINTay TYMMeCiH byFaTTanabl
)aHe KypbInFbIHbIH KE3AENCOoK icke KOCbInybIH
GonablipManipl.

ABToMaTThI TypAe ewy (PYHKUUACHI
Icke Kocy TyTKachl xibepinreH kesae KbiCbIM KOCKbILLbI
OFapbl KbICbIMAblI COPFbIHbI BLLIPEA XaHe >KoFapbl
KbICbIMAbI aFblH TOKTanabl. Icke Kocy TyTkachl
TapTbINca, XofFapbl KbICbIMAb! COPFbl kaTagaH
Kocblnagbl.

KOSFaHTKbILIJTbIH KOpfaHbIC aXblpaTKbILlbl
ToKTbI apTbIK TYTbIHFaH KE3A4E KO3FanTKbILUTHIH
KOPFaHbIC aXbIpaTKbiLLbl KYPbIFbIHbI LUipesi.

Kypbinfbiaarbl 6enrinep

Q 7 YKorapfbl KbiCbIM afblHbIH anamaapra,
S XaHyapnapfa, 6encengi anekTp
N XabablKTapblHa HeMece KypbInFblHbIH 63iHe

barblTTaMaHbI3.
KypbInfFblHbl asi3faH KopFaHbl3.
KypbInfFblHbl KOFamablK aybl3 CY XeTKi3y
@ XerniciHe Tikenewn KocnaHpl3.
KopwaraH opTaHbl KOpray
&y Opaybill MaTepuangapblH yTunusaumsinayra
Q.@ 6onagbl. OpaybILThl TYPMbICTBIK KanablkTapMeH
Gipre TacTamaHbI3, OHbl kaiiTa eHaeyre
TancbIpblHbI3.
OneKTpIiK aHe 3NeKTPOHAbIK KYpbIIFblnapablH,
E KypamblHAA KyHAbI KanTa nanganaHyfra
= KApaiTbiH MaTepuangap xoHe 6atapesnap,
aKKyMynsTopnap, akkyMynsiTop XvWHakTapbl
Hemece mainay matepuangapbl CUsIKTbl Kypamaac
Geniktep 6onazabl. JlanbiKCbI3 KONgaHy Hemece OypbIiC
€eMeC X0 HOTWXKECIHAE afaM AeHcaynblfbiHa XoHe
KopLUaFaH opTafa kKayin TeHaipyi bikTuman. Ananaa,
aTanmbilw GenwekTtep OynbiMabl TUICIHLWE nanganady
yLwiH kaxeT 6onaapl. Ocbl TaH6aMeH GenrineHreH
KYpbINFblnapabl yi KokbicTapbiMeH Bipre Tactayra
Gonmangbl.
Ecki kypbinFbigaH 6atapesinapabl, akkymynsitopnap
MEH aKKyMyTnATOp XUHAKTapblH anbin TactaxbI3. byn
Geniktepai GenwekTey naganaHy HyckaynbiFbiHAA
cunatTanfaH. batapeanapapl, akkymynatopnapasl
XOHe aKkKyMynATOp XMHAKTapbIH TUICTi XnuHay
XyvienepiH nanganaxbin 6enek kagere xapaTtbiHbi3.
C‘,;) TasapTy kesiHae KypambiHaa maibl 6ap aknacynap
TyblHAAYbI MYMKIH XXyMbICTapabl, MbiCanbl:

KO3FanTKbILUTapblH, TYNTEPIH Xyy Mainbl anbIpfbiLlbl

6ap yy anaHaapblHAa FaHa XyprisiHis.

Cgb KyFbil KypanaapmeH XymblcTapabl kapisre
GypbinaTtblH repMeTHKanbIK XXyMbIC ananaapbiHaa

FaHa xypridyre pykcat 6epineai. Xyfbilw Kypangapapl

Cy KolManapblHa HEeMece Xepre TOKMeHj3.

d,;‘: Kenbip engepae koramablk Cy KovimanapblHaH cy
anyfa TbiibM canblHagbl.

Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHwWwa Hyckaynap (REACH)

By/ibIMHbIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbI

ManimeTTepAi MblHa MekeHxxal 6onbiHwa Tabyra

6onaabl: www.kaercher.de/REACH

BynbiMabl MaKcaTbiHa CalKec
KonpaHy

YKyyfa apHanfaH annapatTbl TEK Yii LiapyallblfblfbiHa
apHarFaH KbiCbiMaa faHa nanganaHpl3.

KblCbIMMEH Xyy annapaTsl MalmHanapabl,
TacbiMangay KypanaapbiH, KypbinbiMaapabl,
Kypangapabl, kacbeTTepai, Teppacanapabl, 6an-6akwa
)ababIKTapblH KbiCbIMAbI aFbIHHbIH KeMeriMeH
Tasanayfa apHanfaH.

Kepek-xapak xaHe Kocarnkbl
GenwekTep

Tek TynHyckanbl Kepek-xapak Hemece Kocarskbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on KypanabiH
Kayinci3 )aHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningaik
6onagapl.

Kepek-xxapakTap MeH kocankel beniekrep Typans
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHaa
KOIMKeTiMA,.

KeTKisinim xuHarbl

ByMbIMHbIH, XEeTKi3iNiM XunHafbl opaybIUTbIH YCTIHAE
KepceTinreH. byiibiMabl opaybllLTaH LWbiFapFaHaa
XUHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHge
3aKkplMAap TUreH Xxarganaa, gunepidisre
xabapnacblHbI3.

KypbInfbIHbIH CbIPTKbI KenobeTi

CypeTTepai cypeTTepi 6ap 6eTTepaeH KapaHbI3
CypeTTep ynrini, manimeTTep apTypni 6onysbl

(T) Afbingel canTama Gace!
@) Asbic TyTiri
@ YKorapb! KbIChIMZbI MMCTONET TYTKACH

@ Xorapbl KbiCcbIMAbI TUCTONET TyTKacblH 6ocaTy
Tymeci

@ YKorapbl TereypiHgi nucronet

@ Xofapbl KbiCbIMAbI LLNAHITLI 6ocaTy TyWmeci
(@) lcke Kocy TyTKachl

Batapes 6eniriHiH kaknafrbliH 6ocaTy TyiMeci
@ Batapes GeniriHiH Kaknarbl

Akkymynatop 6enimi

(@D Avcnneit

@ «+» Tymeci

@ «-» TYMMECI
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Icke KoCy TyTKacbIHbIH KynbinTay TyWmeci
@ YKorapbl TereypiHai KyobipLuek

YKorapbl KbICbIMAbI MUCTONET YCTaFblLWbl
@ >Kofapbl KbiCbIMAbI LLNAHT Opambl
CanTblH TyTKachbl

AXbIPaTKBILL

@ DNeHrenex

@ TeneckonusAnbik TyTka

@ Teneckonuanblk TyTKaHbl 6ocaTy Tynmeci
@ >Keni kabeniHiH ycTafbILWbl

@3 eni kaberni

@5 Kyart awacsl

3aybIT TaKTanwacsl

@ Tacbimangay TyTkacel (K 7 KypbInfbICbl)
XKblmxkblTyFa apHanfaH can

* BbakLluara apHanfaH LunaHr

Cy XeTkidyre apHarnfaH xanfarblll MydTachl
@1 ** KARCHER copy wnanrici

@2 Enex

@ Cyapl Kocy

Kyrbiw 3aT 6eTenkeci

(@5 KeGik canTamach!

@ PeakTuBTi KyObIp yCTafbILWbl

@ Kebik cantamaHblH 6ocaTy Tynmeci
Kebik menwiepney TyTkachbl

* KocbIMLLUA Tanan eTinegj

** kocbIMLLA Kon XeTimai
Owvcnneiire wony

Cypet B

@ KbicbiM aeHreiti ECO
@ KblcbIM aenreii 2
@ KbicbiM AeHrenti 3

@ BIuetooth®-TaH6aCbl (kocy kesiHae
XKbINbINbIKTaNAabl)

() Barapes kyiiHiH kepceTiLi
3 CerMeHT xaHafbl = TOnblK
2 cerMeHT xaHagbl = opTalla
1 cermeHT aHagbl = 60c Aepnik
1 cerMeHT XbinbinbikTanasl = 6oc

@ ChbIMCbI3 KOCbINbIM TaHBack! (KOCbINbIM OpHaTY
KesiHae xaHe BannaHbic Hawap 6onFaHaa
XKbINbINbIKTaNabl)

@ Tasanay kypanbiHblH AeHreni 2
Tasanay KypanblHblH aeHreni 1

Bluetooth®—ayb|3ma caypna 6enrici MeH norotuntep
Bluetooth SIG, Inc. koMnaHUsICbIHBIK TipkenreH cayaa
6enrinepi 6onbin Tabbinagbl. Ockl cayaa GenrinepiH

Alfred Karcher SE & Co. KG KoMnaHUACbIHbIH Ke3
KenreH naviaanaHybl nuueH3ust 6ombliHLa Xy3ere
acblpbinagpl.

CypeTTepai rpacdmkanbik 6eTTeH KapaHbI3.
ManpanaHyra eHrizep anapiHAa GekiTinmereH
GenwekTepai MOHTaXaaHbI3.

TeneckonuanbIK TYTKaHbl OPHaTY
1. TeneckonusanbIK TYTKaHbl €CTINETIHAEW OPHbIHA
TYCKEHLLE KypbInFblFa GekiTiHi3.
Cypet C

ArbiHAbI KYObIp yCTarbIlWbIH opHaTy (K 5
KYPbINFbICbI)
1. AfblHAbI KYObIp yCTafbILLbIH OPHATLIHBI3:

a afblHAbl KyObIp yCTaFbILWbIH KyPbInFblAafbl
TeciKTepre CarnblHbI3 XXoHe

b cbIpT eTkeH AbIObIC WbIKKaHLLA XOFapbl
6acbIHbI3.

Cypet D

)KOFapr KbICbIMAbI MUCTOJIET YCTafbilWbIH
OpHaTty
1. Xorfapbl KbiCbIMAbI MUCTONET YCTafbILLbIH OPHATY:
a Xorapbl KbiCbIMAbI MUCTONET YCTarblLUbIH
KYpbIFblAaFbl CaHblnaynapFa canblHbl3 )XoHe
b cbIpT eTkeH AbIObIC WbIKKaHLLIA TOMEHre kapaw
6acbliHbI3.
CypeT E

Xeni kabeniHiH ycTaFbIWbIH OPHaTY
1. Kyat kabeniHiH yCTafbILbIH OpHATY:
a Xeni kabeniHiH ycTaFbIWbIH KypbInfblaarbl
caHblnaynapra canbiHbl3 XaHe
b oHbI ecTineTiHAen OpHbIHA TYCKEHLUE KypbISiFbiFa
Kapamn UTepiHia.
Cypet F

Cy XeTKi3yre apHarnfaH xanfafrbill MyTaHbl
MOHTaxaay
1. Cy XeTki3yre apHanfaH xanfarblll MydTaHbl Cy
XKeTKi3yre apHarnfaH xanfafbllka bypaHbi3.
Cypet G

Kebik canTamacblH Kypbififbifa OpHaTbIHbI3
1. Kebik cantTamacblH Xyfbll 3aT 6eTenkeciHe
KOCbIHbI3.
CypeT H
2. Kebik cantTamacbiHAarbl AeHrenektepai 6ekiTiHia.
3. bBenwekrey ywiH kebik canTamacblH 6ocaTy
TylMeciH 6acbin, OHbl KypbinfblAaH TapThbin

anblHbI3.
BacTtankbl icke Kocy
Hycxay

KypbinifbiHbl Xofapbl KbICbIMObI MUCMOIEM apKbisibl
backapy ywiH, anfawkbl KondaHap andbiHOa Xorapb!
KbICbIMObI MUCMOIemmi KypbiifbIMEH
JKYNMacmbIpbIHbI3.
Koceimwa pemitde, KypbinfoiHbl KARCHER Home &
Garden kondaHbackl apkbinbl 6ackapy ywiH Mobunboi
KYPbIFbIHbI Xyrmacmbipyra 60radkbl.
1. KARCHER Home & Garden kongaH6acbiH
navpanaHy KepekTiriH aHbIKTaHbI3:
a Erep conan 6onca, KARCHER Home & Garden
KonaaH6acklH MOGWIbA KYpbIFbIFa OPHATbLIHbI3,
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kapaHbl3a KARCHER Yii xoHe 6aKwa
KOCbIMWachbl.

b Onai 6onmaca, xakblH MaHaarbl 6apnblk
Mobunbai KypbinFeinapaa Bluetooth®
eLlipinreHiHe ke3 XeTki3iHi3. CoaaH KeniH keneci
Genimre eTiHi3 )Korapbi KbicbiIMObI Tucmonem
MEH KypblIriFbiHbl (COHbIMEH Kamap Mobusb0i
KYPbIFbIHbI) XKynmacmbipy.

KocbIMLIuaHbl XXyKTen anbin, KYpbinfFbiHbl TipKeHi3

2. Mobwunbgi kypbinfbiaa Bluetooth® KocbiHbI3.

3. KARCHER Home & Garden KonagaH6achbiH xykTen
anbiHbI3 (kapaHbla KARCHER YU xeHe 6akwa
KocbIMwacsl).

4. KARCHER Home & Garden kongaH6acblH icke
KOCbIHbI3.

5. KARCHER Home & Garden kongaH6acbiHa KipiHia.
Tipkenri xacay kaxeT 60nybl MyMKiH.

6. KARCHER Home & Garden kongaH6acblHaa
KYPbINFbIHbI TipKeY YLUiH:

a KypbinfbiHel KARCHER Home & Garden
konaaH6acklHaH Tayblin, OHbl KOCbIHbI3.
Hewmece:

b KantaybiHaarbl QR koablH ckaHepreHis.

Hyckay

Eeep kanmaybiHOarbl QR k0dbl Kormkemimdi 6onmaca

Hemece Bluetooth® apkbiribl aemomammasi mypde

i30ey MyMmKiH 6onimaca, KypbiniFbiHbl OHbIH apMUKYIbl

MEeH cepusinblK HOMIPI apKbirbl mipkeyze 6onadbl. byn

Hemipnep 3aybimmblk makmadliwada KepceminaeH.

7. KARCHER Home & Garden kongaH6acblHaarbl
Hyckaynapapl OpblHAaHbI3.

Xorapbl KbICbIMAbI MUCTONET MEH KYPbINFbIHbI

(CoHbIMeH KaTap MO6UNbAI KYPbINFbIHbI)

XynTacTbipy

Hyckay

XKynmacmbipy npoueciHiH monbiK cunammamachiH

MbIHa MekeHxall bolibiHwa mabacsi3: https://

www.kaercher.com/FCR.

8. OnekTpnik 6ayabl po3eTkaFa KOCbIHbI3.

Kypbingbl 60 cekyHaka XynTacTblpy pexumiHe

ayblcagbl. Ocbl yakbIT iLliHAE KOFapbl KbICbIMAbI

NVCTONET MEH KYPbINFbiHbI (COHbIMEH KaTap

Mo6unbai KypbiFbIHbI) XXynTacTbipyra 6onagbl.

9. Korapsbl KbiCbIMAbI MUCTONETTEr «+» TYNMECIH
KeMiHae 5 cekyHA 6achin TypbiHbI3.

YKofapbl KbiCbIMAbI NMACTONET NEH KypbInfbl

(coHbIMeH KaTap MOBUNbAI KypbInFbl)

XKYNTacTbIpbinabl.

JKyntacTbipy coTTi asikTanca, KbiCbiM AeHrennepi

cbIMCbI3 BainaHblic 6enrieci (kaHe

Bluetooth®6enriu.|eci) XOFapbl KbICbIMAbI

NUCTONETTIH AucnneniHae KkepceTineai.

Hyckay

Kaxxem 6osnca, Moburnb0i KypbirFbiHbl KeUiHipek

JKOFapbl KbICbIMObI MUCMOIeMreH Xxyrnmacmsipyra

60n11a0bl. On ywiH Mobuns0i KypbinFsida Bluetooth®

hYHKUUSACbIH KOCbIHbI3. Co0aH KeliH «-» myUumeciH

KemiHOe 5 ceKyHO 6acbiHbI3.

10. >KyntacTtbipy caTci3 6onca:

a KyaT cbiMbIH Xeninik po3eTkagaH axbipaTbiHbI3.

b 20 cekyHA KyTiHi3.

¢ Xorapbl KbiCbIMAbl TUCTONET MEH MOBUNbAI
KYPbIFbIHbI KaiTa )KynTacTbIpbIHbI3.

Hyckay

K 7 KypbliriFbiChi:

Kocbliny HykmeciHOe makcumarsnobl pyKcam eminaeH
XKeni kedepeici ackin kemneaeHiHe K63 XemKi3iHi3,
TexHuKanbIK Mafilymammap KapaHbi3. Oumnece,
KYpbIiFbl KOCblriFaH ke30e backa anekmp
mymbiHywbinapbl 3apdan weayi MyMKiH ( Mbicarbl:
WaMHbIH XbIMbITbIKMayhbl).

Ezep ci3 Kocbiny HykmeciHOe XeniHiH mosnbiK
kedepeiciHe ceHimOi 6orimacaHbI3, 3Hep2usIMeH
ab0blKkmaywbl KOMraHusira XxabapacbiHbl3.

1. KypbinfbiHbl kenaeHeH, Teric 6eTke KobIHbI3.

HA3AP AYAPbIHbI

OpairaH ofapbl KbICbIMObI Ky6bIpWeKneH XyMbIc

icmey ke3iHOe 3aKbIMOaHy Kayni.

JKorapbl KbICbIMObI WiiaH2MbIH 3aKbIMOaHyb!

JKorapsbi KbiCbIMObI KyObipuweKmi mosnbiK

mapKamabIHbI3.

KypbinfbiHbl KondaHap andbiHOa Xofapbi KbiCbIMObI

KybblpweKkmi monbifbIMeH weuwlir, oHbl myUiHOepcis,

inmekmepci3s xoHe bypamal carbiHbI3.

2. Xorapbl KbicbiMAbl KyObIpLLEKTI OpaybllbIHAH
TonbIfbIMEH 60caTy YLWiH OHbl TapTbIHbI3.

3. Korapbl TereypiHai kyObIpLUeKTi TyhiHAepCi3,
inMeKTepci3 xaHe Bypanynapcbi3 KoblHbI3.

4. JKorapbl TereypiHai KyObIpLUEKTi XXOFapbl TereypiHai
NUCTONETKE CanbiHbI3:
a Korapbl TereypiHai KybbIpLeKTi TypanaHpi3

XoHe
b OHbI XOFapbl TereypiHai NMCTONeTKe CbIpT eTKEH
OblBbIC ecTinreHwe KiprisiHia.

Cypert |

5. Korapbl TereypiHai kyObIpLUEKTi TapTbIn Kepirn,
GekiHiCTiH CeHiMAiNiriH TekcepiHia.

6. Xeninik kabenbai TONbIFbIMEH TapKaTbIHbI3.
Cypet J

7. JnekTpnik 6ayabl po3eTkaFa KOCbIHbI3.

CyMeH xababiKTayabl opHaTy

HA3AP AYJAPbIHbI

JlacmanraH cyQaH 3aKbIMOaHy Kayini.

KypbinfbiOarbl XoHe Kepek-xapakmapoarbl 3aKbiMOap
KypbinfbiHbl KOCManapchi3 HeMece Kocranapchbia masa
myuwbl CyMeH raHa icke KOCbIHbI3.

JlacmaHfaH cydbl, arbiHObI CyObl Hemece my30bi CyObl
natidanaH6aHbI3.

KARCHER komnaHusicel Kockimwa KARCHER cy
cy3aiciH KondaHyObl yCbiHalbl.

HA3AP AY[APbIHbI

CyOdbIH Xemkinikci3 arbiHbIHa 6alinaHbicmbl

KYPbINFbIHbIH 3aKbiMOaHy Kayni.

KypblinFbiHbIH X9HE Xofapbl meaeypiHOi KybbipweKkmiH

3aKbIMOaHybl

CyO0bIH xemkinikmi menwepde bepinyiH kKaMmamachi3

emiHi3.

1. TananTapfa calikec KeneTiHiHe Ke3 XeTkKi3y YLUiH
KipreH CyblHbIH KbICbIMbIH, TEMMepaTypacblH XoHe
MerLepiH TEeKCepiHi3, kapaHbl3 TexHuUKarnbIK
Mafnymammap.

Hyckay

CymeH xxab0biKkmay KaCinopHbIHbIH HycKaynapbiH

eCKepiHi3.
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Cy KyOblpblHa KoCbiny

HA3AP AY[APbIHbI

Ywinwi mapan xemki3ywinepineH 6onraH
AquaStop pyHKYusiCbl apKbinbl enweyoeH
JKacanraH waHz My¢gpmanapbiH nalidanaHy
Ke3iHOeai 3aKkbIMOaHy Kayni
XKorapbl KbICbIMObI COpFbiFa 3aKbiM Kenmipy
KARCHER xomnaHusiceiHbiH AquaStop ¢hyHKUUSChI
b6ap/ KoK wnaHe MycpmanapbiH, AquaStop hyHKUUSICbI
JKOK wiiaHe MychmanapbiH HeMece ywiHwi maparn
XxemkizywinepiHiH AquaStop ¢yHkyusicsl bap
nnacmukarbiK wiaHe MygpmanapbiH faHa
natidanaHblHbI3.
1. Bakwa KyObIpLueriH cy eTKidyre apHanfaH
XanfarblLUTbiH MydTacbiHa OpHATLIHbI3.
Hyckay
MamameH HbiralimbinFaH bakKwara apHanraH winaHe
Kaxem, Ouamempi — kemiHOe 1/2 drotim (13 mm),
cmaHdapmmbl Xblndam balnaHbICMbipambiH
JKanFarblWneH y3biHObIFbl — KemMiHOe 7,5 M.
Cypet K
2. bakwa kybbipLieriH cy KyOblpbiHa KOCbIHbI3.
3. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETiH TONMbIKTal allblHbI3.

KoHTeliHepnepaeH cyabl copy

Byn kypbinfol KARCHER copy KybbipLieriMeH cyabil,
Mbicarbl, XaHbbIp Cybl XuHanatelH 6oukanapgaH
Hemece ToFaHapAaH copbin any YLiH xxapamabl
(Makcmanabl copy GUIKTIrH MblHa XepAeH kapaHbl3
TexHuKarnbIK Marnymammap).

1. Cy KocbinbiMblHAaFbI MydTaHbl Gypan anbiHbI3.

2. KARCHER copy KyBblipLueriH CyMeH TONTbIPbIHbI3.
3. KARCHER copy Ky6bipLueriH KypbinFbiaarsl cy

KOCbINbIMbIHa Bypan 6ekiTin, cy ke3iHe 6aTbIpbiHbI3.

Kypbinfbigafbl ayaHbl XKOHO

Hyckay

KypbinfbiOarbl ayaHbl WblFapy YWiH xofapbl KbICbIMObI

nucmornemke arbic mymieiH Hemece Kebik

canmamachiH 6eKimmneHis.

1. Kypbinfbl KOCKbILWbIH «|» kyiiHe Bypa oTbipbin
KYPbINFbIHbI KOCbIHbI3.

KypbInfFbiHbI 6LWIpY YLLIH KypbInFbl KOCKbILbIH «0»
KyWiHe GypaHpI3.
CypeT L
2. Icke Kocy TeTiriHiH KynnblH allblHbI3.
Cypet M
3. Icke Kocy TeTiriH TapTbiHbI3.
KypbInfFbl Kocbinagsbl.

4. KypbInfblHbl Cy KOFapbl KbICbIMAbI MMCTONETTEH
KeNipLUIKTEPCi3 LWblKknaFaHwa Makcumym 2 MUHYT
nanganaHbiHbI3.

Hyckay

Kebik canmama KypblirniFbiFa OpHamblIica, XyFbiw

Kyparsibl KOCblnaosbl.

5. Icke Kocy TeTiriH 6ocaTbiHpbI3.

6. Icke KOCy TeTiriH KynbinTaHbI3.

&N ABAUTIAHbBI3

X orapbl KbICbIMMEH WhiFambiH CyOblH
candapbIHaH xapakam any Kayni.

XKapakammap

XKorapbl mezeypiHOi Kybbipwexkmi xyltiedeai KbICbiMObl
macmaraHHaH KeliH faHa axbipamabiHbI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

Coprbl KypFak Kylide XyMbic icmece, 3aKkbiMOaHybl
MYMKiH.

JKorapb! KbiCbIMObI COpFbiFa 3aKbIM Kenimipy

Ezep KypblinFbl 2 MUHYM iwiHOe KbiCbIM Xacamaca, OHb!
OWIpIHI3.

iwiHOeai Hyckaynapra calikec spekem emiHiz Akaynap
KesiHOeai Komek.

AfbIH TYpiH X8He KbiCbIM HEMecCe Ta3anay
KypanbiHbIH AeHreriH peTrey
Icke KoCy TeTiriH KyNbINTaHbl3.

2. AFbIC TYTIiriH XOFfapbl KbICbIMAbI MUCTONETKE
TypanblHpI3 xaHe oHbl 90°-ka Bypai oTbIpbIn,
BexkiTiHi3.

CypeT N
HA3AP AYZAPbIHbI

Xymbic icmen mypraH Ke30e aFbiHObI
canmamaHbiH 6acbIH 6ypy Ke3iHOe 3aKbiMOaHy
Kayni 6ap.
CanmamaHbiH 3aKbIMOaHybl
AfbiHObI cannmamaHbiH 6acbiH 6ypy andbiHOa icke Kocy
mymkacbiH 60camabiHbI3.
Tasanay XyMbICTapblHa XOHe HblCaHfa Conkec
KeneTiH afblH TYPiH TaHaay YLWiH aFbiHObl
canTamaHblH 6acbiH BypaHpi3.
TwicTi nukTOrpamMma xofapbl 6afbiTTanfaH 6onybsl
Kepex.
Cypet O
4. KpicbiMAbl Hemece Tasanay KypanbliHblH MernLwepiH
peTTey YLUiH XOofapbl KbiCbIMAbI MUCTONETTEr «+»
XoHe «-» TyhMenepiH nanaanaHblHbI3.
Hyckay
Mamepuandap0biH ce3immandbifbl 051apObiH
eckiniziHe xoHe xardalibiHa 6alnaHbicmbl 8pmypIi
6011ybl MyMKiH. COHObIKMaH ycbIHbicmap MiHOemmi
emec.
Hyckay
Kyam nieH cydbl mymbiHydbi asatimy ywiH ECO KbicbiM
OeHeeliiH opHambIHbI3 (Mma3anay KyparbiHbIH
arbiHbIMEH bipee MyMKiH eMec).
ECO Kbicbim OeHeeliiHOe opmawa Kyam neH cyobl
mymbIHy 3 KbiCbIM 0eHeeliMeH carnbicmbipFaHoa
memeHOeloi:
o K 5 KypbinsbiCcbl
Opmawa Kyam mymeiHy: - 35 %
Opmawa cy mymeiHy: - 25 %
o K7 KypbinfbiCbl
Opmawa Kyam mymeiHy: - 35 %
Opmawa cy mymsiHy: - 30 %

-
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. Tazanay KypanbIHbIH afbiHbl

Tap XKannak afbliH

Catbl KepceTkiw Mebicanbl, MbiHanap

YLWiH yCbIHbINaAbI.

Mbicanbl, MbiHanap
YWiH yCbIHbINAAbI.

Kbicbim  |KepceTkiw
neHreni

Ta3zanay kypangapbiH
naviganaHyra xxapamgpl
Gapnblk 6eTTep.

KaxeT 6onfaH
Xafaanaa Tasanay
Kypanb!
KOHLIEHTPaLMACHIHbIH,

pat

—~—

MernLepi.

(
L

g

—~—

2 AsTOMOGUNbAEP/
MOTOLMKNAEP, Kipniw
6eTTepi, cbinaxfaH
kabbipranap,

nnacTukansik xuhas

ECO Araw beTTep,
Beriocvneartep, kymtac

6eTTepi, poTaH xuhasbl

a0

KeH xannak afblH

f& AnHanmanbl afblH

KbicbiMm |KepceTkiw Mblicanbl, MblHanap

aeHreni YWiH yCbIHbINaabI.

3 ABTOKeniK, MOTOLMKI,
-\/ Kipniw/kymTac 6etrepi

2 Benocunen, cbinanfaH
; / kabbipranap

ECO Araw 6eTTep, nnactuk/
; [ potaHr xuhas

KbicbiM  |[KepceTkil Mbicanbl, MbiHanap
nAeHreni YLWiH YCbIHbINaAbI.
3 KaTTbl NacTaHfaH Tac
-\[ nnutanapabl,
acanbTTbl, MeTanmn
; / 6eTTepai, 6akwa
KypangapblH (apba,
| Kypek xaHe T. 6.)
‘ Tasanay
2 C :

Tap xannak afblH

KbicbiMm |KepceTkiw
neHreni

Mbicanbl, MbiHanap
YWiH yCbIHbINaAbI.

3 Tac nnuTanap,
acdanbeT, MeTann
6etTep, bakwa
Kypangapbl (apba, kypek
*oHe T. 6.)

o |

Xannak/Tazanay Kypanbl aFbIHbIH TiriHeH
OpPHaTbIHbI3
TiriHeH LWbIFaTbIH Xannak/Tasanay Kyparnbl aFbiHbIMEH
XYMbIC iCTey YLUiH XOFapbl KbICbIMAbl MUCTONETTIH
TyTkacklH 90° GypaHpI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

Xymbic icmen mypraH Ke30e XoFapbl KbICbIMObI

nucmonemmin mymkacbiH 6ypy 3aKbIMOaHy KayniH

mydbipadsbl.

JKorapbiKbICbIMObIIUCMOeMKe 3aKkbIMKenmipy

JXKorapsbi KbicbIMObI Mucmonemmid mymkacbiH 6ypy

anobiHOa icke Kocy mymkacbiH 60cambiHbI3.

1. Icke KoCy TeTiriH KynbinTaHbI3.

2. JKorapbl KbICbIMAbl MMCTONETTiH TYTKaCbliH BypaHbI3:
a >KoFapbl KbICbIMAbI MUCTONETTIH TyTkacblH GocaTy

TYNMeCiH 6acbiHbI3 XaHe
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b ofapbl KbICbIMAbI IUCTONETTIH TYTKacbiH 6ocaTy
TYWAMeECI CbIPT eTin opHblHa TyckeHwwe 90°
GypaHpI3.

CypeT P

Tasanay KypangapbIMeH naiganaHy

A KAYIN

Xyrbiw Kypandap candapbiHaH OeHcaynbIKKa
muezizinemiH 3usiH.

[eHcayrnbikka aybip 3UsiH

Tazanay Kyparsbl eHOipywiciHiH Kayincisoik depekmep
naparbiH KapaHbi3.

KesdenzeH xeke KopraHbIC KypandapbiH KUiHi3.

HA3AP AYAPbIHbI

Xapamchbi3 XyFbiw Kypanoap candapbiHaH
3aKbIMOaHy Kayni.

Mynikmik 3anandap

Tex KARCHER 6ekimxeH xoHe masanaHambiH
3ammapra xapamObl XyFbl Kypandapob!
natidanaHblHbI3.

XKyrbiw KypandapmeH bipze 6epineeH KayincizdiH
mexHukacbl 6olibIHWa HyckaynapbiH, Menweprey
6olibIHWa ycbiHbICMapObl XoHe Hyckaynapob!
OpbIHOaHbI3.

XKyrbiw Kypandapdbl yHemOi natidanaHblHbi3.

HA3AP AY[APbIHbI

Tasanay KypanodapbiHbIH MbIM y3aK acep emyiHe

JKoHe KebyiHe 6alinaHbicmbi 3aKkbIMOaHy Kayni 6ap.

Mynikmik 3anandap

XKyrbiw Kypandbi bicmbik 6emmepae KondaHbaHbI3.
Makcumandbl acep emy yaKbimbiH €CKePiHi3.
Tasapmkbiw KypanobiH kebyiHe xon 6epmeHis.
Hyckay

KARCHER masanarbiw 3ammapbl akaycbi3, muimoi
JKYMbICMbI KaMmamachl3 emeoi. KeHec arbiHbi3 XaHe
6i30iH ma3sanafbiw 3ammap myparibl aKknapammsl
napakwarnapbiMbi30aH KapaHbi3.

XKyrbilw kypanapl kebik canTamacbiMeH

apanacTbipyfa Hemece kKongaHyfa 6onagbl.

ApanacTbipy

a Kebik canTamaHbl Kypbinfbifa OPHATBIHbI3.
Kebik MernLiepney TyTkacblHbIH OPHbI MaHbI3Abl
emec.

b Tasanarblw 3aTTbIH afFyblH )X8HEe OHbIH Calikec
OEHreviH peTTeHi3, kKapaHbl3 AfbIH MypiH XoHe
KbICbIM HeMece ma3sarnay KyparbiHbiH 0eHeeliH
pemmey.

XKyMmbic BapbicbiHAA XyFbIL Kyparn cy afbiCblHa
Kocblnagbl.

Ke6ik canTamacbIH naiaanaHblHbI3

a Kebik canTamaHbl KypbInfFblAaH anbin TacTaHbi3
)KOHEe OHbl afbIC TYTIiriHiH OPHbIHA XOFapbl
KbICbIMAbI MUCTONETKE OPHATHLIHBI3.

KeBikTiH kaxeTTi Menwepi aypbic 6ony yLiH
kebik Meniepney TyTKacbliH NakaanaHbliHbI3.
2. Icke KOCy TeTiriHiH KynMnblH aLlbiHbI3.
3. Icke KOCy TYTKaCblH TapTbIHbI3 XOHE XYFbILL

Kypanabl Kyprak 6eTTepre asgan watlblHpl3.

4. Xyrbil KypanblHbIH XYMbIC iCTeyiHe MYMKIHAIK
6epiHi3 (OHbI KypFaTnaHbI3).
5. XKibireH kipai TMICTi Cy aFblHbIMEH LUanbIHbI3,

KapaHbl3 Tasanay KypandapbiHChI3 XYMbIC icmey.

Tazanay KypangapbIHCbI3 XXYMbIC icTey

HA3AP AY[APbIHbI

AfbIHHaH KawbIKMbIKMbIH )XemKinikciz 6osybIHaH
Hemece aFblHHbIH calikec eMec mypiHe
6alinaHbicmbi 3aKbIMOaHy Kayni 6ap.

JlakmanfraH Hemece ce3imman 6emmepdeai 3aKbiM

BbosinraH 6emmepdi masanay kesiHoe 30 cM-0eH kem

emec weaiHicmi cakmaHbI3.

Aemomobursib WuHanapbiH, fagbiH Hemece cedimmarn

6emmepiH aliHanmarbl afblH KOMe2iMeH

ma3aanamaHbi3.

1. Tasanay )yMbICblHa X8He HblCaHfa CoNKec KeneTiH
aFblH TYPi MEH KbICbIM AeHreiiH TaHAaHbI3, kKapaHbI3
AfbIH MypiH XeHe KbiCbIM HemMece masanay
KyparnbiHbiH OeHeeliH pemmey.

2. Icke KOCy TeTiriHiH KynnblH alblHbI3.

3. Icke KOCy TYTKaCblH TapThin, Tasanay npoLeciH
OpblHAaHbI3.

)K¥MbICTbI TOKTaTy

1. Icke Kocy TyTKacblH 6ocaTbiHbI3.
Kypbinfbl TokTanabl. XKyneae xxofapbl KbICbIM
Kanagbl.

2. cke Kocy TYTKacblH KyJbINTaHpI3.

3. XKorapbl KbiCbIMAbI MUCTONETTI XXOFapbl KbiCbiMAbI
MUCTONET YCTarbllbIHA CanblHbI3.

4. Kymbic kesiHae 5 MUHYTTaH y3ak y3inictepae
KYPbINFbIHBI ©LWIpin XYpPiHi3.

)K¥M bICTbl asgKTay

& ABAUJIAHbI3

XKorapbl KbICLIMMEH WbiFambIH CYyObIH
candapbiHaH apakam any Kayni.

Xapakammap

JKorapbl mezeypiHdi Kybbipwekmi xyledeai KbicbiMObI
macmaraHHaH KeliH faHa axblpamblHbl3.

HA3AP AYJAPbIHbI

As30aH 3aKbIMOaHy Kayni.

KypbinFbidarbl xXoHe Kepek-)apakmapOarbl 3aKkbiMOap
KypbinFbidaH xaHe Kepek-xapakmapdaH cyobl
MOIbIfFbIMEH afbl3biHbI3.

KypbinfbiHbl XoHe Kepek-xapakmapobl yHemi as30aH
KOpFaHbI3.

1. Icke Kocy TeTiriH 6ocaTbIHbI3.

2. Icke KOCy TeTiriH KynbiNTaHbl3.

3. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETiH XabblHbI3.

& ABAUJIAHbI3

BakKwa KybbipweziH HeMece oFapbl me2eypiHoi
Ky6bipwekmi axbipamkaH ke3de KyUin Kany kayni
6ap.
Kydin kany kayni
Tuicmi KopFaHbIC KOrFabbiH KUIHi3.
XKymbicmaH keliH 6akwa Kybbipwekmi Hemece XoFapbl
meaeypiHdi Kybbipwekmi axbipammnac bypbiH
KYPbIfbIHbI CYbIMbIHbI3.
KypbinfbiHbl CankbiHAATbIHbI3 HEMECE KOpFaHbIC
KonFanTapbIH KUiHi3.
5. KypbinfbiHbl Cy KyBObIpbIHbIH XeniciHeH
aXblpaTbIHpI3.
6. Icke KOCy TeTiriHiH KyNMblH allbIHbI3.
7. Icke KOcy TYTKaCblH Cy afbin KeTkeHLwe eH kebi 1
MUHYT 6acbin TYpbIHbI3.
JKyrene kanfaH KbiCbiIM TeMeHAeTIneai.
As3faH 3akbimaaHyabl 6onasipmay yLiH cy
KypbInFblAaH TapTbinagbl.
8. Icke Kocy TeTiriH 6ocaTbiHbI3.
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9. Icke Kocy TeTiriH KynbinTaHbI3.

10. KypbinfbiHbl OLUIPIHi3.

11. KyaT cbIMbIH eninik po3eTkaaH axblpaTblHbI3.

12. Kypbinfblaarbl Kepek-xapakrapabl Genwekren,
60caTbiHbI3 XaHE CakTaHbl3, KapaHbl3 KypbiFbiHbI
cakmay.

A ABAUJIAHbI3

KypbinfbiHbIH canmarbiHa 6alinaHbicmbl XapaKkam
any XoHe 3aKbIMOaHy Kayni.

XKapakam any xoaHe 3akbiMOaHy Kayri

TacbimManday xoHe XyKkmey Ke3iHOe KypbiifblHbIH
canmarblH €CKepIHi3.

HA3AP AY[APbIHbI

Tazapmkbiw 3ammbiH aFbin KemyiHeH 3aKkbiIMOaHy
Kayni 6ap.

Myanikmik 3anandap

Tasapmkbiw cylibiK KyUbinFaH 6emerkeHi kebik
canmamacs! opHamblinFaH KyliH0e mek mik Kylde
(mypbin) macbiMandaHbi3 XaHe cakmaHbi3, KerdeHeH
Jxamkbi3yra 6onmadiosl.

KypbinfFbiHbl Tacbimangay

KypbInfbiHbl TapTy /utepy

1. TeneckonusnblK TYTKAHbIH KYJNbIH alUblHbI3 XXaHe
OPHbIHA TYCKEHLLIE XOFapbl Kapawn TapTbiHbI3.
Cypet Q

2. KypbInfbiHbl ABHrenekTepiHe eHKenTin, TapTbiHpI3
Hemece UTepiHi3.

KypbInfbiHbI KeLwipy

3. Teneckonusinblk TyTkaHbIH KyMMbIH allblHbI3 KoHe
OHbI Bipre uTepiHia.

4. TeneckonusAnblk TYTKaHbI XXaHe TacbiManaay
TyTKacblH NanganaHbin KypbinfblHbl KOTEPIHI3 XaHe
KOLUipiHi3.

ABTOMOGMNBbMEH Tacbimanpay

5. KypbInfbiHbl KMCaNManTbIHAaN XaHe
KynamanTbliHaan eTin GekiTiHi3.

&N ABAUJTIAHBI3

KypbinfbiubiH canmarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
any xaHe 3aKbIMOaHy Kayni.

XKapakam any xaHe 3akbiMOaHy Kayni

Tacbivanday xoHe XyKmey Ke3iHOe KypblifbIHbIH
canmarblH €CKePIHi3.

HA3AP AYAPbIHbI

Tasapmkbiw 3ammbIH afbin kemyiHeH 3aKbIMOaHy
Kayni 6ap.

Mynikmik 3anandap

Tasapmkbiw cylibiK KylblnFaH 6emeskeHi kebik
canmamacs! opHamblinfFaH KyliH0e mek mik Kyltde
(mypebin) macsiMandaHbi3 XoHe caKmaHbi3, KerdeHeH
XXamkbi3yra 60nmaliosl.

KypbInfFbIHbI cakTay

A ABAUJTIAHbI3

JXoFapbi KbiICbIMMEH WbiFambiH cyOblH

candapbiHaH xapakam any Kayni.

XKapakammap

XKorapbl meeeypiHOi Kybbipwekmi xyliedeai KbicbiMObI

macmaraHHaH KeliH faHa aXblpamblIHbi3.

1. 2KyMbICTbI TOKTaTbIHbI3, KapaHbl3 XKymMbicmb!
asikmay.

2. Xorapbl TereypiHai nuctoneTTeri Gypikkiw TYTIKTi
DOernLeKTeHi3.

3. AFbIC TYTIliH afbIC TYTIr yCTafbIlWbIHA CanblHbI3
HeMece OHbl OpHbIHA GEKITIH|3.

4. JXorapbl TereypiHai Ky6bipLiekTiH 6ocaty TynmeciH
6ackin, XoFapbl TereypiHai KybbIpLUEeKTi )ofapbl
TereypiHAi NUCTONETTEH axblpaTbIHbI3.

5. Yorapbl TereypiHai nucToneTTeH cyabl Terin Tactay
Kepek.

6. >Kofapbl KbiCbIMAbI MUCTONETTI XXOFapbl KbiCbiMAb!
NUCTONET YCTafbllblHA CanblHpI3.

HA3AP AY[APbIHbI

OpamaHbIH 6aFbimbl mypanaH6araH xardalida
3aKbIMOaHy Kayni.
JKorapbi KbiCbIMObI WnaHembliH 3aKbIMOaHybl
JKorapbi KbicbIMObI WinlaH2 opaMbiH MeK KepceminzeH
b6arbimma 6ypaHbi3.
7. Yorapbl TereypiHai kybbIpLUEKTi opay YLUiH canTblH,
TYTKacblH cafaT TiniMeH GypaHbI3.
CypeT R
8. XKeni kabeniH xeni kabeni ycTafbllbiHAA CaKTaHbI3.
CypeT S
¥3aK yakbIT cakTay angbiHaa KocbiMLLa Hyckaynapapl
OpblHAaHbI3, KapaHbl3 KymiMm xoHe mexHuKasbIK
Kbl3mem Kepcemy.

AsA3paH Kopfray
HA3AP AY[JAPbLIHbI

As30aH 3aKbiMOaHy Kayrii.

KypbinfbiOarbl XoHe Kepek-xapakmapoarbl 3aKbiMOap

KypbinFbiOaH xaHe Kepek-xapakmapdaH cyobl

MOJSIbIFbIMEH aFbl3bIHbI3.

KypbinfbiHbl XoHe Kepek-xapakmapOobl yHemi as30aH

KOpFaHbI3.

1. KypbinfblgaH cyapl TapTbin anbiHbl3, XKymbicmsi
asikmay 6eniMiH kapaHbi3.

2. Kepek-xapakrapabl 6enLieKkTeHi3 xaHe cyabl Terin
Tactay kepek, KypbinfbiHbl cakmay KapaHpl3.

3. Kepek-xapakTtapabl Kypblifblaa XaHe as3faH
KopFanfaH 6enmMese caktaHpl3, KypbiifbiHbl
cakmay kapaHbi3.

KyTim XoHe TexHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy

A KAYIN

Kepney emkisziw 6enwekmepze Kon muzisy
candapbiHaH emipz2e meHdipinemid Kayin.

Onimee akenemiH Hemece ayblp Xxapakammap

Tok emkizemiH 6enikmepeae xaKbiHOaMaHbI3.
KypbifbIHbI ©WIpPIiHI3.

AwaHbl Kyam 6epy cbiMbIHaH mapmabin WhlFapMaHbi3.
Kypbinfbl TEXHUKaIbIK KbI3MET KepceTneingi. oraH
KbI3MET kepceTy 6oiibIHLLIA TYPaKTbl XyMbICTap Xypridy
KaxeT eMec.

Cy XeTKi3yre apHanfaH XanfarblLUTaFbl
enekTi Tasanay

HA3AP AY[APbIHbI

XemicneiimiH Hemece 3aKbIMOanfraH efnek
candapbiHaH 3aKbIMOaHy Kayni.

JKorapbl KbICbIMObI COPFbIfa 3aKbIM KeImipy
KypbinsbiHbl enekcis natidanaHbaHbi3.

Enexkmi kammbl, emkip 3ammapmeH ma3anamaHb|3.
KaxeT 6onca, enekTi cy )eTkidyre apHanfaH
XanfafblllTa Ta3apTbiHpI3.

1. Cy KocbinbIMbIHAAFb!I MydbTaHbl Bypan anbiHbI3.
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2. EnekTi WhifapblHpi3.
Cypetr T
3. EnekTi Cy afbICbIHbIH aCTblHAa XYybIN anbiHbI3.
4. EnekTi Cy XeTKi3yre apHasfaH xanfarblLLka
canblHpI3.

Xorfapbl KbiCcbiMAbI MUCTONETTIH,
6aTapesinapbiH aybICTbIPbIHbI3
Hyckay
JKorapsbi KbicbIMObI nucmornem oucrnediHoe
kepcemkiw 6onmaca Hemece bamapesi KyUiHiH
ducnneliHOe 1 ceameHm XbinblibiIKmaca,
b6amapesnapObiH 3apsi0bl MayChIsiFaH.
AAA enwemiHOeei 2 6amapes Hemece akKyMynsmop
Kaxem.
1. Batapes GeniriHiH kaknafrblH anblHbI3:

a Gatapes 6eniriHiH KaknarbiH 6ocaTy TyWMeECIH
6acbin TypbIHbI3 XaHe

b Gatapes GeniriHiH kaknarbiH KOTEPIHi3 XaHe

C YCTafbILITaH LUblFapbiHbI3.

d Batapes GeniriHiH kaknarbiH 6ocaTy TyWMeciH
B6ocaTblHbI3.

Cypet U

2. batapesnapppl 6atapes 6eniriHeH LblFapbin
anblHpI3.

Cypet V

3. >KaHa 6aTapesnapapbiH 6aTapes nontocTepiH

KepceTinreHaen TypanaHpl3 xaHe 6aTapesnapabl

6aTtapes 6eniriHe canblHbI3.

4. batapesi 6eniriHiH KaknarbiH OPHATbIHbI3:

a bBatapes GeniriHiH KaknarbiH 6aTapes GeniriHaeri
YCTarbILLIKa CanblHbI3.

b Bartapes 6eniriHiH kaknafblH 6ocaTy TyMMeciH
6acbin TypbIHbI3.

¢ bartapes 6eniriHiH kaknaFbliH TeMeH kapan bypan,
TipenreHwwe TeMeH kapai 6acbiHbI3.

d Batapes GeniriHiH kaknarblH 6ocaTy TYWMeCiH
6ocaTbiHbI3 (kaxeT B6onca, kopnycneH Gipaen
6onfaHLa Kapama-Kapchbl XakTaH can 6acblHbI3).

5. KonpaHbinFaH 6atapesinapabl KongaHbiCTarbl
epexenepre Colkec TacTaHbI3.

Axkaynap kesiHgeri Kemek

A KAYIN

KepHey emkizziw 6enwekmepze Kon muzisy

candapbiHaH emipae meHdJIipinemiH Kayin.

Orniimee akeniemiH HeMece aybIp Xapakammap

Tok emkizemiH 6enikmepzae xakbiHOaMaHbI3.

KypbinfbiHbI ©WIPIHI3.

AwaHbl Kyam 6epy CbiMbIHaH Mapmbin WblFapMaHbI3.

Akaynap ken xaraanaa kapananbim cebentep

canpapblHaH 6onaabl, onapabl keneci wonyabl

naviganasbin e3 6eTiHLLe XOotoblHbI3fa 6onaabl.

Kyaiktep 6onca Hemece ocbl )epae kepceTinMmereH

akaynap 6onfaH keafe, pecMu cepBuUC opTanblfbiHa

xabapnacblHbi3.

Kypbinfbl XXyMbIc icTemengi

KyaT Kesi axblpaTbinFaH.

1. Kyar awacbiHblH po3eTkarFa KOCbIfFaHbIH
TeKCepiHi3.

2. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3.

3. Icke KOCy TyTKaCbIHbIH KYMMNbIH allblHbI3 XoHe
TapTbiHpI3.

KypbInfbl icke Kocbinaabl, auTnece:

4. dupmanblk TakTaga KepceTinreH kepHey Kopek
Ke3iHiH kepHeyiMeH calikec Kene Me, oK na,
TeKCepiHi3.

5. KyaT CbIMbIH Xeninik po3eTkagaH axblpaTblHbI3.

6. XKenikabeni MeH KyaT allacblHblH 3aKbiMAanvayblH
TeKCepiHi3.
3akbiMaaHy GarikanFaH xxarganaa xeni kabeniH
YoKineTTi KbI3MeT KepceTy opTanbifbliHa Aepey
aybICTbIPTbIHbI3.

MoTopabl KopFay KOCKbILLIbI KOCYTbl.

1. MoTop wamaaaH TbIC XyKTence, MOTopabl kKopFay
KOCKbILLbI KYPbINFbiHbl OLUipeAi.

2. KypbInfbiHbl OLLIPIHI3.

3. KypbinfblHbl 1 caFaT cankbiHAaTbIHbI3.

4. KypbinfbiHbl KOCbIM, NaiaanaHa 6acTaHbl3.
Erep akaynap xwi TyblHAan xartca, oHga
KYPbINFbIHbI KbI3BMET KepceTy opTanbifbiHAA
TEKCEPTY KaxKeT.

Kypbinfbl icke Kocbinmanabl, KO3FranTKbIwW ryingen

VP

OCi3 aneKTp Xenici HeMece y3apTKbILL kabenbai

KonaaHy cangapblHaH KepHeyAiH TemeHaeyi.

1. ¥3apTkbiw kabenbai nanganaHbaHbI3.

2. KypbinfbiHbl KOCnac GypbIH icke KOCy TyTKacblH
TapTbIHbI3, COAaH KeWiH KypbiNFblHbl KOCbIHbI3.

XKyfblw Kypan ciHOoenai

XapamcblI3 afblH Typi OpHaTbIFaH.

1. AfblHAbI canTaMaHblH 6acbkiH «KyFbILw Kypan
afblHbI» KyniHe BypbiHbI3.

XKyrbiwsar 6etenkeci 6ap kebik cantama Kypbinfoira

opHaTbInMaraH.

1. TonTbipbiFaH Xyfbilw 3aT 6eTenkecimeH kebik
canTamacblH KypbinfbiFa GeKiTiHi3.

Xyrbiw 3aT GeTenkeci 6oc.

1. TonbIK Xyfbil 3aT 66TENKECIH OPHATLIHbI3.

Kypbinfbl KbICbIM TyAbIpMainabl

AfblHABI canTamaHbiH 6acbiHa xxapamchbl3 afblH Typi

opHaTblInFaH.
1. Xorapsbl KbiCbIMAbI afblHbl 6ap afblH TYpPiH
OpHaTbIHbI3.

Cy XeTKi3y XeTKinikcis.

1. Cy KyObIpbIHbIH, LLYMEriH TOMbIKTal allblHbI3.

2. Xerkinikti cy menwuepi 6epinin xaTblp Ma, oK na,
TeKCepiHi3.

3. bBakwa wnaHriciH 6yrinyci3 Tecex;is.

4. Makcumangpl copy 6uikTiri acbin keTnereHgiriHe ke3
KETKI3iH|3.

Cy xeTKidyre apHanfaH xarnrarbllUTarbl enek

nactaHfbl.

1. Cy XeTki3yre apHanfaH xxanfarbllUTarbl €neKTi
TasanaHpl3.

Kypbinfblaarsl aya.

1. Kypbinfblaasbl ayaHbl XOWMbIHbI3.

KaTTbl KbicbIM aybiTKynapbl / gipini

AfblHABI canTama 6ackl nacTaHFaH.

1. AfblHObI cCanTaMaHbl MHeMeH Tasanan, angblHebl
XarblHaH LUaNbIHpI3.

Kipic cy menwepi eTe as.

1. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETiH TOMNbIKTaln allbiHbI3.

2. CyapaTblH KybbIpLuekTi 6yrinycia TeceHis.

3. Cy xeTKi3yre apHasnfaH xanfafblLUTarbl eNeKTi
TasanaHpl3.

HA3AP AY[APbIHbI

CyObIH Xemkinikci3 aFbiHbIHa 6alsaHbICMbl
KYPbINFbIHbIH 3aKbiMOaHy Kayni.

KypbinFbiHbIH X9HE Xofapbl meaeypiHOi KybbipweKkmiH
3aKbIMOaHybl

CyO0blIH xemkinikmi menwepde bepinyiH kKaMmamachi3
emiHi3.
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4. KipeTiH CyAblH MenLepiH TEKCEPIHI3 XXoHe KaxeT
6onca kebenTiHi3, 6enimiH kapaHbia CymeH
XabObikmayObl opHamy.

Oucnnei akayabl kepceTeai

Cypet W

[ncnnenge ewTeHe kepceTinmenai (a).

1. Kofapbl KbicbiMAabl NMcToneTTeri 6aTapesnapabl
aybICTbIPbIHBI3.

[vcnnenge ewkaHpan KeicbiM/Tazanay kypanblHbiH

neHreii (b) kepceTinvenai.

1. Korapbl KbicbiMAabl NucToneTTeri 6aTapesnapabl
TeKcepiHi3 xaHe kaxeT 6onca, aybiCTbIPbIHbI3.

2. YXorapbl KblCbIMAbI MMCTONET NeH KypbInFbl
apacblHaarbl KaLbIKTbIKTbI a3aiTbiHbI3.

3. Korapbl KbiCbIMAbI TMCTONETTi KankTadaH
KYPbIIFbIMEH YNTaCcTbIpbIHbI3, Bacmarnkbl icke
KOCY KapaHpbl3.

[ncnnen cermeHTTepci3 6aTapes KyMiHiH kKepceTKiLLIiH

faHa kepceTepi (C).

1. Xorapbl KbicbIMAbI NUCTONETTE akay naraa Gonca,
TYTbIHYLUbINAPFa KbI3BMET KepceTy opTanbifbliHa
xabapnacbiHpi3.

KypbInfbiHbIH CaHblNaynbinbIFbl

KypbInFbIHbIK LUAFbIH CaHblNaynblNbiFbIH OHbIH,

KOHCTPYKLMSICbI KAMTamachI3 eTei.

1. KatTbl afbin KeTy kesiHae aBTopraHablpbinFaH
TYTbIHYLIbINAPFa KbI3BMET KepceTy opTanbifbiHa
xabapnacbIHbl3.

Op enpge xeprinikTi aucTpnbbtoTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagsl. byibimaa maTepuangbik
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblkTanfaH xxafaanaa,
bIKTUMan akaynapAbl Keningik mepsimi iliHae akbicbl3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbIHbI3
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XakblHAAFbl OKINEeTTi KbI3MET KepCeTy OpHbIHA
Ty6ipTekTi kepceTin xabapnacblHbI3.
(MekeHxaiibIMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typansl kocbiMwa aknapaTTbl (6ap 6onca)
xeprinikti KARCHER Be6-caiTbiHbIH «XKykTeynep»
GenimiHgeri kbI3ameT kepceTy GenimiHae Tabyra
Gonagpl.

LUbiFapy kyHi dupmanelk Taktaiwaga MM/YYYY
niwiminge kepceTtineai, MyHaa MM - eHgipic anel, YYYY
- LWbIFapbISiFaH XblNbl HEMeCce KoAaTanfaH Typae.
YKeke caHgapAblH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Meicansi: 30290

3 ©HaipinreH xbinbl

0 OHpipinreH facobipbl

2 OHJipinreH oHXbINAbIK

9 ©HaipinreH anblHbIH eKiHLUi caHbl

0 ©HgipinreH aviblHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbIMeH 6yn Mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.

TexHuKanbIK MarnymartTap

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

neKTp xeniciHe Kocy

KepHey \% 230 220-230
daza ~ 1 1
XKuinik Hz 50 50

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

YXeniHiH Makcuman Q - 0,292 +
KOIDKETIMAi TONbIK j0,183
kegeprici

TyTbIHBINATBIH TOK A 9,1 13
KopfaHbIC knacbl IPX5 IPX5

Kopray knacbl | |

XKeniHi WwamanaH Tbic A 10 16
XKYKTenyaeH Kopray
(MHepuMAnbIK)

CyAbl Kocy

EHrisy kbicbiMbl (Makc.) MPa 1,2 1,2
EHrizy Temnepatypacel  °C 40 60

(makc.)

EHridy caHbl (MuH.) I/min 9 11

Copy 6wikTiri (Makc.) m 0,5 0,5
KypbInfbIHbIH TEXHMKanNbIK cunaTramanapbl
YKyMbIC KbICbIMbI MPa 12 15
Makcumangb! MPa 145 18
KOIMKETIMAI KbICbIM

BepineTiH menwepi,cy I/min 7,5 9,2
YKorapbl TereypiHai N 17 22
NUCTONETTIH, Kepi Teby

KyLUi

©enwempaepi MeH eHimaep

TunTik )XyMbIC canmarbl kg 16,7 22,2

¥3blHAbIFbI mm 417 465

EHi mm 346 354

BwikTiri mm 668 750

SRD papvomoaynl

HKuinik MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

Makcumangpl TapaTy mWw 11 11

kyatbl ERP

Papnomopynb Bluetooth® Temen KyaTt

XKuinik MHz  2400- 2400-
2483,5 2483,5

Makcumanapl TapaTy mW 42 42

kyatbl EIRP

EN 60335-2-79 ctaHaapTbiHa caMiKec ecenTeniHeTiH
MaH

Hand-Arm-Vibration a,, m/s® 1,2 2.2
Kon gipiniH enweyneri  m/s2 0,6 07
nencisaik K

KaitanaHaTbIH m/s? 13,5 12,7

nMnynbCTik Tepbenyi pg

KanTanaHaTbiH m/s2 4,6 4,6
uMnyneCTik Tepbenyai

ernweyaeri Aanciaaik

napametpi K

[bI6bIC KbICbIMbIHbLIH,
AeHredi Lpa

dB(A) 73 76
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K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

[bi6bIC KbiCbIMbI dB(A) 2,6 2,6
OeHreniH enweyperi

nancisaik KpA

[ObIGbICTbIK LWYbINAbIH dB(A) 87 90

AeHredti Lijnean
TapaTkbIWTbIK

KeningeHngipinrexn abibbic dB(A) 90 93
KyaTblHblH feHreri Lyya 4

TexHuKanblk e3repictep pykcar eTinreH.

Mpunoxexne KARCHER Home & Garden.......... 274
OBLLM YKA3AHUS ...t 274
YkasaHus 3a 6esonacHocT 274
MpennasHn ycTponcTea.. 275
CvmBonu BbPXY ypeaa... . 275
3alUMTa Ha OKOMHATA CPEOA .veevvveeneeerireenreesieeanns 275
Ynotpeba no NpeaHa3HaAYEHUE ..........ceveeeeeennnne 275

Akcecoapu 1 pe3epBHM YacTn

O6xBaT Ha gocTaBka . 275
[pernen Ha YPena ........cccceevveeiiecicenienie e 275
MOHT@XK ..o 276
MbpBOHaYanHo ctapTupaxe... 277
[MbpBOHaYanHo ctapTupaHe 277
Ekcnnoatauus 278
TPAHCMOPTUPAHE ... 281
CBXPAHEHME ...t 281
puxa n nogapbxKa.. 281
MomoLL, npu noBpeau. 282
apaHums ... 283
[eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC ................. 283
Heknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha EC ................. 283
TEXHUYECKMN O@HHM ...ceeeiiiiieeeiiee e 284

Npunoxenne KARCHER Home &

Garden

C npunoxeHneto KARCHER Home & Garden moxeTe

[a ce Bb3nonssare OT cnegHUTe NpeaMMcTsa npu

M3MOM3BaHEeTO Ha BalMS ypen:

e CwbBeTu 3a ynoTpeba n ekcrneptusa

e VHdopmauusa 3a npoaykTa, onvcaHme Ha
akcecoapuTe U MHCTPYKLUWK 3a paboTa

e [loMoLL 1 KOHTAKT 3a CepBu3

e OHnaiiH MarasuH - eKCkIy3uBHU odbepTy 1 MHOrO
Apyrn

CkaHuvpaiiTe kofa BbpXy onakoBkaTa unm uarternete

npunoxeHneto KARCHER Home & Garden ot Baluus

App Store n ynobHo peructpuparite Bawms npogykr.

Mpeav NbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa
& npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO 3a

ekcnnoartauus U NPUNOXeHUTe
ykasaHus 3a 3awumra. [Npoueanpanite CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHWXKM 3a NOCneABaLlo U3nonasaHe
1N 3a creaBalums Co6CTBEHMK.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Ypepn c 6atepum
A OIACHOCT . Bamepuume moeam da

6w0am noebiHamu om deua unu nuya ¢ HamarneHu
pu3UYECKU, CeMUBHU Uru yMCmMeeHU criocobHocmu
rnopadu nurnca Ha onum unu 3HaHusi. CbxpaHsigatime
b6amepuume Ha mecma, HeAocmbrHU 3a Oeya u
makusa nuya. lNoanbuwaHemo Ha bamepusi
npedcmasrisisa creweH cry4ad, Kolimo usuckea
He3abasHa meduyuHcKa nomouwy. e He uznaeatime
ypeda u bamepusima Ha cusiHa c/ibHYe8a ceemiiuHa,
HaepsigaHe Unu Ha O2bH.

I nPEﬂy I'IPE)K,[]EHME ® 3apexdaHemo
Ha bamepuu, kKoumo He Mo2am 0a ce rpe3apexdam, e
MHO20 onacHo u moxe da 0osede 00 eKcrIo3uu, noxap
u cepuosHu wemu. 3apexdalime camo 6amepuu,
Koumo ca sicCHo 0603Ha4YeHU Kamo rfpesapexdalyu ce.
® MIamuyawama om 6amepuume meyHocm Moxe da
MPUYUHU pa30pa3HEeHUs, U32apsiHus unu yepexoaHusi
Ha oyume. Bamepuume cbOBP)KaM MOKCUYHU
sewecmesa, Koumo mMozam da nNPUYUHSIM
30pasocIosHU NMPobremu npu noambujaHe unu
eduweare. BuHazu Hoceme pbKasuyu, Ko2amo
6opasume ¢ usmuyawa 6amepusi, 3a 0a uzbezHeme
KOHmMakm ¢ Koxama. AKo usmekiama meyHocm
rnonadHe 8bpXy KoXama unu oyume, He3abasHo
usnnakHeme s3acezHamume mecma o6usHo ¢ eoda u
rnomspceme MeduyuHcka nomouw. ® Kbcomo
cbeduHeHue Ha Knemume (+/-) Ha bamepusima Moxe
0da dosele Oo eKcrno3usi u 3ananeaHe. He
cebp3asalime nonocume (+/-) kbM 6amepuume u
ypeda Ha Kbco. He cbxpaHsisalime 6amepuume &
MemariHu KoHmeUlHepu unu 3aedHo ¢ Opyau MemarHu
yacmu.

O nPE,an3ﬂMBOCT e bamepuume
cbObPXKam ornacHU CbCmMasHU sewecmsa, Koumo
Mozam 0a NpUYUHAM Cepuo3HU Wemu Ha oKosiHama
cpeda. He usxebpnslime 6amepuume 3ae0HO C
bumosume omnadbyu, a NPasusIHoO & NMyHKmM 3a
cbbupaHe unu UeHmMbp 3a peyuknupaHe.

BHUMAHMUE « Tosu yped cbdbpxa 6amepuu,
Koumo He moz2am Oa ce npe3apexdam. OmdoeneHuemo
3a 6bamepusi Ha ypeda e mexHu4yecku obe3onaceHo
cpeuwy cny4atiHo omeapsiHe. lpu cmsiHama Ha
6amepusima cbbnrodasalime ykazaHusima, 0adeHu 8
pBKOBOOCMBomo 3a ekcrimoamauyusi. e [Tpu
rnocmassiHemo Ha 6amepuume ce ygepeme, ye
ronsipHocmma e fpasusiHa 8 cbomeememaue ¢
mapkuposkama e omoesnieHuemo 3a bamepuu (+/-) u
8bpxy bamepuume e He cmecsalime Ho8u u cmapu
6amepuu unu 6amepuu om pasnuyHU murnose, Mmbli
kamo moea moxe Oa 0osede 00 Hepa8HOMEPHO
paspexoaHe u rnospedu. e He usnonssalime
rnospedeHu unu npomeHeHu bamepuu. e N3gademe
6amepuume om ypeda, ako mou Hsima Oa ce u3rnosnssa
3a Ob/1be Nnepuod om epeme, 3a 0a npedomepamume
uamuyaHe u Kopoausi. e Mizgademe OeghekmHume unu
uzmouwjeHume 6amepuu om ypeda U 2u u3xebprieme 8
cbomeemcmaue ¢ 8anudHume npeonucaHus.

Ipuka u nopApbLKKa

AN NMPEAYTNPEXOEHUE « ripeou

8csikakeu pabomu o epuxa u nodopwbxka
usmeensatime mpexosus werces. ® [louucmeaHemo u
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noddpwxkama om cmpaHa Ha nompebumersi He busa
Oda ce usebpwieam om deya.

AN I7PE,£{I7A311MBOCT ® Br3anazatime
u3ebpLWIEaHeMOo Ha peMoHmMU u pabomu o
e/1eKmpuYecKU efieMeHmu camo Ha OmopuU3UpPaHus
cepsu3.

BHUWUMAHMUE « He usnonssatime Humo auemot u

HepaspedeHu KUCeUHU, HUMo pasmeopumesnu, mbl
Kamo me amakyeam u3rioniseaHume g ypeda
Mamepuasnu.

MpeanasHu yctp
AN MPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe!

CepuosHu HapaHsigaHusi nopadu nurceauju,
modupuyupaHu unu HeegeKmueHU 3auumHu
npucnocobneHusl.

He 3aobukanatime unu npemaxsalime 3awum-Hume
npucrnocobrieHus U He au uskyealime.
lMpednasHume ycmpolicmea cnyxam 3a Bawama
3awuma.

TBa

MpekbcBay Ha ypeaa
MpekbcBaYLT Ha ypeaa NpefoTepatsisa
HEeNpeaHamMepeHoTO NycKaHe B eKCrnoataumus Ha
ypena.

ByTOH 3a 3aKnw4BaHe Ha CnyCb4HUA NOCT

ByTOHBT 3a 3akntoyBaHe Ha CnyCbYHWUSA NOCT 6nokupa
crycbka v NpeaoTBpaTsBa HeXenaTenHo crapTupaxe
Ha ypeqa.

®DyHKLUUA ABTOMaTU4YHO crivpaHe
Korato CNYyCbYHUAT NOCT Cce OCBOGO,EI,VI,
npeBKnYBaTenAT Ha HanNAraHeTo U3Kn4yea nomMmnaTa
3a BMCOKO HansdraHe u CTpysTta C BUCOKO HansdraHe
cnupa. Ako CNyCbYHUAT NOCT Ce Nnpuabpna, nomnarta 3a
BWCOKO HandAraHe ce BKIO4Ba.

3a|.|.W|TeH npeKkbCcBa4 Ha ABurartens
Mpu TBBpAE BUCOKO NOTPebeHre Ha TOK 3aLUTHUAT
npekbCcBay Ha Auratens U3Kn4yea ypena.

CuMBONU BbpXy ypeaa

He HacouBaliTe cTpysiTa nog BUCOKO
44> HansiraHe KbM X0pa, XUBOTHU, aKTUBHO
eneKkTpu4ecko o6opyaBaHe Unm kbM camusi

ypeq.
Ma3zeTe ypena oT 3ampb3BaHe.

He cBbp3BaliTe ypeaa HENOCPEACTBEHO
KbM obLLecTBeHaTa Mpexa 3a nuTenHa
BoAa.

3awmTa Ha OKONHaTa cpega

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peuuknupaHe. Mons, He U3XBbpNANTE
OnakoBKWTE 3ae[HO C JoMalLHaTa CMeT, a
npepaBsaiiTe 3a NOBTOPHO MU3MON3BaHe.
EnekTpunyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypean
cbAbpXaT LeHHW MaTepuanu, KouTo morat ga
= ObAAT PELMKIIMPaHH, U, CHLLO Taka, YeCTo
CbCTaBHM YacTK kaTo baTtepumn, akymynaTopm u
CMa3oyHu MaTepuanu. Te moraT Ja npeacTaBnssat
noTeHUuanHa onacHoCT 3a 3paBeTo W OKoJlHaTa
cpefa, ako ce o6paboTBaT Unu U3XBBPNAT
HenpaBunHo. 3a NpaBUMHOTO (OYHKLUMOHMPaHe Ha
ypefa BCe nak Tesu CbCTaBHM YacTu ca HeobxoanMu.

O603HaveHnTe C TO3K cUMBON ypean He 6uBa aa ce
V3XBBPNAT 3ae4HO C JoMallHaTa CMeT.
M3BapgeTe batepunte n akymynatopuTe oT cTapus
ypea. AeMOHTMpaHeTo Ha Te3n YacTu e On1caHo B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauus. 3xebpnsnte
6aTepunTe 1 akymynaTopute pasfenHo ypes
noaxoasaLy cbbupartenHm cuctemu.
cg) Pa6oTtu no nouyncTBaHeTo, Npu KOMTO MoraT Aa
Bb3HWKHAT ChAbPXKaLLy Macno oTnagbyHu BOAU
(Hanp. usmvBaHe Ha ABUraTens, UsmvBaHe Ha fonHaTa
yacT) TpsibBa Aa ce U3BbpLIBAT €AUHCTBEHO Ha MecTa
3a M3MMBaHe C NMPeYncTBaHe Ha MacrnoTo.
cg) Pa6oTtute cbe cpeactaa 3a nouymcTBaHe TpsioBa Aa
Ce U3BBbPLUBAT Camo BbPXY HenpomnyckaLim
TEYHOCTW pabOTHM NOBBPXHOCTU CbC CBBbP3BaHE KbM
KaHanu3aumsaTa 3a oTnagbyHa Boga. He gonyckavite
cpefcTBa 3a NoyMcTBaHe Aa nonagaT BbB BOAHU
6acenHn nnu B noysarta.
cg) B Hskon cTpaHu BogoB3emaHeTo OT obLecTBeHn
BOJHW BaceliHn He e pa3peLueHo.
Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBkuTE Lie HamepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHue

M3nonaeaiTe ypeaa 3a nouncTBaHe noj BUCOKO
HansiraHe camo B 4acTHO JJOMaKUHCTBO.

YpenbT 3a NoYnCTBaHe Mof BUCOKO HasnsdraHe e
npegHasHayeH 3a NoYMCTBaHe Ha MaLluHW,
aBTOMOGWIIN, CTPOUTESTHW KOHCTPYKLIMMW, UHCTPYMEHTH,
chbacaam, Tepacw, rpaauMHCKV YpPeam 1 T.H. C BOAHa
CTpysl NOA, BUCOKO HansiraHe.

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonsBaiiTe camo opurMHanHu akcecoapu v
OpUrMHaNHN pe3epBHM YacTu, MO TO3N HaYWH
ocurypsiBate 6e3onacHarta v 6e3npobnemHa
ekcnnoatauus Ha ypeaa.

MHdopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTn
Lle HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbLT Ha AOCTaBKaTa Ha ypea e n306paseH Bbpxy
onakoBkaTa. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe
CbAbpXKaHeTo 3a uanocT. Mpu nuncBalLy akcecoapm
WMWY NpY TPAHCTMOPTHY LLETU, MOnS, 06bpHETE Ce KbM
Bawums guctpubyTop.

Mpernen Ha ypeaa

N306paxeHus, BX. cTpaHuuaTta ¢ rpadukm
UniocTpaumnTte ca npumMepHu, Aetannute morar aa
ce pa3nuyasar

durypa A

@ [naBa Ha Ato3aTa
(@) Tpu6a 3a pasnpbcksare
(3) LpwxKa Ha NMCTONET C BUCOKO HamsraHe

(#) ByToH 3a ocBOGOXAABaHE Ha ApbXKaTa Ha
nNUCTONeTa C BUCOKO HansiraHe

@ MucToneT 3a paboTa noJ BUCOKO HansraHe

(&) ByToH 3a ocBOGOXIABaHE Ha MapKyya 3a BIUCOKO
HansraHe

(@) Nocr Ha cnyceka
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ByToH 3a ocBOGOXAaBaHe Ha Kanaka Ha
oTaeneHveTo 3a 6atepuaTta

@ Kanak Ha oTaeneHueTo 3a 6aTtepusita
OTAaeneHve 3a akymynaTopu

(@) Avncnnert

(12 Byton “+

(i3 ByToH -’

ByToH 3a 3akniouBaHe Ha CMyCbYHWsi NTOCT
@ Mapky4 3a paboTa noa BUCOKO HansiraHe
[bpxay 3a nucToneT 3a BUCOKO HansraHe

(i7) BapaGaH 3a mapkyya 3a pa6oTa nog BUCOKO
HansraHe

Manueena

Mpekbceay Ha ypeaa
Koneno

@1) TeneckonuyHa pbKoxsaTka

(¢2) ByToH 3a 0CBOGOX/AABAHE Ha TeneckonMyHaTa
JpbKKa

@3 Ovpxad 3a Mpexos 3axpaHsaly kaGen
MpexoB 3axpaHBaLy kabesn

@5 Ulencen Ha 3axpaHBaHeTo

Tunosa Tabenka

@7 HOpwxka 3a Hocewe (ypen K 7)
[pbxKa 3a HoceHe

* [pagnHCKN Mapky4

KynnyHr 3a nasoga 3a soga

@1 ** Cmykatenen mapkyy KARCHER

@ Leaka

@ W3Bog 3a Boaa

ByTunka ¢ nouncTealy npenapart

@5 [Hrosa 3a nsHa

Hocau Ha TpbbaTa 3a pasnpbckeaHe
@7) ByToH 3a 0cBOGOX/AABaHE Ha Al03aTa 3a NsHa
JlocT 3a gosupaHe Ha naHa

* 3aKynyBa ce AOMbIIHATESNTHO
** poctaes ce no u3bop

I'Iperne.q Ha gucnnes
®urypa B

(1) CreneH Ha Hansrane ECO
(2) CreneH Ha HansraHe 2
(3) CreneH Ha Hansraxe 3

@ Bluetooth®-Cumson (mura, gokaTo ce ycTaHoBsiBa
Bpb3KkaTa)

(3) WHavkauns 3a cTaTyca Ha GatepusTa
3 cBeTelLy cermeHTa = nbreH
2 cBeTelLy cermeHTa = cpefieH

1 cermMeHT cBeTBa = NoYTU npaseH
1 cermMeHT mura = npaseH

@ CuvMBON 3a paavoBpbLaka (MuUra, 10KaTo
CBbP3BAHETO Ce YCTaHOBSBA M KOraTo Bpb3kaTa e
nowa)

(7) CreneH Ha nouncTBaly npenapat 2
CTeneH Ha noyucTealy npenapar 1

Bluetooth®-CnosHara Mapka u norata Ha Bluetooth ca
PerucTpupaHu TbproBCky Mapku, COGCTBEHOCT Ha
Bluetooth SIG, Inc. Bcsako nanonssaHe Ha Te3n Mapku
oT cTpaHa Ha Alfred Kércher SE & Co. KG ce nssbpLusa
nog nULEH3.

BuxTe nsobpaxeHuaTa Ha cTpaHuuaTa ¢ rpaduku.
Mpeawn nyckaHeTo B ekcrnnoaTauus MoHTpanTe
OTAENHWTE NPUIOXEHN YacTu KbM ypeda.

MoHTMpaHe Ha TeneckonM4yHaTa ApbXKa

1. lMocTtaBeTe TeneckonuyHaTa ApbXKa B
YyCTPONCTBOTO, OKaTO Ce Yye, Ye e dmKenpaHa.
®urypa C

MoHTupaHe Ha Abpxkaya 3a CTpyrHa Tpbba
(ypea K 5)
1. MoHTupaHe Ha gbpxaya 3a cTpyviHa Tpbba:

a [MNocTtaBeTe gbpxaya 3a CTpyliHa Tpbba B
oTBOpUTE Ha ypeaa u

b HatucHeTte Hapony, gokato ce cukcupa ¢
LpakBaHe.

®urypa D

MoHTMpaHe Ha AbpXkaya Ha NUcToneTa 3a
BUCOKO HansiraHe
1. MoHTupanTe gbpxada Ha nucToneTta 3a BUCOKO

HansraHe:

a [loctaBeTe gbpxaya Ha NMCToNETa 3a BUCOKO
HansiraHe B OTBOpPWUTE Ha ypeaa u

b ro HaTucHeTe Hagony, AokaTo Brese B
nosuumsiTa cu.

®urypa E

MoHTMpaHe Ha AbpXXaya Ha 3axpaHBawWusA
kaben
1. MoHTupaliTe obpxKaya Ha 3axpaHBaluus kaben:
a [MNocTtaBeTe gbpxaya Ha 3axpaHBalums kaben B
OTBOPUTE Ha ypeaa u
b ro nputucHeTe, gokaTo uyeTe LupakBaHe.
®urypa F

MOHTMpaHe Ha KyninyHr 3a useoga 3a soga
1. 3aBuMHTeTe KynIyHra 3a u3soga 3a Bofa Ha usBoga
3a BoAa Ha ypefa.
®durypa G

MoHTMpaHe Ha glo3aTa 3a nsiHa KbM ypeaa
1. 3aBwuHTeTe Ato3aTa 3a nNsHa Bbpxy OyTunkaTa 3a
noyucTBaLy npenapar.
®urypa H
dPukcupariTe Aro3arta 3a nsHa BbpXy ypeaa.
3a pa pa3rnobuTte ypeaa, HaTucHeTe GyToHa 3a
ocBoboxgaBaHe Ha [lo3aTa 3a nsHa v n3sageTe
Alo3aTta 3a nsiHa oT ypeaa.

@ N
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‘bpPBOHaYanHo cTapTupaHe

YkasaHue

3a 0a ynpaenseame ycmpoticmeomo 4pe3

rnucmosnema 3a 8UCOKO HarnsieaHe, c0goeme

rnucmornema 3a 8UCOKO HarsizaHe u ycmpoticmeomo

npedu mbpesama yriompeba.

OnyuoHanHo moxe da ce c08ou U MOBUSTHO

ycmpolicmeo 3a yrpassieHue Ha ycmpolicmeomo ype3

npunoxeHuemo KARCHER Home & Garden.

1. OnpegeneTte ganu TpsibBa fa ce n3nonsea
npunoxeHneto KARCHER Home & Garden:

a Ao TpsbBa, nHcTanupanTe NpunoXeHNeTo
KARCHER Home & Garden Ha Mo6unHo
YCTPONCTBO, BUXTe [MpunoxeHue KARCHER
Home & Garden.

b Ako He, yBepeTe ce, Ye Bluetooth® e
[eaKkTuBMpaH Ha BCUYKN MOBUITHM YCTPONCTBA B
HernocpeacTBeHa 6rmsocT. MpogbrxeTe ¢
CososieaHe Ha nucmoriema 3a 8UCOKO Harlsi2aHe
u yempoticmeomo (Kakmo u MobusiHomo
ycmpoticmeo).

U3TernsiHe Ha NPUNOXEHNUETO N perncTpupaHe Ha
YCTPOMCTBOTO

2. Bkntoyete Bluetooth® Ha MOGBUMHOTO YCTPOMCTBO.
3. Wasternete npunoxenneto KARCHER Home &

Garden, BuxTte [lMpunoxeHue KARCHER Home &

Garden).

4. Craptupaiite npunoxeHmeto KARCHER Home &

Garden.

5. Bnuwerte ce B npunoxeHneto KARCHER Home &

Garden. Moxe fa ce Hanoxu fa cb3fafeTe akayHT.

6. 3a pa pernctpupare yCTpOWCTBOTO B
npunoxeHneto KARCHER Home & Garden:

a lMotbpceTe 1 fobaBeTe yCTPOWCTBOTO B
npunoxexneto KARCHER Home & Garden.
Nnu:

b CkaHupainte QR koaa Bbpxy onakoBkata.

YkasaHue

Ako onakoskama ¢ QR ko0a He e HanuyHa unu
asmomamuyHomo Bluetooth® mbpceHe He e
8b3MOXHO, ycmpoticmeomo Moxe 0a 6bde
peaucmpupaHo ¢ noMowma Ha He2o8usi HoMep Ha
Yacmma u cepueH Homep. Te3u Homepa ca MocoYeHU
Ha pupmeHama mabersika.

7. CnepgaiiTe MHCTPYKUMWUTE B MPUIOXEHUETO

KARCHER Home & Garden.

CaBosiBaHe Ha NMCToneTa 3a BUCOKO HansiraHe n
YCTPONCTBOTO (KaKTO U MOGUITHOTO YCTPOMCTBO)
YkasaHue

[ModpobHo onucaHue Ha c8bP38aHEMO we Hamepume
Ha uHmepHem cmpa+uya https://www.kaercher.com/
FCR.

8. BknioueTe Lencena 3a 3axpaHBaHe B MPeXOBUSsI

KOHTaKT.

YCTPONCTBOTO NPEBKIIOYBA B PEXUM Ha CABOSIBaHE

3a 60 s. Npe3 ToBa Bpeme NMCTONETLT 3a BUCOKO

HansiraHe n yCTPOMCTBOTO (KaKTO 1 MOBUMHOTO

yCTPOWCTBO) MoraT fa 6baat caoBoeHu.

9. HatucHerte 3a Hai-manko 5 s 6yToHa “+” Ha
nvucToneTa 3a BUCOKO HansiraHe.

MncToneTsLT 3a BUCOKO HansraHe n yCTponcTBOTO

(kakTO 1 MOBUNHOTO YCTPOMCTBO) Ce CABOSBAT.

Mpu ycnelHo caBosiBaHe CTENeHUTe Ha HansiraHe,

KaKTO ¥ CUMBOMbLT 3@ PaAVOBPBL3Ka M CUMBOMbLT 3a

Bluetooth™) ce nokaseaT Ha gucnnes Ha nucToneTta

3a BMCOKO HansiraHe.

Yka3aHue
Ako e Heobxo0umo, MobusnHo ycmpolicmeo Moxe 0a
6B0e cO80EHO C rucmosnema 3a 8UCOKO HarlsizaHe r1o-
KbCHO. 3a da Harnpasume moea, ekrrodeme Bluetooth®
Ha MobunHomo ycmpoticmeo. Cried mosa HamucHeme
6ymoHa ,-“ 3a rnoHe 5 s.
10. Ako CABOSIBAHETO € HeyCneLHo:
a M3BapeTe wencena 3a 3axpaHBaHe OT
MPEXOBUS KOHTaKT.
b WavakawTe 20 s.
¢ CpBoeTe OTHOBO NMCTOrETa 3@ BUCOKO HamnsiraHe
1 MOBMITHOTO YCTPOWCTBO.

MbpBOHaYanHo crapTupaHe

Yka3aHue

Ycempoticmeo K 7:

Cnedeme 0Oa He ce npesuwasa MakCuMasHo

donycmumusim mpexoe umneHOaHC 8 moykama Ha

cebp3saHe, suxme TexHuvecku daHHU). B npomuseH

cnyqal npu eknoYeaHe Ha ypeda Moxe da ce

3aceaHam Opyau efleKmpu4ecku mosapu (Hanp. Hanp.

TpenmeHe Ha namnama).

lMpu HesicHOMU o OMHoWeHUe Ha Halu4YyHUsI Ha

Bawama moyka 3a cebp3eaHe Mpexos8 UMNeHOaHc,

mornsi, cebpxeme ce ¢ Bawusi docmasyuk Ha

erflekmpuyecka eHepausi.

1. MocTtaBeTe yCTPOMNCTBOTO Ha XOpU3OHTasnHa paBHa
NOBBPXHOCT.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu eKcrnioamayus ¢

Hasum MapKy4 ¢ 8UCOKO HasisizaHe.

Yepex0daHusi Ha MapKy4ya 3a paboma rnod eucoKo

HanseaHe

Passutime HanmbIHO MapKy4ya ¢ 8UCOKO Harlsi2aHe.

lNpedu da 3anoyHeme paboma c ypeda, pa3sulime

Hamb/IHO MapKy4a C 8UCOKO HarlsizaHe 6e3 8b3/u,

MPUMKU USTU YCYK8aHUSI.

2. W3pbpnainte mapkyya 3a BUCOKO HansiraHe, 3a aaro
pa3MoTaeTe HambHO OT MakapaTa 3a MapKyu.

3. TonoxeTe mapkyya 3a BUCOKO HansiraHe 6e3
BBH3MM, MPUMKM 1 YCYKBaHUS.

4. MoHTupanTe MapKkyya 3a BUCOKO HansiraHe Kbm
nMCTomneTa 3a BUCOKO HansraHe:
a [logpaBHeTe MapKy4a 3a BUCOKO HansraHe u
b ro nbxHeTe B nucToneTa 3a BUCOKO HansiraHe,

[oKaTo ce yye pukcupaHeTo my.

®urypa l

5. TlpoBepeTe curypHaTta Bpb3aka, kKaTo ApbhHeTe
MapKy4a 3a BUCOKO HansiraHe.

6. Pa3sBuinTe HaNbMHO MPEXOBKSA 3axpaHBall kaber.
®durypa J

7. Bkno4eTe wencena 3a 3axpaHBaHe B MPEXOBUSI
KOHTaKT.

Cb3paBaHe Ha BogocHabasiBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMbpceHa eoda.
lMospedu o ypeda u npuHadnexHocmume
Pabomeme c ypeda camo ¢ yucma npsicHa 8oda 6e3
3aMbpcsieaHuUs U MpUuMecu.

He u3snonssatlime 3ambpceHa, omnadbyHa unu coneHa
gooda.

KARCHER niperiopbyga da usnonseame onyuoHasHusi
godeH ¢punmbp Ha KARCHER.
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BHUMAHWE

Puck om noepeda nopadu mebpoe MasKo

Kosluyecmeo Ha exodsswyama eoda.

lMospedu Ha ycmpolicmeomo u MapKy4a 3a 8UCOKO

HarnsizaHe

Ocueypeme docmamb4HO Konuyecmeso 8xoosuwa

8oo0a.

1. TpoBepeTe HansAraHeTo, TemneparypaTa u
KONIMYECTBOTO Ha NoJaBaHaTa BoAa 3a
CbOTBETCTBUE C M3NCKBAHUATA, BUXTE TexHUYeCKU
OaHHuU.

Yka3zaHue

Cnasealime npednucaHusima Ha

8odocHaboumeniHomo npednpusmue.

CBbp3BaHe KbM BofonpoBoaa

BHUMAHUE

OnacHocm om nosepeda npu u3nosseaHe Ha
cbeduHumenu 3a MapKy4u, uspabomeHu MecuHa.
lMoepeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HassizaHe
U3nonsealime camo cbeOuHUMenu 3a MapKy4u c/6es
¢pyHKkyusi AquaStop om KARCHER, cbeduHumenu 3a
mapky4du 6e3 ¢pyHkyusi AquaStop unu cbeduHumenu 3a
MapKy4u om rsiacmmaca ¢ ¢hyHkyusi AquaStop om
mpemu docmaesyuyu.
1. TMocTaBeTe rpagMHCKMs MapKyy Ha KynnyHra 3a
13Boja 3a Boja.
Yka3aHue
Heobxo0um e apmupaH 2paduHCKU MapKyY,
MuHumaneH duamemsp 1/2 yon (13 mm), MuHumanHa
ObmkuHa 7,5 m, cbc cmaHOapmeH 6bp3odelicmeawy
cbeOuHUmen.
®urypa K
2. CebpxeTe rpagMHCKUs MapKy4 KbM BOAoMNpoBoaa.
3. OTBOpeTe HambHO KpaHa 3a BogaTa.
U3cmykBaHe Ha Boga oT pesepBoapa
Toau ypeq e noaxoasiy 3a ynotpeba cbc cMyKkaTenHus
mapkyd KARCHER 3a nacmyksaHe Ha Boga HanpuMep
OT Bapesnv 3a AbXA0BHa BoJda Unu esepa (MakcumanHa
BMCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe BIDKTe TexHu4Yecku daHHU).
1. PasBunte cbeamHnTens oT Bpb3kaTa 3a Bogara.
2. Hanbnuete cmykatenHna mapkyd KARCHER ¢
BoAa.
3. 3aswiite cmykaTenHns mapkyd KARCHER kbMm
13BOJa 3a BOAA Ha ypeaa U ro 3aKkayeTte B U3TOYHUK
Ha Bogja.

O6e3BBb3aylIaBaHe Ha YCTPONCTBOTO
Yka3aHue
3a 0a 0be38b30ywume ycmpolicmeomo, He
MOHmMupatime HUMO cmpytHuKa HUmo
rneHozeHepamopa Ha nucmosiema 3a 8UcOKO
HarnsieaHe.
1. BknioyeTe yCTPOWCTBOTO, KaTo 3aBbPTUTE
npeBkIoYBaTens 3a 3axpaHBaHe B NONOXeHVe
3a Aa nsknunTe YCTPOMCTBOTO, 3aBbpTeTe

npeBknoYBaTens 3a 3axpaHBaHe B nonoxexve "0".

®urypa L
2. OcBob6ogeTe cnycbka.
®urypa M
3. 3apevicTBaiiTe nocta Ha cnycbka.
YCTPOWCTBOTO Ce BKMOYBA.
4. V3nonsBanTte yCTPONCTBOTO MaKCUMaIHoO
2 MUHYTKW, [OKaTO BoAaTa He 3anoyHe Aa ustuya

6e3 MexypyeTa OT NUCToNneTa 3a BUCOKO HandaraHe.

Yka3aHue

AKo Ha ycmpolicmeomo e MoOHmupaH fneHo2eHepamop,
ce 0obassi noyucmeauwy rpenapam.

5. OTnycHeTe nocTa Ha crnycbka.

6. 3aknoveTe nNocTa Ha crnycbka.

Ekcnnoartauusa

AN TIPEANA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu usmuyaHe Ha
800a oA eUCOKO Hansi2aHe.

HapaHsisaHusi

Omoensitime mapKyya 3a paboma rnod 8UCOKO
HansizaHe om rnucmornema 3a paboma nood 8UCOKO
HarisizaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hsma
HarnsizaHe.

BHUMAHHWUE

OnacHocm om noepeda npu paboma Ha cyxo Ha
nomnama.

lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarnsizaHe
Usknodeme ypeda, ako He HagHemu HarnsizaHe 8
pamKume Ha 2 MuHymu.

lMpouedupatime cbanacHo ykazaHusima e Momow, npu
rnospedu.

3apaBaHe Ha TUNa NPbCKaHe M HansAraHeTo
W HUBOTO Ha npenaparta
3akntoyeTe nocTa Ha crnycbka.

2. HacoueTe cTpy/iHuKa, NocTaBeTe ro B nucTorneTa 3a
BMCOKO HansraHe u ro coukcupanTe, kaTo ro
3aBbpTMTE Ha 90°.
®urypa N

BHUMAHUE

Puck om noepeda npu 3aebpmaHe Ha 2zriagama Ha

dro3ama no epeme Ha paboma.

lMospedu o cmpyliHuka

Ocsobodeme criycbka, npedu da 3aebpmume

enasama Ha Oro3ama.

3. 3aBbpTeTe rnaBaTa Ha Ato3ata, 3a Aa HacTpouTe
noaxoAsL, TUn nNpbckaHe 3a 3aaadata 3a
noyncTBaHe n obekra.

CboTBeTHaTa nukTorpama Tpsibea ja coum Harope.
®durypa O

4. C 6ytoHa“+” n 6yToHa “-” Ha nNucToneTa 3a BUCOKO
HarnsraHe HaCTpoMBanTe CTENEHUTE 3a HansraHeTo
1 [O3VpaHeTo Ha npenapaTa.

Yka3aHue

YyecmeumenHocmma Ha Mamepuanume mMoxe 0a ce

pasnuyasa 3Ha4umesiHo 8 3a8UCUMOCm om

8b3pacmma u cbemosiHuemo. 3amoea rpenopbLKume

He ca 3a0b/DKUMETHU.

Yka3aHue

3a 0a Hamanume KoHCymMayusima Ha eHepausi u

godonompebneHuemo, 3adalime HUBO Ha HarsizaHemo

ECO (He e 8b3MOXHO 8 KOMBUHaUUsi CbC cmpysama

npenapam).

B cpasHeHue ¢ HUBOMO Ha HarnsizaHe 3, npu HUBO Ha

HansizaHe ECO cpedHomo nompebreHue Ha eHepausi

u 8odornompebneHuemo ce Hamansigam, KaKmo

cnedesa:

e Ycmpolicmeo K5
CpedHo nompebneHue Ha eHepausi: - 35 %
CpedHo sodonompebneHue: - 25 %

e Ycmpolicmeo K7
CpedHo nompebneHue Ha eHepausi: - 35 %
CpedHo sodonompebnerue: - 30 %

-
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CTpys npenapart

Mo-TsicHa nnocka cTpys

CrteneH

MNMokasaHue

MpenopbuBa ce Hanp.

1

BCUYKW NMOBBPXHOCTU,
noaxoaawm 3a
ynotpeba Ha
npenapatu.
[osvpaHe Ha
KOHLEHTpauusTa Ha
CpeAcTBo 3a
nouncTBaHe crnopen
HeobxogumocTTa.

LLiupoka nnocka cTpys

CteneH |[[MokasaHue MNMpenopbyBa ce Hanp.
Ha
HansraHe
2 Jlek aBTOMOGUN/
; / MOTOLVKMET, TYXNEHN
NMOBBbPXHOCTU, CTEHU C
\-/ Maswurnka, nnacTMacosa
meben
ECO [bpBEHN NOBBLPXHOCTH,
; / Beriocunes, nNACbYHU
NOBBbPXHOCTU, paTaHOBa
; / meben

PoTauunoHHa cTpys

NOBBLPXHOCTH, NacTMac
oBu/paTaHoBK mebenu

CrteneH |[MokasaHue MNpenopbyBa ce Hanp.
Ha
HansraHe
3 Jlek aBToMOGUN,
-\/ MoTouwmkneT, Tyxna/
NOBBPXHOCTM OT
; / NACBYHUK
2 Benocunepn, namasanu
; / CTeHn
ECO m [bpBeHn

Mo-TAAcHa nnocka cTpys

CteneH |[lMoka3aHue MpenopbyBa ce Hanp.
Ha
HansraHe
3 ocobeHo ynoputu
-\/ 3aMbpCABaHUS BbPXY
KaMeHHM MI0YKM,
accanT, MeTanHu
NOBBPXHOCTH,
| rPaAVHCKU MHCTPYMEHTH
‘ (pbYHa Konu4ka, nonaTa
MNT. H.
2 )
- m

CteneH |Moka3aHue MNMpenopbuBa ce Hanp.
Ha

HansraHe

3 KameHHU nnoyku,

all

acant, meTanHu
NMOBBPXHOCTH,
rpagnHCKM
NpUHaANEeXHOCTN
(pbYHa konuyka, nonatu
NT.H.)

Bvnrapcku

BepTukanHa HacTpoWka Ha nnockara cTpys/
CTpysATa npenapar

3aBbpTeTe ApbKKaTa Ha MUCToreTa 3a BUCOKO

HansaraHe Ha 90° 3a pa6oTa ¢ BepTMKanHa nnocka

cTpysi/cTpys npenapar.

BHUMAHUWE

Puck om noepeda npu 3aebpmaHemo Ha

JpbXXKama Ha nucmoJsiema 3a 8UCOKO Hassi2aHe o

epeme Ha eKcnoamayusima.

lNospeduHanucmornema 3a8ucOKo HansieaHe

Ocsobodeme criycbka, npedu da 3aebpmume

OpbXKama Ha nucmosnema 3a 8UCOKO Harlsi2aHe.

1. 3aknioyeTe nocra Ha cnycbka.

2. 3aBbpTaHe Ha ApbXKaTa Ha NMcToreTa 3a BUCOKO
HansraHe:
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a HatucHeTe ByToHa 3a ocBoboXaaBaHe Ha
OpbXkaTa Ha NMcToreTa 3a BUCOKO HansraHe u
b s 3aBbpTeTe Ha 90°, gokaTo BYTOHBLT ce
duKcmpa ¢ LpakBaHe.
®urypa P

Ekcnnoartaumsa ¢ nouncrBawym npenapartu

A OMACHOCT

OnacHocm 3a 30pasemo nopadu cpedcmea 3a
noyucmease.

CepuosHo yspexdaHe Ha 30pasemo
Cnbnodasatime UHGhopMayUOHHUS Tucm 3a
6e3oracHocm Ha rpou3sooumersi Ha no4Yucmeauu
npenapamu.

Hoceme npednucaHomo nu4Ho 3awumHo obopydsaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu Hernoodxodsiwu
cpedcmea 3a no4ucmeaxe.

MamepuanHu wemu

WU3nonseatime camo cpedcmaa 3a noyucmeare, Koumo
ca 0dobpeHu om KARCHER u ca nodxodswu 3a
noyucmeaHume o6exkmu.

Cnasealime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm,
npenopbkume 3a do3upaHe U UHCMpPYyKyUUmMe,
MPUIOXEHU KbM foYucmeawume npernapamu.
W3nonsealime no-necmenueo noyucmeawume
npenapamu.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu npekaneHo dbs120
delicmeue u uscbxeaHe Ha cpedcmeama 3a
noyucmeate.

MamepuanHu wemu

He HaHacstime cpedcmeama 3a noyucmeaHe 8bpxy
20pelyu no8bPXHOCMU.

Cnassatlime MakcumanHomo epeme Ha eb3delicmaue.

He ocmasesilime noyucmeauwjusi npenapam 0a 3acbxHe.

Yka3aHue

Moyucmeawume npenapamu Ha KARCHER

ocueypsisam 6e3npobnemHa u egpekmusHa paboma.

Mons, nombpceme cb8em u cnasealime ykazaHusima

8 Hawume UHGOPMayUOHHU TUCMOBKU 3a

rnoyucmeawume npenapamu.

1. TMouncTBawmsT npenapaT Moxe Aa ce Ao6aBm KbM
BOJaTa UNu a ce HaHece C NeHoreHepaTop.
CmecBaHe
a MoHTupaiiTe neHoreHepaTopa BbpXxy

YCTPOWCTBOTO.
MosnuusaTa Ha nocTa 3a Ao3vpaHe Ha NsiHa He e
OT 3HaYeHMe.

b HacTtpoiite cTpysTa npenapat n nogxoasiia
cTeneH Ha npenapata, BukTe 3adasaHe Ha
muna npbcKaHe U HarisizaHemo unnu HUBOMmo Ha
npenapama.

MouncTBawumAT npenapatT ce AobaBsa KbM
BOJHaTa CTpys Nno Bpeme Ha paborTa.

U3non3BaHe Ha neHoreHepaTop

a W3BapeTte neHoreHepaTopa OT yCTPOWUCTBOTO M
ro MOHTUpaNTEe KbM NMUCTONETA 3a BUCOKO
HansiraHe BMECTO KbM CTPYMHUKA.
M3nonsBaiTe nocTa 3a Ao3npaHe Ha naHaTa, 3a
[ja HacTpOWTE XKENaHOTO KOMMYECTBO NsiHa.

2. OcBobopgeTe cnycbka.

3. HartucHeTe cnycbka n pasnpbCHeTe NovncTBaLLms
npenapat NeCTENNBO BbPXY CyXUTE NMOBbPXHOCTU.

4. OcraBeTe NouYncTBaLLuMsi Npenapar Aa nogencraa
(He pa n3cbxea).

5. OTmuIiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUA C NOAXOAALL, THM
npbckaHe, BuxTe Paboma 6e3 noyucmeauwy
npenapam.

PaboTta 6e3 nouncTeawy npenapar

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu mebpde HUCKO
cmpyliHO pa3cmosiHue unu Hernodxodsiuw, eud
cmpys.

lMospedu Ha bosiducaHu unu YyyscmeumersHu
rnoebpxHoCcMu

Crnassalime omcmosiHue Ha cmpysima om rioHe 30 cm
fpu noyucmeaHe Ha fakupaHu rMoebpXHOCMU.

He no4yucmeatime asmomobusnHu eymu, nak unu
4yecmeumeriHu rno8bpXHOCMU kamo bpeo C
8bPMAWUST CMPYUHUK.

1. HactpowTte nogxogsuy 3a noyncrealwiata 3agada u
obekTa TUMN NpbCkaHe 1 CTeneH Ha HansiraHe, BUXTe
BadasaHe Ha muna npbckaHe U HansizaHemo umnu
Hu8omMo Ha npenapama.

OcBobopeTe cnycbka.

[pbrnHeTe nocta Ha cnycbka 1 U3nbnHeTe
npoueaypaTa 3a NovncTBaHe.

@ N

MpekbcBaHe Ha paboTaTta
1. OTnycHeTe NnocTa Ha crycbka.
YpeasT cnupa. BucokoTto HansiraHe B cuctemarta ce
3anassa.
2. 3aknioyeTe crnycbka.
3. TocTtaBeTe nucToneTta 3a BUCOKO HansraHe B
Abpxaya 3a NUCTONET 3a BUCOKO HamnsiraHe.
4. Tpw No4mBKM No Bpeme Ha paboTa, No-Abnrv ot
5 MUHYTK, n3knioyBanTe ypeaa.

MpukniouBaHe Ha paboTaTta

AN MPEAMA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu usmuyaHe Ha
800a oA eUCOKO Hansi2aHe.

HapaHsieaHusi

Omoensitime mapkyya 3a paboma rnod 8UCOKO
HansizaHe om rnucmosnema 3a paboma nood 8UCOKO
HansieaHe unnu om ypeda camo ako 8 cucmemama HMa
HarnsieaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3amMpb3eaHe.
lMospedu o ypeda u npuHadnexHocmume
Wsnpa3Heme HanbiHO Bo0ama om ypeda u
npuHadnexHocmume.

BuHazu nazeme ypeda u npuHadnexHocmume om
3amMpb3saHe.

1. OTtnycHeTe nocTa Ha crnycbka.

2. 3aknioyeTe NnocTa Ha crnycbka.

3. 3artBopeTe BogoOCHaAOAMTENHMS KpaH.

AN TPEQMA3/INBOCT

OnacHocm om u32apsiHe Npu u3koYeaHe Ha

2paduHCKUsi MapKy4 usu MapKy4ya 3a 8UCOKO

HansizaHe.

UzeapsaHus

Hoceme nodxodsuwu 3awumHu pbKkasuyu.

Ocmaseme ycmpoticmeomo 0a u3cmuHe cried

paboma, npedu 0a omoeniume 2paduHCKUsI MapKyy unu

MapKy4a 3a 8UCOKO HarlsizaHe.

4. OcrTaBeTe yCTPOWCTBOTO Ja M3CTUHE UM HoceTe
3aLUUTHU pbKaBULW.

5. W3kniouete ycTpoUCTBOTO OT BOoAoCcHabasBaHETO.

6. OcBobopeTe cnycbka.
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7. Hartuckavite nocta Ha cnycbka MakCMmym
1 MVHyTa, flokaTo chpe Aa 13nu3a Boaa.
OcTtaHanoTo B cucTemaTa HansiraHe ce
ocsoboxaasa.
BopaTa ce n3nomnBa OT yCTPOWCTBOTO, 3a Aa ce
npegoTBpaTh nospeaa Nnopaau 3amMmpbaBaHe.

8. OtnycHeTe nocTa Ha cnycbka.

9. BaknoueTe NnocTa Ha crnycbka.

10. U3kntoyeTe yCTpoiCTBOTO.

11. N3BageTe wencena 3a 3axpaHBaHe OT MPEXOBUS
KOHTaKT.

12. lemMoHTMpaliTe NpUHaANEeXHOCTUTE, 3npasHeTe r
1 i npubepeTte B yCTPOMNCTBOTO, BUXTE
CbxpaHeHue Ha ycmpolicmeomo.

TpaHcnopTupaHe

AN TIPEAMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeda.

HapaHsieaHus u nospedu

lNpu mpa+HcropmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwvbnrodasalime meanomo Ha ypeda.

BHUMAHWE

Puck om noepeda nopadu usmuyvauw; npenapam.
MamepuanHu wemu

BuHazu mpaHcnopmupatime u cbxpaHsiealime
6ymurikama cbc cpedcmeo 3a noyucmeaHe ¢
MOHMUpPaH NeHo2eHepPamop 8 U3paseHo rosIoKeHuUe,
a He 8 niezHarno.

TpaHcnopTuMpaHe Ha ypeaa
TerneHe/6yTaHe Ha ypeAa
1. OcBobogeTe TeneckonuyHata Apbxka v s
n3gbpnaiiTe Harope, JOKaToO Ce 3acTONopu.
durypa Q
2. HaknoHete ypeaa Bbpxy Konenata v ro
n3abpnante unu nsbyranTe.
HoceHe Ha ypena
3. OcBobGogeTe TeneckonMyHaTa Apbxka U st CrbHeTe.
4. TloBpuraiiTe N NpeHacsaiTe ypeaa, kaTo ro Abpxute
3a TeneckonuyHaTa ApbxKKa U ApbXxkaTta 3a HoceHe.
TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NpeBO3HO CPeACTBO
5. TMopacurypeTe ypeaa cpeLly Usnnb3BaHe 1
npeobpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN MPEAMA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHuUsl u noepeodu nopadu
meanomo Ha ypeda.

HapaHsieaHus u nospedu

lNpu mpaHcrnopmupaHemo u cCbxpaHeHuemo
cwbrodasalime meanomo Ha ypeoda.

BHUMAHUE

Puck om noepeda nopadu uzmuyaw, npenapam.
MamepuanHu wemu

BuHaezu mpa+Hcnopmupatime u cbxpaHsigalime
6ymursikama cbc cpedcmeo 3a rnoyucmeaHe ¢
MOHMUpPaH rneHo2eHepamop 8 U3npPaseHo rosIoXeHue,
a He 8 niezHario.

CbXxpaHeHUue Ha yCTPONCTBOTO

A MPEQMNA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu usmuyaHe Ha
800da nod sucoko Hassi2aHe.

HapaHssaHus

Omodenistime mapkyda 3a paboma nood 8UCOKO
HarnseaHe om nucmorniema 3a paboma rnod 8UCOKO
HarsizaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hama
HarnsizaHe.

1. 3aBbplueTe ekcnnoaTtaumsTa, BKTe
lNpukntoyeaHe Ha pabomama.

2. [emMoHTMpanTe CTPyMHMKa OT MMCTONETa 32 BUCOKO
HansraHe.

3. TllocTaBeTe CTpyMHUKa B AbpXaya 3a CTpyMHUKa
unu ro cpukcupante.

4. HatucHete 6yTOHa 3a ocBOGOXAaBaHe Ha MapKyya
3a BMCOKO HansiraHe v n3BageTe Mapky4a 3a BUCOKO
HanaraHe oT NUCToneTa 3a BUCOKO HansraHe.

5. OcrtaBeTe BogaTa OT NMCTONETa 3a BUCOKO
HansraHe aa usreve.

6. [loctaBeTe nucToneTa 3a BUCOKO HansraHe B
AbpXaya 3a NUCToNeT 3a BUCOKO HansraHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu HenpasusiHa MNOcokKa

Ha HasueaHe.

YepexdaHusi Ha MapKy4ya 3a paboma rnod eUCOKO

HansizaHe

Bbpmeme bapabaHa Ha MapKy4a C 8UCOKO HarsizaHe

camo 8 rocoyeHama nocoka.

7. 3aBbpTeTe MaHMBenara rno YacoBHMKoOBaTa
cTpersika, 3a a HaBMeTe MapKy4a 3a BUCOKO
HansiraHe.
®durypa R

8. lpubepete 3axpaHBalwms kaben B Abpxaya 3a
3axpaHBall, kaben.
®durypa S

[Mpeaun no-nNpoaBLMKUTENHO CbXpaHeHne obbpHeTe

BHMMaHVE Ha AOMbIIHUTENHUTE 3a6enexku, BUKTe

pwxa u nodopwbXKa.

3awmTa NpPpoOTUB U3Mpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMpb38aHe.

lMospedu no ypeda u npuHadnexHocmume

U3npasHeme HambHO 8o0ama om ypeda u

npuHadnexHocmume.

BuHazu nazeme ypeda u npuHadnexHocmume om

3aMmpb3eaHe.

1. VsnomnaiitTe Bogata oT ypeaa, BXTe
lMpukntoyeaHe Ha pabomama.

2. [eMoHTVpainTe NpuHaanexHoCcTUuTe 1 nstodete
Bojata, BuxTe CbxpaHeHue Ha ycmpolicmeomo.

3. TlpubepeTe NpuHaanexHocTute B ypeaa v ro
noctaeeTe B NMOMELLEHWE, B KOETO HIMa ONacHOCT
OT 3amMpb3BaHe, BUkTe CbxpaHeHue Ha
ycmpoticmeomo.

A OMACHOCT

OnacHocm 3a xueoma npu doKoceaHe Ha Yacmu
nod HanpexeHue

CMBPMOHOCHU U 0COBEHO MEXKU HapaHsi8aHUs
He dokoceatlime 4yacmu o0 HarnpexeHue.
Usknioueme ypeda.

W3eademe wencena om kKoHmakma.

YpenbT He ce Hyxaae OT noaapbxka. He Tpsibea Aa
M3BbpLUBaTE PELOBHU AENHOCTU MO NoAApbXKaTa
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MouncTBaHe Ha LeakKaTa B U3BOAA 3a BoAa

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu nurnceawjo unu
noepedeHo cumo.
lMoepeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarsizaHe
He u3snonzealime ypeda 6e3 yedka.
He no4ucmeatime cumomo ¢ mebpdu, ocmpu
npedmemu.
MNouncTBarTe CUTOTO BbB Bpb3kaTa 3a Boaa npu
HeobGxoamMmocT.
1. Pa3sBuiiTe cbegnHNTENs OT Bpb3kaTa 3a BogaTa.
2. WsBapeTte ueakarta.

®urypa T
3. TouwncTeTe LueakaTta noj Tevalla Boaa.
4. TlocTaBeTe uegkaTa B U3Boda 3a Boaa.

CMsiHa Ha GaTepvwlTe Ha nucrtosneTta 3a
pa60Ta noa BUCOKO HansiraHe

Yka3aHue
Bbamepuume ca uzmowieHu, ako Ha ducries Ha
rnucmosiema c 8UCOKO HarlsizaHe HsIMa UHOUKauus unu
ako Ha Oucrinesi 3a cmamyca Ha 6amepuume mMu2a
1 ceameHm.
Heobxod0umu ca 2 6amepuu unu akymynamopu ¢
pasmep AAA.
1. CsansiHe Ha kanaka Ha oTaeneHueTo 3a batepuuTe:

a HartucHete v 3agpbxTe GyTOHa 3a
ocBobox/JaBaHe Ha kanaka Ha OTAeneHneTo 3a
6atepun,

b noeaurHeTe ro n

C W o usabprnante ot gbpxava.

d MycHeTe GyToHa 3a ocBOOOXAABaHe Ha kanaka
Ha oTaeneHueTo 3a 6aTepuu.

®urypa U

2. WN3Bapete 6aTepuuTte OT oTAeneHveTo 3a batepuu.

®urypa VvV

3. TMoapepete nontocuTe Ha HoBUTE GaTepuu, KakTo e
nokasaHo, 1 r'm NocTaBeTe B OTAENEHNETO.
4. MoHTMpaHe Ha Kanaka Ha oTAeneHneTo 3a

GaTepum:

a [MocraseTe kanaka Ha oTaeneHuneTo 3a 6atepun
B AbpXaya Ha oTaeneHneTo 3a 6atepuu.

b HatucHete n 3agpbxTe ByToHa 3a
ocBo6oxJaBaHe Ha karnaka Ha OTAENEHNEeTo 3a
6atepuun.

c 3aBbpTeTe kanaka Ha oTaeneHneTo 3a 6aTepumn
Hagony 1 ro HaTUCHETE CUIMHO AOKpaM.

d [lycHeTte 6yToHa 3a ocBObOX/AaBaHe Ha Kanaka
Ha oTaeneHueTo 3a 6aTepuu (ako e
Heo6X0AUMO, HAaTUCHETE NEeKO OT
NPOTUBOMONOXHATa CTpaHa, AoKaTo ce U3paBHU
c kopnyca).

5. WNaxBbpneTte nspa3xogeHUTe akymynaTopu kato
oTnagbK B CbOTBETCTBUE C BanugHuTe
pasnopenbu.

Momowy npu nospeaun
A OMACHOCT
OnacHocm 3a xueoma npu doKoceaHe Ha Yacmu
noo HanpexeHue
CMBPMOHOCHU Unu 0C06eHO MEXKU HapaHsI8aHUs
He dokocealime yacmu no0 HarnpexeHue.
U3zkmoveme ypeda.
Wssademe wiencena om KoHmakma.
MHoro YecTo npuyMHUTE 3a NoBpeaa ca enemMeHTapHu
1 C MOMOLLTa Ha CriefHUTE yKa3aHusi MoXe caMu a

oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHW UM NOBpeauTe He ca

onucaHun Tyk, oG bpHeTe ce KbM OTOPU3MPAHUS CepBU3.

YpeanbT He paboTn

B3axpaHBaHETO e NpeKkbCcHaTO.

1. TpoBepeTe Aanu WwencesbT € BKIIOYEH B KOHTaKTa.

2. Bkntoyete ypena.

3. OcBobopeTe v HaTUCHeTe cnycbka.

B npoTvBeH cnyyain yCTpOMCTBOTO ce cTapTupa:

4. T[lpoBepeTe fanun NOCOYEHOTO Ha TUrnosarta
Taberka HanpexeHue cbBnajga ¢ HanpexXeHNeTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

5. M3BapeTe MpexXoBUS LLencen OT KOHTaKTHaTa
KyTmHS.

6. lMNpoBepeTe MpexXoBUsi 3axpaHBaLy kaben n
MPEXOBWS LLEencen 3a noBpeau.

Mpw noBpeaw 3axpaHeall kaben TpsibBa HesabaBHO
fa 6bae noaMEeHeH OT OTOpU3MpPaH CEPBU3EH
LieHTBbP.

MpeBknioyBaTensT 3a 3almTa Ha ABUraTens e

aKTUBEH.

1. Ako guratensit ce npeHaToBapw, 3alUTHUAT
npekbcBay Ha ABuUraTens Uaknioysa ypeaa.

2. WsknioyeTe ypeaa.

3. OcrtaBeTe ypena fa ce oxnagm 3a 1 yac.

4. BkntoyeTe ypeaa u ro nycHeTe B ekcrroaTaums.
Ako noBpefara HaCTblNBa MHOTOKpaTHO, NpefaiTe
ypena 3a npoBepka OT cepBu3a.

YcTponcTBOTO He cpaboTBa, MOTOPBLT GpPbMUM

Map Ha HanpexeHueTo nopaau cnaba enekTpuyecka

Mpexa Unu n3nonaeaHe Ha yabrkuTeneH kaben.

1. He n3nonssavite yabmxkuteneH kaben.

2. Tpeau BKNOYBAHETO HA YCTPOWCTBOTO
3agencTBanTe nocta Ha cnycbka, crnep Koeto
BKntoveTe ypeaa.

He ce 3acmykBa nouucTBauy npenapar

3agjafeH e HeNoAXoAsLY, BUA, CTPYS.

1. 3aBbpTeTe rmaBaTa Ha Ato3arta B MONoXeHne
"CTpys nouncTBaly npenapart”.

[io3aTa 3a nsiHa ¢ ByTunkaTta 3a nouncTeaLy npenapat

He e MOHTMpaHa Ha ypega.

1. MoHTupaiiTe Alo3aTa 3a nNsiHa ¢ nbiHaTta 6yTunka ¢
nouYncTBaLY npenapaT KbM ypeaa.

ByTunkarta ¢ noyncTBall npenapat e npasHa.

1. MocrtaBeTe nbnHa BGyTunka no4YMcTBaLy npenapart.

YpeAabT He nocTura HansiraHe

Mpu rnaBaTa Ha Aro3aTa € HaCTPOEeH HEMOAXOASILL, TUM

cTpys.

1. 3apaiiTe TMN Ha CTpysiTa C BUCOKO HansraHe.

lMopaBaHeTo Ha Boda e TBbpae cnabo.

1. OTBOpeTe HaMbIHO KpaHa 3a BoAaTa.

2. [poBepeTe nNogaBaHeTo Ha BoAa 3a AocTaTbyeH
neout.

3. TocTtaBeTe rpaguHckus Mapkyy 6e3 nperbBaHums.

4. YBepeTe ce, 4e MakcMmanHarta BUCOYMHA Ha
3acMyKBaHe He e rnpeBsuLLEHa.

LleakaTa B ©3BoAa 3a Bofa € 3aMbpceHa.

1. MouncTeTe UeakaTa B M3BoAa 3a Boa.

B ypena vnma Bb3ayx.

1. O6es3Bb3aylieTe ypeaa.

CwunHu kone6aHus Ha HansiraHeTo/BMGpaunmn

CrpyiiHaTa Ato3a B rnaBaTa Ha Ajo3aTta e 3ambpceHa.

1. TouncreTe Ato3aTa OTNPEA C UIMa U 5§ M3NNakHeTe.

ObembT Ha BxoAsLlaTa BoAa € TBbpAe Masbk.

1. OTBOpeTe HanbMHO kpaHa 3a Bojara.

2. TMocrtaBeTe rpaguHckua Mapkyy 6e3 nperbBaHust.

3. TloumncreTe LeakaTa B U3BOAA 3a BoAA.
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BHUMAHWE

Puck om noepeda nopadu mebpoe MasKo

Kosluyecmeo Ha exodsswyama eoda.

lMospedu Ha ycmpolicmeomo u MapKy4a 3a 8UCOKO

HarnsizaHe

Ocueypeme docmamb4HO Konu4yecmeo 8xoosua

8oo0a.

4. TpoBepeTe obema Ha BxoasLLaTa Boga v ro
yBenu4eTe, ako e Heobxoaumo, BkTe Cb3dasaHe
Ha 8o0ocHabOsisaHe.

OucnneaT noka3Ba HeM3npaBHOCT

®durypa W

[ucnnesT He ce nokasea HULWO (a).

1. CmeHeTe BaTepuute Ha NUCToneTa C BUCOKO
HansiraHe.

[ucnnesiT He Noka3sa HansraHe/HMBO Ha CPeACTBOTO

3a nouncteaHe (b).

1. TMpoBepete 6aTepunTe B NUCTONETa C BUCOKO
HansiraHe U Npu HeoGXOANMOCT T CMeHeTe.

2. HamaneTte pa3cTtosiHneTo mexay nucroneTta c
BWCOKO HansiraHe u ypeaa.

3. CpBoeTe OTHOBO NUCTONETA C BUCOKO HamnsraHe ¢
ypena, BuxTe [Tbp8oHayasHoO cmapmupaHe.
[ncnnesAT nokasea camo MHAMKaLMSATa 3a cTaTyca Ha

6aTtepusta 6e3 cermeHTH (C).

1. AKO NNCTONETBLT C BUCOKO HansiraHe ce NoBpeau,
CBBbpXKETe ce ¢ oTaAena 3a obecnyxsaHe Ha
KNUeHTHTE.

YpenobT He e xepMeTU4eH

Manka nunca Ha xepMeTU4HOCT e obycrnoBeHa

TEXHUYECKU.

1. Tpw 3HaunTenHa nunca Ha XepMeTUYHOCT
MHOpMUpanTe 0TOPU3NPaHUS CEPBI3.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanvaHu nsgageHuTe ot
HalMs oTopusnpaH ANCTpUBYTOp rapaHLMOHHM
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpeam Ha Bawwms ypen we
OTCTPaHWM B paMK1TE Ha rapaHLMOHHNS CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
Unu Npom3BoacTBeH aedekT. B cnyyai Ha
npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaHuusi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawuwmsa anctpubyTop nnm KbM Han-6nmskms
0TOpM3NpaH cepBu3, kKaTo NpeacTaBuUTe kacoBaTa
benexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuata ,CepBus”
Ha MecTHus yebcainT Ha Kércher B pasgen ,Maternaxe".

Heknapauus 3a cbOoTBEeTCTBME Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapvipame, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-gony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopenbu Ha
n36poeHnTe AMPEKTUBU U pernameHTu. MNpu
HecbrracyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha nNpoaykTa Tasu
Aeknapauusi ryéu csosta BanuaHocT. MNpovssoanTensT
HOCW M3KITIOUMTENHaTa OTTOBOPHOCT 3a U34aBaHETOo Ha
Tasun Aeknapauus 3a CboTBeTCTBUE.

MpoaykT: Ypen 3a nouncteaHe noj BUCOKO HansraHe
Twun: K 5 Comfort Premium Connect

OUpeKTUBU U pernameHTn

2006/42/EO (+2009/127/EO) (mo 19.01.2027 r.) (EC)
2023/1230 (o1 20.01.2027 1.)

2014/53/EC

2011/65/EC

2000/14/EO

2009/125/EO
(EC) 2019/1781

MpMAOXNUMM XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN IEC 63000: 2018

EN 18031-1:2024

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxexune V

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)
K 5 Comfort Premium Connect
M3amepeHo: 87

["apaHTupaHo: 90

K 5 Comfort Premium Connect (GB)
MamepeHo: 90

[apaHTupaHo: 93

Wme n appec

MBbNHOMOLLHMK N0 JOKyMeHTauusiTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

BuHeHaeH, 2026/04/01

MopnuceawmTe nuua AecTeaT oT UMETO U KaTo
MbIHOMOLLHMUM Ha YNPaBUTENHUSI OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

,D,eKnapauml 3a CbOTBEeTCTBME Ha
EC

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-Aony, oTroBapst Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha
n36poeHnTE ANPEKTUBM 1 pernameHTu. Mpu
HecbrnacyBaHa C Hac NpoMsiHa Ha NpoayKTa Tas3u
Aeknapauus ryéu csosta BanmaHocT. NponssoanTtenst
HOCM U3KNoYMTEenHaTa OTTOBOPHOCT 3a U3aaBaHeTo Ha
Tasn geknapaums 3a CboTBETCTBME.

MpoaykT: Ypen 3a noyncteaHe Nod BUCOKO HansraHe
Twun: K7 Comfort Premium Connect

ﬂMpeKTMBM n pernamMeHTu

2006/42/EQ (+2009/127/E0) (o 19.01.2027 r.) (EC)
2023/1230 (oT 20.01.2027 r.)

2014/53/EC

2011/65/EC

2000/14/EO

2009/125/EOQ

(EC) 2019/1781

an/IJ'IO)KVIMM XapMOHU3NpaHu cTaHgapTu

EN 60335-1
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EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 300 220-2 V3.1.1
EN 300 328 V2.2.2
EN 301 489-1Vv2.2.3
EN 301 489-17 V3.3.1
EN IEC 63000: 2018
EN 18031-1:2024

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHABaHe Ha
CbOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
K 7 Comfort Premium Connect
N3mepeHo: 90

[apaHTMpaHo: 93

WUme u appec

MbNHOMOLLHUK MO JOKYMeHTauusATa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

BuHeHaeH, 2026/04/01

MNognuceawmTe nuua gencTeart oT UMEeTo U KaTo
MbMHOMOLLHMLM Ha YNPaBUTENHUSI OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHn4Yeckn gaHHu

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Hanpexexue \Y 230 220-230
daza ~ 1 1
YecrtoTa Hz 50 50
MakcumanHo gonyctum  Q - 0,292 +
MPEXOB MMMNeHAaHC j0,183
MoTpebnexune Ha Tok A 9,1 13

Twn 3awmTa IPX5 IPX5
Knac 3awura | |
Mpepnasuten (MHepTeH) A 10 16
U3Bop 3a Bopga

HansraHe Ha MPa 1,2 1,2
nocTbnealyata Boga

(makc.)

TemnepaTypa Ha °C 40 60
nocTbnealarta Boga

(makc.)

K5 K7

Comfort Comfort
Premium Premium
Connect Connect

KonuuecTtBo Ha I/min 9 11
nocrbnealara Boga

(MUH.)

BucounHa Ha m 0,5 0,5

3acmykBaHe (Makc.)

[laHHM 3a MOLHOCTTa Ha ypeaa

PaboTHo HansiraHe MPa 12 15
Makc. gonyctumo MPa 14,5 18
HansiraHe

[e6ut, Boaa I/min 7,5 9,2
PeakTtnBHa cuna Ha N 17 22

nuctoneta 3a pabota
nof BUCOKO HamnsiraHe

Pa3wmepu u Terna

TunuyHo cobeTBEHO kg 16,7 22,2

Terno

ObmkmHa mm 417 465

LWnpounHa mm 346 354

BucounHa mm 668 750

Papnomopyn SRD

YecToTta MHz 868,7- 868,7-
869,2 869,2

MakcumanHa mwW 11 11

npegaeaTenHa

motHocT ERP

Papuomoayn Bluetooth® Low Energy

YecToTa MHz  2400- 2400-
2483,5 2483,5
Makc. npegaBartenHa mW 42 42

mouHocT EIRP

YcraHoBeHu cTouHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

BuBpauus pbka - pamo  m/s2 1,2 2,2
3ny

HeonpepgeneHocT Ha m/s2 0,6 0,7
BubpauusaTa pbka -

pamo K

MoBTapswwm ce yaapHu m/s2 13,5 12,7
BMbpaunmn pg

Heonpepnenexoct m/s? 4,6 4.6
MoBTapswm ce yaapHu

Bmbpaunmn K

HuBo Ha 3BykoBO dB(A) 73 76
Hansirane Lpa

HeycTonumsocT HMBo Ha dB(A) 2,6 2,6
3ByKOBO Hansirane Kpa

HuBo Ha 3BykoBa dB(A) 87 90
MOLLHOCT Lyyp

[apaHTupaHo HuBo Ha  dB(A) 90 93

MOLLIHOCT Ha 3ByKa Lyya
d

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch
Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS-17339

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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